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rotemne, moeque. abaiſſe. reieete deuãt fes Sômes : pour cffre zoͤnorc, priſe, gloꝛifie, edalte au iugemkt de Dieu . Bert ce baniſſemẽo, ps 


pꝛiuatiõs de Biens à richeſſes: Sais nous ſcauõs Biep que qud8 nous fer6s bãnys dung paxyo. ſa terte eff au Scigñr. Ltqnas nous ſ — 


frôst 
toute fa terre,que noue ne ſerõs pas toufeffoss hoꝛs de fon regne. Que qudõ noise ſexõs drfpouulfrs 4 apaouris,quenous auõs vng per ir de 


ta 
pour nous nourrir’ meſnie que Jeſus Chꝛiſt ſeſt fatct paourc:affin que Fe ſupuiona en paourcte, Srront se afffictions, pufons, tortures, grange 


ais nous cõgnoiſſons par lexeple de Jeſuo Lhꝛiſt à ceft Fe chentin pour paruenit en gloire. Scra ce finafemét fa mezi : Mais ne: oſte 
La vie qui eff a ſouhaicter. Def finous auõs Aus Chꝛift auecnonsinous ne trouuerôe choſe ſt maul ditte, qu ne fort ben eicte par lp: choſe ſi eve⸗ 
crabſe, qui ne ſoit ſanctiftee: choſe fi mauuaiſe, qui ne nous tourne en Bien, Ne nous deſtõöfoꝛtons quand nous verrons toutes fes pin lances € forces 
mõ daines au cõtraite. Lar fa promeffenenous peult faillir / que fe Seigneur denhault (e mocquera de toutes les aſſemblees & effortz des Gômreg qu 
vouſðꝛõt cõiuret côtre ſuy.De fopôs deſoſeʒ( côme fi tonfeefperäceeftoit perdue quad nous verrõs MOULE perte deuãt noʒ yxuſx fes vꝛays feruis 
teurs de Dieu. Larif a eſte veritablemẽt dict pat Tertuſſian, a a toufiours ainfi eſte efpronue « fera iufque a fa cõſommation du ſiccle, g le jang d⸗ 
marttyrs, eſt ſa ſemẽte de Eegliſe. Et encore aude nous vne meilſeure g plus ferme cöſolatiõ: ceſi de deſtournet noʒ xcuſx de tous re mõde,x delaer 
tout ce que pouõs veoir deuãt nous, en attend ãt en patiẽce Le graͤß iugemẽt de Dieu: par lequel en vng momẽt fera abafin, anedty, reuciſe lot ce 
que fes hõmes aurôt iamais machine côtre luy. Le fera quãd le tegne de Sieu quenous voyõs maintendt en eſpetãcc, fera manifefte, £+ que efie 
Chꝛiſt appatoiſtra en ſa maleſte auec fes anges. Aiors faufôia que bõs à mauuais foiêt pꝛeſentz deudt ſe ſtege udicial de ce gras Rop. Ceuſv d fer 
emouteʒ fermes en ce Teſtamẽt, ⁊ autõt fupui a garde fa volunte de ce bon pere, itz ferôt a fa deptre 0e vrays enfans,Greceurôt benediciõ.la 
de ſeut foy:qui fera fe ſalut etetnel. Et dautat qufs naurôt point cu hoͤte de aduouer g cöfeſſet Jeſus Chꝛiſt, du tẽps qͤl eſtoit meſpꝛiſe à côtène deuãt 
ſes hõmes:ãuſſi iſʒ ferôt participãs de fa gloite, coutõneʒ auceÉup etcrneſſemẽt. Mais fes peruers, tebeſſes a reprouuez qui aurõt conkene, g seterte te 
ſainct Euangilc, x paralemét cculx qui pour entretenir feure honneurse, ticheſſes, Sault eſtatz, ne fe feront Soufu fuinifier ç aGatffer auec-Arfus 
Chriſt: et pour fa crainte des Bôraes auront defarffe Fa crainte de Dicu, cõme baftardz ç deſobeiſſans a ce pere, fcront a fa frneftre, Seront icctez y 
mafcôtction, s pour ſalaire de leur infideſite receurãt ſa moꝛt eterneſſe. | 

Oꝛ puys que Sousaues entedu que Leutgife Sous prefente Jeſus Chꝛiſt auquel routes fes pꝛomeſſes ⁊ graces de Dieu (on arcôpfire, von⸗ 
deelaire quil a cfte enuoye du pere, eſt deſcendu en terte, a cõuerſe auec ſes hoõmes, a parfaict tout ce qui cſtoit De noſtte ſalut, cõme il auou eſte pꝛedict 
en Ca ſoy ⁊ auv ꝓphetes: Iſ vous doibt eſtre treſcertain à M ſes tfrefors de paradis vous p font ouucrts,t ce ticheſſea de Sieu defplopres, 
@ la Giceternefe reuefec.£ar ceſte eſt Fa vie eterneſſe, eõsnoiſtte vng ſeul vꝛay Dicu:c ceſuy quil siuope Jeſus Chꝛiſt / Auquclita côffitue eco 
mencemét,emopen, s la fin de noftre ſalut. Ceſtuy eſt Jzaßaß fe filz Bien aymt du pere qua eſte offert en facrifice, i toutefois na point fucumbe a 
fa puiffance de fa mort. Left Éc vigilant pafteur Jaßob, ayant fi gris ſoing dce brebie qui ac garde. Left ſe bon 1 pitopabſe frere Joſcph qui em [a 
gſoire na potnt eu fonte de recôgnoiffec fes freres quelque ßumbles à abicctʒ quilʒ feuſſent. Ceſt ie grãs faccificateur à euefque eleßi Iedck apant 
faict ſacrifice cternel vne fois pour routes. Left fe fouuerain legiſſateutr Moſch eſcriuãt fa loy es tables de noz cocurs par [on eſperit. Ceſt fe fidelie ta⸗ 
pitane à guidte Jehoſua pour nous cõduire en Fa terre ꝓmiſe. Ceſt le nobſe g victoꝛicux Roy Dauis aſſub iectiſſant a fa main toute punſſanie ichellc. 
Ceſt fe magnificque 1 triumphãt Roy Salomoh, gouuernãt fon regne en pay & profperite.Lcft Le fort à vertucux — Par fa moꝛt a acable 
tous fes ennemys. Et meſme tous ce qui fe pourront pẽſet ou deſtret de bien eſt trouue en ce ſeul Jeſuo Chiiſt. Car il ſeſt humnnlie pour nous cvaîtrr,f 
ſeſt aſſeruy pour nous affrachn, il feft apaoury pour nous enriehir, il a eſte vendu pour nous rachetet, captif pour nous deſiuter, condane pournous 
abſoulorc, il a eſte faict maledietion pour noſtre benedietiõ, oblation dc peche pour noftre iuſtice, il a eſte deſfigure pour noue figurer if eſt mort 
noſtre vie. Teflemẽt à par luy euSeife eſt adouſcie, coutroux appaiſe, tenchres eſclatrcies, iniuſtice iuftifice, foibleſſe vertueu e, deſcõfoꝛt cõſole, perf 
empeſche, meſpris meſpriſe. crainte aſſcurce, debte quictee, labcur allege, triſteſſe — malfeur bieheure, difficulte fanfe, deſoꝛdꝛe oꝛdõnt dunſ 
Vvnie, ignominie anobfie,reBeM6 afubrectie, menace menacec, embuſches deſbuchecs, aſſaulx aſſailſis, effort effoꝛec, cõdat côBatu, guerre guerroycc 
Bengedcc vengee, tormẽt tormente, daͤnation dänee, abyſme abyſme, cnfer enferre, moꝛt moꝛte, moꝛtalite ummonteie. — miſericorde a cnglouty 
toute miſere, 1 bõte toute maſheutete. Cat toutes ces choſes fi fofoteuf eſtre armes du Diable pour nous combatre t aguillon de fa mort pour nous 
poindꝛe nous font tournez er; cwercice defquefs nous pouds faire noſtte profit. Sid nous nous pouõs gfonfier auec Lapoñtre difäs:D enfet ou tſt 
£a victoire?o moꝛt ou eſt ton aguiſſon? Dont eſt faꝛet que par vng tel efperit de Chꝛiſt pꝛomis aff eſſcuʒ, ne viuõs pſus, mais Chꝛiſt en nous, 3 ſom 
mes par eſpꝛit aſſis entre les celeſtes, entant à le mõde ne nous eſt plus monde, touteſfois à cõucrſiõs em iceluy, mate eſtant côtens en tout, fout paye, 
ſieuv, conditions, abiſſemens, viãdes, x telles autres choſcs.Et fommee cõfoꝛteʒ en triBufation,iopeufw en iriſteſſe, gloꝛicux en vitupere, abodan⸗ 
en paoutrte, eſchauffeʒ en nudite, patids ce maufy, Siuans en moꝛt. Hopſa toute fa ſapicnce que pruuent fes ho mes cõpꝛcndr.a doiuét appien⸗ 
Ste en ceſte vie, a laqueſle ne Ange, ne hoͤme, ne mort, ne Siudt,nc peult adiouſter ne dimmnucr. Pourtat ceſt feBut ouf nous fauft arrefter a luentre 
nofire entendement, fans tien p meſler bu noffre,ne teccuoir docttine quelconque qui p ſoit aStouftre. Lar celuy qui ofe entreprèB1e de enſeigner Eine 
ſillabe ouftre,ou par deſſus ce quinous p eſt enſtigne, doibt cférc en malediction deudi Dieu à fon Egliſe. 

Et Sous KRope, princes, a ſeigncurs chꝛeſtiens, qui eſtes o:88ncz de Dieu pour punir ſcs iniques, à entretenir fes Bons en paix ſcſon fa paroffede 
Dieu, a vous appartient de faire pubſiet, enſcigner, a entẽ dꝛe par tous Sox pape,regiôs,n fcigneurére, cefte ſaincte doctrine tant Bu x necefſauc, 
affin que par Sous Dieu fort magnifie, s fon Euangiſt exalte, coͤr de Bon dioict il appartiet que tous Roys à ropaumes en toute humiſet⸗ obeiſſent 
G feruét a ſa gloite. M Bous tous qui Sous nommqʒ eueſques & pafteurs du paourc peuple, voyeʒ que ſes bꝛeots de Jeſus Chufi ne ſoyeni pu⸗ 
ures de ſeur ꝑꝛopꝛe pañture, Et quifne fort pꝛohibe ne deffendu, quun chaſcun chꝛeſtien ne puiffe libꝛemẽt en fon propre langaige Fire, trarcte,t enien⸗ 
dꝛe ce ſainet Euangile, veun que Dieu le veult, Jeſus Chꝛiſt le commande. Lt pour ce farrea enuoye fes apoſtres « feruiteurs par lunuerſeſ monde, 
leut donnant grace de parler toutes Re queen tous ſangaigts fs pꝛeſchaſſent a toute creature. Et fes a faictz deBteure aux Gꝛetz, n bat⸗ 
Bares:qu» ſaiges, 1 fimples:affin quenufs ne fuſſent excluz de leur doctrine, Cerics fi So? eſtes vꝛayemẽt Gicaires, ſucceffcuts giitatets dicxuſpß: 
Doffre office eſt de faire comme euſp, veillans [us le troppeau, cerchãs tous mopens quif eſt pofſible quun chalcun foitmftruict en fa foy de Jeſus 
Chꝛiſt, har La pure parole de Dieu. Du autrement Fa ſentẽce eſt deſia pꝛononcce  emregftrce,que Dieu demãdeta leurs ames de Dos mains, 

Ee Seigneur des ſumieres par ſon ſamet eſperit vueille de ce ſauuct à ſaſutaire Euãgike enſcigner lee tgnoräe, foꝛtifier Les foibles, uno (cs 
aucugles,c faire regner fa Beritcm ous peuples x nations, afin quele monde vniuerſel ne cougnoiffe quux Sieu g Bng feuf ſanlucur A0 
Chꝛiſt: Duc foy, Bug Enangile. Aiuſi [pit il. 

⸗ 
Oꝛepentcʒ Dous,s cropcʒ a Ctuangile. 


Mare.l. 


&Da5.f.r.1j, 


Fucil,if, 


taf forme ¶ Le Sainct Euangile de Jeſus Mais cône iceluy penſoit ce choſes / hoicylx lãge du g0 Ange:ceft 


null, Chꝛiſt / ſelon Sainct Matthieu. 
Chapitte premier. 


e Abꝛaham. 
Abꝛaham engendꝛa qʒahak. 
trame) Et qʒahak engendra (Jakob. 
Et Be Lt Jakob engendra Jefusaÿ «(es freres. 
BD Ge jehudah engẽdra Phareʒ ç ʒaram / de Thamar. 
ceug Et Pharez engendea Szron. 
Chꝛeniqꝛ. Lt Eʒroy engendra * Ram. 
St Et Ram engendꝛa Aminadab. 
Gasuan, Et Aminadab engendra Nahaſon. 

Et Nahaſon engendra Salmah. 

Et Salmah engendꝛa Booz / de Kahab. 

Boozʒ engendra Obed / de Kuth. 
Amu.f gt Obesd engendꝛra Jeſai 


LChemss 


eus Et geſai engendra fe Roy Dauis. 





Etle Rop Dauid engẽdꝛa Salomoh / de celfe qui fus 


eu.g ſemme à Vꝛie. 

8 Et Salomoh engendꝛa Rehoboam. 
Et Rehoboam engendꝛa Abianj. 
Et Abiam engendꝛa Aſa. 

Et Aſa engendra JeGofaphat. 

Et ſehoſaphat engendra gehoram. 

Et Jehoꝛam engendꝛa Ohoʒiah. 

Et Ohoʒiah engendꝛa Jothan. 

£tHotfanengenG:a Ahaʒz. 

Et Ahaʒ engendꝛa Heʒekiah. 

Et SesekiaG engendꝛa Manaſſeh. 

Et Manaſſeh engendrꝛa Amon. 
CEt Amoyengens?a ſJoſiah. 


“eu, gt qoſtaha xengendza?x heconiah et ſes freres * Xe 


4 
xa 1.4 


ẽ* latranſmigration de Babylone. 


Miro Et apꝛes la trãſmigration de Babpylone / Gecontaÿ 


us d engendra Saalthiel. 
sufsexôme Et Saalthiel engendra zorobabel 
— Et ʒoꝛobabel engendꝛa Abihud 
nn er St Abihud engendꝛa £ftaktiy. 
Khatun) St Sliakimj engendra Azoꝛ. 
ni St Azoꝛ engendra ʒadok. 
Lyess.6, 2, Et zadok engendra Akim. 
Genties St Akim engendra Elthus. 
— Lt Glihud engendꝛa Lfeazar. 
mt) Et Eleaʒar engendra Mathan. 
Et Mathany engendꝛa Jakob. 


rs quelle a eſte nay Jeſus / qui eſt dict Chꝛiſt. 


⸗ 





Erliure de La generation 
— — a fu5 de Dauis / filz 


rbrne Gt Gako6 engendra Gofepf fe mary deẽk Marie: de fa 


Abu. Dar ainſt donc toutes fes generatiõs qui onteſte de⸗ 
Ms puis Abꝛaham iuſque a Daufſd / font quatozse genera⸗ 
D fine. Et depuis Dauid iuſq̃ a tranfinigration de 
Babplone / quatorze generatiôe. Et depuis faträfint 
gratton de Kabplone iuſq̃ a Chꝛiſt / quatorʒe giiatios. 

— Oꝛ fa natiuite de Jeſus Chꝛiſt eſtoit telle. Car cõ⸗ 
me Marie mete diceluy fut eſpouſee a Joſeph: deuant 
l'Guv arat QUIES © * conuénffent/ effe fut trouuer * <encefncte du 
cou OMtefprit, Et Joſeph fon mary / eſtant tufie/x ne 
7 Soufât point fa diffamer / la Voulut fecvetenéc'* faiffer, 


Setgneur ſapparut a luyen ſon ſonge / diſant: Joſeph nuffager. 

filz de Dauid / ne ctains a receuotr Marte ta féme: cac 

equi eſt conceu eyelle / eſt du ſatnct Eſperit. Oꝛen⸗ 

fantera elfe vng filz / appelleras ſon nory Gefue : car A a 

iceſuy fauuera fon peuple de leuts pecBes. quoy effif aiſt 
&ttoutceaeft fafct/affinque fuſt accõply ce qui eſt 25%. 

dit du Setgt Dieu par Fe prophete diſãt: Voicy (a Sierge Bfhagis 

fera encefnte/g enfâtera vng filz: g appellera on ſo nom 


manuel, 





Emanu ⸗el /qui eff interpꝛete / Dieu auec noue. 
Hoſeph donc eſueille de fon dormir / feit ainſi q̃ Lâge 
du Seigneur fup auoit cõmande / g print auec foy [a fem: 
me/g ne ſauoit point congneue / quand elle enfanta fon Luca a 
filʒ pꝛenler nap:g appella on ſon nom / Jeſus. Gebans. 
apitre.fs. “ré nafdfi, 
Tquãd Jefue fut napen Beth. lehẽ cite de + aucne rpe 
*n Quüee <° au tempe ou rop Herode: voicy ptancs de he⸗ 
(E fee Xp Sagee vindꝛẽt Doriẽt en ſeruſalem / — — 
diſãs: Qu eſt celup q eſt nay Roy des Auifs> —— cp 
cat nous auõs veu fon eſtoille en Oꝛient: c le fonnmes eftoret (cõe reſe 
venuʒ adorer. me ie : 
Die roy Herode / ayãt oup cc, futtrouble/ g toute fa fagrecntre frs 
cite de Jeruſalem auec (up. Et ayant aſſemble tous fes Petſies/ ainft 
pꝛincipauſy ſactiſicatrurs/ fes Scrtbes du peuple / té nc 
féqueroit deufo ou Chꝛiſt deuoit naiſtre. Et tceutp luy hinfz Zuſſics 
dirẽt: Ei Beth lehem de Judee. Car il eſt ainſi eſcrit MAÉ 
par fe Pꝛophete:Et toy Bethlehẽ terre de GeBuôafitu fee fagrebe fa 
nes pas fa plꝰpetite être les Pꝛices de Jehudah: car dc Guuile,defs 
top me ſoꝛtita fe Duc à gouuernera mõ peuple Gfraer. À hS Stre 
Abdonc Seroôe appeila et fectet les fagec: diligémt 3 reg. auco. 
ſinforma de euly / du tempo de leſtoille / foqueite teur RE ï 
effoir appatue. Et les enuoyant en Heth· lehẽ teur Diff: Lou à nd 
Allez  Souc enquefiez diligénêt de fenfâtelet: a quũd in Eure. 15. 
Douc (aurez trouuc/denêces ſe moy:affi que aufjt fe p ne te 
Dopfe/g que fe ſadore. punces : cõbiẽ 
Et quand ilʒ eurẽt oup fe rop/ ilz ſen allerẽt. Et Dot: di abumt que 
Nleſtoille quils auotent vrue ey Orlent / les precräoit SE a 
tuſque a tant q̃lle vint / ſarreſta ſus se feu ou eſtott len⸗ Nome dit flo 
fätelet. Et quand itz veirẽt leſtoille / ilz ſeſiouyrent dc — —* 
moult grand tope:g entrãs er fa maifoy/ és trounerent — 
fcnfütetetauec Marie famere/z fe* q pꝛoſternãs lado⸗ raume : mais 
retent. Et ayans ouuert feure threſors / ilz luy prefente: LAURE 
tentdonc:o2/gencéc/g myꝛrhe. Et apꝛes quitʒ cutéteu s3 ane. auané 
diuine refpôce er) sur ſomne / de nôretourner a fieroôc/ la tenue de 
ilʒ ſen retournerẽt parauftre voye en leur region. He * 
Et aꝛes qui furẽt rectrez/Soicy lãge du Selgneut qe crf) fe baiſ 
appatoir en ſomne à Joſeph / diſãt: Licuctop:s prie ſen — en⸗ 
faute ſa mere/ ten fuye en Egppte: ſoye ta iuſque a | 
tant que te lete diray:car té aduiendra q̃ Herode cerche⸗ 
ra lenfantelet pour loccir. Ainſi il fe leua/ print de 
nuict lenfantelet ; juincre/q fe retira ep Egppte: ( fut r*Dcccauffi 
la iuſque autreſpas de Herode:affin que futaccôpiy re a — 
qui eſt dit du Setgneur par fe * Prophete / diſat: Japap Paré: an tre, 
pelle mon fifs hoꝛs Degppte. *Gofen.a ee * a⸗ 
Lors" * erobe voyãt df eſtoit mocque dre Sages / ruçutie 
fut fort courrouce:ꝭayãt enuoye ſes gens / occit tous les s°cfar, crar à 
enfãs quefout en Heth· lehem à en toutes fes marches Fi rise 
dicelle / de deuy ane g au deffoubs: ſelon fe tẽpo dl autoft cccr fu fifi, be 
difigémentenquiedce Sages. A66c fut accõplyce à for: a voult 
eſt dit par te Prophete Jeremiah / diſat: La voiva eſic hue, 
ouye en Kamah / cõplainte / pleurs / gran brarement: & duele fus, 
aq iij Kahrel Jrmims 




















Matthieu. 


Rafel plourãt fes filz / na Soulu eftte cõſolee / pource 
quifs ne font pas. 


dénifeur te Mais apꝛes que Herode fut moꝛt / voicy lãge du Set 


gong de gneüt ſapparoit en Sgypte /a goſeph en ſomne / diſãt: 


Lieue top/g pꝛens lenfâtefet ç ſa mere / g ten Va en later 
re Diſrael: car ceufp font mortz / q¶ querolét lame de len 
fanteket. Lequel fe deua / paint (enfantefet/g ſa mererg 
Déni en fa terre Diſrael. Mats quãd il ouyt que Arche⸗ 
laus regnoit en Judee au lieu de Herode (6 pere / il crai⸗ 
gnit darriuer fa.£t luy admõneſte diuinemẽt p ſomne / 
ſe tetira es parties de Galilee. Et quand il y parutnt/ 
guess. ilhabita en la cite quieff appellee Nazarrtf :affinque 
emés. … futaccôpfp ce quéeftdit par les Pꝛophetes:Quil feroit 


a*cu ſelõ Le⸗ 36 
bꝛi. Johanan. appelle Nazarien 






cefuy ſoſe Cha itre. lij. 
ne Keyces —* fa Stét x Jehan °*Éaptifie/ 
— — V pꝛeſchãt au deſert de qudee / diſãt: Amen⸗ 
zeur. | 7 11663 Souc:car feropaune des cieulx eſte Xap 
cou/eſt pxs. Xpꝛoche. Carceſtuy eſt celuy duquel eff dit 


Luis. 


are Par gſaiah fe Drophete/difant: La Lofp Du criat au de⸗ 
Gfaab uen. ſert: ppateʒ (a Sope du Setg'/faltes fes (étiere droictz. 

e+sd. sofa, Et icelup Jehan auoit fon Setiemêt de poifs de cha: 

ua. (fau. a ii 9 

Gluuë.+ Meaulp/g One cetncture de cuyr alentout de fes reins:t 

ose a ſon mãger a xſaulterelles gimfeffauuage.- Aëdc 

nese ge ſau 

ee pſſoit a luy / geruſalem g toute qudee / toute la reglõ à 
ue eftoftenutron fe Joꝛdan: et eſtotent baptiʒeʒ par luy au 
mêtbfitcufs GoSan/enconfeffant leurs pecheʒ. 

Et vopant plufieure des XDBariflés q des Habdu 
neu.cba 19 et clene qui venolẽt a ſon Gaptefine/feur difi: Lignees de 
ps Stra fx Siperes d Gous a enfrtgne de fuye lire aduenire fai: 
cune) (6m ges dõc fruict dignes de repétäce:g ne prefunies dire er 
derfs où vous mefmes: fous auons Abꝛaham pour pere: carte 
PB nfime SOUS dy / que Dieu eſt puiffit de fufctter de ces plerres/ 
ef) mteme. des enfãs a Abraham. Di eſt ia fa coingnce mife a (a 
Fa Me cote arbres. Darquop tout arbre à ne pt pas 
Gens, bon frulct/eftcoppe/çmisau feu. Vrapeſt q̃ le vous 

se A SxGaptise de eaue ey amendemẽt:mais celuy quiꝰx viẽt 

— Êtte — mop/eft plus fort à moy:duquel ne ſuls pas ſufft⸗ 

mis ou fun fét de poster fes folters. Fcefupÿous baptizera er ſainct 

cen) ouuners. efperit g en feu. Duquel fe Saneften fa main:g nettoye⸗ 
ue ra fon! * afre/caffemblera ſon fromêt au grenter/mate 

— nf a il Gruflera fa * 5 ibn du — ue 

266. Entiqus, Adõöc vint Jeſus de Galilee au Jorday a Gebar po! 

ee. effre Gaptise de luy. Mals Ge lengatdott / diſät: eft 

tane ce moy age ds —— de de : tu nee a ’ 
le Pete St Jeſus luv refponit/g luy diſt: Dermetz le mainte⸗ 
da et nant:car ainſt nous conulét fatrepour accomplir toute 
tant fes tuãs. iuſtice. Loꝛs il le periniff. 

pi li St quand Jeſus fut baptize:incõtinẽt il môta Dors 
q "cf trèpe, de leaue. Et votcy fe cieulx luy furẽt ouuers / g veit leſ⸗ 
— la: perit de Dieu / deſcendãt cõme vne coulombe / venant 
n vSiccia. fur iceluy Voicy auſſt vne voiv du ciel / diſant: Ceſtuy 
Wang fouss eſt mon filʒ bien ayme / auq̃l ap patne nom Got pfaifir. 
eee Chapitre.ilij. 

"EG tente = Loi Fahe fut We # — au 
| pour eſtre tente du ‘ X diable, Et quan 


du tiatle, 






ue El eut teuſne quarûte fours et quarãte nuictz / 
 * Liatke, Japꝛes ff eut faim, Et quanb fetétaterir 


cefbeafumnm ſapprocha de luy / il diſt: Si tu ec filz de Dieu / omande la 


teur, detr aete! 


ur. Queces pierres ſoyent faictes pain. Mais iceluy reſpõ⸗ 
Lea dit / diſt: Il eſt eſcrit: Lhõme ne diura point ſeullemẽt 


* 


Chap.iij.iiij.⁊.v. 
de pain / mais de toute" X parolle qui procede de fa bou⸗ Grow choſe. 
chede Dieu. 

Adonc le diabſe le tranſporte en la ſaincte cite / et le 
mifi ſur fe pinacle du tẽple / ſ luy dit: Si tu es le filz de ne viasteas 
Dieu tecte toy ey bas:cat il eſt eſcrit:qut cõmandera à fant be leſci⸗ 
fes anges de top:g qͥlz te porterôt ey leurs mains / affih Dfalme #4 
queparauenture tu nechoppe de ton pie a fa pierre. 
Gefus luy diſt:derechef il eſt efcrit: Tu ne tẽtetas point tof «fete 
ton Seigneur Dieu. Cbufipar Les 

Derechef Fe diable le trãſpoꝛte fur Sne montaigne — * 
moult haulte / (up monfiretous fes ropaumes du mõ⸗ 5 
Ge/g la gloire diceuly / luy dit:Ge te döneray toutes ces 
choſes / ſi en te pꝛoſternãt / tu madore. Adoc Gefueluy 
diſt: Vale fatan:car il eftefcrii; Tu adoreras ke Heigt De ue 
ton Dieu / a lͤy ſeul tu ſerulras. Abonc fe diablele Fra feuttun, 
faiffe:ç voicy les anges vindꝛẽt / à (up faiſotent ſeruice. — 

Et quand Jeſus eut ouy que Gefaneftoit liure / il fe leEba. von 
retira en Galilee. Et en laiſſant la cite de Nazareth / auſa⸗ 
vint t hadita ey Capernauim / laquelle eff prochaine de Tu ç rm 
fa mer / es marches de Zabuloy de Nephtalt: affih que rât ch Gas, 
ce qui eſt dit pat le pꝛophete Iſatah / fuſt accõply: Later: — —R 
tede Zabulon / de Mephtali pres la Gope de fa mer oul⸗ Gba $ 
tre fe Jorꝛdan / la Galilee dre GSẽtilz:le peuple à ſe ſeoit Zue4 
eny tenebꝛes / a veu grande lumiere:et a ceufp qui ſeolet Eb⸗⸗ 
ehla region g vmbꝛe de mort / la lumiere feur eſt leuee. 

Des loꝛs ſJeſus cõmencea a pꝛeſchet / g dire: Amen⸗ Pꝛcuai te 
deʒ vous:car fe ropaume des cieuly eſt appꝛoche. —2 

Et cõme Jeſus cheminoit aupꝛes de fa mer de Salt Dicrre ot da⸗ 
fee/il Seit deup frere/ Simon quo appelfe Décrreret 5: vs, 
Andꝛe (on frere/quitettoict feurs rets en fa mer (car ifs 
eſtotent pefcfeure)et ſeur dif Dencs apres moy / et te 
vᷣous ferap peſcheurs dhommes. Et iceulp incontinẽt 
laiſſerent leurs retz / et le ſuputrent. Et eſtant party ſlacques a 
de ia / veit deux autres fteres / Jacques fits de Zebedee / bar. 
et Jehan fou frere / teſquetz eftoient en vne nautre auec 
leur pere Zebedee / qut refatſoient feur rets:et les appel 
(a. Et iceulx incontinent laiſſerent fa nauire / et leut À 
pere / et le ſuyuirent. 

Et Gefue circupoit toute Galilee / enſeignant ey Cp zſchat 
leurs affemblees / et preſc hant fes bonnes nouuelles du 7 Sale. 
ropaume:et gueriſſant toute maladie g toute fangueur jus, 
entre le peupfe. Et paruint ſa tenommee en toute Sy: 
tie, fs ſuy pꝛeſenterent tous ceulyx quiauotent mal / de⸗ 
tenus de diuerſes maladies et tourmens / et ſes demo⸗ 
niacques / et lesxſunatiques /et fes paralitiques:x le m *ouzrfene 


gueriſt. Et meult grandes tourbes le ſuyuirent de Ga: —— 


lilee / de Decapolis gde Gerufalem/de Judee / g doultre geganea 
fe Joꝛdan. vel 
£C Bapitre.S. 


= © quanô Jeſus deit les tourbes / il nonta Dirsuations 
A en fa montalgne. Et apꝛes quif fut aſſis SEE 

LA les difciples approcherent de fup. Et où: 

inrant ſa bouche les enfetgnoit/ difant: 

Bienheureuy font fes paoures deſperit / car le royaume — 

des cieulveſt a eulv. * 

Blenheureuy font ceulx qui pleurent / cac ilz feront Difronfoss 

confofes. 

Vtenheureuy font fes debonnaites / car ilz poſſederont Dessuaires, 

terre. 

Bienheureuy ſont ceulvx qui ont faim et ſoif de iuſtice / Deſtane bu 

cac ilʒ feront ſaouleʒ. fes 





Bienheureuy 


attbieu, 


—* — (ons les miſerico dirur / car ilz obtlendꝛõt 
miſericorde. 
_ BienBeureu font ceufp qui font nets decoeur/cae éfs 
RUE, gerront Dieu. 
Bienheuteuy font (ee paiſibles / cat ilz feront appelez 
filz de Dieu. 
gorkane Lfenfeureus font ceuly qué fouffrent petfecution pour 
priauton.  fuffice/car le ropaume des cieulpx effaeulp. Vous 
ẽ efies bienheureux quand fes hoõmes vous auront ouf 
trage / Sous auront perſecute / z dit toute mauuoiſe pa 
rolle côtre vous / en mẽtant a loccafion de mop.Eſiouyſ⸗ 
Drome de fes bous / g apes iyeſſe / car voſtte loyer eſt grand au 
axpoſe cicuſp.Ainſi ceries itʒ ont perſecute (ee pꝛophetes /qui 
GE ont fie deuant vous. 
Jsfféars  Dou efice le ſel de la terre: mais ft le ſel pert fa fa: 
re ueur/dequop ſallera oy⸗Il ne Sauft plus tlen find pour 
u Darcog Efire tette dehoꝛs a fouſſe des hõmes. Vous eftes (a lu: 
Mug mtiere du mõde. La cite ſituer fur fa môtaigne/ ne peult 
— eſtre cacher. Gt ilʒ ne allument point fa chandelle / la 
mettent ſoubz le muyd / mais fur le chandeller: g luyt a 
Dour, + tous ceuly d font en fa maiſoij. Ainſt luyſe voſtre fumée 
Eden re deuant (es hõmes:affin quifs oyent voʒ bõnes oeu⸗ 
ures/g quiſʒ gloꝛifient Softrepere quieftes cteufp. 
Chiot We péfes point quete fope Genu pour defiruirela loy 
ru tles prophetes. Gene ſuls poit Genu pour fes deſtruire: 
bérguetee par mais pour Le accomplir. Car en Serite fe Sous dp/que 
bétons iuſque a ce à lectel paſſera g laterre/Gng°* iota ou vng 
asus da Laine paffera de fa lop/iufque a tant quetoutes cho⸗ 
mile Ctre (es fopent faictes. Qui donc rôpza vng de res trespſus 
vxlaac gtec. petis cmanGemens/gainftenfetgnera les hommes:il 
ſera nomme treſpetit au ropaume des cieulx.Et qui fer 
auta faictz genſeignez / iceluy fera appelle grãd au roy: 
coue/dertu. aume des cicuſv. 
Larte vous dyr ſt Boffre* tuſtice nabonde plus i 
r(ren point Celle des * Scribec g Phariſiẽs Sous nẽtrereʒ point 
fiancée qu ropaume des cieuſꝑ. 
nier Dousauezoupquif a eſte dit auy anctene: Tune 
kb Occrae pofnt:car qui occira/fera couſpable de tugemẽt. 
— Mate mop le vous dy / que quicõque fe courrouce a fon 
A frerexſans taiſon / ſera coulpable de iugement. St qui 
mitaup ans dira à fon frere: x Kacha / il ſera coulpable de côctfe. Et 
Nxemnyla fra: Fot / il fera coulpable de (a gehene du feu. Donc ft 
w imnite ku offre ton don a lautel / et la il te Bienne en memoire à 
* ton frere a quelque choſe alencontre de top: laiſſe fa to) 
don deuãt lautel / et ten Sa premier appoinctet à ton fte⸗ 
make ve/g alors vien a pꝛeſente ton don, 
* Sops bien toſi daccord auec ton aduerſe partie / tan⸗ 
"es a dis que tu ec auec luy par la voye:affin quil naduienne 
* bee que tonaduetſe partie nete liure ar. fuge/et que fe tuge 
—— ne te baille a: minifite / et que tu ne ſope boute eypzifon. 
kbt: Bron: Je tedp en verite:que tu ne ſoꝛtiras de la / iuſque a ce que 
Anen tuauras pape fe dernier:x quabeiy. 
Pétemen, Vous auez oup quif a eſte dit auvanciens: Cu ne 
vxxbute s· commetttas point adulſtere. Mais mop fe Souc 
do / que quiconque aura regarbe femme pour (a con⸗ 
became Uoltcr / il a defta commis adultere auec elfe er (or 
mièe (on ſo⸗ coeur. 
Dee  Doncfttoyoeif deptretes ſcandalize / arrache le / 
g'efidonne ei le fette de top: car il teſt plus expedient que vng de 
dent Les inemôges periffe/et quetout ton corpe ne foit point 
56 Chess Lette en (avx gehene. Et ſi ta main deptre ce ſcandaltze / 































Chaß .vj. Fueil.iiq. 
coppe la/g la fette de toy. Car il teſt plus eppedient que lott5ne Saf* 
vng de tes membzes petiſſe / quetout toy come ne foit 
lette en la gehenne. {ui 1Bofatres 

Auſſt a eſte dit: Quicõque delaiſſera fa femme / quil asnfort/odé 
luy baille le libelle de refus. Mais moy le vous dp: panateres 
que quiconque delaiſſera ſa femme / exx epte pour cau⸗ mêt n boccifis. 
fe de * fornication:il fa faict eſtre adultere: et quicon⸗ — 
que ſe mariera a la femme delaiſſee / il commet aBultere. Sato, 

Derechef Sous aueʒ ouy quif eſt dit aupanciens: —* d 
Tune patiureras point:ains tu rendꝛas au Setgneut . no 
tes iuremens. Mais mop fe Joue dy / ne furez au: ge fouss cbr. 
cunement/ne par fe céel/car ceft lethꝛonne de Dieu: ne — ſur.n 
pat a terre/car elle eſt le marchepied de fe pledʒ: ne 
par Jeruſalem / car ceſt la cite dugrand Rop:auffi point Eoobenos 
ne iureras par ta teſte / car tu ne peuly faire Sng che⸗ "778 
ueu blanc ou noit. Mais Sofite parolle ſoit ouy / oup / 
noy / nor : auſſt ce qui eſt dit outre ces choſes / eſt du h aucũe / par 


x mautiaic. mal, ou au 
mauuais. 


Vous auezʒ ouy quif a eſte dit: Deil pour oeil / dent 
pout det. Mais mop le Joue dpine reſiſteʒ pas *x qu ter.i 6. Luc 
mal: mais ſi aucun te frappe ey ta toute deptre/tourne 55: Evan, 
luyauſſt lautte. Et a celuy qui veult playdoter contre grr point, 
top/et te oſter ta robbe: latſſe lupauſſt le manteau, Et & 
quiconquete Souf8za contreindꝛe batter Bne! * ffeue/ Ga ! * utremte⸗ 
auec luy deup autres. Donneacelupqute demande / 'Puta 
— ne te deſtourne pas de celuy qui Seult empꝛunter mur pos, 

top. 

Vous aueʒ ouy quifa efte dit: Tu aymeras ton pro⸗ 2euirta 1. 
chaty / et hayras toy ennemp. Mais mop iedous dy / Luscars 
apmez voz ennemys / beniſſeʒz ceuly qui Soue maudiẽt / — 
faictes oten a ceulx qui Sous hapent / rt pales pout ennemys, et 
ceulx qut vous nupfent/et Sous perfecutent:affinque pꝛier poule, 
Joue ſoyez ftfs de voſtre pere qui fes cieufp. Car il mvxgr:.sime 
fatct feuer fon ſoleil (ue fes mauuaie et fus fre bons / Dusficaine: 
genuoye (a pluye fus fes iuſtes g intuſtes. Car ſt gous AA 
aymez ceufp qui vous aymẽt / quel ſalaire ey aueʒ 50% gemiere, « 83, 
FX fes Fermiers ne fôt ff; pas le meſmer Et ſi voꝰ fat: quiero eſtone 





ctes acũeil ſeulemẽt a voʒ freres / falctee Sous dauãta 
gerne font pas auſſi ainſt les fermiers? Vodꝰ ſereʒ dõc Guifs infames 
parfaictz / côme voſtre pere qut ef es cieuly eftparfaice. %smrables: 
C hapitre.vj. 55 — 
— Ardeʒ Sous de faire aufmofne deuant lee enornce. 
L hommes / bour eſtre Geus diceufp:autrement — — 
Ed bous naueʒ point de fafatre Sere voſtre pe: monsaune, 
——re qui free cteuly. 
Quand donc tu fats aumoſne / ne fais pas quon la 
publie / omme a fon de trompe deuant toy / ainſt que 
fõt fee nx hypoctites aux ox aſſemblees es rues / affin n° cefh feictz. 
quilz ſoyent honnoꝛez des hommes.  &n verite te . 
Vous dy / quilʒ reccotuent leur ſalaire. Mate quand tu — — 
fais aumoſne/ ta ſencſtre ne ſache pas ce à faict ta dep: coffegee. 
tre:affin que ton aumoſne ſoit et fecret: tõ pere qui Soit ——— 
en ſecret / iceluy fe te rendꝛa manifeſtement. re aumoſne. 
Et quãd tu prfe/ tu ne ſeras point comme fes hypo⸗ 
crites. Car ilʒ apment pꝛier eſtans es aſſemblees / aes 
coings des rues: affin quifs ſopent veuzʒ des hom⸗ 
mes. Sy verite ie Doue dy quifs receoiuent feur fa: à 
faire. Male top quand tu prie / entre en ton cabinet: Biefue oꝛas 
gapãt ferme ton huys / pꝛie ton pete qui eft en ſecret: x eô ſon 
pere à voiten ſecret / le te redꝛa publiqmet. Nuſſi quand 
vous pales ne parleʒ pas beaucop / comme fes Gentilz: 
aq él; car ilʒ 
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Matthieu. 


car ilʒ cuydẽt eſtre eyaulceʒ par beaucop de parolle. Ne 
ſoyeʒ donc ſeblables a eulxcar voſtre pere cõgnoit fee 
choſes dôt Go? aueʒ beſoing / druũt q̃ Do? luy requeriez. 
—— Voꝰ donc pꝛieʒ ainſt: Moſtre pete qͥ cs es cieuly / toh 
Lou, PE nony ſoit ſanctifie. Toy ropaume aduienne. Ta vo 


— 


Zuua  funtefoitfaicte/ainftenfaterrecômeaucief. Donne 
no? autourdhuy noftre pafn quotiôlen. Et noꝰ quicte 
nos debtes / cõme auſſt noue quictõs a ceufpqué noue 
doibuẽt. Stnenous induitʒ point eytentatioy:mais 

Darcne delture nous du * mauuats. be Cara toyeſt fe ropau⸗ 


ar Sets Cpre me/ z (a puiffance/ fa gloire / a touſtou rsmais.“x Amẽ. 
ſoño. cefi dia Parquop ft vous quicteʒ auy hõmes leurs deffaultes / 
qe ER auffi Softre pere celeſte Sous quictera. Mais ſivous ne 
Aucunenaf. quicteʒ aux hõmes leurs deffaultes / auſſt voſtre perene 
8* Cefte ſente Sous: tera pas Dos deffaultes. 
ae Æyouftrequas dous teuſnerez / ne fopes pas triſtes 
en pluſicvexe cõme les hypocrites:car ilʒ X contrefont leurs faces / 
AA afin dés apparoiffent auy hõmes qͤlʒ ieuſnẽt. En verite 
ir à S. te Sous dy / qlʒ receoiuẽt fcur falaire. Mais top quad tu 
Chꝛyſotzo et teuſne / oinctz tony chef laue ta face / affin à tune appa⸗ 
se roiſſe auy hõmes teuſner / mais a toy pere qué «fe en ſe⸗ 
en cet. Sitrere à Doit en ſecret / l te reðra manifeſteinct. 
mit ea v:ap M faictes poît Sos threſors en la terre / la où fa rouil 
pi dis zu lure g latigne corrõpt / la ou les larrons fouyffent et 
drou/deffiqu deſtobẽt: mats faictes voz thꝛeſors au ciel / la oune fa 
rente amais touillure ne la tigne ne corrõpt rien: à fa ou les larrons 
griſſent. necauent / ne deſrobẽt pas. Car fa ou eft voſtre thre⸗ 
ſor / la auſſi fera voſtre coeur. 
— Ta lumiere du cospe eſt loeil. Doõc ſi ton oeil eſt fin: 
Toute oeuure pfe/ tout ton coꝛps fera lumineuv:maisſt tõ oeiſeſt mau 
*— fe uafs/tout ton coꝛps ſera tenebꝛeuv.ↄi dõc fa ſumiere d 
r qar8 de kaf⸗ eſt entoy / ſont tenebres:les tenebꝛes combien grandes 
fectien. ſetont elles? 
Deneſc Nul ne peuft ſeruir a deux ſeigne:s. Car / ou il hay⸗ 
aTicu four, ra lung g aymera lautre:ou / il adherera a lung / ne tfé: 
Euçase. | Ga cõpte de lautte. Vous ne poueʒ fetuir a Dicu et aux 
ex Grec Ma⸗ tlcheſſes. 
monaCBars, Parquop ie vous dy / nayez point ſoucy pour voſtre 
NA vie q̃ Dous mâgerez/g q̃ Dous beuureʒ:ne pour voſtre 
fricv/Nuxn/coꝛps dequoy Vous vᷣous veſtireʒ. Jeff point pl? (a vie / 
comme VDꝛ que fa viãde: le coꝛps / plus q̃ le veſtemẽt: Regardeʒ fee 
—9— fe. opfeaup du ciel: car ff ne ſemẽt / ne moyſſonnẽt / ne aſſe⸗ 
foub eod““ blẽt en grenters:a voſtre pere celeſte les nourrit. Neſtes 
Sous pas beaucop plus eycellens que tceuſyxr 
Et qui eſt ceſuy de vous qui en foy fouctât puiſſe ad⸗ 
* fouffer a fa grãdeur Dre couldre: Et pourquoy eſtes bo? 
en foucy du Veftemêt Cõoſtdereʒ fes lis du chãp / cõmẽt 
ilʒ croiſſent. Ilʒ ne labourẽt ne fillẽet pas. Neãtmoins 
te Sous dy / gue Salomoh meſme en toute ſa gloite / na 
pas eſte veſtu cõe vng diceuly. St Dieu donc veſt ainſt 
lherbe des chãps / laquelle eſt auiourdhup / z demain eſt 
miſe au four:cõbien plus ne le ferait a vous / gene de pe 
tite foyr Je ſopeʒ dõc en ſoucy / dſſans:que mangerons 
nous:ou / que beuurõs nois:ou /dequop ſerõs nous cou 
uertz-car les gens cerchent toutes ces choſes. Certai⸗ 
nement voſtre pere celeſte congnoit / que de toutes ces 
Le cercher choſes Sous aueʒ beſoing. Quereʒ donc pꝛemieremẽt 
— M feroyaume de Dicu g fa iuſtice: toutes ces choſesvoꝰ 
— eront adiouſtees. Ne ſoyeʒ donc er ſoucy pour fe lende⸗ 
nus fame main / car fe leödemain fe fouctera pour ſopmeſme. Il ſuf⸗ 
auenneffepe fit au (our fa 3x miſere. 
afflictiõ ad⸗ | 
uerſite. 


Chaß . vij. 
Choapitre.vij. 
I Siugeʒ pae/affiy que vᷣous ne ſoyeʒ iugeʒ. Dene iuge s 
Car deteliugeméc q̃ vVous iugez / Bouc fe: "BE au⸗ 
— * truy. Luc.s.f 
tes iugeʒ.Et en telle meſure q̃ Vous meſu⸗ romaines. 
res/tf Sous ſera meſure. Et pourquoy re⸗ 2e iugemme 





garde tu fe feſtu en loeil de ton frere / tu ne cõſidere pas dee hypoeruce 


Dre pouftre qui eff ey ton oetf> Du / cõment dptu a toy “PF 
frere / permetz que te tire hors de ton oeil vng feflu:et 

voicy vᷣne pouſtre eſten ton oeil Gyportite/ tete prenite 
tement a pouftre hors de ton oeil: adõc tu verras a té 

rer Ce feftu Boze de koeil deton frere. 

MNe dõnez pas la choſe ſaincte aux chiẽs / nefettez Denetraitte 
pae voz perles deuãt fes porceaux: affin dés ne fee fouf de feuangie 
fent a leurs piedz / et que eulx fe retournane ne Joue £ po, 
defcBirent. 

Dernanéez/ç on Sous dôneta. Cerchez / Do?trou: Aucun. 9 
uetez.urtes/c on Vous ouurtra. Car quicôque demã⸗ EUR ” 
de/ il recoit:et quicõque cerche / il trouue:et a cefiry qui tons couts 
Burtc a fapote/oy (up ouuréra. Qui eft lhõme dẽtre So? diolctemetpe 
auquel fé fon filz demande du pain / luy donnerait vne — 
serres Duſt ſuy demãde du poiſſon / luy dõnera il ÿAng Zucus 
ſerpẽt St vous dõc d eſtes mauuais ſcaueʒ dôneraoz B 
enfans des bõs dons:cõbien plus vᷣoſtre pete à fi aux 
cieuſy dõnera desbiẽs a ceulv à ferequierct-°X Toutes & 
choſes dõc leſquelles vous vouleʒ que fes hõmes Sous hou 
facent/ faictes feux auſſt ainſt: car ceſte eſi la loy ç les Anais ae, 
pꝛophetes. bander Heu 

Entrez par la poꝛte eſtroicte:car fa porte eſt large / et Ar bin 
fa voye fparteufe laq̃lle meine a perdittony: ç pluflec ſot £a Se diccfup) 
quéentrent par icelle. ar fa porte ef pettic/ et la voye avant ce fe 
eſtroicte / laquelle meine a fa Dfc:ç pou fôté Éatronnêt. ke pu 

Auffidônes Sous garde des fuulp prophetes à Gien: faifeit crir 
nẽt a vous en veſtemẽs de brelis / nat par dedãs font — 
foupe rautſſans:vous (cs cõgnoiſtreʒ par feure fruictʒ. 49 farspomt 
Cueitle on grappe dec efpines:ou figues des chardõs: à aufruy-ceg 
Ainſt tout 66 arbrr fatct bõs frutctz: t larbre in fect faict — 
mauuais fruictʒ. Le don arbꝛe ne peult faire mauuais top. Steefeſi 
fruictz:ne larbre infect faire bös fruits. Tout arbꝛe q mt fa 
ne faict pas Gon fruict / eff coppe G fete au feu. Dõc 0° for * ps 
fes cõgnoiſtreʒ / par feure frutcts. palars/ et es 

Non point vng chaſcun qui me dit / Seigneur / Sel: —* —* 
gneut/entrera au royaume des cieulx: mats ceſluy qui y cquf 
faict la volunte de monpere à ff escieuty. Pluſie's  dctur nf 
mic diront es crlle iournee: Sefgneut/Seignenrauonc PRE 
nous point pꝛophetiʒe par ton noit”et auons no’point —50 deu 
tette Dors les diables par ton nom: ſ auõs noue point Aucuf 
faict plufteure Sertue parton noir Gt los te leur con dE oo 
fefferap: Ge nc vous congneu onc:depattez Dous De face muracte/ 
moy Vous qui faictes iniquite. Le 

Quiconque donc/oyptces miennes patoflee/ (ec is ; * 
faict / ie laccöpareraya lhõme prudent / lequela edifte ſa 2efiécieetf5 
maiſon fur Fa pterre:et eff la pluye deſcendie / et les flou — 
ues font venuz / et les dentz ont ſouffle / et fe font ruez Pian 
contre ceſte maiſon / et pas neſt tombee: cut elle eſtoit 
fondee fur fa pierre, Et quiconque oyr ces miennes paz Imfodele fase 
rolles / et ne (ce fact potnt fera fenblablea fhomme fur & ſablon. 
fol / lequel a edifte ſa maiſon fur Fe fator:et la plupe eft 
defcéôue/ct les fleues ſont venuz / les ventz ont ſouf⸗ 
fle/ et ont hurte contre ceſte maiſon / et eſt tombee / et fu 
ruinea eſte grande. 

Staduint que quand Jefus eut achrue ces parolles / 2° ol 

fec tourbes 


/ Chuſſt puiſſã⸗ 





J 
{ 


Matthieu. 


tee tourbes eſtoient eſtonnees de fa doctrine: cat il fes 
enfeignolt coinmeapant auctorlie / et non pas comme 


les Ailes 
Chapitte.vilj. 
T quan ff fut deſcendu de fa montalgne/ 
«moult de tourbe fe fupuirêt. Et Sofcp Sng 
mer ET (Es vint / et le adora / diſant: H igneur ff 
— iubeuloy tu me peufp nettoyer. £t Gefue 
atyie ayant cflendu fa maih / le toucha / diſant: Ge le Seul 
sm  fopcnet. Et incontinent ſa lepre fut nettopee. 
sine St heſus lup diſt. Garde que tu ne fe diſe a perſon⸗ 
me ne: mafs Da et te monfire au * facrifécateur : et offre 
— Ce don que Moſeh a coinmande / ey teſmoingnage a 
Bputre⸗ ſceulp. 
Pen, Eb. Et quãs Gefuc ſut entre ey Capernaum / vng Cen⸗ 
PP tenter vint ders luy / le pꝛiant g diſant: Heigneur / moy 
garſon gift paralptique en la maiſoy / eft griefuement 
Je feytu Ce toꝛmẽte. Et Jeſus ſuy diff: Quãd ie viedray / ie le gue⸗ 
su Le, titay. St fe Cẽtenier reſpõdant défi: Heigũt te ne ſuis 
* {ae pas + digne quetu entre ſoubʒ montolct: mate fcuffe: 
\ ment die (a parofte/et mon garſoh fera guary. Car ie 
futs homne côftitue ſoubʒ lauctoztte dautruy gap ſoubʒ 
mop des genfBanmes:g dpa ceflup Ga/g ff Sa:g a fautre 
Blée/g il vtent: qamonfcruiteur/faie cefa/g ff fe faict. 
£t Jeſus ayant oupceil fefineruetlla/g diff a ceu fr qué 
le ſupuoyent: Je Soue dp en Verte / ie nay pas trouue 
tant de foy en Afrael. Auſſt te Sous dy/que plufteure 
vlendront Dostent et Doccidẽt / feront affie au ropau 
…_imedes céeufpauec Zbraham / gzahak q Gakob mate 
—— fee filz du royauine feront iecteʒ hoꝛs es tenebres au 
fret, loing:illec fera pleur et grincement dc dents. Et Je⸗ 
Rasn, ſus dit au Cententer/Ga:g cõme tu as creu / ainſi te ſoit 
faict. Et a ceſte heure ſon garſon fit guary. 
Jaume Gtquand geſus vint ey la matiſoy de Pierre / il veit 
be Plone qua fa belle niere diceluy giſante au fict/et ayant ffeures: 
dre, ſttoucha (a main dicelle / g (a fieure fa laiſſa / puis elle 
Baie ſe ſeua les ſeruit. 
undemoniae Et quand fe ſoir fut venu / ilz up prefenterent plus 
ſi guan ſieurs demoniacques:a iecta hoꝛs les efperits par la pa: 
£ rolle / ç guarit tous fes malades: affih que fuſt accom⸗ 
dass” plyce qui eſt dit par fe propÜcte Iſatah / diſant: Iceluya 
piins noʒ fotbleſſes:a a porte noʒ maladtes. Et ſge⸗ 
fus vopant plufteure tourbes alentour de ſoy / i¶ coms 
manda de paſſer oultre (a riue. 
LSoiteper … Ctqudô vng Scribe vint / il (up diff: Maiſtre / ie te 
mmoñt cer fupurap partout ou tu iras.Et Grefus luy diſt: Les reg: 
—* nars ont dec foffes/g les opſeauy du ciel des nidz: mais 
le filʒ de khomme na point ou ff recline fou chef. 
Gt vng autre qué eſtoit de ſes diſciples / luy diff: Hei 
Chi pet, gneur permetʒ moy pꝛemieremẽt aller / g enſeuelir moy 
rm) lp pere, Se Gefus lup diſt: Auys mop/g laiſſe les mots en: 
feueftr leurs mosts. 

Et luy eſtant entre enfa nauire / ſes diſciples le ſuy⸗ 
uirent. St voicy vng grand mouuement fut faict en la 
mer / tellement que fa nauire eſtoit couuerte dec Onôre: 
mais iceluy doꝛmoit. £t les diſciples vindꝛent et ſeſ⸗ 
ueillerent / diſans: Seigneur / ſauue nous: nous pe⸗ 
riſſons. Et il leur diſt: Dourquopeſtes vous craintifʒ / 
gene de petite ſope Aloꝛs fe ſeua et repꝛint (es ventz 
et la mer / et grande tranquillite fut ſaicte. &t fes hom⸗ 
mes ſeſinerueilloient / diſans: Quel eſt ceſiuy cy· Car 






lu ques 
















« “SN : 


Aus f, 


Chu appats 
fipefte, 
be 


les ventz et fa mer fuy obeiſſent. 

Et quand il fut venu outre a riue / ey (a reglô dre D 
Getgeſentene / deup danontacques luy Stnrent au Les deus des 
deuant quéefiotent yſſus hors des monumens mouſt "ne qua 
* terribſes:tellement que nul ne pouoit paffer par icel⸗ — — 
le vope. Et Suicp quifs ſeſctierent / diſans:Queſle co: Barc.s.a. 
fe patf entre noue et toy Gefus fils de Dieu: Es tu ene 
Denu icy pour nous tonnenter deuant le tempe> Oꝛ ds 
pauoit il ÿng grãd troppeau de pourceaup foing deufp 
quirepaiffoit. Et les diables fe priotent/difane: Si tu 
nous iecte hoꝛs:permetʒ nous daller au troppeau des 
pourceaup.Et il leur diſt: Alleʒ. Et iceuly ſoꝛtãs hoꝛs / 
ſen allerent au troppeau des pourceaup. Et vopla tout 
fe troppeau des pourceaup fe fourra par impetuoſite 
en la mer/g moururent es eaure. €tceulp qui lee paiſ⸗ 
fofentfenfuprent: et effane venuz en facite/racomptes 
tent toutes fes choſes /et celles des demoniacques. 
Et voicy toute fa cite ſoꝛtit au deuant de Jeſus. Et ze Sa geſe⸗ 


quanû ff le veirent / ilz le pꝛioyẽt quil ſe partit de leurs — 
quartiers. A — * 
ceaup. 


Chapitte.lo. 


Tentrant eyla naufre paffa ouftre/et Sint A 
enfacite. &t Sofcpifs (up prefenterent Gng Maca a. 
patalytique gifant au lict. Et Jeſus Sopant Fr — 
feur fop diff au patalytique.Filzʒ ape cõftan⸗ par fa fopa ve 
ce/tes pecheʒ te font parbônes. Et voicy aui ũs dre ceufo d be por 
Scribe qui diſotent en eufv mefmce:4L effup blaſ⸗ —2 
pheme.Et Jeſus voyant ſeuts penſees diſt: Dourquoy 

penſeʒ Sous mauſy en Sos coeurs: Car qui eſt pſus 

facile a dire: Tes pechezʒ te font pardonnez / ou dire: Cgf ſeut 
Lteuetoyet chemine⸗ Et affin que Bou ſcacheʒ que Parêcnne be 
Ce fils de lhomme a auctorite enterrede patdonnet les 05: 
pecheʒ (lose diff au paralitique) Lieue toy / pꝛens ton 

lict / et tey Sa cn ta matfoy. Et il ſe feuact fer alfa er) 

fa inatfon. &t fes tourûce Sopant ee / ſeſinetueillerent 
etglostfierent Dieu qui a donne telle auctosite auy 

hommes. 

Et Gefue paſſant dillec / Feit Bag homme eftank arieu fer 
aſſts a fa banque / nomme Matthieu / et luy diff: Supe nier eñ appet 
moy. Et iceluy ſe feua/et Le fupuit.  £t aduint À: 
quequan6 il eſtoit afſts a taste en (a maiſon / voic y plu: — 
ſieurs Fermiers et pechcurs vindrent et ſaſſtrent auec guc.s faire 
efus et fes dtfciples. Et fee Phariſtens vopans 28 — 
« /ditent a fes diſciples: Pourquoy mange voſtre mal: Ke eiue mas 
fre auec (ee Fermiers et prrBeurs » Mats Jeſus geût auec tre 
ce opant / diſt: Leufy qui font ſains / nont potnt 6e: À — 
ſoing de medecin:mais ceufp qui font malades. Alleʒz f. | 
donc et apprenez que ce eſt: Je vbeuſx meſericorde g nor hoſe ae. 
pag ſacrtfice. Catie ne ſuts point Denu appeller (es 
iuſtes / mals fee pecfeure a repentance. 

Alors vindrent a luy fes diſctoles de Jehan / diſans: ave vifcipiee 
Pourquoy nous et fes Pharifiens ieuſnons nous de ſeha et dos 
fouuent/ et tes diſciples ne teufnent pas Et ſJeſus Partie ace 
leur diff: Lee fils de lefpous pruuent ilz plourcr pen: frfueqmiine 
Sant que leſpoun eſt auec eufy certes fes fours ten: LE 
dꝛont que leſpouv leur fera offe: et aloꝛs ilz teufnecont. Ses. 
Auſſt verfonne ne appſicque vne piece de drap nonaf: 
feite / ey Vng vietl veſtement: cac eile emporte ſon rem⸗ 
plaige du vcſtement / et la rompure eft faicte pire. 

SL Pareillemẽt 











. @atthbieu. 


Chaß. x. 


Dareillement ilʒ ne mettent pas le vitj nouueau es ba ſant: Nalleʒ poine eh (a Soye des gentilz: x nentreʒ pas Coms ve. 


riſz vieulx :autrement les batitz ſe rompent / te vin ſe 
reſpanbd / (ee barilʒ periſſent. Mais ilz mettent le vin 
nouueau ee batilz ncufz / et ſont tous deu conſetuez 
enſemble. 

Et quand il diſoit ces choſes / Volcy vng prince qui 
senineebefa dint a luy / z le adora / diſant: Higñt / ma file eſt main⸗ 
fynogoguere⸗ tenant trefpaffee/mats vtens gmets ſur elle ta malry 
“pr Gi etelleSiure.  Gtefue fe leuant Le ſuyuit / et ſes 
Jucsf. diſciples. Gt voicy vne femme laquelle auolt eſte dou⸗ 

ze ane malade du fu de ſang / qui Sint par detrfes 
te/et toucBa fe bord de fon deſtement:car elle diſoit cry 
fopmefine:Sitantfeuffement te touche (on deſtement / 
de fera fauuce, Mais Jeſus foy retournãt / fa vopãt / 
diſt: Fille aye conftance / ta foy ta ſauuer. Gt fut la fem 
me des ceſte heure fa guatie. 

St quand Gefus vint ey la maiſon du prince / veit 
ne les *meneſtriers / g la tourbe faifant bzuyt / il leur diff: 
Foutiuféts, Retireʒ Sous:car (a fillette neft pas moꝛte / mais elle 

D doꝛt.Et ilʒ ſe mocquoient de ſuy.Et quãd fatourbe fut 
miſe Soss/if entra g empoingna fa main dicelle. Et fa 
Is ſitte dupu ſallette fe leua: et cefie renommee yſſit par touts icelle 
HAUT tette. | 

Gt quand Jeſus fe partit de la / deuy aueugles le ſuy⸗ 
uirent cryans ct diſans: Filz de Dauid / aye pitte de 
Lee deus a, nous.Et ſuy eſtant venu a la maiſoy / les aueugles Sn 
drenta luy / ĩ geſus feur diff: LC ropes Sous que ie ous 
pufon,  puiece faire-tfs luy dirent: Ouy Seigneur. Adonc il 
toucha leurs yeulv / diſant: Helon voſtre foy il Sous ſoit 
faict Et leurs peufo furent ouucre. &t Gefus leur de⸗ 
fendit / diſant: Voxeʒ que aucun ne le ſache. Mais 

eulv ſoꝛtans ſe diuulguerent eytoute iceſſe terre, 
Jebemontag St quand ls furent departis / voicy quilʒ luy pꝛeſen⸗ 


Dane £crent Üng homme muet demonlacque. Et qui le dia⸗ 


Lo feme par 
fer guarie du 
ff de ſang 


Lee pâpre fur⸗ 


lus,  Diefutiecte hoꝛs / le muet patla. &t fes tourbes ef: 
merueifferent/difans ; Jamais ne fut Deu le paretl en 
Gfraef. Mais les Phatiſiens diſotent:Il tette hors 
fes diabſes par le prince des diables. 

— de &t Gefus circupſſoit toutes fes dilles et billages / 

. enſeignant en leurs aſſemblees / z preſchant (ec bon⸗ 

Jus. nes nouuelles duropaume/g guatiffant toute maladie 

Zepeuple ſas Ctoute langueur entrele peuple. Et quand il regar⸗ 

pefrur. da kes tourbes / il eut compaſſion de euly / a cauſe quilz 


Cbꝛyſo haãt eſtoiẽt * Deftitues ç efpars comme bꝛebis ne ayãs point 
ARS De paſteur. ABonc it diſt a ſes diſciples: Certes fa moiſ⸗ 
FENG fonefi groffe/maisit va peu douurters. Pꝛieʒ donc le 
Rs Seigneur dela moiſſon / quil eauope des ouuriers ey 
gran$e et peu fu moiſſon. 
Couurire, 

Jucie.s 


Chapitre.v. 


1 © apãt appelle fes douse diſciples leur don 
ST naauctopite contre (ce efperits ſouillez / affin 
A de lee iecter hoꝛs g guarir toute fangueur et 
Pen toute maladie. Oꝛ les noms des douze 
apoftres font ceufs: Le premier eft Simon / qui eſt ap⸗ 
pelle Pierre / Andre (on frere Jacques fils de Zebe⸗ 
dee / et Jehan fon frere/ Philippes et Bar⸗tholomee / 
Thomas / Matthieu le Fermiet / Jacques ide Al⸗ 
phee / et Lebbee ſurnomme Thadee / Sinon Cana⸗ 
neen/ z Judas Iſcartoth qui fe ſiura. 
Ces doux enuoya Gefus/aufquefs commanda / di⸗ 







Mare;.6. 
Grue iucvût | 
fee Difciptre E 
pſeber fre af: l 
fottif em tout 
ge qui eſt be⸗ 
foing. 


Aux.c.s, 


Autos, 


es citeʒ des Samarttains: mais plus toft alfez aug "rl 
oafffes qui font peries/de a maifon Difrael. St enaf: dus qu 
fant pꝛeſcheʒ / diſans que feropaume dec cteuls eft ap: Aussi 
pꝛoche. Gueriſſeʒ fes malaGee/reffufcites les mortz / 
ncttopes (es ladres / lettez Dors les diables. Dot aus one 
receu pour neant/donnez ſe pour neant. fe poffeGez biru ne fat ve 
02 ne argent neX aerain ey Dos ceinctures / ne Beface Pic. ct.2a 
pour fe cBemiry/ne deup robbes / ne ſolliers / ne derge: feu, 
car louurier eft digne decequifmange. ou morrope, 

St ey quefaue Sifle où Giflage que Sous entterez / — [fat 
enqueftes Sous qui eft digneey tcefle: et demoureʒ ſa 7 
fufqueaceque Sous pattes. Et quand Sous entre: Aufaurts fe 
reʒ en la maiſon / ſalueʒ la. Et ſt certes (a maiſon en eſt dormi Bleue 
digne / que voſtre paix Sienne fur eſle. Mais ſi elfe neft sb ie 
pas digne/que Dofire palpretourne a Sous. Et qul⸗ ppp 
conque ne Joue receura/ne efcoutera Sox parolles: de⸗ Srmiratton de 
partane de fa matſon / ou dicelle cite / eſcoueʒ (a poutSpe “foret 
de os pte83. ge vous dy en Gerite/quif fera plus facife "434 
aporteraceutp de la terre des Sodomites ç des Amoz 
riens au iour du iugement / que a celle cite. 

Voicyie vbous enuoye comme bꝛebis au millieu des qucr a, 
loups. Soyeʒ donc pꝛidens comme ferpens:f ſimples Des grantes 
commecoufumbes. Et vous donnes garde des gom 
mee: çar {fs Sous ſiuretont es concifs/ en feure aſſem⸗ Dveu. 
blees / Soue flagelletont / et ſereʒz meneʒ aup princes Bars 
gauerops pourmoppourefireentefmoingnageaeutp Géasroes 
etaup gentils, Mais quané ilʒ Vous fiureront/ne C 
foyes pas en foucp comment/ouqueffes cfofes Sous Bkrcus, 
parleresscar ik vous fera donne en telle heute / ce que 246: 
vᷣous parferes:car ce neftes Sous pas qui parleʒ / mais 
leſperit de Sofireperequipatfeen Sous. Auſſt le fres 
te Éturera fon frere a mot/ete pere enfant: et les en⸗ 
fans feffeueront contre fes peree/ct fes feront mourir. 
Et ſercʒ Paye detoue pour mon nor). Mais quiaura 
endure luſque a fa fin / iceluy ferafauue. Et quand ilʒ 
Sous perſecuteront ey ceſte cite / fuyeʒ en ſautre. Carey 
verite ie vous dy / que dous naureʒ pas paracheue les 
citeʒ Difrael/que ia le fils de lhſomme ne ſoit Genu, Le ue⸗ſ 
diſciple neſt point par deſſus le maiſtre / ne le ſeruiteur geban.uh. 
par deſſus fon Seigneur, Il ſuffit au diſciple quil ſoit 
comme ſon maiſtre / que le ſeruiteur ſoit comme ſon ſei⸗ — 
gneur. Silz ont appelle fe pere de famillex Beel · ze⸗ gufiat temai 
bub / combien plus fee domeſtiques: Me les craingneʒ Fe ouſgide 
point donc cat ff neff tien de couuert / qui ne Stenne 3333 
aeſtre reuele: et neſt rien de ſecret / quil ne vienne à quet nom ts 
efite ſceu. Ce que le dous dy en tenebꝛes / dictes le 
eny lumtere. Et ceque vous opez en laureilſſe /pꝛeſcheʒ le 
aupꝝ * toictʒ. F Doureque 

St napes crainte de ceulo qué tuent le coꝛps / et MEN 
ne peuuent tuer ſame: mais plue toſt cralngnes ce⸗ me. Deuten, 
luy qut peult perdꝛe et lame et le coꝛps en (a gefenne, #A6164 
Je font pas Benêue deus paſſereauy vng * As /et * Cefie vkce 
vng diceulv ne cherra point fur la terre fans Gofire pe: Te los 
ve> Auſſi les cheueuly de voſtre teſte font tous noir: nove sprte 
brꝛeʒ. Necraingneʒ pas doc / vous eſtes plus excellens A pres e 
que beaucop de paffrreaup. Affe et en fon 

Æout homme danc qui me confeffera deuant les Sômare 
hommes / ie le confeſſeray aufſt deuant mon perequiat De confeſſer 
es cleuſx. Mais qui me denyera deuant les hommes / 
ie le denyeray auſſi deuant moy pere quistes cieulp, jusque 

Ae penſeʒ 


laconflana 
chueflène, . 




















Marthieu. 


Me penfes pas que fe ſoye venumettre paio en lſa terte: 
a en EE ſuls pas Denu mettte patyx / mats le giaiue. Lac 
tanwpentt le fuie Senu fepare ſhomme alencontre de fon pere/g fa 
effr ae fiffeafencontre de fainere/g la Belle file alencontre de 
* fa belle mere:z les ennemis de ſhomme ſerent ceufp de 
Jus  famaifon. Quitapme fon pere ou fa mere plus que 
Fe mop/Eneftpas digne de mop. St qui ayme fon fllz ou 
chun ſa fille plue que moy/ff neſt pas digne de moy. Et qui 
ne prent facrofy/et me enſuit / il neft point diane de 
Suit. moy. Quiconque aura trouue ſohame / il la petõꝛa. £t 
— qut auta perdu ſon ame / pout ſamout de moy / il la trou⸗ 
fes c. uera. Qui Sous receoit /il me receoit:et qui me receoit / 
Cine Gf receoit celuy qui ma enuope. ut receoit le 
dir fat afoy : 
soute fu prophete qu nosi de prophete / il receura ſalaire de po: 
selon. pete. Etoufreceott fe iuſte au nom de iufie / il receura 
Sauf, ſalaite de iuſte.Et quiconque donnera a botre a Gng de 
ces petis icy / vng traict De rauc froide tant ſeullement 
au nom de diſciple: ie Bouc dy en verite quil ne perdza 


point {oyfafaire. 
$C Gapitre.ni. 

f € aBuintque quand Jefue eut mte fin de 
— —— a dr Que —— ſe is 
encnoitt pi € Ut enſeignet et preſchet cc 
PNG diceulo - — je 
Juve. Gt quand efaneut oupen fa pꝛiſon les oeuutes de 


net ss Cheiſt / apant enuope deuy de fes diſciples / il luy diff: 
stsocgut, Se tu celup qui deuoit Senir/ou ſi nous attẽdons Üng 
autre’ Et Jeſus leur reſpondit / et diſt: Allez et an⸗ 
nonceʒ a Jehan ſes choſes que Sous oyeʒ et voyeʒ. Les 
aucugfes vopent / et les botteux marchent / les ladres 
font nettopez / les ſourdz oyent / les mortz font reſſuſci⸗ 
Denefre ef: teʒ / les paoures teceotuent bonnes nouueltes.£t bien 
— heurcuy eſtceluy qué ne fera point ſcandaltze ey moy. 
Et quand ceuſy ſen affotent/ Jeſus commencea a 
And us dre de Jehay aus tourôce: Quelle choſe eſtes Goue 
ET fes Geoir au defert · Vng rofeau demene du Sent 
Da voſup⸗ Mais que eſtes Sous alles Droir-Dng homme veftu 
ess pa de delicatʒ habillemens: Voteꝑ ceufy qui postent cho⸗ 
FR, fesdettcatre/fontre naifôe des rops. Mais que eſtes 
Sita sa Sous alleʒ Geoir> vng Pꝛophete: L'ertes te Doue dy / 
Bea, plus evceffent que pꝛophete: car ceſt celuy duquef eft efs 
M cdtDoicy/fenuope moy angedeuant ta face : qui pre: 
parera ta voye deuant toy. (Je vous dy en verite / quil 
neſt pas pffu entre ceufy qué naiſſent de femmes / plus 
grand que Jehay Kaptiſie. Touteſfoys cefuy qu eff 
dc moindꝛe qu ropaume des cieuſx eff plus gran que fuy. 
Utatse Et depuis fee toure de Jehã Baptiſte iuſquea main 
im fièe tenant / le ropaiune des cieuſy feuffre Slofence/ct fre 
put Gofents fe tautſſent. Cartous fes prophetes et la loy 
seat ge Ontpropbetize tufquen Jehan: et ſi dous Soufcs rcce- 
ue uofr</tcefuy eft Eliah à deuoit Gentr. Qui aaureilles 
on cf diet 
Gÿ._  pourouyz/ope. 
PE TS Late a qui eſtimeray te effre ſemblable ceſte gene 
L ration: le eſt ſemblable aus enfanc qui ſot aſſis aus 
— man hez a ctient a leurs compaignons / a diſent: Nous 
sus be bous auons fleuſte / Sous naueʒ point danſe. flous 
LS … Doucauonecfante lameẽtation / a vous ne Doue efier 
tin point taffligeʒ:car Jehan eff denu nõ mãgeant nr beu⸗ 
br, uant / g itz diſent quil a le diable. Le fils de Borne eſt 
benu mangeant g beuuant: ilz diſent: Vela vng hom 
ie gourmãt g beuueur de din / amy des Fermiers g des 


Cyhaß . xj. et.xiſ. Fueil.vj. 
pecheurs.Et fa fapience a eſte tufilfiee par fes enfans. 

Adonc ff commencca a repꝛocher aug citez’efquel: Zuc re e. 
les auotent effe fatctee plufteure defee Sertue : a cau 29 66688 
fequeffee ne ſeſtoient point amcôces. Malheur (ur top — * 
Choꝛozin/mulheur fur toy Beth ſaida:car ft en Tyr 
aen zidon/ruſſẽt fe faictes fee Sertue qui ont eſte fat: 
ctes en Dous/ifs fe fuſſent pfecea repentis /en ſac et en 
cendꝛe. Couteffore te Soue dy:que a Tyret a 3i6on/ 
fera plue factfe a porter au four du iugemẽt quea Soue. D 
£ttop Capernaum qui ae eſte craltee ſuſque au ciel / 
tu feras rabaiſſee luſque ey rufer: car ſt entre (ee So: 
domites euſſent eſte faictes les vertus qui ont efte fat: 
ctes en toy /iſz fuſſent demoureʒ iuſque au tourdhuy. 
Touteſſoys te Sous dp/quif fera pſus factfe a porter 
aup Hodomites au four du iugement/quea top. 

Eyce temps la /Jeſus reſpondit / et diff: D pere Set Le gris frere 
gneur du ciel a de fa terre / ie te rendz gracec/quetuae Sin us 
cache ces choſes aux fages ç prufene/et fes ae reue: phe. Lucice 
lers auxꝓpetis. Certes pere/tel a efte fe Bon plaiſir en⸗ 
uere top. 

Toutes choſes me font baillees par mon pere:t nul Danse. 
ne congnoit le filz / ſinon le pere:ne auſſi nuk necâgnoit Conf ayont 
le pere / ſinon le fifs/g celupauquef fe filʒ le vouldra re: toutr biuſſace 
ueler. Venez a moy tous / qui trauaillez çeftes chargeʒ Gr a 
@ fc vous fouffagerap. Pꝛeneʒ mon ioug fur Soue/z ap: 2: soug de 
prenez de moy que fe fuie debonnaire / et humble de Cbufi 
coeur/g Sous trouucreʒ repoʒ 593 ames:carmontoug Je". 
eſt aiſe / moy fardeau eff legier. 

Chapitre.vxij. 
Niceſuy temps Jeſus alloit par les bledʒ / À 






A au Sabbath. Et ſes diſciples auoiẽt faim / are * 

cõmencerẽt a arracher fee eſpicz / en man: — 
ger. Et quand fee Phariſiens deirente / ilz efpucz au rour 

up dirẽt: Defartee dfciples font ce qui neſt pas ftctre Sleep. 

de faire au Sabbath. Mais icelup feur diſt: Naueʒ Bo? , Sam. rr.0. 

point feu/ce que Laut feit quand il eut fatm / g ceulx Euh céfun, 

qui eſtoient auec fup-commenti£ entra er fa matfonde CLÉ 

Dieu mangea fee pañne de propofition/fefaucfsne cripture, 

fupappartenoit point mãger nea ceufa qui efiorent auec 

fuy/fénon aus facrtftcateure feuffement:  DQu/noues 

Sous point feu er fa ſoy / que es ſabbathz fee ſacrifica⸗ 

teurs au temple diolent fe ſabbath / font fane crime» 

Aufft te Soue dy/que plu grand que neft le temple / eſt 

icy. L'ettee/fiSoue ſcauieʒ que ceff: %e Srufr mifert: Bifertecise 

co26e/et non facrifice/Dous neuſſirzʒ point con6rmne Ur — 

fee innocens:car fe filz de lhomme eſt Seigneur auſſt Sofe oc. 

du Sabbath. 

Et quand éf fut party de la / il Sént en leur aſſemblee: * ef, ? 

@ Sofcy quil pauoit Sna homme apant {a mat ſeiche. — 

Et iſʒ linterroguoiẽt /diſans:Eſt if licite de guarir auꝝ ebe quarie au 

tours des Sabbathʒrafftn quilʒ laccuſaſſent. Et il feur Sn ou fade, 

diſt: Qui fera ſhomme dentre Sous/fequel aura ne 

Grcôte:g ft elle choit es tours des Sabbathʒ en vne fof: 

ſe / ne lempongnera a reſeuera {€ point: Combiten pſus 

donc vault mieuſxſfhomme que vne deebier Il eſt donc 

licite de Gic faire auv Sabbathʒ. Alors il diſt (Born Marc s a 

mereſtendʒ ta main.Et if leſtendit:et elle fut reſtituee Oeban 1.8. 

ſaine comme fautre. 

Mais quand (ce Phariſiens furêt yſſus ilʒ prindrẽt 8 

cõſeil alencõtre de luy / cõmẽt ilʒ le mettroiẽt a perdition. 

Mate Jeſus congnoiſſant s/partét de fa. Gt pſuſirurs 

toutbes 


















Matthieu. 

p toutbes fefuyufrent/et (es guerit tous:et leur deffendit 
te quilz ne fe feiffent puint manifeſte / affltz que fuff ac: 
hecede Conn comply ce qui eſt dit par le Prophete Gfaiaÿ/ difant: 
Voicymon * filz lequel iay effeu:mon blen ayme auq̃l 

oi/ſeruiteur 
{eion le mor moname a paie ſon Boy pfaiftr. Ge mettray mon eſpe⸗ 
2 Gaia tft ſur luy / annâcera iugement aus gens:il ne nopfe: 


ha. ra pofnt/g necrfera point / perfonne ne orra fa Doives 
tues. ne rôpra point fe rofeau caſſe / nefteinôza pas 
fe lin qui fume / iuſque a ce quif tette hors le iugemẽt er 
Séctoire:t ey ſen nom les gene auront eſperance. 
Du demo⸗Alors luy fut amene vng qui eſtoit vexe du diable / 


nitac aueu⸗ aueugle muet: à fe guerit / tellement ̃ laueugle g muet 
se patloit z veolt. St toutes les toutbes eflolet eſtonnees / 
en diſotẽt:Neſt pas ceſtuycy filʒ de Dauis Mais les 
Res phariſtens ayans ouy ce / diſoient: Ceſtuycyne fette 
péanfièscs: les diables / ſinon par Beelzebub prince des diables. 
troie Sainct Et ſJeſus cõgnoiſſant leurs penſees / leur diff: Tout 
FIRE royaume diuifeafcncontre de ſoymeſme / ſera deſole. Et 
toute cite ou maiſon diuiſee afencontre de fopmefine/ 
C nedurera point. Si Satantette hors Hatan / il eſt diui 
ſe alencontre de ſopmeſme. Comment donc durera for 
regne: Et ſi fe ieite (es diables par Beel zebub: Dos 
filʒ par qui tes iettent ilʒ⸗ Pource iceuſp feront Sos fu: 
ges Et ſi te iette (es diables en leſperit de Dieu:dôc le 
royaume de Dieu eſt paruenu a Sous. Du comment 
peult aucunentreren fa maiſon du fort / rautr fes valſ⸗ 
feaup/ft premter il na lye le fort: abôc il pillera fa mat: 
fon décelup > 


Boss Qui neſt pas auec moy / il eſt cõtre moy:t à ne raſſem 
nd etre ble auec moy / il eſpatt. Darquoy ie vous dp. Tout pe⸗ 


fe factefpe: che 2 blaſpheme fera pardöne aup hões: mais blaſphe⸗ 
LS — mecontrelefperit ne ſera point pardonne auy hõmes. 
Spas, Et quiconque dira aucun mot côtre le filz de lhöme / il 

luy fera pardonne:mais qui le dira contre fe ſainct eſpe 
rit/ il ne luy ſera point pardonne / ne et ce ſtecle / ne er 
cefuy qui eſt a venir. 

Lu faictes larbꝛe bon / le fruict diceluy bon:ou fa: 
ctes larbre infect / x fe fruict diceluy infect: car par fe 
fruict / larbre eſt rögneu. GSeneratton de vtperes / com⸗ 
Zaparctema ment poueʒ Joue parler bonnes cÉofec/Deu que Gous 
— 6 eſtes mauuais: cat de labondance du coeur / la bouche 

parle. Le bon hõme du bõthꝛeſoꝛ de fon coeur / tire hors 
bonnes choſes:x lhome mauuais / du mauuais thꝛeſoꝛ / 
Darolle oy⸗ tire choſes mauualfes. Mais le Sous dy / que detoute 
ſurſe. parolle opſeuſe / que les homes auront parle / ilz rendrõt 
compte dicelle au iour du iugemẽt:car tu ſeras iufitfie / 

detes parolles: de tes parolles / tu ſeras condemne. 


Sen ou mau 
nas/1f nv a 
nuf moyen. 


Dures.s.  A6onc fuprefponbirent aucune dec fctibes ç pÉart: 
Potences liens / diſans: Malſire / nous voulons veoir quelque 


dane fi ſigne de top. Et ti reſpõdit g leur diſt: Generation mau⸗ 
qe nous es uatfe t adultere demande flgne: ſtgne ne uy fera don 
pourerome, neſinonyle ſigne de Jonah le prophrte. Carainſt com 
Jonah me jonah fut au vẽtre de la baleine troys tours t érope 
nuictz:ainſt fera fe filz de ldomme aucoeur de fa terre/ 
D trops iours ⁊ troys nuictʒ. Les hommes de Niniueh fe 
Xes quifʒ mo feucrontau iugement auec celte generattory/t la cõdem⸗ 
ne eront/car ilz firent penétéce/par la predicatton de Jo: 
dfsont pire. nah:et voicy plus que Jonah icy. La royne demidp fe 
7 sn bien de ſeuera au iugement aucc ceſte generation / ta condenr: 
uRoreroa, nerarcat elle vint dec ſins de (a terre / pout ouyr fa ſa⸗ 
ucax. pience dc Halomoh: Voicp plus que Satonof icy. 


Lhap ki], 

ESt quand lefperit ſouille cft yſſu de lhomme / il che⸗ 
mine par fee ſieup ſecz / querant repos / et nen trouue 
point. Afoze if diff: te retourneray ey ma maiſon dont 
fe ſuis ſorty. Et quand il eſt venuril fa trouue vuyde / 
ballier / outre. Adonc il ſen va / pꝛent auec ſoy ſept au⸗ 
tres eſperitʒ pires que luy mefnie:t y entrent ç habitẽt 
fa:1 fes decnteres choſes deceft hõme / ſont pires que fes 
pꝛemieres.Et ainſt fera il a cefte mauuaife generation. 

Et luy parlant encoꝛe auy tourbes:voicyla mere et guess. 
les freres diceluy eſtoient dehors / demandans a pars Lucss, 
fer a luy. Et aucun luy diſt: Vela ta mere et tes fre⸗ 
res font dehors / demandans a parler a top. Et iceluy 
reſpondit / et diſt a celuy qui luy auoit dit: Qui eſt ma 
mere?a qut fontmes freres: Et ayant eſtendu fa main Les dꝛare pe 
ſus fes diſciples / diſt. Wotcy ma mere cime freres: car "9e Chi, 
quiconque fera fa volunte de mon pete quites cieuly / 
ceſtuy eſt moy frete ma foeur t maniere. 

Chapitre.vlij. 

£ f ceflup four/Jefue eftant partp de lama: 7 

PSN] fon/feaffit aupres de fa mer / mouftdetour Dreticetis te 
bes ſaſſemblerent alentour de luy / tellement CB. 
Mgquit monta en vne nauire / ſaſſit. Et toute 
la tourbe eſtoit a fa riue.Et parfa a eulx moult decfo: 
fes par ffmifitufes/difät:  DofcpSngqui ſemeoit / eft sms 
pſſu pot ſemer. Et quãd il ſemoit / aucunes femencee cheu be £a femme 
tent aupres de (a voye: fee oyſeauy du ciel vindꝛent / fre mème 
t les mangerent.Et fes autres cheurent ey lieux plet: zucs 
reup/fa ou ff nyauoit guere de terre: q fncontinent fe 
(euerent/pource quté ny auoit pas pꝛofondeur de terre/ 
t quanõd le fofeit fut leue / elles furêt Gruflecs: gpource 
queffes nauotent nulles racines/ellec feicferent. Et 
dautres eurent entre (es efpines:g fes eſpines creu⸗ 
rent / les eſtoufferent. Et fes autres cÉeurêt en bons 
ne tetre/ d rendirẽt fruict / ſune cẽtieſine / lautte fofvan: 3 
tieſme / lautre trẽtieſme. Qui a aureille pour ouyr/ope. Hac⸗s 

Gt lſes diſciples appꝛochãs de luy / luy dirẽt: Do:quoy 
parle tu a eulv par ſimilitudes: Tequel reſpõdit / feur 
diſt: Pourtant quit vᷣous es donne de congnoiſtre ſes lues 
ſectetz du ropaume des cieulp:mais a eulv point neſt 
donne. Car celupqui a / il ſuy fera donne/g abonôera: 
mats cefuy qui na rien / auſſi ce quit a/fuy fera oſie. 

Dour ceſte cauſe / te parle a eulx par ſimilitudes: cat Csgnoiffise 
fes voyãs ne doyent point: fes oyans ne opent point / be diu bônee 
a nentendent potnt.£t ey eulyx eftaccôplie {a pꝛopheite eh 
de Iſaiah laqueſſe dict:Dous oꝛreʒ de fouye/ fé nẽten⸗ do grassyue 
dꝛeʒ poit:g en regardũt regarôerez/g ſt ne verreʒ point: ſãsdec mÿ 
car le coeur de ce peuple cft engraiffe:et ont oup dut de * 
leurs aureilles / et ont clos ſeurs veuly / affin quilz ne gſa ac. (eg 
veiſſent des eulxquelque fofs;; quilz ne duyſſent des 
aureilles / quifs nentendiſſent de coeur / dfsne ſecon 
uertiſſent / que fe ne fes gueriſſe. 

Mais Étéfeureus (ot Sos yeuly / car ilz Doyét:e 005 
aureifes/car elfce oyent. Certes ie Dous dy en Gerite/ pus, 
que plufteurs ꝓphetes ſ luſtes / ont deſite Dror les cho⸗ 
fee que Joue vᷣoyez / ne fe ont pas Deues : ſ ouyꝛ les 
choſes que Dons ouyez/g ne fes ont pac ouyes. 

Vous dons efcoutes (a ſimilitude de celuy qu feine. 2a parettebe 
Quãd quefque hõme opt fa parole du royaume / et ne ES 4 
lented point / le mautrate viet / rautt ce qui eſtoit ſeme fées ee 
en ſon coeur:ceſtup eff qui a eſte ſeine aupres de la Voye. Marc+.i, 
Mais celuy à a eſte ſemecs licux ptetreuy / eſt celuy Ste 

opt la 












⸗ 





Matthieu. 


opt fa paroles incõtinent fa teceoit en ioye / na point 
deracineen ſoymeſme / mais efftemporef:c quaë tribu 
Oefeution." lation  perfecutiô fera faicte pour fa parolle / incõtinẽt 
il eſt ſcandaltze. &t celuy qui a eſte ſeme entre les eſpi⸗ 
 Ssdrb es / ceſtcelup qut opt fa parolle de Dieu: le ſoing de 
out ce "Ximonêeg fa trompette des richeſſes / eſteingnẽt fa 
asrnorge parolfe/t eſt ſans fruict. Mats cefup qui a eſte feme er 
fra Y Bonne terre/ceft celuy qui opt la parolle / fenten&/ g ff: 
go nablemẽt apporte/t faict frutct:fung centtefme/lautre 
bons fotpâtiefine/fautre trentiefme. 
Le It ſeurpꝛopoſa vne autreſimilitude / diſant: Le roy⸗ 
aume des cieulyeſt faict ſemblable a lhomme qui a fe: 
—— * me bonne femsn<= en for champ. Et quand fes hom⸗ 
Giro. mies dormoiẽt / lennemy diceluy vint / ſemab de lhi⸗ 
urope entre le fromet / et ſeyalla. Et quand lherbe fut 
un ÿ. cutegeut fact fruict/aGonc fapparut aufft hiurope. 
mteu ia it lee feruiteure du perc de famille vindrẽt  fuy dérét: 
gr Seigneur nas tu pas feme bõne ſemẽce ey toy champꝛ 
Dont y eff dõc venue lhiuroye: Et il leur diff: Lhõome 
ennempace faict. Et les ſeruiters luy dirét:Doufo tu 
donc que nous allions ( fes cueillons: Et if diſt: Non / 
offinàf naduiẽne que encueillant ſhiuroye / ous arra⸗ 
cheʒ enſemble auec effe le fromẽt. Laiſſeʒ croiſtre lung 
t lautre iuſque a fa moiſſon:g au tẽps de fa moiffon/ie di 
ray auy moiſſonneuts: Cueilleʒ premier ſhiurope / et 
les lieʒ en faiſſeaux pour fa bꝛuſler: mais aſſembleʒ le 
froment en mon grenier. 
Bang  Jffeur ꝓpoſa vne autre ſimilitude / diſant: Le royau⸗ 
pl me des cieulv eff ſemblable au grain de‘ X feneue / que 
us. Bng homme auoit prine pour ſemer en ſoychamp. Leq̃l 
Curl eff fa plus petite de toutes fes ſemences:mais quand il 
ste eſt parcreu / il eff fa plus grande de toutes les d* porees / 
état, deuiẽt arbre / tellement que fee opſeaux du ctel y Sen: 
nent ⁊ nichent dedans fee branches. 
&  (Gtcur diſt vne autre ſtmilitude: Le ropaume des 
Bb fe cieuſv eff ſemblable a vng leuain: leq̃l quand vne fem⸗ 
ms, meleut prins / elle le cacha en troys meſures de farine / 
uiuſque a ce que tout fuſt leue. 
Dhabi: Toutes ces choſes diſt Jeſus auy tourbes ey ſimili 
— se M P tu8e:g ne parfoit point a eulx fans ſimilitude / affin que 
dns, fufaccôplp ce qui eſt dict par fe ꝓphete / diſant: Ie ouuri⸗ 
“pense rapma bouche en ſimilitudes / ie pronôcerap fes choſes 
qui ont eſte cachees des fe cõmencement du monde. 
Deluatioy LToꝛs quãd Gefuseut laiſſe les tourbes / il vint en la 
— 6 maiſon:g fes difcipfes Sinôzét a luy / diſans: Declaire 
fames” du nous fa ſimilitude de lhiuroye du chãp. Leq̃l reſpon 
ur dit / diff: Ceftuy qui ſeme la bõne ſemẽce / ceſt Ce filz de 
Le FA chöme. Et fe chã / eſt le monde. Mais fa Éône ſemence / 
font les enfans du ropaume. Et lhiurope / font fes en: 
fans du malin. Lenemy qui les a ſeme / ceſt fe diable. Et 
la moiſſo / ceſt le definemẽt du ſtecle. Et fre moiſſoͤneẽs / 
ſont les anges. Eytelle maniere donc que on cueille 
ſhiurope / quon la bꝛuſte au feurainſt fera if au define: 
F ment dece möde. Le fifs de lhöme enuoyera ſes anges / 
on acueillerõt de ſon ropaume tous fes xſcãdales / ceulx 
difate, qui fonl iniquite / g les ietteront en ſa fornaiſe du feu: fa 
ſera pleur g grincemẽt de dents. Adõc les iuſtes reſplen 
diront cõme fe ſoleil / au ropaume de leur pere. Quia 
aureilles pour ouyr / ope. 
ra (fe Derechief/le royaume des ciruſvx eſt fembfabfe au 


Er thꝛeſoꝛ qui eff cache en vng champ / lequet lhome qui (a 





Chaß. xiiij. Fueil.vij. 
trouue a cachern de toye quil et) a⸗/ il ſen da / 968 toutes 
choſes quelconques quifa/c achetece champla. 

Derechief/le ropaume des cieutp eſt ſeblablea Vng Autzu/ de ples 
hõme marchant / qut cerche des bõnes perles / legl ayũt 
trouue vne bonne perle / ſen eſt alle/ a Genôu tout ce 
quil auoit / fa achetee. 

Derechief / le ropaume des cieuly eſt ſemblable aßne Autte/de 8ne 
tets iettee en la mer/ aſſeble de toute maniere de poiffés: — 
tquãd elle fut pleine /ilʒ la tirerent ſus a fariue:c eulx tes de poiſſos. 
feane/ont eſſeu fee Gone en leurs vaiſſeauy / g ietterent 
Gore fes mauuuats. Ainſt ſera il au definement du fte © 
cle:les anges viendrõt / (eparerôt fes maurate/du mé 
lieu des fuffes/et les fetteront enfa foꝛnaiſe du feu/fa 
fera pleure grincement de dents. 

Et Jeſus feur dit: Aueʒ vous entenôu toutre ces 
choſes? Et ilʒ luy dirent: oup Setgneur. &t il leur 
diſt: Pourtant tout Scribe ſatge quãt au ropaume des AReſaige Sri 
céeufo eff ſemblable a FÜôme meſnagier / quétire de (on Æ 
thꝛeſor cfofes nouueffee/g anciennes. 

Et aduint que quãd Jeſus eut acheue ces ſimilitußes Marc sa. 
il ſe departit de la / vint en fon pape/gles enſetgnoit ey ſaban· Du— 
feuraffembfee:teffementàfs effotent eſtõnez / difotit: *— * 
Dont Sient a ceſtuy ceſte ſapiẽce / ce puiffances> Neſi 
pas ceſtuycy / le filsducBarpentier-famereneftelfepac 7" 
appelleef« Mariam / fes freres Jacis / Joſes / Si⸗ fx Zelon te 
mõ / qude⸗ſ fee ſoeurs ne font elles point toutes Gers Sꝛecet Ebu. 
nous: Dont luy viennent donc toutes ces choſes £tfe ? AU ae 
offenfotenten fu. Et Jeſus frur diff: Ju propBete nrhan.+f. 
neſt ſans hõneur/ ſinon en for paye/cen famaifoy. &t 24e 
ne feiſt la gueres de*Sertue/pour leurincreôulite. gx ccfomiras 

Chapitre.piiij. cleo. 

pe) ce temps/Geroëe ? € fe quatriefine prince getza oecls por 
A ouyt la renommee de Jeſus:t diſt a fes ferut: Srrite 
teurs: Oeſtup eſt Jehan Baptiſte gIceluy ft Pet 
reſſuſcite des mortz / pource fes Sertue ou: frarcge , ceft) 
urent en fuy, Car Herode auoît prine Irhay / et lauoit Seig dc fune 
lye/ t mis en pꝛiſo / a caufe de * Hetodtas fême de Die Cearome 
lippe fon frere/car Jehan luy diſoit: Il ne teft pae ficite LuumSir et 
dauoir icelle. Stuud8 il le Soufoit occir/ff cratngnottfe Teiuum bir/ 
peupfe:pourtant ds fe auotẽt cõe pꝛophete. Mais quãd — —* 
le four de fa natiuite de Herode fe falſoit / la fille de Hero fut dunſe en 
dias danſa au millieu / pleut a Herode. Dont fuy pro⸗ — 
miſt par iurement dônertout ce qlle (up demõderoit. ſee neuca 
Mais icelle parauãt infoꝛmee de fa mere/diff: Donne pitte o. 
niopicyen vng plat lateſte de Jehan baptiſte Et le roph hce 
fut contriſte. Mais pour fe furement/c pour ceuſy qu Hôus, bag.» 
enſemble eſtotent aſſts a tasi fl cõmanda quor luy bail⸗ 
laſt:a penuoya pour fatre decapiter Jehanyen fa priſoy. 
Et fut apporte fon chef en vng pfat/r dône a la fille / À 
elle Ce prefenta a fa mere.  Duts fee diſciples diceluy 
vindrent / emporterent for cope/c lenſeuellrent. Gt 
vindrent / lannoncerent a Jeſus. 

Et quand Jeſus leut oup tlſe partit de Fa en One na⸗ guf deon⸗ 
uire pour aller er vng feu deſert a part. Et quãd les tour mure guaritz 
bes fc ouyrent dire/ilz le ſuputrent a pied / des citez ge "put cculo 
Gris yſſu deit grande tourde / eut co mpaſſton decufa ferons"? 
ſ guertſt leurs malades, Marcoc. 

St quand fe ſott fut Senu/fes diſcloles vinbrẽt a luy / 832 
diſans:Or lier eft deſert / (Beure eſt deſta paſſee: ſaiſſe ps 
fes tourbce/affin quelles ſey Solfent auy Gilfages/et 
achetent Dturce pour elles. Et Jeſus feur diff: 36 nont 

6 pas 


—— 


















Matthieu. 
pas neceſſite de ſen aller / donnez leur dous meſmes a 
manger. Et {fs ſuy reſpondirent:Mous nauons icy que 
C cinquains/g deu poiſſons. Lequef feur diff: Appoiteʒ 

fee mop icy. Et quãd ff eut commande que fee tourbe 

ſaſſiſſent fus ſhetbe pour manger:il print fes cinq pains / 

t les deuy poiſſõs: t regardãt au ciel / les beneiſt / ayât 
Linq cs ßom rompu dõna fes pains aux difcipfeu/r les diſciples auy 
fee toutes.  Afsmâgerenttoue/t furentraffaftez: et le⸗ 
deus poiffés, uetẽt du furplus des reftefs/douse cophins pleins. £t 
Dust ceufpquimangerent eflofentenuironcénqmit hömes / 

fans (es femmes fes enfanc. 
a* Orgene  Eténcontinét Gefue contreignit** fes diſciples de 
Trôff. com. monter en fa naufre/ g daller deuãt fop a lautre tiue / iuſ⸗ 
me mi DS guea tant quifaurott faiffe fes toutbes. Et quand il eut 
an ur Caiffe les tourbes/ifmêta feufenfa môtatgne po*pater. 
foiteodmeen Et quand fe foir fut Senu ff eſtoit fa feuf/g fa nautre 
Ce a eftote fa au inifteu de (a mer demenee des vndes / car le 
fa —— vent eſtoit cõtraire. Eta la quatriefiie °XGeiffe de fa 
cãt g leſcriptu niuict / Jeſus int aeulxcheminãt fur famer:c quãd les 
Rs 7 diſciples le veirent cheminer fur fa mer / ilz furent trou: 
6 * änirma, Ôles/difñe:Ceftÿng'* phantaſme. Lt par crainte/fef: 
— crierent. Mais incontinent Jeſus parfa a euly / diſant: 
meet Axez fiancerce ſuls te/necraïgnes point. 
bôme. Et pierre reſpondit / ¶ Difi: Slre/ft ceſt toy / oman⸗ 
D de que fe viene atop fur les eaues. Et il dif/Siens. Et 

ur côe Pierre fut deſcẽdude fa nauire / il cheminoit fur fes 
les eaurs-vou eaues pour venir a Jeſus. Mais quan ff Selt fe vent / 
Stant fe now puiſſant / il eut paour. Et quãd il cõmencea a enfonſet / il 
ſitna ſecouce. ſeſcrya / diſant: Setgñr / ſauue moy. Et incontinẽt ſeſus 

eſtẽdit fa main / fe pꝛint / (up diſt: petit de foy / pour⸗ 
quopas tu doubte: Et quãd ilʒ futẽt mõteʒ en fa na⸗ 
uire / le dent ſappaiſa. St ceuly qui efioient en fa naui⸗ 
re/Dinôzent ct le adorerent / diſans: Vrayement tu es 
lefilʒ de Dieu. 

Et quãd iſʒ furét paſſeʒ outre/ifs vindꝛent en fa ter: 
+ Zutremẽt ve de dx Senezareth. Et quand fee hõmes de ce Éteu 
diet Cuucreth/ feurent congneu / ilz enuoperent par toute celle region: 
ſets auune · Tluy pꝛeſenterent tous ceufv qui eftoiẽt malades:  fup 

fuppftopét à tant ſeullemẽt ilʒ touchaſſẽt Fe bord de for 
veſtemẽt. Et tous ceutod le toucherẽt / furẽt guerys. 

Chapitre.vv. 

SEE] 1066 vindꝛẽt fes Scribes /x les Phariſtẽs / 

| er: quéefloient Senue de Gerufafer a Jeſus / 

festce detranf LÀ De diſans: Dourquoytranfgreffent tes diſci⸗ 

greffr festra 220) pfce fatraôitiô des anctẽs:car iſʒ ne fauêt 

ditis fumer: point leuts mains /quãd ilʒ mũgent du pain. Et il ref: 

os bondit / leur diſt: Et Sous/pourquoy tranſgreſſez Sous 

le commandemẽt de Dieu / pour voſtre tradttioy· Car 


Bar.e.s. 


ce mala⸗ 
des pfentes a 
Cbꝛiſi. 





— ſſ 





Bar 70. A 


Zee hypoeri⸗ 
fes farfans cõ 


de Tuu. 
Cotes. Dieua cõmande / diſant: Honnoꝛe ton pere çta mere:et 
Deutro.ss. qui maulõtra pere ou mere/il ſoit mis a mort. Sais 


Lure.» b. À , 
— — Vous dictes:Quicõque aura dit a ſon pere / ou a fa mere: 


Chꝛyſoft Bu: 
cûs/des Pha⸗ 
nfiès. 


L'octrine Le 
ouf tous 
chãt {re Euts 
de, gr 


Et quand il eut appelle les tourbes a luy / il feur diſt: 
Opezʒ/⁊ entendeʒ. Le qut entre en Fa bouche / neſt pas 
ce qui ſouille lhõme:mats ce qui ſoꝛt de la bouche /ceſi 


Chap. xv. 
ce qui ſouille ſſomme. Ban 

Lors fes diſciples vidrẽt / luy dirẽt: As tu point tõ⸗ 
gneu à les Phariſtes quãd ilʒ ont ouy cefte parolle / ont 
eſte offeſeʒ: Et Jeſus teſpõdãt / diſt: Toute plãtation Peut 
mon pere celeſte na poît plãter / ſera arracÿee. Laiffez 8 ce tes fa 
les:ilʒ ſont aueugles / cõductcurs des aueugles.Si vng ſis a canfe 
aueugle conduict vng aueugle / tlz cherrõt tous deu cry — —— 
la foſſe. Mais Dierre reſpondit / g luy diff : Des ons - svtan 
claite nous ceſte ſimilitude. Et Jeſus dift: Et voꝰ / eſtes tradmen⸗ 
Sous encoꝛe fans entendement: Nentendeʒ ous pas — 
encoꝛe / que tout ce qui entre en la bouche / ſen da au Ge: 
tre / g eſt mis hoꝛs par digeſtion· Mais les choſes / qui 
pꝛocedent de la bouche / partent du coeur: £ces choſes 
font qui ſouillent lhomme. Car du coeur partẽt mau⸗ 
uaiſes cogitatiõös /x homicides / adulteres / fornicatiõs À Eur 
latcins / faulx teſmoingnages / blaſphemes. Ces cho⸗ loves pou 
ſes font qui ſouillent lhomme: mais mãger les mains ere enuuee. 
non lauees / ce ne ſouille pas ſhõme. 

Et Jeſus ſoꝛtit de la:g ſen alla ee parties de Tyret C 
Zidoy. Et voicy vne femme Cananee laq̃lle eſtoit An Canoe 
partie de ces quartiere la / crioit a luy diſant: Aye mercy Eee PI 
de moy Seigneur filz de Dauis/ma fille eſt miſerable⸗ Mars.» 
mẽt toꝛmẽtee du diable. Leq̃l ne ſuy reſpondit pas Eng Zucusſ 
mot. Et ſes diſciples vindeẽt / le pꝛioyẽt diſans: Dõ⸗ 
ne fup congie / car elle crye apꝛes nous. Et ff reſpondit / 
cdift: Je ne ſuts enuoye ſinõ aux brebis qui ſont peries 
de la maiſon Diſrael. Mais icelle Sént/g ladora / di⸗ 
ſant:Seigñt ayde mop.£t iceluy reſpõdant / diſt: Il neſt 
pas * bon de pꝛẽdꝛe le pain des enfans / gle ietter aus y x hu heen 
chiens.Et elle reſpondit: Il eſt ainſt Scigneur. Mats ou⸗/cͤamabl⸗ 
auſſi les chtens mangent des myettes / qui cheent de 
{a table de leurs ſeigneurs. Toꝛs ſeſus reſpondit / 

@ luy diſt: O femme / ta foy eſt grãde:ilte ſoit faict ainſt Ia for, 
q̃ tu veuly.Et ſa fiſle fut guarie ey ceſte meſme heure. 

Et quand Jeſus fut party de la / il vint pꝛes de la mer 
de Galilee:t monta fne vne montaigne / et ſeoit la. Et 
mouft de tourbes vindrent a luy / leſq̃lles aloyent ame⸗ 
ne auec euly / boiteux / aueugles / ſourdz / mutilez / et plu 
ſieuts autres:t les mirent aup picdʒ de Jeſus. Et il les butte mas 
gueriſt / tellement que fes tourbes ſeſmerueillotent / iades guest 
voyans les muets parler / les boiteuxꝝ matcher / fee a⸗ PP: 
ueugles Sroir:g gloꝛifiopent fe Dieu Diſtael. 

Loꝛs Jeſus anpettant fes diſciples / diſt: Gay paf D 
ſton de ceſte tourbe:car deſta trops iours ilʒ perſeuerent acia. 
auec moy / nont rien quiſʒ puiffentimanger: ft ne les 
Seul» point tẽuoyer ieuns / affin quilʒ ne deffaillent en 
chemin. St fes diſciples fup dirent. Dont nous 
viendꝛoient tant de pains ey ce deſert / pour raffafter fi 
grande tourbe. Et ſeſus leur diſt. Combieny aueʒ vous 
de pains:Et {fs ſuvdirxent:Sept / ⁊ quefque peu de petis 
poiſſons. LToꝛs commanda au tourbes / quilʒ faffi: Eure mil 
ſent fus la tetre St print fes fépt pains fes poiffonc: Léon 
t apꝛes quil ruſt rendu graces il tre rompit / et fe donna 
aup diſciplest les diſciples tes donnerent au peuple. 
Oz en mangerent toue/r furent raſſaſieʒ. Et de ce quil 
demoura des reliefzʒ/ ilz er) repoꝛterent ſept coꝛbeilles 
pleines.Et ceulv qui ey auotent mange / eſtoient qua⸗ 
tre mil hommes / ſans les femmes a (ee petis enfans. 

Gt quand él eut laiſſe la tourbe il monta en One naut⸗ 
re / puls Sint ec fins de Magdala. 
Chapitre. a. 


Les cfefrs 4 
fouiffent fps 
fonne, 


L 


Et les 








Matthieu. 
Tles Phariſiens et Saduciẽs vindrent a 
— FAR luy / le tentũt le requerât/df feurmonftraft 
ne | CADRA figne du ciel. Mais il reſponbdit / et diff: 
a 5, LE Quãd il eſt veſpꝛe / vous dictes:il fera feretsy 
lus carleciel eſt rouge. Et au matiy / il ſera nulourdhuy tem 
+ qu/fomêse: pefte:car fe clef eftrouge « Xtrifte.Gppocrites So?fcaues 
must,  cancifire lapparẽce du ciel:g ne poueʒ voꝰ congnoifire fes 
fignes dee tépe> La generatiõ mauuaiſe adultere de⸗ 
mãde ſigne / figne ne luy fera donne: ſinon le ſigne de 

hochaa. HJonah le prophete. Puis les laiſſa / g fe departit. 
Et quũd [ee diſctpſes furẽt Senue ouftre (a riue /iſʒ 
— auoient oublfe a prendre des pains. Et Jeſus eur dift: 
* Regardeʒ ç Sous dõneʒ gare du leuain des Phariſiẽs 
Bus, ¶ Saductẽs. Et iceuly pẽſoiẽt en eulvx meſmes / diſas: 
8 Ceſt pource que noue nauons point pꝛins dec pains. 
Et Jeſus congnoiffant ce / diſt: Queſt ce que vous pẽſeʒ 
en vous meſmes / gens de petite fop? Pourtãt que Sous 
naueʒ point pꝛins des pains: Nentẽdeʒ Sous point en 
copc/g ne Sous ſouuient il point des cinq pains/acinq 
mil Gommes j quâtes coꝛbeillees Sous en recueillaſtes⸗ 
Me dee fept pains a quatre mil Sommes/g cõblen de cor⸗ 


beillees Sous recueillaſtes Cõment nentendeʒ Sous/ 


q̃ ie ne Do? ay pas parle du pain / diſat: dônes vous garde 
du leuain des Phatiſtẽs t Saduciẽs: Loꝛs ilʒ entendt 
M tent / qᷣ nauoit pas diff qutfs fe gardaſſent du leuain du 
paiyi:mais de fn doctrine des Phariſtens t Saductẽs. 
Que Et quand Jefue dint es parties de Ceſareede Phi 
Is. lippe:til interrogua fee difcipfes/difât: Quel t me di⸗ 
— ſent les hömes eſtre filz de lhomme: Stilz dirent: 
Les vngʒ certes Jehã baptiſte / les autres Sliah / les 
autres Hieremiah / ou vng des propbrites. Il leur 
Je otre diſt: Et vous / que dictes vous qui te ſuts· Himõ Pierre 
4 (huf reſpoͤdit / diſt: Tu es le Chꝛiſt / le fl de Dieu viuãt. 
LR Et Jeſus refvôGtt/g luy diſt: Cu ce bienheureuy Si 
Aehſitz. moyx Bar Gonafÿcar la chair g le ſang ne le ta pas 
fanf. reuele / mats mõ pere qui eñ es cieulx. Auſſi te te dis / ̃ tu 
es Pierre:Et ſus ceſte pierte / ie edifieray mon egliſe. 
nié . Et fee portes denferne pourront rien aiencontre delle. 
ptunon” (Jeter dôneray fes clefs du ropaume des cheu£y: f tout ce 
AN que tu lieras en terre/fera lye es cieulx: ctout ce que tu 
sa So veſlyeras en tetre / ſera deſiye es cieulpv. Tors cõman 
mes dinſi da a ſes diſciples dés nediffenta perſonne / quil eſtoit 
qe de cefiup Jeſus Chꝛiſt. 
epuis ce tépe/conmnencea Gefus mantfeſter a fes 
frquf tot diſciples / al failloit aller ey Jeruſalem / g ſouffrir beau: 
| —J— cop de choſes des anctens / des prꝛincipauly ſacrifica⸗ 


tr teꝛs / dec fcribes/gefireoccieg reffufciterautterc tour. 


fubfiptes Toꝛs Pierre letira a ſoy / le cõmenceaa repzenûze/ 
ant diſant: Selg'aye pitle de top/ ce ne te adutendra point. 


qOugme, Lequel fe retourna/ g diſta Pierre: Da derriere moy 
Bass, Satan. Tu me es empeſchement:car tu nẽtendz point 
D fa choſes qui fons de Dieu / mais les choſes qui font des 
ommes. 

Rmoner (op Loze Jeſus diſt a ſes diſciples: i aucun veult Ge: 
a nir apzes moy / quil renõce ſoymeſine / porte fa croiv/ d 
fre Cup, me enſuyue:car qui vouidza ſauuer ſon d ame / il fa per: 
se Go Ctqutaura perdu ſon ame / pour lamour de moy: il 
Y — la trouuera. Car que proffite ifa FGe fifa gaigne tout 
le monde / a quil ait ddrnage de fon anne» Qu quelle cho⸗ 

Cf iuge de fedônera lhoõme ey change pour ſoyame: Certeso le fils 
us, de lhomme viendra en fa gloire De fon pere auec fes an: 


— — — 





Cbhaß.xvj.⁊. xvij. Fueil.viij. 
ges:t adonc il rẽdra a vng chaſcun ſelon fes oeuutes. 
Ge Sous dis en Grerite/qui£ en y a aucune deceuſyxqui marc ↄ4. 
font ip preſens / qui ne goufteront point ſa moꝛt / iuſque Zuc.><. 
a tant ds voyent le fils de lhõme venir en ſon ropaume. 
pe ie? — 
pe © aptes flv tours /Jeſus print Pierre et 
— NÉS r JeGanfon frere: fee mena er CRUE 
— | vne haulte montagne a part/g fut tranffé Spas" 
— Mgure dent eufv. Et fa face reſpſendit cõme Zuc.»0, 
le ſoleil: fes Seftemée deuindꝛẽt blans cõe (a lumiere. 
St votcy que Moſeh Eliah fapparurent a euly / par⸗ 
lans auec lup. Loꝛs Pierte reſpödit /t diſt Gefus: 
Sire / il eſt bon que noue ſoyons tcp. Si tu veuty / fai⸗ 
ſons icy troys tabernacles:a top Sng/c a Moſeh vng/ 
«a Eliah vng. Et commeilł parloit encoꝛe/ voicy B 
vne nuee clere / qui les enumbꝛa. Puis Sela Gne voty 
de fa nuee / qui diſoit: Ceſtuy cy eſt mon fils bien ayme / Ebꝛiſt fitʒ eie 
auq̃l ay prins moy bon plaiſir / eſcouteʒ le. Et quand — ef 
Les difciples feurent ouy / ilz cheurent fu feur face/geu: Marcr.a0.0, 
rent grä6 craînte. Mais Jeſus vint / festoucfarg Lussesie, 
diſt: Leues Sous/x ne craîgnes point. £t quand ilʒ eſle⸗ 
uerent leuts yeuly / ilz ne vroyẽt perfonne/finon Gefue 
tout feuf. 
Lt iccuły deſcendans de fa mõtaigne / Jeſus leur cõ⸗ 
manda / diſant: Ne dictes à perfonne fa viſton / iuſque à 
tantque le filz de (fôme reſſuſcite des mortz. Et ſes 
diſciples linterroguerẽt / diſans: Queſt ce donc que fes 
Scribes diſent:quil fault que Sliah vtenne deuant: 
Et Jeſus refpondit/a leur diff: Certes Eltah viendꝛa 
pꝛemier / teffituera toutes choſes. Mat fe vous dis / £L 
que Sliah eff deſia Senur:g ne font pas congneu: mais Le 
fupont faicttautiequits ont Soufu. Paretllemẽt le ES ceſ ſchã Va⸗ 
de khõme fouffrtra par fceufy. Adonc ee diſciples im 
entendirent / quil feur auoit parfe de Jehay baptiſte. Me 
St quand {6 furent enue a fa tourôc/Dng Pomme Matae z.ao 
vint a lup / feagenoutfla deuant fuy/c diffé: Seigneur 7. lunanque 
ape pitie de mon filz:car il eſt lunatique / eſt miſerable⸗ guary. 
ment Sepe:car ſouuent él chiet au feu / ſouuẽt ey ſeaue: 
ie lay preſẽte a tes diſciples / nefontpeu guartr. Et 
Qelus rñdit / diff: O generatiõ incredule puerſe / iuſqq̃ Luc.o.f 
a quand ſeray fe auec Soue-tufque a quãd vous endure Varcoc. 
ray ie? Amenez (emoytcy. Et Jeſus le reprit / le diable 
ſortit hoꝛs de iceluy:t lenfant fut guary des ceſte heu⸗ 
re fa. Adonc lee diſciples vindret a parta Jeſus / Anſidelite ztn 
t dirent: Pourquopne fauons nous peu fetter hors: A Le 
St Jeſus leur diff: Dour voſtre tnctedulite. ertaine: fes. Vpo⸗ 
ment fe vous di en Derite/que ft Do?aursz foy ainſt cõ⸗ Zuc.7,8. 
me vng gratn de fencue/Sous direz a ceſte montaigne: 
Dartz top dicyla / gelle fe partira: a riey ne vous fera 
impoſſible. Mats ce genre / ne ſort pas hoꝛs ſinon par 
oratſon à truſne. 
Et cõme Es cõuerſolent en Galilee / Jeſus leur dift: Horse 
Le filʒ de lhomme dotbtefire arte es matne des fon Luc oc. 
mec: le occtront / lc tiers tour if reffufcitera. &t en fu Dusiccioc. 
rẽt grandement contriſtez. Nr 
Et quãũd iſʒ furent Genie ey Capernaum:ceuſy qui à * L ibrnc- 
receuoyẽt (a diBracGine/Dénôzent a Dicrre/et lup dirẽt: * * deu⸗ 
Voſtre maiſtte ne dapeil point Éa°* didrachme? Il SA dix Ve 
diſt:. Ouy. Et quãõil futentrerr la malſon / Jeſus v msnevevait 
le pzeuint / diſant: Simon q̃ te ſemble il Les Rops de En 
la terre / de qui pꝛennent (ts le tribut ou cẽſtuer Eſtce de Ciamusce m (6 
bb à ſeurs ſummaue. 











Matthieu. 


keurs filz / ou des eſtrangiers? Pierre luy diſt: Ceſt 
desefirägiers. Fgeſus luy diſt: Les enfantz donc font 
francs. Mais affin que nous ne les offenſtons / Sa ten 
a la mer / tette hamecon: fe poiffonqué pꝛemier mon: 
avceſ vne mõ teta / prens le:t quand tu lup auras ouuert fa gueulle / tu 
nope d vaun trouueras vngꝰ ſtatere:pꝛens iceluy / g leur dône pout 


uatre dꝛach⸗ 
ms Busereg mor € POUE top. 


—— Chapitre.vvitj. 
É A ss Sffienfretfe heure / les diſciples vindrent a 
Le plus grãs — WRI Jefue/difans: Qui eſi le plus grãd au royau 
qu royaume ð 


me me des cieulpe  &t Jefus appelfanta ſoy 
Are AE, vng petit enfant / le miſt au millieu deuly / et 
Zucofuc Diff Je Sous dp en verite / que ſi Vous neſtes cõuertis / 
— t faictz comme petis enfane/Soue nentrereʒ point au 
umite + topaume dec cieulv. Quicõque donc fe humiliera ſoy⸗ 
enfance. neſme ainſt cõme ce pettt enfant / iceluy eſt le plus grãd 
Marc.f. au royaume des cieulx.Et qui reccura vng tel petit en⸗ 
— fant / ey mon nom / il me receoit. Mais quiaura offenſe 
* vng de ces petis icyqui croyẽt ey mop:il luy ſeroit plus 
eppcôlent que vne meulle de aſne fuſt pendue a (on col / 
aquil fuſt iette au pꝛofond de la er. 
Malheur au moõde / pour fes ſcãdales. Car il eſt ne 
Scandatcs. ceſſaite à ſcãõales aduiẽnent. Touteſfois malheureuv 
8 + Zueuns À lhomme par lequel fcanGafeaëutent. St ſi ta 
ont danatag; main ou ton pie te ſcandaltze coppe le / fe iette de top: 
1xuvo aceſt. car mieuly te vault entrer boiteuy où mãchot en la die: 
uesæ que ayant deup mains ou deuy piedz / eſtre fettean feu 
Dao eternet dt fétonoctfte ſcandalize / arrache Ée/g fe iet⸗ 
te de toy:car il te ault mieulp entrer borgne er fa Ste: 
queapant deuy yeuly / eſtte fete er fa gehẽne du feu. 
xꝛareuerente Pꝛenezʒ garde que Sous ne meſpꝛiſeʒ vng de ces pes 
Dm aug en⸗ tis: carie Sous dy que leurs anges es cieuly Sopent 
ee touſtours Fa face de monpere qui eſt es cteufv. Car fe 
filz de lhomme eſt Genn pour fauuer ce qui eftoit pery. 
Que vous ſemble tf> Staucun hõme auoit cent bꝛe⸗ 
bis/ vne dicelles fuſt eſgatee:ne laiſſe il poĩt fes qua 
tre vingtz ç diyneuf es montaignes / Ga cercher celle 
C qut eſt eſgaree: Et ſil aduient àf fa trouue / ie vous dy 
en verite / ql a plus de ioye delle que des quatre vingtʒ 
g dipneuf qui nont pas eſte eſgarees. Ainſi neſt pas fa 
volunte deuant voſtre pere qui fee cieuly: que vng de 
fes pette periſſe. 


g, = 


Lucas.h. 
Zusis.a, 


Larehôfres  AJale flton frerea peche contretoy/Gag le reprens 
— entre top / luy ſeul. Sil teſcoute / tu auras gaigne ton 


frere. Mais ſik ne te eſcoute / pꝛens auec toy encore vng 

2 Counase. OU deup:affin que en (a bouche de deux ou de trops teſ⸗ 

moinge côfiffe toute paroffe. Mais ſil ne les efcoute/ 

dis le a la cõgregattõ. Et ſil nefcoutepas la cõgregatiõ: 

Dbansf. il te ſoit cõme fe payen x fe fermier.  e vous dyen ve⸗ 

rite / que queſcõques choſes que voꝰ aureʒ lie fus fa ter: 

re / icelles feront liees quciel: quelcõques choſes que 

voꝰ aurez deftie ſus fa terre / icelles ſerõt deſſices auciel. 

Derechef te So? dp/que ſi deuy de entre vous font 

BeBaniss. cõſentans er fa terre:de quefcôquecBofe quifs demãde⸗ 

ront / feur fera faict demon pere qui eſt es cieulv. Car 

la ou deuy ou troys ſont aſſeinbleʒ ey mon nonytefuis 
illec au millieu de eulp. 

Loic Piette ſappꝛochãt de luy / diſt: Seigũt cõbien 
de foye que mon frere pechera cõtre moy / fuy pardõne⸗ 
rapriuſq a ſept fops⸗  Gefue luy diſt: Je ne te dy point 
iuſquea ſept foys / mals iuſque a ſept foys ſeptãte foys. 


Aa reigle de 
pardonner a 





Chaß. xviij. ⁊. xix. 

Dourtant le ropaume dec cieuly eff faict ſemblable 
a vng hõme roy / quta voulu fatre cõpte auec fee ſerui⸗ 
teurs. Et quand il eut cõmence a faire le cõpte / vng luy D 
fut prefente qui luy deuoit dix mil talentz: mais côme Du mauuu 
il nauoit dequoy rẽdꝛe / ſon ſeigñr cõmanda que up et fa Fouerr it 
femme/g fes enfans / tout ce dé auoit fuft Séôu/ quil — ts 
fuſt pape. Mais le feruiteur ſe mift bas / Ce ſupplloit / Son, 
difant:Aye patience enuers mopy / gie te redraytout. gt 
le ſeigñr eut compaſſton de celup ſeruiteur:t Ce faiffa/ct 
luy quicta la debte. Mais quãd ce ſeruiteur fut par⸗ 
ty / iltrouua vng qui eſtoit ſeruiteur auec luy / lequet fu 
deuoit cent°x deniters:il le ſaiſit / leffranglott/difant: c Vng dener 
Dape ce que tu doibz. St celuy qui eſtoit ſeruiteur quec (et ef 
luy / ſe iettant bas / le pꝛioit / diſant: Aye patience enuers ne — 
moy / fete rendꝛay tout. Mais il nen voulut riẽ faite: maire 
ains ſen alla / g le miftey pꝛiſon / iuſque a tant quif euſt 
tendula debte. Et ſes autres cõpaignons ſetuiteurs 
auec luy / goyans fes choſes qui fe faiſoient / furẽt moult 
cõtriſteʒ / t vindrent g racompterent a leur felgirtoutee 
les choſes qui auotent eſte faictes. Loꝛs fon fetgñir laps 
pella a ſoy / fuy diff: Mauuais ſeruiteur / ie tay quicte 
toute ceſte debte pourtant que mas pꝛie: ne te failloit il 
pas donc auſſt auoir pitie de celuy qui eſt ſeruiteur auec 
toy / ainſi que iay cut pitie de toy: Et ſon ſeigñr courrou 
ce/le bailla aup ſergeans / iuſque ace quil luy eut pape 
tout ce qui ſuy eſtoit deu. Ainſi Sous fera auſſt £ue.ss, 
monpere celeſte / ſi doꝰ ne pardõneʒ de Sos cocure Ing Berca⸗ 
chaſcunde Sous a fonftere leurs faultes. 

Chapitre.viv. 

=] © aduint que quand eſus euſt acheue ces À 
Nparolles il ſe partit de Galiler:et vint es Ci gueiſ 
quarttiers de GuBee oultre fe ſoꝛdan grd: Fier 


mys de faiffer Dos femmes. Mais du cõmencement / il 
napas efle ainſt. Et Sous dp que quiconque delaiffeta Auris. 
fa femmetfénoya caufe de fornication a fe marie a vne ##%< 
autre / il cõmet adultere. Et qui fe mariera a celle qui eſt 
delaiſſee / il commet adultere. 

Ses difcipfes luy dirent: Hil eſt ainſi de la cauſe de ʒ 
lhõme auec fa femme / il neſt vas expedient ſoy marter. 

Lequel leur diff: Toꝰ ne font pas capables de cemot: 
mate ceuly aufüés il eſt dõne. Car if ya aucũs cfaffres Descbsfns 
qui font ainſi nas du Gêtre de leurs meres. Et font au: 
une cfaftres/d ont eſte faicts des Üdes. Et ſont aucũs 
cBafires/à fefôt chaſtrez eulx meſmes / por ſe ropaume 
des cteufy, Qui peuft eſtre capable / ſi ſoit capable. 

Alors luy furét pꝛeſenteʒ dec petis enfana/affin dl cms 
miſi les maine fuseulw/c prla. Mais les difciples les netnn 
reprenotét. St eſus feux diff: Laiſſeʒ les petie enfãs / auçuss. 
que Ces einpeſcheʒ point de Geniramoy : var atelzeſtſe 

ropainne 





Matthieu. 


roypaume des cieulp. Et quãd il eut mic les mains 
ſus euly / il fe partiſt dillec. 

Et Soicp vng qui vint / Ep diſt: Boy maiſtre quel 
bien ferap ie / affin q iayc fa vie eternelle⸗ Tequel luy 
diſt Pourquoy mappelle tu boy (€ nya nul bon / ſinõ 
doauolt die Bng Dieu. Si tu veuly entrer en (a vie / ga rde les com 
| du. mandemẽs. Et il fupdiff:Quefs> Et Jeſus luy diſt: 
—XX Tune feras point homicide. Cu ne cõmettras point 

adultere. Tu ne deſtroberas point. Tu ne diras point 
fauly teſinoignages. Hõnoꝛe ton pere g ta mere. Etap 
meras ton ꝓchain cõe toymeſme. Labdoleſcẽt fuy diff: 
Gay garde toutes ces choſes icy / des ma ieuneſſe:queſt 
cedlme fault encorer (efue lup diſt. Si tu veulyeſtre 
parfaict: va / vendʒ ce ĩ tu as /t le dõne auv paoures/f 
tuauras vng threſor au ciel: viens ſt me enſuys. 

&t quand ladoleſrent eut ouy fa parolle / il ſen alla 
triſte: cac il auoit moult de poſſeſſiõn. st Jeſus 
diſt a fes diſciples: Je Sous dy cn verite / que le riche en⸗ 
trera difficile mẽt auropaume dec steufy. Et derechef 

RTS fe vous dprié eſt plus facile que vngcable entre par fe 
du Sama pertuts dune eſgueille / que vng riche entre au ropaume 
cuephos descleufs. Ceschoſes oupes / les diſciples ſeſtoõ⸗ 
fre les nerent moult / diſans: Qui eff dôc celuy qui pourra eſtte 
, fauve: Et Jeſus tes regardant / leur diff: Quant aus 
atom. hõmes / ceſt choſe impoſſible: mais quât a Dieu toutes 
d. Duu choſes ſont poſſibles. Loꝛs Dierrere[pôBit/x diff: 
Voicy / nous auons tout laiſſe / te auons ſuyuy:quelle 
choſe déc noꝰ en ſera il⸗ Et efue leur diſt: Je voꝰ dy 
en derite / qgue Soue qui maueʒ fuyup: en fa regeneratiô 
quãd Le fils de lhõme fera aſſis au ſiege de fa gloire/Go° 
feresaffie auſſt fus douze ſteges / pour iuger fes douze 
lignees Diſrael. ESt quicõque aura delatſſe maiſons 
ou freres / ou ſoeurs / ou pere / ou mere / ou femme / ou en: 
fans / ou chãps / pour monh non: if en receura cent foys 
plus:t heritera vie eterneſle. Car pluſieurs à font pre⸗ 
miers ſcront derniers:t les derniere ſerõt pꝛemiers. 
Chapitre.vp. 

* A en royaume de cieuty ef femblabfe à vng 
et Gôme mefnagter/fcaf eft yſſu incõtinent au 
ee ea di⸗ poinct du four/a fouer les ouuriers / pour fa 


— 
C 


Done eflre 
ad. 


Hire, 


Parts, 
Lie 





—* 
Signe. St quand il ent cõuenu auec es ou: 
uriers dung denier pot four:ff les enuoya en fa Digne. 

GSt quand if fut pu enutron ſheure detierce/if en veit 
des autres à eſtotẽt oyſeuyx au marcGe/x il fe: diff: Alleʒ 
vVous en auſſt er ma Signe: te vous dôneray ce df fera 


de raiſon. £ticeufofenalferit,  PDute ſoꝛtit derechef 
enuirõſixg neuf feures : feiſt ſeblablemẽt. ten: 
uiron vnze heures il ſortit / ey trouua iſſec dautres d 
eſtotẽt opſeuv / gleur diſt: Dourquoy vous teneʒ vous 
icy toute ſa tournee opfeus> (6 fuy dirẽt:Pource que 
pſonne ne nous a loue. Gf leur diſt: Allez Do en auſſt 
en ma vigne / Vous receures ce qui fera de raiſon. 
Et quãb le ſotr fut Denu ſe ſeigñr de fa Signe diſt a for 
procureur: Appelle les ouuriere/t leur paye leur foper/ 
cõmenceãt aux derniers iuſque aux ßÿmtera. Et quãd 
ceulvqui eſtoiẽt denus enutrõ Onze heures furẽt Den” 
B itz receurẽt chaſcũ vng denter. Et quãd les pniers Gin: 
drent / ilz cuyõoient dés deuſſent pfus rereuotrmate iſʒ 
receurẽt auſſi chaſciu vng denier. Et en le recenant/ifs 
murmuroiẽt cõtre le eſnagier / diſans:Ces derniers 
nont beſongne que Die heure / tu les as fais pareils a 





Chaß. xx.⁊. xxj. Fueil.ix. 
nous/qui auõs poꝛte ſe faix du iour /t ſa chaſeur. Et il 
reſpõdit / a diſt a lung de eulx: Mõamy te ne te fais poit 
de tort. Nas tu pas cõuenu auec mop pour vng deniet: 

Pꝛens ce qui eſt tien / cten Sa. Oꝛ veuly ledonnerace 
detnferautät cõe a toy. Ne meſt il pa licite / de faire ce , 2, ge/tifas 
que fe Seuf» en mes choſes:x Tõ oeil eſt il mauuals/ pour a fi, 
pourtãt quete fute Bon Ainſt ſeront les derniers / zuciee. 
premiere: et fes premiers / dernters. Car beaucop ſont Marciæ. 
appelleʒ / mats peu font effeux. 

St Jeſus mõtant en Jeruſalẽ / pꝛrint a part enfa Gope Cbufi poiſãt 
fes douse diſciples / eur diff: Votcy / nous montõs er noꝛ. 
heruſalem/ fe filz de lhöme fera lture auy paincipauis gore. 
ſacrificateurs / aus ſeribes / g le condẽnexõt a moꝛt:ilʒ Lucus.f, 
fe Gatfferôt aux gentilz pour eſtre mocque/t flagetfe/g 
crucifie:t au tiers iour /il reffufcitera. 

Lors la mere des filʒ de ʒebedee / vint a luy auec ſes 24 femme de 
filz / ladorãt t luy demmandant aucune choſe. Et il luy zebebee demã 
diſt: Que heulx tu⸗ Elle diff: Die que mes deuv ſitz 
icy / ſoiet aſſis ey ton ropaume / lung a ta deptre/t fautre fa de 
ata ſeneſtre. St Jeſus reſpödit / diſt: Vous nc ſcaueʒ Cbufi. 

4 Sous demãbeʒ. Pouez So? · Gofre le hanap / lequel ie Rgtaee 
Geuurap:g eſtre baptize du bapteſme duquel fe ſuis ba⸗ ticibãs du tes 
ptiʒe:Iſʒ diſent: Nous fe pouone. Jf leur dit:Certes "rt 

vous beuureʒ mon hanap / feres baptizeʒ du bapteſme 

duquel ie ſeray baptize:mais ſeoir a ma deptreouama 

ſeneſtre neft pas a moy le dõner / mais a ceufo abienbꝛa 

auſquelz il eſt appareille de moy pere. 

Et quãd fec div ſouyꝛẽt / iſz furẽt indigneʒ dec dep marcaſ. 
freres. SEt Jeſus fes appella a ſop / z diſt. Vous ſcaueʒ 
à fes princes des gene ſeignoꝛiſent ſus eulxt les grãs 
ont lautoꝛite ſus euſvx.Il ne fera pas ainſi entre Vous: pue c. 
mate quitcõque vouldꝛa eſtre entre Dous fc plus grand / marco. 
ſoit voſtre miniſtre. Et qui entre Sous vouldꝛa effre fc 
pꝛemier / ſoit voſtre ſeruitrur: tout ainſi à le fils de lhõe 
neſt pas venu pour eſire ſeruy / mais pour ſerutr/ pour 
donner ſoh ame ey redemptioy pour pſuſieurs, 

Et quand icculv fe partotit de Jeriho/ mouſt grand Doug aueu⸗ 
tourbe le ſuyuit. Et voicy deux aueugfce eſiãs aſſis 1% Jane. 
pꝛes la voye/quandilʒ ouyꝛent dreque Irſus paſſoit:ilz zuc ss 
cryerẽt / diſans: Seigſir filz de Dautë/aye miſericorde Jeban.e., 
de noꝰ. Et la tourbe les reprenoit / affin dfs fe teuſſent: 
mais ilʒ cryotẽt tant vſus foꝛt / diſans:Scigneur filz de 
Dauid/ape miſertcorde de noꝰ. St Jeſus ſe arreſtät 
les appella / diſt: Que vouleʒ Dous à te Sous face” 

Iſʒ dirèt ; Dire que noʒ yeuly fotentouuers. Et Jeſus marcieg, 
meu de cõpaſſton / toucha leurs peulx: g incõttnẽt leuts 
veulvrecouurerẽt la Deue g fe ſuyuirent. 
Chapitre.pyj. 

7 quãs itʒ furẽt pres de Jeruſalem / denus A 

Jen LetG-pfage au mont des Ofiucc : lozs — aie 
| ay: eſus enuopa deup de ſes diſciples / ct leur etre 
dyiſt:Alleʒ au village qui eſt afcnôzoft de Do°, ſalem. 


marcu.a. 


Et incontinent Sous trouuerez Üne aſneſſe liee / Gng et 


aſnon auec elle. Deſſiez les / me les amenez. Gt fiau: 
eut vous dit qlque choſe / dictes que fe ſeigñr a affaire 
dicrulyrt incõtinent il les laiſſera alier. St tout coa 
eſte faict / affih que fut accomply cequé eſt dit par le pro: Aſaiab id. 
phete / diſant: Dictes a fa fille de zion: Votcy / toh Koy Aie 
Bent pour top debonnaite: ſrant fur lafneſſe g laſnon⸗ — 
fe petit decelle quieſt ſoubz le foug. 

Et les difciples fenallerét/x foirét ainſt cõme Jeſutz 

GO itz leur 














Matthieu. 


leur auoit cõmande. St amenerẽt laſneſſe glaſnony:a 
mirẽt fur eufv leurs veſtemẽs:t ĩe ftrétaffeoir deſſus. 
ESt moult grãde tourbe eſtendirẽt ſeurs veſtemẽs cn fa 
Gope:s fes autrer coppotent rameauy des arbres / les 
eſtendoient ey la Doye. St fes tourbes qui precedoiẽt / 
C ceufy qui fupuofent cryoient / diſans:x Hoſtah na au 
filz de Dauid. °* Beneict ſoit celuy qui vient au noir 
du Seigſir / Hoſiah na es treſhaultz lieuy. 
GSt quãõ it fut entre es Jeruſalem / toute fa cite fut eſ⸗ 
meutt / diſant: Qui eſt ceſtuy Et fes peuples diſotent: 
is kendeurs Ceſt Jeſus le ꝓphete de Mazareth en Galilee. Lors 
sfafles du re. Jeſus entta au tẽple de Dieu / g iettoit hoꝛs tous ceuſy 
ns qué vẽdoient / achetotẽt au tẽple:g renuerfa fes tables 
c. des chãgeurs / les chayeres de ceuly auf vẽdoyent fes 


ar Côte. 
NANPTENS 
ciffjic fe pite 
Dôrw ſalut. 
8 * ou/foue 
oif 


Ban 126. 
—* sc. colombes / leur diff: It eſt eſcrit. Ma maiſon ſeru ap⸗ 
um TE pellee maiſõ de oraiſon: mate vous kauez faicte foſſe de 
Aco aueugles bꝛigandzʒ. St les aueugles / g boiteuy vindrent a luy 
yueue aua au temple / j fes guariſt. | 

Mais quand fes pꝛincipauly facrificateure / £ fee 

Scribes vrirent fes merueilles quil auoit faict / et fes 

2e enfans enfans / cryans autemple/ t diſans: Hoſiah na au ftlz 

buis Coufi. de DautB:ifsen furent indignez / luy dirẽt: Oys tu ce 

que ceulkvcy diſent· Et Jeſus leur diſi: Ouy / ne leuſtes 

Pſalme a.. Gousoncques.De fa bouche des enfans g allaictans / 
tu as parfaict louenge! 

Et fes laiſſant / ſe partit hoꝛs de la cite pour ſen aller 
en Betf-anie:x fe logea fa. 

Et feinatincômetf retournoit en fa cite / il eut faim. 
Et Sopant vng figuier qui eſtoit pres de ſa voye / il vint 
Darcns. aluy/ ĩ ne trouua riey en luy que des fueilles ſeullemẽt / 
Eu péupdiféQueplue de top ne naiſſe fruict eternellemẽt / 
Et incontinent fe figuier ſeicha. Et fes diſciples 
ce voyant ſeſmerueillerẽt / diſans: Cõment eſt il incon⸗ 
tinent deuenu fee Et Jeſus reſpondit / leur diff: Je 
Sous dyen deritr / que féSous auez foy / que Gousne 
doubteʒ point/Boue ne fereʒ point tant ſeullement ce 
dung figuier:mais auſſi ft Go° dictes a ceſte mõtaigne: 
Geanate. Oſte top / te tette en la mer / il ſera faict. Et toutes cho⸗ 
fes quefcôques que Vous demandereʒ en oraiſon / ayãs 
foy : Sous fobtfenûzes. 


Ze figuler ſei⸗ 
che. 


C 


CEhuft inter⸗ 
re gue de (a pri 


iſfance par fes crificateurs / fee anciens du peuple ſappꝛocherẽt de luy 
ae qul enſeignoit / diſans: Dat quelle autorite fais tu ces 
Luca,  (Dofes-g qui eſt cefupqui ta donne ceffe auctopite” 
Jeſus reſpondit / leur diff: 3e Sous interrogueray auſſi 
dune parolle:que ft dous ia me dictes / ie voꝰ diray auſſt / 
Quefunen du en quetle auctorite te fais ces choſes. Le bapteſine de 


—3 Jehan dont eftoitéf-ductetrou des hmes? Et iceuſv 
penfotenteneufy meſmes / diſans: Si nous diſons du 
ciel / il nous dira: Dourquoy donc naueʒ Go? pointcteu 
a luy: Etſt nous diſons des hommes / nous craignõs 

Zusaaa. ſatourbe:car tous tiennent Jehan pour pꝛophete. St 
iceuſy reſpondirenta Jeſus / dirent:noue ne ſcauons: 

Et iceluy leur diſt: Je ne vous dy pointauſſi par quel⸗ 
le auctoꝛite ie fais ces choſes. 

— es Mais que Bouc ſemble: Vng hõme auoit deu» filʒ. 


Et venant aupꝛemier diſt: Filʒ / da au tourdhuy beſon⸗ 
gner en ma vigne. Et iceluß reſpõdit / diff: Je np deulx 
pas alter. Mate apꝛes meu de repẽtance / il alta: Puis 
Louts drone vint a lautre / z luy diſt ſemblablemet / mais il reſpondit 
Bslunte de ÿ diſt: Seigneur ie »5ue.Gtupallapoiut. Lequel des 


St quand il fut Senu au temple / les principaulr ſa⸗ 


Chaß.xxij. 
deup fiſt fa volunte dupere? His difét: Le pꝛemiet. 
Gefus leur diff: Je vous dy en verite / que les fermiers g 
fes paillardes Joue precedent au ropaume de Dieu. 
Car GeBaneft Senu a voꝰ par fa Soye de iuſtice / Goue 
naues point creu a ſuy:mais fes fermiers «ce paiffar: femire. 
6es ont creu a ſuy.Mais Dous voyans ce/nauezpoint 
eu derepentance apzes/pour crofrea ſuy. 

Sſcouteʒ Dneautrefimifitu6e.Jfeftoit Sng Fomme D 

mefnagter/tequel pfanta One Signez ſ fenufréna dune Simitituse s 
hapye / foupt en tcelle vng preſſoit / t edifla vne tour/ct Fame tes 
fn koua auv ſaboureurs:puis ſen affa dehoꝛs.Et quand Sr 
fe tempe dec fruictz approcBa/if enuoya ſes ſeruiteurs Zucsns, 
aus labourcurs:poꝛ receuoir fee fruictʒ diceſſe. Et ſes 
laboureurs ayans pꝛins fee ſeruiteurs diceluy / naure⸗ 
rent lung / g occirent lautre / lapiderẽt ſautre. Dere⸗ 
chef yenuopa dautres ſeruiteurs ey plus grand nõbꝛe 
que fes premiere: feur firent ſemblablement. Eyla 
parfin il enuoya vers eufp fon filz / diſant: Ilʒ auront ef: 
gard a mon filz. Et quand fes ſaboureurs veirent fe 2e fitseccien 
filz / itʒz dirent eneufo meſmes: Ceſtuy eſt lheritiet / he⸗ Ke Agee. 
nezmettons lea mort / nous aurons fon heritage. £t 
layant prins fe ietterẽt Boss de fa vigne g loccitent. 
Quãd doc le ſeigñr de la vigne fera venu / q̃ fera ff a ces 
laboureurs ſa: (fs fuy diſet:ql deſtruyꝛa maſheuteu⸗ 
ſemẽt ces mauuais la:t louera (a Signe a autres labou⸗ 
reurs / leſquelʒ luy venôsont le fruict enfes temps. 

Jeſus leur diſt: Ne feufies Sous iamais au eſcritu⸗ 
res / La pierre que les edifians ont repꝛouuee / icelle eſt Aa pare de 
wiſe auchef de langlet. Cecy eſt ſaict du Hetgneut / et h 
eſt choſe merueilleuſe deuant nos peulx: Pourtant vᷣoꝰ arru.a, 
dy ie / que le royaume de Dieu Sous fera ofie / fera don⸗ Aucsss 
ne a fa gẽt faiſant les fruictz diceluy. Et qui cherta fur 
ceſte pierre fera froiſſe. Pareillement ſur qui elle cerra/ 
effe Le Grifera.  £tauané fee principaufs facrif”-a 
teurs / fes Phariſiẽs eurent oupfes ſimilitudes dire: 
luyrilʒ cõgneurent £ difoit deeuly. Et cerchãs le pre: pps 
dꝛe / ilz craignitent fes tourbes : car ilʒ le tenoient com⸗ 


se propÜete. 
Chapitre.vxpij. 
7Ngeſus reſpondit / g leur diff derecfefenft À 
militude / diſant: Te royaume des cieulp Zucw. 
A dft faict ſemblable a vᷣng homme rop quta FFF 
faict fee nopces a fon filz. Il enuoya fes ſer⸗ | 
uiteure/pour appeler fes inuiteʒ / auy noprec. &t iſʒ | 
np Soufoyent pas Sentr. Derechef enuoyaautres 
feruiteure/difant:Dictee auy inuiteʒ:Voicy / iay appa aucues, 
reiſlle mor diſner / mes taureaux ſ mes beſtes engreſ⸗ 
fees ſont tuees / toutes choſes font perffes/Denez auv 
nopces. Mais iceulxneytindꝛent compte: g ſen alle⸗ 
rent / lung ey ſa mettaprie / fautre a fa marchãdiſe. 
Et fee autres pꝛindꝛent fec ferulteurc: apres quiſʒ fee 
eurent iniurées/fes occirẽt. Et quan le roycut 
ouyce / fut courrouce / et enuoya fes epercites/t defirut 
ſit ces homicides la / ct bruſta keur cite. Alors diſt 
a fes ſeruiteurs: Certes (ee nopces font preparees/ 
mais ceuly qui eſtoiẽt inuites/nesy ont pas eſſe dignes. 
Alleʒ donc auv yſſues dec chemins:et tous ceufs que 
Joue trounerez/ appetles fee anpnopces, Ses fer: 
uiteure ſoꝛtirent hoꝛs ce chemins / a affembferent tout 
tant qui trouuerent / bons et mauuais. Et fec nopces 
ont eſte remplies de cculy qui eſtoient office. 


















Et ie 


datthieu. 


2 Et ke Kopentra pour Geofr crulx qui eftofent aie. Ge 
veit fa vng hõme qué neſtoit pas veſtu de robbe de nop⸗ 
res. Gt luy diſt: Amp / comment es tu entte icy / non ayãt 
la tobbe des nopces. Et iceluy ſe teuſt. Adonc le roy 
diſt aup feruitets: Apres à luy aureʒ lye piedʒ g maine/ 
letteʒ le es tenebres foing:fa fera pfeur g grincement de 
dents. ar pluſteurs ſõt appellez / mais peu far eſſeuz. 

as | Alozs fes Phariſiens ſen allerent / prinôzct cõſcil / 
ic té cõment ilʒ le ſurpꝛẽdꝛoiẽt en fa parolfe. Et ſuy enuoyẽt 

leꝛs diſciples auec fes Herodiẽs / diſas: Maiſtre / noꝰ ſca⸗ 
uõs que tu es Deritablc/g q̃ tu enſeigne ſaboye de Dieu 
en verite / ne te chault de aucin:car tu ne regarde point 
fa perſonne des hõmes. Dy nous doõc:q̃ te ſemble ffeft 
il ſicite de dõner le tribut a Ceſar / ou nom. St ſge⸗ 
ſus cõgnoiſſant leur malice / diſt. Doutquoy me tentes 
Sous hypocrites: Mõſireʒ moy la mônope du tribut. 
£titfuyprefenterétüng denter. Et (efue leur dit: De 
was q eſt ceſte image / fa ſiperſcriptid Gfsluydifent: De 
Ceſar. Loꝛs leur dit: Kẽdeʒ dõca Ceſar / les choſes 
qui appartiennent a Ceſar: a Dieu / celles qu appartiennẽt 
a Dieu. Et opans ce/fefmerueifferent:g fe laiſſetent & 
ſenallerent. 

Eyce tout es Sadduciẽs qui diſent qͥl nya point de 

reſurrectton / ſappꝛocherẽt de luy / g linterroguerent / di⸗ 
ſans: Maiſtre / Moſeh a dit: St aucun eſt mort ſans 
auoir enfãs à fon frere pꝛẽne ſa femme / x quil ſuſcite fe: 
menceafonfrere. Oꝛil pauoit Gers noue ſept frerce: 
g le premnler/apres quif fut matye / treſpaſſa: fans auoir 
ſemẽce laiſſa ſa femmea fon frere. Sébfabfement fe ſe⸗ 
conS/g fe tiere/lufque au ſeptieſme. Bale er fa fin de 
tous / la femme eſt treſpaſſee. En la refurrectiondonc/ 
duquel des ſept fera elfe femme: car tous font eue. 
Et Gefue refpon&it/g four diſt: Vous erres non ſachans 
les eſcritures / ne fa Gertu de Dieu. Car ey fa reſurre⸗ 
ction iſʒ ne ſe marient / ne font pas donnea mariage: 
mais ſot cõme fes anges de Dieuau ciel. Mais na 
ueʒ Sous pas feu de la reſurrection des mortz / ce qvous 
Ets, eſt dit de Dieu / diſãt: Je ſuis le Dieu de Abrahum / le 
Dieu de Jʒahak /⁊ le Dtcu de Jakob: Dieu neſt pas fe 
Dieu des moꝛtz / mais des viuans. Gt les tour: 
bes opanece/fefinecueltlerêt de la doctrine diceſuy. 

Quans fee Phariſiens oupꝛent quif auoit impoſe 
ſilence auy Sadduciens / ilz conuindrent enſemble. Et 
vng dentre euly / docteur de fa loy / linterrogua er le 
tentant/et diſant:Maiſtre / lequel eſt le grand commã⸗ 
FR hement eyla ſop. Et Gefuc luy diff: Tu aymeras 

kg" le Seigneur toh Dieu de tout ton coeur / et de toute toy 

ame / de tout toy entendement. Ceſtuy eſt fe pꝛemier 

et le grand cõmandement. Etle ſecond eſt ſemblablea 

Ltind, icelup. Tu aymeras toh prochain comme toymeſme. 

— Ey — deupcdmanGemens dependẽt toute la loy les 
Pꝛophetes. 

Et les Phariſtens eſtãs aſſembleʒ enſemble / Jeſus 
les interrogua/difant:Que vous ſeinble il de Chꝛriſi⸗ 
de qui eſt il filz⸗ (ls up diſent / de Dauid: Et il leut 
dit: Comment donc Dauid lappelle il en eſperit / Set: 

Dhimeuss, gneur / diſät: Le Seigneur a dit a mon Seigneur / ſtedz 
“ab a ma de vtre: iuſque a tant que fe mettray tes ennemys / 
Le marchepied de tes pieôs > St Dauid donc lappelle 
Seigneur / coinment eſt il fon fifs > Et nul ne luy pou⸗ 
uolt teſpondꝛe vne patolle. St nul ne loſa plus inter⸗ 


Itao d· 


C 


Beartn.8, 
Juc io.c. 


D 
Déreu,e, 
—R 


Chaß.xxiij. 

roguer depuis ce four (a. 

Chapitre.vpiij. 
Donc Jeſus parla auv tourbes acce dif À 
A! cépfee/ diſant: Sur fa chayere de Moſeh 
Jſont aſſis fes Scribes et (ee Phariſtens. 
Toutes les choſes donc quiſʒ Jour cõ⸗ à vð Gꝛec/uõe 
manderont dc garder / gardez les / et les falctes: mais ne 38 
faictes potnt ſelon leuts ocuures. Car ilʒ diſent et ne Eu, — 
le font pas. Et ſyent des fardeauy peſans et impoꝛta⸗ Lucu.gq. 
bles / fes mettent fur les eſpaules des hommes::nais 
ilz ne fes deulent pas mouuoir de ſeut dofat. £t font mocnv. 
toutes feure oeuures pour eſtre Sets des hõmes. Cer⸗ Zuc1e.9. 
tes {fs eſlargiſſent feure de obſeruũces / et font grandes 8° Srr-obis 
leuts franges de leurs veſtemens / et apment les pre Si 
mere ſteges aup banquetz / et fee premieres chayetes aufäficfiornt 
aup aſſemblees / et les ſalutatlons aux marcfes/g effre “nt ls èle 
appelfcz des hommes / < Rabbi. Mais vous / ne 
vueilleʒ point eſtre appeſleʒ Rabbi. Lac vng eſt boſtre ſacques 3.2. 
maiſtte / aſcauor Chꝛiſt:et Sous tous eſtes freres. Et ne Luciac anoat 
appelleʒ aucun en fa terre voſtre pere: cat Sng ſeul eftSo < * €. 727 
ſtre pere / qut eſt es cfeuf». Et ne ſoyeʒ point appelez 
maiſtres:car vng eſt voſtre maifire/afcauoir Chriſt. Ce 
Ep qu eſt le pfue grand entre vous / fera voſtre mini⸗ 
ſtre. Et celuy qui ſe exaltera / ſera humilie: et qui ſe humt 
lieta / fera roafte. 

Malheur donc fur Sous Scribeo a Phariſiens hypo Zuen.g. 
crites:car Vous fetmeʒ le ropaume des cieuſp deuant Zes aôus des 
fes hommes / auſſi Sous ny entres point /et np faiffes pi 
point entrer ceutyqui y Stennent. 

Malheur fur Sous Heribes et Phatiſiens hypocri⸗ Barcud. 
tes:car Sous mãgeʒ re matſons dec vefues ſoubʒ 5m: ARueae ꝙ. 
bꝛe de longues oꝛaiſõs:pourxce Sous teceureʒ pſus gran 
decondemnatioy. 

Malheur fur Sous Scribes ct Phariſtens hypocti⸗ 
tes: car pous enuttonneʒ fa mer et la terre / affiy que 
Vous faconnieʒ vng eſtcãger: quãd il eſt fatct/Doue deAſcanen⸗ 
le faictes filz de gehenne au double plus que Vous.  gentit pour 

Malheur fur Sous conducteurs aueugles / qui dictes: rfire Duuf. 
Quiconque iurera par fe temple/ce neſt rien: mate qui 
furera par [oz du temple / il eft debteur. Fofs et aueu⸗ 
gles / lequel eff plu grand / lor / ou fe tempte qui fanctiffe 
(oz Et quiconque iurera pat lautel / neſt rien: mais qui 
turera par fe don qui eſt fur lceluy / 1E eſt debteur. Fofs 
ſaueugles / lequel eſt plus granô/fe don / ou lautel qui 
ſanctiftele don Qui ture dõc par lautel / il ture par fe: ¶ 
luy / et par toutes fee choſes qui font fur iceluy. Et qut⸗ 
conque ture par tetéple/il ture par iceluy / par cciup qui 
habite en iceluy. Et d ture par te ciel / il lure par le thron 
ne de Dieu / par celuy qui ſied fur iceſup. 

Mahlheur fur Do? Scribes et Phariſiẽs hypocrites: zucu.f. 
car voꝰ dtſinez de lamẽte / de lanet / et ducoumty / auez Le faire me 
laiſſe leschoſes plus graues de fa loy / le iugement / et fa fe — 
miſertcorde / Fa foy. It faltoit fatre ces choſes / g ne de: 1fttr difrnes, 
faiffer point celles la. Conducteurs aueugles qui cou⸗ 
fes le mouc heron / et degloutiſſez le chameau. 

Malheur fur bons Scribes et Phariſiens hypocri⸗ Æuperfitien 
tes / qui nettoyez ce qui eſt dehoꝛs du hanapet du plat: en nettete cxte 
mais / dedans eſtes pleins de rapine et exyces. Pha⸗ ""*" 
riſten aucugle / nettope premterement ce qui eſt au de: 
dans du hanap / et du plat:affin que auſſi fe dehors dt: 


ceuly ſoit nettope. 
66 tj Malheut 


Fueil.x. 



















| 





Matthieu. 
Maklheſur So? Scribes g Phariſtẽs hypocrites: car 
Sent Go eſtes féblabtes aup ſepulchres blãchis / leſqlz certes 


blanhie. apparoiſſent beaup par dehors mais par dedans font 
pleine des os des moꝛtz / de toute oꝛdure. Ainſi pareil⸗ 
lemẽt Sous vous monſtreʒ tuſtes par dehoꝛs aux hom⸗ 
mes:mais dedãs eſtes pleins de feintiſe a diniquite. 

Sri us Malheur fur boue Srribes Phariſiẽs hypocrites: 


numetse Bag Car vous edifieʒ les ſepulchrꝛes des Prophetes / g ornez 
fes aus pro Ces monumẽs des iuſtes / dictes:ſt noue euſſtons eſte 
obetes. autp tours de noz peres nous necuffiôs point eſte leurs 
E bear. côpaignésau fâg des Prophetes. Ainſt eſtez Sotef: 
moingz a Doue mefme/que Sous eſtes filz de ceufv qui 
ontorcie les Pꝛophetes. Et Gous/acdpliffes la meſu⸗ 
Serpens. re de Dosperes, Serpẽs / generation de viperes / cõmẽt 
Diꝛpercs. euitereʒ Vous fe iugemẽt de (a gehẽne: Pource: 
Voicy / ie Sous enuoye fes Prophetes / les ſages / et les 
Scribes: enoccireʒ aucune diceuly / g crucifierez / fla 
— gellereʒ aucune diceuly en voʒ aſſcblees / twourſupurez 
27 decite eycite:affin q̃ tout ſe ſang iuſte quia eſte reſpãdu 
Zucug.  enfaterre/depuis fe ſang de Abel le iuſte tufd au ſang 
Cbioña4. ſ. de Zachariah fifsde Barachtah feñf aues occts entre 
geruſale meur le tẽple g lautel) viẽne fur boue. ſe vous dy en verite / 
friere de Pꝛo⸗ toutes ces choſes viendꝛõt ſut ceſte generation. (Jeru: 
— g. ſalb / geruſalẽ qui occis les Pꝛophetes / g lapide ceulp à 
+£Eyane te ſont enuopezʒ:cõblen de foys apte voulu aſſebler tes 
enfans / cõme la geline aſſemble fes poulcins ſoubʒ fes 
aiſtes / tu ne las point voulu: Voicy / voſtre maiſõ voꝰ 
eff laiſſee deſerte. Car ie So dy / q̃ doreſnauãt Sous ne 
me Serres point / iuſque a ce que diftes: Beneict ſoit ce⸗ 
fup qui vient au nom du Seigneur. 
Chapitre. vpitij. 
A 5 Tquansd Jeſus fut party du tẽple / il ſen al⸗ 
— | foft:à fes diſciples vendꝛẽt pour kuy môftrer 
FT Res eSifices du téple. Mats Jefus reſpõdãt 
* De—eur diff: Voyez pae ua ces — 
Deftructiõ de (Je Sous dy cn verite:iſ se fera laiſſe icp pterre [ur pier⸗ 
— pꝛe requé ne ſoit deſtruicte. 
| Et luy eſtãt aſſis fur la môtaigne des Oliues / Sin 
Dares dꝛent a lupa patt les diſciples / diſans: Dis noue quãd 
ces choſes ſerõt / quef ſigne ſera de toy aducnement / 
de fa cõſummatiõ du ſtecle Et Jeſus leur rñdũt / diſt: 
Ephe 5.8. Regardez q̃ aucun ne vous ſeduyſe: car pſfuſieurs vien⸗ 
TA d. dꝛõt en moy nom / diſans: Je ſuis Chriſt:g en ſedutront 
pluſteuts. Oꝛ vᷣous oꝛreʒ batailles bꝛuyt de 
Du tetour + gquetres:Vopeʒ que ne ſoyeʒ troubſeʒ:car it fauſt q̃ tou 
— de tes ces choſes ſotent faictes:mais encore neftce pas fa 
—— * fin. Car nation ſe eſleuera cõtre nationy/ g ropaume con 
ceccront.  freropaurme:g feront peſtilences / et famines / mouue⸗ 
mens de terre eyaucuns lieuy. Et toutes ces choſes 
. Ë font commencement de doſeurs. Aloꝛs ilʒ boue 
a. et zailleront en tribulation / z vous occiront / feres hays 
Daftfws. de toutes gens / pour moy nom. Et adõc pluſteurs ſerõt 
fcanôafises:t éurerôt lung fautre’c fe hayrõt lung fau: 
tre. Auſſi pluſiteuts fauſp Pꝛophetes fe leuerõt « dece 
| uront pluſteurs.Et pource que inidte aGonGcra:fa cha 
réuni rite de pſuſteurs refrotôtra. Mais qui perſeuerera iufà 
&e, Sjarcass a fa fin / celuy fera faune. Et ceffe euangile du royau⸗ 
me fera preſchee en luntuerſel monde / eyteſmoingnage 
a toutes gene:t loꝛs viendra ſa conſummatton. 
— * Quanõ donc vous verreʒ ſabomination de la deſo⸗ 
—*lation eſtãt au lleu ſainct / laquelle eff dicte par Dantel 


Chasß .xxiiij. 
fe pꝛophete (qui fit fentende): Adonc ceuly qui font en 
Quôee/fenfuyent auy montaignes: et celuy qué fera ais 
toict/ ne deſcende point pour pꝛẽdꝛe aucune choſe ey ſa 
maifon:e cefup qui fera au chãp / ne retourne sotnt pren 
82e fon veſtemẽt. Mais malheut aux femmes encein⸗ 
tes / ¶ auy nourrices ey ces iours ſa. Oꝛpꝛieʒ que Bareu.s. 
voſtre fuyte ne foft en hyuer / ou auꝰ xſabbath:car alors — 
fera grande tribulation / telle que na eſie depuis le com⸗ ge 
mencemét du monde / iuſque a matntenât/ ne fera ta: afirofteng 
mais faicte. ESt ſi tceulx toute nenffent eſte abbregez / nv 
toute chair ne ſeroit pas ſauuee:mais porles eſleuʒ ces prit Demisre 
fours feront abbreges. Abdonc ſtaucun So’ dit: — frire 
Voicy / icy eff le Cheiſt / ou fa : nee croyez point. Car — 
faulx Cheiſtʒ c faufo Prophetes fe leueront g done: dequor From. 
ront grandz ſignes çiiraclee : tellemẽt que fee efteuz Sen 
auſſt feront induis a erreur / ſil eft poſſible. Wotry/ic fe nécrareurs me 
Soue appxôict. ↄt donc il Sous diſent:Voicy/ il eſt Énftuerr: 
au deſert: nyalleʒ point. Volcyil eſt auy cabinetz:nele À 
croyeʒ point. Carainſt à leſclair ſort de Orient / et fe 
monſire iuſque en Occident: ainſt ſera laduenemẽt du 
filz de Dôme. Carouſera lecorps / la faffeméferôt fee 
aigles. Et incontinent apꝛes la tribulationy dé sr, 
ceulx toure/fe ſoſeil obſcurcira / fa fune ne dônera pas Barcuie 
fa lumiere / fes eſtoilles bxcherrõt du ciel / cfee Sertue 24:16. 
des cteufr feront cômuees:t a6oncapparoifira fe figne 5 restons 
du filz de lhõme auciel. Et loꝛs fe pſaindꝛont toutes feur fume 
fes nattôs de fa terre:x verront fe filʒz de lhome Senût es 3* sa 
nuees du céet/auec grãde putffance tgloire. Et enuoye⸗ <a 
ta fes anges auec grande Voip de trõpe / g aſſembleront Dares. 
fes eſſeuʒ des quatre ventz / depuis les ſommetz des 
cieulvx iuſque aup autres eptremites Diceufr. £t 
de larbre du figuier / appreneʒ la ſimilitude. Quãd delta 
fa brãche diceluy eff tẽdre / les fueilles produtctes / Yo? 
ſcaueʒ que leſte eſt pꝛochain. Ainſt / ous auſſt facfcsäl 
eſt pꝛochainauv poꝛtes / quand vᷣous vᷣerreʒ toutes ces 
choſes. (Je vous dy derite / à ceſte generation ne paſſe 
ra point iuſque a ce que toutes ces choſes fe facent. Le ,, un 
cielg la terre pafferont : mais mes paroffes ne paffcrôt Tru immo 
point. Mais de ce four ç heure / nul ne fcait/netcean: 
ges descteuËr: ſinon mon pere feuf. Et comme rfictent a 
fes toure de Moah / ſemblablement aufft fera laduene⸗ 
ment du fifs de ſhõoõme. Car ainſti quels eſtoiẽt es iours Sem.76. 
deuãt fe deluge / mãgeãs bruuãs / ſe mariãs / baillãs D 
en mariage iuſq̃ au tour q̃ Moah entra ey larche / g ne l⸗ 
cõgneurẽt iuſq̃ a ce à fe deluge vint / les oſta tous:ſem⸗ 
blablemẽt auſſt ſera laduenemẽt du filz de lhõme. 
Adonc deup feront au champ / lung ſera prins a fau: 
tre delaiſſe: deuy mouldront au mouliy / lune fera prinſe 
et lautre delaiſſee. Veillez donc / car vous ne ſcauez site 
a quelle heure voſtre ſetgneur dotöt ventr. Mais fa: Herenc. 
chezce / que fé le pere de famille ſcauoit / a quelleex veil⸗ Seubsas.a 
fe fe latron deurolt denit:certainement il veillerott / et Fée 
ne permettroit que ſa maiſon fuſt percee. Dource Sous s beurede la 
auſſt ſoyeʒ pꝛeſtz / car fe fils de lhomme GéenGza à lheu⸗ "M: 
reque ne penſez. Mais qui eff le ſetuiteur fi⸗ Du ſcrulteu 
dele et pꝛudent / que ſon ſeigneur à conſiitue ſus fa fa: ſideleet pu 
mille / affin quil leur donne fa viande ey temps: Bien⸗ * 
Heureuy eſt ceſuy ſerutteur / lequek quand ſon ſeigneur 
viendꝛa / il le trouuera ainſi faiſant. Je vous dy en Ve: 
rite / quil le conſtituera fire tous ſes biens. Mais ſi ce Le manunis 


ferutfes bre fer 
mauuais ſeruiteur fa dit en ſon coeur:moy ſeigneur de — 
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tongtépe à venlr:t quil cõmence a frapper ſes compai⸗ 
gnons ſeruiters / auſſt mũger g Bofri: auec fes yurõgnes: 
le ſeigneur diceluy ſeruiteur viẽdrꝛa au tour quil natted 
pas / a lheure quiſ ne fcait pa : t ſe diuiſeta / mettra 
fa part auec les hypocrites:la fera pleur a grincemẽt de 
dentz. Chapitre.vxxv. 
A Donc le ropaume des cieulyx fera ſembla⸗ 
—XRX [A blea dép Biergec/fefquelfes prindrẽt ture 
des Srges à |A fdpes/ç afferët au deuãt de fefpoup. Mais 
— cinq dicelles / eſtolẽt folles / cinq pꝛudẽtes. 
Celles qui eſtoiẽt folles / ey pꝛenãt leurs lãpes / nauoiẽt 
pas pꝛis dhuple auec elfes. Mais fee pꝛudẽtes auoient 
pꝛis de ſhuple en leuts vaiſſeauy / auec lee lãpes. Et cõ⸗ 
me leſpouy tatdoit a venir / elles fommeifferenttoutes 
cdornirent. Eta la minuyt fut faict vng cry: Volcy 
leſpouy dient / ſortez au deuãt de luy. Abdoc ſe leuerent 
toutes ces vierges / g appareillerẽt leurs lampes. Et les 
folles dirẽt aup ſages:Dõneʒ nous de Sofire huyle / car 
n05 ſãpes ſe eſteingnẽt. Et les pꝛudẽtes teſpondirẽt / di⸗ 
ſans:Affin q̃ a lauẽture noue ney ayõs point ſuffiſam⸗ 
mẽt pour noꝰ/g pour vous:alleʒ plus toſt onv dẽdeurs / 
genacÿetes pour Sous mefmes. Mais ce pẽdant q̃lles 
eyalloient acBeter/fefpoup Sint. Et celles quieftotent 
pꝛeſtes / entrerẽt auec lupaux nopcce:ç fa poste fut fer: 
mee. Eten la fin les autres Stergee vindrẽt / difñs: Set 
B gneut / ſeigñr ouute nous. Mais il feur rfiSit/g diff: Ge 
sus, vous dy en Gerite:G fc ne Sous côgnop point. 
a, Delfiesdonc/ cat Sous nefcaues ne le four ne lheure / 
itnveta en laquelle le fils de lhomme doibt venir. Car 
entr. ainſi que lhome qui va dehors / appella fes ſeruiteurs 
Bad etleur bailla fes biens. Sta lung donna cinq talents/ 
ga lautre deup/g a lautre vng:a chaſcun feton fa propꝛe 
puiffance:xincontinét ſe partit. Mais celuy qui auoit 
Damnais teceucinqtalentz / ſen alla / trafftcqua diceulx:en feit 
cinqautres. Sẽblablement cefup à en auoitreceu deup / e 
pd gafgnadeuvautres. Mais crfupquéenauoit receu 
Vng ſe partit/g Éenfoupt en (a terre / cacGa largẽt de (6 
feigneur. Et long tẽps apꝛes /le ſeigneur de ces 
ſeruiteurs vint / côptaaurceulv. Et celuy qͥ auoit ve: 
ceucinq talentz vint / preſenta cinq autres talentz / di⸗ 
ſant:Seigñt / tu mas baille cinq tafents: voicy / ien ap 
gaigne cinq autres par iceuly. Et ſon ſeigñr luy diſt: 
Biey /bon ſeruiteur ç fiSele/tu as eſte fiSete ſur peu de 
choſe / ie te coſtitueray fur beaucop:entre en fa toye de tõ 
felgñr, Puis celupqͥ auoit recru deup talentz / vint / 
adiſt: ſeigũr / tu mas baille deu talentz / voicy deuv au: 
tres que iay gaigne par iceuly. Son ſeigneur fuy diff: 
Blien / bon ſeruiteur g fidele / tu ac eſte fidele fur per: de 
choſe / ie te coſtitueray fur beaucop / entre en la toye de tõ 
C ſeigneut. Mats celup d auoit receu vng talent / vint / 
adiſt: ſeigneut fe congnoiſſoye / que tu eſtois dur hom⸗ 
me:recueillant / la ou tu nas point fee: g aſſemblãt fa 
ou tu nas point eſpats:⁊ moycraingnãt mer ſuis alle/ 
gapcache ton talent eyterre: voicy tu as ce qui eſt tien. 
GEt ſon ſeigneur reſpondit / et diff: Mauuats ſeruiteur 
etpareffeup/tu ſcauois / que te recueille ou tenay pas fe: 
tme / et aſſemble ou fe nay point eſpars:il te falloit donc 
bailler mon argent aus changeurs / et eſtant venu fe 
euſſe receu Le mien / aucc Sfure. Oſieʒ luy donc le ta: 
lent / et le donneʒ a celuyqui a div talentz. Car fon dõ⸗ 
nera a vng chaſcunqui aura / abondera: mais a reluy 


Sue. 6. 


Lace. 


Chaß. xxv. Fueil.xj. 
qui na rien / encore ce quil a/fuy fera oſte. Et iettez le fer 
uiteur inutile es lenebꝛes loing: (a fera pleur / g grince⸗ 
ment de dentz. 
Et quand le fiſlʒ de ſlhomme fera Senu en fa gloire / et Du dernier hs 
tous fee ſainctʒ anges auec luy: afoze fe fecra fur le ſie⸗ erwnf. 
ge de {a glotte / ſaſſemblerõt deuant luy toutes nattôs/ 
@ lee feparera lee vngzʒ des autres cõe fe pafteur fepare 
les bꝛebis dee boucʒ.Et certes tf mettra fes bꝛebis a la Les Bimbarse 
deptre/ fes boucʒ a la ſeneſtre. Abonc dira fe Roy à Gfaiaÿ ss.s. 
ceulp qui ferôt a fa detre: Veneʒ les beneis de mõ pe: JeBce1.6, 
te / poſſedeʒ le royaume à Go? ef prepare des fax cõſtitu⸗ F“H72. 
tlon du mode car fapeu faim/ Sous maueʒ dönea ma "2% Prat 
ger:iay eu ſoif / xboꝰ maueʒ dônea botre:ieſtoye eſtrãger / Mien ſen⸗ 
@ Sous maueʒ receu:fefiope nu8/xSoue maueʒ couuert: ca Chuf p. 
ieſtoye malade / Sous maucz viſtte:ieſtoye en priſon / ç uen, “sis 
vous eſtes Senue a moy. Adonc fes iuſtes luy re⸗ 
ſpondꝛõt / diſans: Sire / quand te auõs nous Seu auofr 
faim / te auõs repeur ou auoir ſoif / teauêe dône a Got 
cet quand te auõs noue veu eſtrãger / g'te auõs receu⸗ 
ou nuË/t te auõs couuert:ou quand te cuone noue deu 
malade / ou en pꝛiſon / ſommes Senue a top⸗ St fe 
top reſpondꝛa / eur dira: Je vous dy en derite / que en 
tãt que laueʒ faict a lung des plus petis de mes freres ce malheu⸗ 
icy / ßdous le maueʒ faict.  AGcditaaufftacenfp qui xuo dt maut⸗ 
ſerͤta la ſeneſttre Maulsictz departez Gode mop KE. 
au feu eternel / qui eff prepare au diable et a fes anges. Diaicv, 
Car iap eu faim / Sous nemauez point donneaman Zusas.f. 
ger:fap eu ſoif / Go? ne maueʒ pas dône a boire: teſtoye 
eſtranget / nemauez point teceu:icſtoye nud / ne ma: 
ueʒ point couuett:ieſtoye malade ten pꝛiſon / et ne ma: 
ueʒ point viſite. Et iceuly auſſt luy reſpondꝛõt / diſũs: 
Sire / quũd te auons noue vei auoir faim / ou foif/ ou 
eſtranger / ou nud / ou malade / ou es priſon / & ne tauons 
point miniſtre. Loꝛs leur teſpõdꝛa / diſant: Je vous dy 
en verite / q̃ ey tant que ne laueʒ faict a lung de ces plus 
petis icy / pous ne laueʒ point faict auſſ mop. Et 
icrulpiront eytoꝛment eternel / x les iuſtes en die eter⸗ 
nee. 
Chapitre.vpvj. 
T aduint que quand Jeſus eut acheue de di A 
retoutes ces parolles / il diff a ſes diſciples: — 
Vous ſcaueʒ que Eye deu foutre $ ee — 4.4, 
tb *X Paſſage ſe fera/ fe fifsde lhõome fe: #45::2-0: 
ta baille / pour efîre —2 sé bis —— 
LZoꝛs ſaſſemblerẽt fes pꝛincipauly ſacrificateurs/t 
lee Scribes / lesanctée du peupfe/en fa ſalle du princi 
pal des fartificateure/qui eftott nôme CatpBe:g fetrét gebas.u,s. 
côfet{/G par cautelle pꝛendroiẽt Gefuc/ à locciroient. £t 
défofent: Non pas au four de la feſte / affin quil ne ad⸗ 
utenne que tumulte fe faceentre ſe peuple. 

Lt ce Jeſꝰ eſtoit ey Beth· anie / ey la maif6de Stind Barciv.a. 
le lepreuy / ÿne féme ayãt One boyte doignemẽt pciruy / ie - 
vint a fup:x fa teſpadit fur le chef diceluy eſtãt aſſis ata Chu, cincts 
ale.Et (ec diſciples vopãs ce/furẽt iGtgnes/difâs:Pour: Par Bne fême. 
quop fe fai ceffe p&iti6 » Car ceff oĩgnemẽt icy pouuoit "7" 
eſtre ve du Geaucop/g effre doneaup paoures. Et ef? 
ognoiſſãt c/fetdift:Doïquor dõneʒ o*fafcBertes a cefte 
femer Car effea fatct vne 66e oruure êuere moy:car So? 
aueʒ touſtoꝛs fes paourecauec voꝰ:mais voꝰne maurcz 
pas touſioꝛs. Certes iceſſe en mettãt ceſt oĩgnemẽt fur 


mõ coꝛps / eſſe (a faict po’ mopenfeucéir, Je dous dp en 
verite / 
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B Gerite / ou (era pꝛeſche ceſtꝰx Euangile par tout le mon 
a *oi/ Donne de / ſera recite ce quelle a faict / eymemotre delle. 


— Adõc lũg des douze qͥ eſtoit appelle Judas Iſcariot / 
—— fepatfaaus principaufo facriftcateure/ g fe’ diff: Que 


Conft vendu me Soufes ous dôner/cfeleVous ffurerap: Et iceulx 
par gudas. Gipconfignerenttrentemecs dargent, Et des lo cet 
choit oportunite / affin quil le liuraſt. 

Et le pꝛemier iour des pains ſans leuaiy / les diſci⸗ 
ples vindꝛet a Jeſus / luy dtſant: Ou veuly tu q̃ nous te 
pꝛepariõs a manger le Paſſage: Et il diſt: Allez en fa 
rite a quelcun ç luy dictes: Le maiffre dit: Mon tépe eſt 
pres/te fais le Paſſage auec mes diſciples cheʒ toy. 
Et les diſciples feirẽt cône Gefus leur auoit entoinct / 
g preparerent le Paſſage. 

Ebn celebꝛet quãd le veſpꝛe fut venu / il eſtoit aſſis atable auec 
des es douze diſciples. Et cõme ilz mangeoient: il diff: Ge 
ries Sous dis en derite / lung de vous me ſiurera. Et fu 


RDA Se cent grandemẽt côtrifies/ccômencerttcafcuna luy di 
—*, re:Seigñr eſt ce moy⸗ Mais il reſpodit / diff: Lelup 


C quia trẽpe ſa main au plat auec moy / ceſtuy me Éturera. 
Diamen. Certes fe filʒ de lhõme ſen va / ainſi left eſcrit de luy: 
mais malheur a ceft hõme la / par lequel fe filʒ de (me 
ſera trahy. Bon luy eſtoit / ſt ceſt home fa neuſt pas eſte 
nay. Et Judas qui le liuroit / reſpödit / «diff: Kab⸗ 
Marc aa.e. bi / eſtce point moy: Il luy diſt: Cu las dit. Et 
some. quand ilʒ mãgeoient / Jeſus paint du pain / rendit gra⸗ 
— ces /ĩ te tõpit / dõna a fes diſciples / diſt: Pꝛeneʒ / t mã 
x Gconfipas geʒ:ce eſt mon corps. Et en pꝛenãt le⸗ hanap / z ayãt ré: 
deitavuË Gugrarce/lf leur döna / diſãt: Seuuez tous dece:carce 
calice: mais eſt mon ſaͤg du nouveau teftamẽt / leq̃l eſt eſpãdu por plu 
MT ſters en remiffiô des pecheʒ. Et te Dodis: Je ne beuuray 
DE doreſnauãt de ce germe de vigne / iuſq ce tour quãd te 
le beuuray nouueauauec So?/ au ropaiune de mõ pere. 
Etquanõ itʒ eurẽt dit fa fouége/tis fenallerent entq 
môtaignedes Oliues. Adõc Jeſus le* diſt:. Voꝰ tous 
ſereʒ ſcãdaliʒeʒ ey moy ceſte nuict. Car il eſt eſcrit: Je 
frapperaple paſteur / fes brebis du tropeau ſerõt diſper 
fees. ais apres q̃ fe feray reſuſcite / ie iray deuãt vᷣoꝰ 
en Galilee. Et Pierre rñdit luy diſt: Jaſoit que 
re Le tous ferôt ſcãdalizeʒ por toy / touteſfoys iamais te ne ſe⸗ 
be Durre pue rap ſcädalize. Jeſus luy diff: Je te die en verite / que en 


Marc.ioc. 
Luc aa. d. 
ſehan.is.a. 


3acha. i. e. 
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dut, ceſte nuict deuût à Fe coq chante / tu me renyeras troys 
fops. Pierte ſuy diſt: Quãd auſſi il me fauldroit mou 
rir auec top / lamais fenetenyeray. Auſſt tous les diſ⸗ 
ciples dirent ſemblablement. 

s x* ou/iuu. Aloꝛs Jeſus vint auec euly en vngxbourg / appelle 


cLou /Geſe⸗tGeth.ſemane / c diſt a fes diſciples: Seeʒ vous icy / 
mani, iuſque a tãt que fe Dopfe la / que ie piie. Toꝛs il print 
Pierce les deuy filʒ de Sebebee:x cõmencea a eſtre cõ⸗ 
triſte/ dofent. Et adonc leurt diff: Mon ame eff triſte 
iuſque a la moꝛt:demourez icy / t Dellfezauec mov. Et 
dxceſhteimet ſen allant vng peu plus loing / fe pꝛoſterna fur fa faces 


ee d. petãt adifant:A5ôpere/fif eff poſſible / que ce de Ganap 
Lafont paſſe oultre de moy:touteſfoys non point ainſt cõme te 
Couft. Beulpꝛ:mats cõe tu veuſlp. St vinta fes difcipfes/g 
les trouua dormäs/g diſt a Pterte:Ainſi naueʒ Sopeu 
ee ae feureauec moy 7 ue et priez / affty que 
332 vousnentreʒ en tentation. Certes leſperit eſt pꝛom 
geſanes mais fa cBaitef frai(fe. k —5—— 
Darc.ae. Derechef feconGemét ſen alla / a pria/difant:A96 pe 


te/ ſil neſt poſſible à ce hanap paſſe oultte de moy / ſans 


Chaß.xxvj. 
q ie le bolue:ta volunte foit faicte. Et vint / les trou: 
ua derechef doꝛmãs:car lers yeuly eſtotẽt appeſantis 
Gt les faiffa/c derechef ſen alla / pafa pour fa troifief. 
me foye/difüt fa mefme polle. A66c vita fee diſciples / 
@ le DE Dozmes maintenât/c repofes Voicy lheure eft save ne 
approcÿee:g fe fits ð lhõe fera liure es mais des pecheio. Jurue 
Lcueʒ Voaffée: Gotcp/cefup à me liure eſt approcfe, £ 

Et cõe il parloit encoꝛe / otcy Judas /lung dre dou: Mareue. e, 
3e vint / auec (uv grůde tourbe enuoyee de par fes pyins 222. 
cipauly facrtficatete/g les anciẽs du peupfe/auec gfat. —— 
ues t baſtõs. Mais celup qᷣñletrahit / leur dõöna ſtgne / 2etraifre su 
diſant: Outcõque ie baiſeray / ceſt luy / empoĩgnez fe.@t {rte jute⸗ 
incõtinẽt vint a Jeſus / g diſt. ge te ſalue Kabbi / fe Bat: Ne 
fa, Et Jeſus lupdift:Any/pouraffecBofeefttuSenu> 

Abonc vindꝛeẽt / ietterẽt fes matne fur Jeſus ç fem: Laure cop, 
pofngnerét. Et voicy vng de ceulxqͥ eftofst auec Ge; lorau fruit 
ſus / eſtendãt ſa main tita fon glalue / g en frappant fe fer —— 
uiteur du pꝛicipal ſacrificateur / ſiry coppu ſatureille. Manni⸗ 
Adõc Jeſus (up diſt:. Remetz ton glaiue en fon lieur car LCBaif ne Be 
tous ceufp à prenüzôt fe glaiue / perirõt par glaiue. Pẽſe uft pointbee 
tu q̃ te ne puiſſe maintenãt prier mon pere / g il me baille grâce uma 
ra / plus de douze legiõs dãges Cõment doe ſerõt accõ⸗ —* 
plics les efcritures>car ainſi fault il quil foit fafct. Genoa. 
A cette heure Gefue diſt auy tourbes:Vous eſtes ſortis Marsite 
auec glaiues à baſtõs / cõme apres Sng brigand / por me 55 
pꝛẽdꝛe. Tous fes foure ie ſeoye auec vous enſeignãt au 
tẽple / nemauespas pꝛins. Et tout ce a eſte faict affih F 
q̃ les eſcritures des pꝛophetes fuffent accõpſies. Adõc ſeiah na. 
tous les diſciples fe laiſſerent g ſenfuyrent. — 

Et iceuly ayãs empoingne Jeſus le menerẽt a Lay — 
phe fe priĩcipal ſacrificateur / ou fee ſcribes g fes anciẽs Chif mme 
eſtotet aſſeinblez. Et Pierre Le ſu uoit de loing / iufque SSD" à 
a fa court du principal ſacrifirateur:ſ entra dedans / et — 
ſaſſiſt auec les ſeruiters / affin veit la fiy. Et les Sbanuse 
pricipauty ſacrificaters / les anciẽs / tout fe cõcil / cer· Met 
cBolét fauſvx teſmoingnage contre ſeſus / affin quilz le ss Lives 
meiſſent a mot: nentrourrotét point, &tcGBterq pli: Cont 
fieure faulyteſmoings fuffent venuz / ilz ney * trou: s "EAU 
uerẽt point. Mais en fa fin vindrent deuv faulv tef: Lou 
moings / dirent: Ceſtuya dit:Je puis deſtruire ſetem⸗ 
ple de Dieu/ç en troys iours le reedifier. 
Et fe pꝛincipal ſacrificater fe leua / g luy diſt: Ne reſpõdʒ 
turtey· Pourquoy teſmoingnẽt iceuſv contre toy: Et | 
Gefus fetaifoit. Loꝛs le principal ſacrificateut reſpõ⸗ LI 11 
zit / lp diff: Je te adlute par fe Dieu viuãt que tu no o 
dife/fftu ee le Chꝛiſt fe fifs de Dieu: Gefuelup diſt: Chufiſe csfif 
Tu las dit:touteſfoys fe Go? dfe/cp apres voꝰ verrez fe cts fe 
lefilz de lhõme / ſeãt a la deptre dela dertu / Senant es en. 
nuere du ciet. Adõc fe pancipal dec ſacrificateurs def: Das q 
chira ſes veſtemẽs / diſaͤt: Il a blaſphemie / q̃ auõs noꝰ pl? zucu.f 
affaire ð teſmoigz· Voicy / vᷣoꝰ aueʒ ouy maĩtenãt le blaſ 
pheme diceluy. Que voden ſebler Et iceuly rñdtrẽt/ z di —* 
rẽt:It eſt coulpable de moꝛt. Adoe ilʒ cracherẽt ey ſa fa ſaahno 
cerg ke buffeterẽt. Et les autres luy dõnoiẽt dec coups de dehan ad 
poigz / diſãs:Chꝛiſt / pphetiʒe noq̃ eſt celuy à ta frapp:” 

Et Dicrreeffoit aſſis hors / ey ia court, Et vnechã Nen 
briete vint a luͤy / diſant: St top / tu eſtots auec Jeſus pans, 
Salileen. St il Fe nya deuant tous / diſant: Je ne ſcay Dire ri 
que tu die. Et comnie ff eſtoit ſorty Boss de ta porte/ * 
vne autre chambriere fe veit / et diſt a cruly qut eſtolent 
fa: Gt ceſtuy cy eſtoit auec Jeſus Nazarien. me : 

n} 





Matthieu. 
le nya de rechef auec lutemẽt / diſat: ſe nay poĩt cgneu 
. ffême. St vng peuapres vindꝛẽt ceulp qui aſſiſtoiẽt / 
z dirent a Dierre: Veritablemẽt auſſitu ee diceulyx / cat 
toy langaige te faict manifeſte. Alors cõmencea a de⸗ 
tefler d lurer / diſant: Je nay pas cõgneu ſhõme. Et incõ⸗ 
tinẽt le coqchãta.Et Pierre eut ſouuenãce de (a parof: 
fe de Jefue/d ſuy auoit dit:deuãt que le coq chãte / tu me 
nyeras troys fops. Et ſe ptit hoꝛs:t ploura ametemẽt. 


Chapitre.vxpðij. 
À (ÿ Ale quãd fe matin fut Senu/tofec princi⸗ 
MEN paul factificateure/g les anciens du peu: 
He ple / prindeẽt côfetf contre Aefus/afffn de le 
V4 mettre a moꝛt.Et lamenerent (pe/g le bail⸗ 


lerenta Ponce Pilate pꝛeuoſt. 

Abdonc Quôae à lauoit liure / oyãt ql eſtoit condene / 
ſe repentãt reporta les trẽte vieces dargẽt aux pricipauly 
factificateureg anciẽs / diſant: Jap peche er) liurãt fe ag 
innocẽt. Mais ilʒ dirẽt: Que noꝰ en chault il⸗ tu le ver⸗ 

Bis. me. Et apꝛes auoit iette les pieces dargent au tem: 

ple/ſe partit / ſeyalla pendre dung lacz. 
Mais fee pꝛincipaulv ſacrificateꝛs apãs pꝛins fee 
pieces dargent / dirent: Il neſt pas licite de fes mettre au 
spam Cyrban car ceſt pris de fâg.Œt apresqlʒ curẽt prins 
vs côfelf/dlceutp enacBeterêt vng chãp dung potter/po: fa 
bat Le fie 
sin tem, fepufture des eſtrangers. Aceſte cauſe iceluychãpa eſte 
amne nonc. appelle le chãno du ſang / iuſque autourdhhuy. Toꝛs fut 
ad Gccéplpce d'eftdit par Jeremiah fe ꝓphete / diſãt: Et il 
LMα Ontprins trête pieces datgent fe pre apprecie / leql ilz ont 
| apprecte des enfäs Diſrael: g l'ont dône pour e camp 
dung potier / ainſt que e Seigneur le ma o26onne. 

&t Jeſus eſtoit deuãt le preuoft/ le preuoſt lintetto⸗ 
gug / diſant: Es tu roy des Juifʒr Heſus luy diff: Tu fe 
dis.Et quãd il eſtoit accuſe par fes pꝛincipaulo ſactifi⸗ 
cateurs ganciès/lfne reſpondit riey. Adoc Pilate luy 
dis:ne oys tu pas quels teſmoingnages iſʒ diſent cõtre 
toprEt il ne ſuy reſpõdit pot a aucune parolle:tellemẽt 
que fe prꝛeuoſt ſeſmerueilloit grandement. 

Et le pꝛeuoſt auoit de couſtume de deliurer au peuple 
vng pꝛiſonnier / leq̃l ilʒ euſſent voulu / a fa fefte. St pour 
lors auoit Sng priſonier rendme/d eſtoit appelle Zar⸗ 
rabbas. Qu dõc ilʒ furentaſſeẽbleʒ / Pilate le’ diff: 
Leql Soutez Sous à te volaiſſe / Har· rabbas / ou Gefue 
deſt appelle Chꝛriſt Car il ſcauoit bien dés lauoiẽt li⸗ 
ure par enuie. Et luyeſtãt aſſis au ffede de iuge / 
fa feme enuoya par deuers luy / diſant: dx Il ny a riẽ en 
tre top g ce iuſte fa. Car iay par fonge ſouffert beaucop 
detrauatfautour8fuy pour luy. 

Et les pꝛincipaulv facriftcateurs g fee anciẽs pfua 
berẽt auv tourbes / dfs deniãbaſſent Bar⸗ rabbas:t dis 

keiſſent mourir Jeſus. Et le preuoft rñdit / g leur diff: 
Brnsote Lequel des deup Goufes voꝰ dieSoucfaiffe> Gt 5 
nebtue” diret: Bar. rabbas. Pilate leur diſt. Que feray te Déc 
Edeheſus /q eſt appelle Chꝛiſt Ilʒ dirent to? Quil ſoit 
aus. coifie, Le preuoſt leut diſt: Mais quel mala if faict⸗ 
SEttceulv de tãt pl criopẽt / diſãs: uil ſott crucifie *. 
De chug Et Délate vopãt dE ne pffitoit rien / mais à tãt plu tu⸗ 
a À multe ſe faiſoit: print de leaue / faua fes maine deuant 


B 
État cöfeſſe 
re Roy. 


Dear, 
Horsg, 


Ja ſemme de 
olate 
becci tu nas 
QT 


Hqu Cuers as, 
pps * furnosenfâs. Lors leur deliura Bar· rabbas / 
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Chaß. xxvij. Fuell.ri, 

Abdõc lee gi[barmes du preuoſt prindrẽt Jeſus aupꝛe gehan aa. 
toite: aſſeblerent deuant luy toute fa côpatgnte/g fe de: Touf cour on 
ueſtant mirẽt fur luy vng mãteau deſcarlate. Et plierẽt Es 6 
vne courône defptnes/g fa mtrêt fur ſonchef / & Sng ro⸗ cracge. 
feau en fa deptre:g ſagenouillãs deuãt luy / ſe mocquot⸗ D 
ent deluy / diſs: Je te ſalue rop des Quifs. Et crachotẽt Sara. 
cõtte (up. Auſſt pridrẽt vng roſeau / frappoiẽt ſõchef. 

Et apꝛes dés ſe futẽt mocqueʒ de ſuy/ilʒ le deſpouillerẽt 
du mãteau / z le veſtirent de fes deſtemens / et le mene⸗ 
rent pour eſtre crucifie. 

Et eulo ſoxũs /ilʒ trouuerẽt Gng hõe Cyꝛeniẽ / nõme Sf cficrucifie, 

Æpmon. 65 le otraingnirẽt / o poriaſt lactolx dtcefup, 22212 

Et vindrẽt au lieu à eſt dict Solgotha / leqt eſt appel Kbanase. 
le le lieu de Caluaire. St luy donnerent a botre du Gin Maccas.c. 
aigre meſſe auec du fiel. Et quãd il en euſt goufte/tfner 
voulut pas botre. | 

Et apßs dés leurêt crucifie / ilz diutferêt fee Seftemée 
enfettât le ſort: affin q ce à eff dit par fe ꝓphete / fuftaccô 
ply / diſant: Ilz ont diuiſe mes veſtemẽs poreute / ſ ont tet⸗ Dialme.ss. 
tele ſort ſut mõdeſtemẽt. Et eſtãs aſſis / le gardoiet illec. — * 
St miret ſur ſon chef ſa cauſe efcrite aiſi: Ceſtupeſt Je & 
fus feropdes Guifs. . Aloꝛs furêt cructftes auec (up De deus Lars 
deup brigãdʒ: vng a deptre/g fautre a feneftre:g ceufp d "ons crucifies 
paſſoiẽt le Gfafp$emotit/mouuñe feutre teftes/ g difés: — d 
Top d deſtruis letéphe/t entrope tours fe edifle / ſauue —— 
toy / topmeſme:ſi tues filz de Dieu / deſcẽdʒ de fa croip. 
Sẽblablement auſſt les pꝛincipaulx ſacrificateurs ſe … 
mocquoiẽt / auec fes ſcribes ç anctés/g diſoict: Ił a fau RARE 
ue fes autres / il ne fe peuft fauuer fopmefme. Sll eſi roy 
de Iſrael / q¶ deſcẽde maitenãt de fa croiv / noꝰ croyrõs a 
lup. Il ſe ofle en Dieu / ql le deliure maintenãt ſil deult / Dfaime, 
car il a dit: Je ſuts le filʒ de Dieu. Auſſi les brigandz 
qui eſtoiẽt crucifteʒ auec luy / ce meſme ſuy reprochoiet. 

{St depuis ſip heures tenebres furêt faictes fur tour: Tenebꝛes: deſ 
tela terre / iuſq̃a neuf heures. Et enuirõ neuf heures Je MES Euſeb⸗ 
ſus ctia a haulte voir / diſant: Ekl/ Glilannah aza⸗Iſ Pr 
bathant: ceſt adire: mot Dieu / mõ Dieu / porquoy mac d ecn 5N 
tu defaiffe Gt aucũs d eftotêt fa ffens gopãs / diſoient: ARV “5 
Ceſtuy appelle Eliah.Et incõtinẽt fung deufo coutut . 2521 
a print One eſponge / lempltt de Sy aigte / famift ur F 
vng roſeau: fuydônotta boire. Mate fee autres dé: 
fotêt: Taiſſe / dopons ff Sliah vtendra fe defturer. Je⸗ Lift meurs. 
fue criant derechef a haulte votx/ rendit leſperit. 

Et voila fe voile du tẽple à fut rôpu en deuv / depuis Marcas.v. 
fe hault tuſq̃ au bas / fa terre fut cfineute/c fee plerree —— F 
furêt fenBues/g fes monunés furét ouuers.Et pluffe'e ras 
cos dec ſainctz à auotẽt eſte moꝛtz / reſſuſciterẽt:et ſor⸗ 
tans dre monumẽs apꝛes fa reſurrectiõ / oindrent en fa 
ſaincte cite / ¶ apharurẽt a pluſte?s. Mais fe Cẽtenier r 
ceuly d efoitt auec luy gardãt Jeſus / ey voyãt le mouue⸗ 
mẽt de la terre / fes choſesqᷣ fe falſoiet / eutẽt grãd crain 
te / diſans:Veritablement ceſtuy eſtoit filz de Dieu. 

ct fa eftoiét pluſieꝛs fémec regardãs de loĩg / leſqlles 2ce femee qui 
auoiẽt fituy Jeſus depuis Galilee / ey lup adminiſtrãt: NS —* 
entre leſqlles eſtoit Matte Magdalaine / Marie me: — 
te de Jacqs g de Joſes / ⁊ la mere des enfãs de Zebedee. Naren d. 

Et quãd le ſoir fut faict / il dint vng riche homme de 2su 
Arimathie nõme Joſeph:leq̃l auſſi eſioit diſciple dr ge, Aban.eg. 
ſus. Ceſtuy vint a Pilate / demanda fe corps de je⸗ 
fus. Loꝛs Pilate cõmũda / q fe coꝛps fut réôu. St Go vers enſeue 
ſeph paint fe corps / et lenueloppa de vng sea — fit Chu. 

g(emi 
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Marc. 


le miſt ey ſoy monument neuf / quil auoit entaille en fa 
pietre:t apꝛes dfeut rouſſe Sne grãde pierre a lhuys du 
monument / ſe partit.&t Marie Magbdaleine ç lautte 
Marie eſtotent la aſſiſes contre fe ſepulchre. 

Des gardes Et lautre to’ d eſt apꝛes fe ioꝛ de la pᷣaratiõ du ſasbat 


— Lai, czuinbrent fes principaulxy ſacrificateuts / cles Phari 


PBarcas. d. 


ce ſeducteur fa quãd ff viuoit encoꝛe /a dit:Dedãs troys 
fours te reſuſciteray. Dõc cõmande que le ſepulchꝛe ſoit 
garde tuſq̃ au tiers four:affin q̃ ſes diſciples ne viennẽt 
taͤkne Ce deſrobẽt / diſent au peuple:Il eſt reſuſcite des 
moꝛtz:g fe dernier erreur ſera pire q̃ le pꝛemter. Pilate 
leur diſt: Pous en aueʒ la garde:alleʒ / t fe gardez cõme 
Sous ſcaueʒ. Gceufp donc ſenallerent g garnitẽt fe ſe⸗ 
pulchꝛe/ſeellant fa pierre auec fes gardes. 
Chapitre.vxxviij. 





A | Ale au veſpꝛe des ſabbathz /. côméce a luyre 
ax Grec, Bug |k de au* pꝛemier four des ſabbathz / vint Marie 
RATE ] HG Masobalaine g fautre Marte Seoir fe ſepul 
Gene. SEE (fr, St voicy / vng gréô mouuemẽt de ter 
Sarcas.a. re fut faict. Car lãge du Seig deſcẽdit dur céel/g vint / ¶ 
— 2. roulla fa pterre de ſhuys / t ſe ſeott fur elle. Et ſo tegard 


1 
Marcs b. 
Luca«æ.a. 


€ dictes a fes diſciples quil eſt reſuſcite des mortz. £t 
voicy il Sous precedera en Galilee: Sous fe Serres la / 
voicy fe fe Sous ap predict. 
Et elfes fepartirét legteremẽt du monumẽt auec crai 
te t grãd ioye / g coururẽt lãnõcer aup difcipfce diceluy. 
Ge Mate quãd elles allotet pour lannocer a fee diſciples / 
mes,  VotcpGefue leur vint au deuãt / diſãt: Je Vous ſalur. Et 
icelles ſappꝛocherẽt t empoingnerẽt fee piedʒ / ladore⸗ 
rẽt. Adoöc Jef le’ diſt: Mecraigneʒ poĩt:alleʒ / annõceʒ a 
mes freres qͥſʒ voiſent en Galilee: fa ilz me verront. 
C  ZLefüffee quand elles furẽt partics:Vofcy aucũs des 
26 gardes an gardes dindrẽt en la cite / annoncerẽt aux principaulvx 
Hu ſacrificateuts toutes fescfofes à auoient efte faictes. 
Sticeufp ſaſſemblerẽt auec fes anciẽs: ç apres dés eu: 
tent prine côfelf/ifs donnerét grãd argẽt auv genſdar⸗ 
mes / diſans:Dictes / ſes diſciples fontGenue de nuict / 
« font deſtobe quand nous dormiõs. Gt ſi le pꝛeuoſt opt 
cecy / noꝰ luy perſuaderõs/t vous aſſeurerõs. Et ayãs 
pꝛins fargét/feirétainftéfsefiolétenfeignes. Etceſte 
D patolle aeſte diuulguee entre fes Juifʒ iuſq auio Buy. 
Cbriſt ſaaa· Et les Onze diſciples ſen allerent en Galilee / en fa 
fes if: mõtaigne ou Jeſus leut auoit orꝛdõne. Et quãd ilʒ le vei 
ylee.· ret / ilz le adorerẽt: mais aucuns doubterẽt. Döt Je: 
fus approchãt / parla a euly / diſãt: Toute autorite meſi 
Zes adofires dõnee au ctel gentetre. Alleʒ donc t enſeigneʒ toutes 
mn vo gens / les daptlzant au nom du pere g du filz «du ſainct 
Daçuso, eſperit: fesenfcignäe a garôcr toutes choſes q̃lcõques 
que ie Sous ap cõmandees. Et Solcp fe ſuls auec vous / 
tous (ec tours iuſque a a confommatéon du monde. 


CFindu ainct Guangife de Jeſus Chuiſt / 
ſelon ſainct Matthieu. 


ſtẽs vers Pilate / diſans: Heigñr noꝰ auõs fouuenâce Q 


&Æbaf.j. 
¶ Le Sainct Luangile de Jeſus 


Chꝛiſt / ſelon ſainct Marc. 
Chapitre pꝛemier. 
— Mart abbꝛu⸗ 
E cõmencement de leuan “""*2 


Y— — 
FA ETC * 
A RÉ 


fÜteuve 
gile de Gefue Chiiſt fils de Dieu / aĩſt if as 
Aauil eftefcrites ꝓaphetes: Voicy / ien⸗ — de 
uope mon ange denãt ta face/qué prepa Sataÿsa 
Emme |] peta ta vope deuãt top. Lavoip du criãt Hfataf.+4, 
au defert:Deeparez (a voye du Seigneur / faictes (es (en MA 
tiers droictz. 
Gefaneftoit baptizant au deſert / prefcBant le ba⸗ 
ptefme de repẽtance / en remiſſion des pechez. Et tou 
te fa region de Quôee/t ceuly de Jeruſalẽ yſſoient a luy / 
t eſtoiẽt tous baptizeʒ par luyau fleuue de Jorday côfef: 
ſans leurs pecheʒ. Et Gefayeftoit veſtu de poilz de Rpeuax. 
chameau / de Gne ceincture de prau alẽtour de fes reins: 
a mãgeoiẽt des ſauterelles / miel fouuage: preſchoit / ë 
diſant: Plus foꝛt q̃ moy viẽdꝛa aptes mop: duquef ie ne Aad. 
fute pas ſuffiſant en me enclinãt / iup deflter(a couroye 52. 
de fee ſouliers. Je Bou ap baptiʒe deaue: mais cefup 
Sous aptizera du ſainct efperit. 


LA PS 





St aduint ences foure fa/G GefusSint de Nazareth Chuf bane 
de Gaftfee/g fut Baptise de Jehan au fleuue de Jorban. par Mharas | 


£tincôtinent df môtoit hoꝛs de keaue / il veit les cieulx 99607. 
ouuere: fe ſainct eſperit cõme vne coulõbe deſcendant 

ſur iceluy. Et vne Soty fut faicte des cteufp/ diſat: Tu MBatsdaur, 
es moy fils biẽ ayme / auquel tay pins mon bõ plaiſir. 

Et tãtoſt leſperit fenuoye au defert. Eteſtoit illec au Chufltik cu 
deſert quarãte fours: effoit tête de fatan.leftoitauffé Li, 
auer fee Geftes/g feeanges fupaëminifirotent. —* 

Mais apres à ehan fut liure / Jeſus vint en Gali — 
lee / ſſchãt fes Sones nouuelfes du ropaume de dieu / cou, 
t diſant: Letẽps eſt accõply / t le ropaume de Dieu eff 
appꝛoche. Repenteʒ Goue/g croyeʒ a leuangile. Actes à, 

Et cheminãt aupꝛes fa merde Galilee / il veit Sp: Some an 
mon t AnBze le frere dicelupiettäs fee tetz en la mer: g 
carilʒ eftotét pefcBets. Et ſeſus leur diſt:. Veneʒ apꝛes is, 
mopy:i fe vous feray eſtre peſcheurs des hommes. Et 
incontinẽt faiffans leurs retz / le ſuyuirent. 

Et dela / paſſant vng peu plus ouftre/ veit Jacques Gags à ſelẽ. 
filz de zebedee / ehã frere diceluy / A iceulx accouſtrãs 
leurs retz en la nauire / incontinẽt fes appella. &t laiſ⸗ 
ſans leur pere Zebedee en la nauire auec les mercenal⸗ 

res / le ſuyuitent. 

Duis entrerẽt en Capernaum:t incõtinẽt lup entre te * 
au iours des ſabbathʒ en laſſẽblee / les enſeignoit / et ſe agéstees, 
eſtonnoiẽt de fa doctrine: cac if fes enſeignoit / comme feban.rë, 
ayant autorite / t non pas cõme fes Scribes. Par 

Loꝛs pauoitetfeuraffembtee vng hõme avat leſpe⸗ 2e demon, 
rit ſoullle / leqll ſeſcria diſant: Ah / que patéentrenousg SE * 
toy Gefus Nazarteh es tu denu nous deſtruire: fe (cap Lee, 

q̃ tu ce fe Sainct de Dieu. Et Gefue le veprint/ difät: 
Tais toy/x for hoꝛs de lhõe. Et leſperit ſouille le def: 
chirant g ſeſcriãt a haulte voiy / ſortit dicelup. Et tous 
ſeſtonnerẽt / tellement quilʒ ſenqueroiẽt entre euly / di⸗ 
ſans:Queſt cecpꝛquelle eſt ceſte doctrine nouueller car Doctrinenen 
aufftif cõmande par autorite aup eſperitz foutifes/et ue. 
il luy obepſſent. &t ſa renommee affa incontinent par 
toutela regionde Galilee. 

Et tantoſt 





— — — 





arc. 


stemne Ettantoſt ſe partirent de laſſemblee vindrẽt en la 
br Diere qua maiſon de Sim Andre / auec Jacques à Jehay. Dr 
fa belle mere de Simon eftoit coucfee/apant fa fleure: 
dont incõtinent luy parlerẽt dicelle. Et luy ſappꝛochãt 
la leua en fa prenant par la main/c incõtinent la fieure 
fa laiſſa / fes ſeruoit. 
D Et quand fefofr fuſt venu / g que le ſoleil fuſt couche: 

8 malades on fuy appoꝛtoit tous fes malaões/ſ fes demoniaques: 
myela gua qeſtoit toute fa cite aſſeblee a Fa porte / er gueriſt Geau- 
dé cop quéeffotét Sepes de diuerfes mataëles/t tettoit plu 
rammsont fieure dfabfes/c ne faiffoit pas parler les diables q̃ ilz 
hutsge)r{: fe congnoiffotent *. 
An Et ſjeſus a laube du four fort matin eſtant leue / ſortit 
Gers. g fenalla en lieu defert/g urioft fa. St Sim fe pour: 
Gfferre ſuyuit / ceufo qui cftotét auec luy. Et quãd ilz feurent 
5 trouue / ilz ſuy dirẽt:Ifʒ te quierent tous.Et ff feur diff: 
Ahaſche. Allons auy bourgades prochaines / affln q̃ auſſi te preſ⸗ 

che la:car pour ce / ſuis ie party. Et eſtoit preſchant ch 

leurs aſſeblees / en toute Galifce:r tettoit fes diables. 
cut quart St vng ladre vint a luy Ce priant: fagenouilfant des 
EN sa uit luy / a luy diſãt: Si tu veuly / tu me peufr nettoyer. 
—S2æt geſus apant cõpaſſton / eſtedit fa main / ſi le toucha / 

gap diff: de le veulp. Hoyes net. Et quãd il eut parle / 
la leſpre fe partit ſoubdainemẽt de luy / fut nettoye. Et 
luy ayãt cõmande par menace incõtinẽt lenuoya hors / 
guy diſt: Garde top den dire rien à aucun:mate Va ten / 
mõſire toy au ſacriftcateur / g preſente pour ton nettoye⸗ 
ment les choſes que Moſeh a cõmande / eh teſmoingna 
geaiceulp. Et quãd il fut party / il cõmencea a publier 
maintes choſes & diuulguer fa parolle:en telle mante⸗ 
te quil ne pouoit plus entrer manifeſtement en [a cite: 
male efloit dehors es lieux deſers:ſ de toutes pare Ve 


noienta fuy. 
Chapitre.ij. 
= © aucune iours apꝛes derechief cntra er) 
Capernauny!g cn oupt qͥl eſtoit en Gne mat 
1 fon/dont incõtinent phifieure ſaſſeblerent / 
22) tellement G (a ne les pouoyẽt cõpꝛendꝛe les 
lieuo quieflotent deuant fa porte/g feur difoft fa parolfe. 
Et aucuns dindꝛẽt a luy qui portoict vng paralitique / 
leq̃l eſtoit porte de quatre. Et cõme ilʒ ne pouoiẽt appꝛo 
cher de luy / caufe de fa tourbe / ilz deſcouurirẽt fe toict 
de fa ou il eſtoit: a quãd ilʒ eurent perce / ilz auallerent fe 
Ris Les lict auq̃l fe paralitique eſtoit couche. Et quãd Jefue 
nn, Ut eut leur foy / il diſt au paralitique:Filzʒ tes pechez te 
Buss, ſont pardonnez. 
Et aucuns des qↄIcribes eſtoiẽt la aſſis / péfotét en 
leurs coeurs:Dourquop parle ainſi ceſtuy blaſphemes. 
Qui eff ce qu peuſt pardonner fee pecheʒ / ſinon Dieu 
B feuf&tincontinétque Jeſus eut cõgneu par fon eſperit 
quilʒ pẽſotent ainſi en euly / il leur diſt. PDourquop pẽſeʒ 
vous ces choſes en voʒ coeurs: Leq̃ eſt pſus facile de 
— dire au paralitique tes pecheʒ te font pardõneʒ:ou de di⸗ 
Are/ lieue top / emporte ton lict z cheminer Et affin que fa 
Satis chez que fe filz de lhomea auctorite en la terre de pardõ⸗ 
M4 nerfes pechez/il diſt au paralitique: Je te dy / lleue top: 
gempoꝛrte ton kict / ten Sa erta maiſon. Et incõtinent 
fe leua / emportant fe lict / ſen alla / deuãt tous / tellemẽt 
que tous eſtoiẽt eſtonnez glozifiotent Dieu / diſans: 
hamais noue ne veiſmes telle choſe. 
Derechef ſen alla vers la mer:g toute fa tourbe De: 


Juef, ‘ 












Chaß..ij. ⁊. iij. Fueil.xiij. 
noit a luy / les enſeignott. Et quãd Jeſus paſſoit / il 
veit Leut fe its de AlpBee/affie a la banque / fuy diſt: Mattthieu 
Supys moy. Leq̃l fe leua/q le ſuyxuit. Et aduint que bpelle. 
quãd il ſeott a tabte en la maiſon direluy / plſieurs Fer⸗ Aarrg.s.8: 
miers/g pecheurs feotét enſemble afatasteauec Irſus g Zucs.fqus.as 
ſes diſciples:car pluſteurs eſtoiẽt qut lauoyẽt ſutuy. 
Et ſes Scxibes Phatiſtẽs voyãs quifmangeoitaurc L 
fee Fermiers ç pechers: diſotẽt a fes diſciples: Poꝛquoy Lift hantãt 
mãge il g boit auec fee Fermiers les pecheurs. Et les pecheurs. 
ſeſus ayât ouyce/ leur diff: Lee ſains nont que falre de gangs, 
mebecin:mate ceuſy à ſot malades.Cat ie ne ſuls pas Zuc:s.f. 
venuappeller les luſtes / mats fes pecheurs a tepẽtãce. Timoa.. 

Auſſti fee diſciples de Fear des Phariſtens ieuſ⸗ 
noiẽt:leſqlʒ vindꝛent / (up dirent: Dourquoy ieuſnent 
les diſciples de GeBay des Dfarifiés/c tes difcipfes 
neteuſnẽt point: Et Jeſus leur diſt: Les enfans de 
nopces peuuêt iſʒ ieuſner tãdis q̃ leſpoux eſt auec eut: 

Durant fe tẽps quilʒ ont fefpouv auec euly/ilʒ ne peu⸗ 
uẽt feufner. Sale fee foure viẽedꝛont quãd leſpouꝝ leur Cßꝛufi pꝛedict 
ſera oſte:aloꝛs ilz ieuſneront en ces iouts fa. fes diſeltes ct 

Auf ne couft vne piece de drap non affuſte au veſte⸗ — 
mẽt vieil:autremẽt elle emporte ſon rempliage neuf / u 
vieil: fe faict olus grãde rompure. Auſſt nul ne met ſe 
vin nouueau aus barilʒ vieulv: autrement fe vin nou⸗ 
ueau rõpꝛa fes barilz / fe Sin fera eſpandu / fes barils 
perirõt. Mais fe vin nouueau doibt eſtre mis es Garits 
neufs. 

Et aduint / que quand tfpaflott auv ioure des Sab⸗ es diſciptes 
bathz entreles bledz / ſes diſciples cõmencerẽt a chemi⸗ cueillans fre: 
nec arrachãs des eſpicz. Et fee Phatiſiẽs lup dtfoient: La ouo las 
Vela / pourquoy font ilz auviours des Sabbathʒ ce que Maitbiꝛ.a. 
neſt pas licite? Etil leur diff: Ne leuſtes Vous iamais À: 

G feiſt Dauid quãd il eut neceſſite / eut faim lu ç ceufo 
qui efioient auec ſuy cõmẽt tſentra en ſa maiſon de Dieu . Samuaue, 
au tẽps de Abiathar principal ſacriftcateur / ¶ mangra 
fee pains de propoſition / leſq̃lz il neſtoit licite mãger ſi⸗ 
non aup ſacriflcateurs: rer dõna auſſi a ceulx 4 eftotét 
auec luy? Et leꝛdiſoit: Le Sabbath eſt faict pour F66: 
me / nõ point fhõme pour fe Sabbath / ainſt le filz de 
ſhomme eſt Seigneur auſſt du Sabbath. 
Chapitre.liij. 
Sn © entra derechefen kaſſeblee/ la eftoit 5ng A 
} AN hõme à auoit (a mar fetcÿc, Lt prenoiẽt gar Cbuft quarit 
48 (Ge ſus luy/ ſil fe guartroit es ſabbathz: affiy men Lee 
atʒ laccufaffent. Et il difta (fômequiauott zuces. 
fa matn ſeiche: Lteue top au snéffteu. Puis leur diff: Gſt 
i licite de bten fatre durant fes faBGat3/ou mal faire» 
fauuer lame / ou fa perdꝛer Mais tceufs fetaifotent. 
Et lp les regardant tout a lenutron auec inétgnatior: 
cõtriſte pour laueugliſſemẽt de leur coeut/diff a lhõme: 
fs ta mafy.&t il leſtendit:g la main luy fut reſtituee 
ſaine comme lautre. 

St fes Phatiſiẽs yſſus / tantoſt feiret côfeif auec les Entrepriſedes 
Herodiẽs alencõtre de liy / cõment ilz le poutrotét met⸗ — con 
trea mort. Et Jeſus auec ſea dtſciples ſe retira ders Donpus. 
la mer:g grãd bẽde le fupute de Galilee/ a de Aubee r de 
heruſalen / de Idumee / de par dela le Jordai Lt gras Batttaa 
bẽde de ceuly qué habttotent a lenuiron de Tr? de zi⸗ 
don / vindrẽt a luy/ quãd ilz ouxrẽt les choſes df faiſott. 

St Gifs cõmanda à ſes diſciples que fa nacelle luy 
fuſt pꝛocutee a caufe de fa tourbe / affin quelle ne le on: 


6e pꝛeſſaſt: 















Marc. 


pꝛeſſaſt:car il en guariſſoit beaucop / tellement que tous 
Naltabe tou ceufp qui eſtotent afffigesfe fourrotent contre lup/affin 


us qua quifs le touchaſſent. _ &t les efpertts ſoulllez / ſt ioſt 


nfon, dfs le Seoient fetettotét deuant fuy/ç crioient / diſans: 
Tu es le fiide Dieu. Et leur deffendoit eymena⸗ 
ceant/quits ne femantfeftaffentpoint, 

us Duis mõta en fa niôtaigne/g appella a fop ceufp qui 


Soulut/Éefés SinSzenta luy. Et feiſt que furêt dou⸗ 

Bpofres en⸗ ʒe auec lup/ſtl les enuoya preſchet: auoit auctorite de 

uorez dſeber quarir les maladies / et de ietter hors les diables. Eta 

Simon impoſa nor Pierte / d a Jacds firs de ʒebedee / 

— ta Jehã frere de qacq̃s / leur döna nomsx Boanetges / 

*Du / Bene· qui eſt interpiete fils de tonnerre. St Anôze/r Philippes / 

egre Bar⸗thelemti / g Matthieu / et Thomas / Gacÿe fits 

Te de Alphee / t Thaddee / Simon le Lananceyg Qu: 

das Iſcariot / lcq̃l le trahyt. 

Eu raam. Et vienntt en fa maiſon / derechef la toutbe ſaſſem⸗ 
bla ſi que nuffemnet ne pouoiẽt auoi loyſir de manger fe 
pain. Et quand fee ſiẽs eurent ouyce ilʒ ſoxitent pour 

Dato.bus, le tentr/car ilz diſoient: Il eſt hoꝛs du ſens. Auſſi 

Zueus les Scribes qui eſtotent deſcẽdus de ſeruſalem / diſoiẽt: 

otaſpbeme, (a Beel · zebub / g par le price des diables if tette hors 

fes diables. Mais quand il les eut appelleʒ a ſoy:il 
leur diſoit pat ſimilitudes: 

Comment peult Satan ietter hoꝛs Satar Et fi le 
royaume eff diutfe en ſopmeſme / ce ropaume fa ne peuft 

D durer. Et ſi la maiſon eſt diuiſee alencõtre de ſopmeſ⸗ 

merceſte maiſon fa ne peult fubfifter.£t ſi Hatan ſeſlie⸗ 
ueafencôtre de foymefme ceft diuiſe / ik ne peult durer: 
mais {fa fin. Qul ne peut piller fee Batffeaup du fort 
entrant en la maiſon diceluy / ſi pꝛemier il ne lie le fort: 
adonc il pilleta fa maiſon. 

Ge Sous dyen verite que tous pecheʒ ſetrõt pardõneʒ 
auy filʒ des hõmes / quefcôques blaſphemes par leſq̃lz 

Slaſphemecõ ilz auront blaſpheme. Mais qui blaſphemera cõtre le 

* pots fainct efperit/tf na point de remiffton eterneltement: 

— mais eff terra coulpable de eternel iugement: cac ilz dt: 
fotent:3f a fefperit ſouille. 

Loꝛs ſa mere ſes freres Stennent:ceffians dehors / 
ilʒ enuoperent aucune a up pour lappeller. Et la tour⸗ 
be eſtoit aſſiſe alentour de luy / a luy dient: Voicy / ta me⸗ 
regtes freres la dehors te demandent. Et il leur reſ⸗ 

Zee dꝛaye pa⸗ pondit /diſant: Qui eſt ma mere/g qui ſont mes freres: 

sn £t eyregardãt afentour de ſoy fes diſciples qui eftoict 

Luso,  Offis/if dif Moicpina mere mes freres:cat qu fera la 
volũte de Dieu / celuy eſt mõ frere / ma foeur ç ma mere. 

Chapitre.ilij. 
T cômencea derechefa enſeigner aupres de 
la mer:n moult grãde tourbe ſaſſembla a luy / 
Itellemẽt que luy monte en Dne nauire / eſtott 
aſſi fus la mer: toute la tourbe eſtoit a terre 
aupres de la mer. Et leur enſeignoit moult de choſes et 
ſunilitudes:a feurdtfoitcyfa doctrine. Sſcoutez / voi 
cp vng ſemeur / eſt yſſu pour ſemer. Et aduint que ey 
ſemant / certes ne ſemence Dent pres la vope / et les op⸗ 
feauv du ciel vindrẽt ala mãgerent. Et lautre cheut 
en lieus pierreuy /ou elle nauoit guere de tetre : c incõti⸗ 
nent elle ſe leua:car elle nauoit point pꝛofondite de ter⸗ 
re. Et quãd le ſoleil fut leue / elle fut Baftec: a caufe lle 
nauoit pas de tacine / elle ſeicha. Et lautre cheut en: 
tre les eſpines:mais les cſpines monterent / x leſtouffe⸗ 


afin. 
Zucs.b. 


Chab . iiij. 
rent:t ne tendit pas de ftuict. Et lautre cheut en bon 
neterredônoft du fruict mõtãt croiſſãt: (une appor⸗ 
toit ſruict trẽtieſme / lautre fofpâtiefine/g lautre centieſ⸗ 
me. Auſſi leur diſoit: Muta aureilles pour ouyr / oye. 

£tquan6 if effoit ſeul / ceuly qui efietent entout luy 
auec les douse/ffnterroguerêt de fa ſimiſitude. Et il leut 
diſoit: A So? eff dône de cõgnoiſtre le fecret du ropaume Matthug 
de Dieu:mais a ceuſo ſa qui font dehozs / toutes choſes 2w1£. 
leur font faictes ey ſimilitudes:affih que fee regardans re 
tegarüct/g ne voyent pas:⁊ que fee opans orent/c nen: Romains s 
tendent pas:affin quif nadutẽne quifs ſe cõuertiſſent / t 
que les pecheʒ leur ſoiẽt pardõneʒ. Puis il leur diff: 

Ne ſcaueʒ vᷣous pas ceſte ſimilitude Et con.ment con: 
gnoiſtreʒ Sous toutes les ſimilitußes⸗ Leſemeut / patrie 
ferme fa parolle. Mais ceulv qui ſont aupres de fa voye / tea fuite 
ſont ceulx ou fa parolle eſt ſemee. Et quãd ilʒ font oupe / St, 
incôtinent vient Hatan / g oſte fa parolle faûlfeeftoitfe: Lucas ï 
mer en ſeurs coeure.£t ſemblablemẽt ceuf» qui font fe: 

mes fut fes fius pietreux:ſont ceufo leſquelʒ quand ff 

ontoup fa parolle / incõtinent fa receopuent auec ioye:t 

nont pas de tacine en eufo meſmes / mais font dc petite R 
durec:puie quãd tribulation ç perſecu.con eſt leuee pour 

fa parolle / ilz font incontinent ſcandalizeʒ. Et les 

autres qui font ſemeʒ entrc fes eſpines / ce font ceufo 

qui opent fa paroſſe:mais fee ſolicitudes decemonôc/g 
deceptfon de richeſſes / fes côcupifcencee furuenantes 

enuers fes autres cfofes/eftouffét a parolle: eff faicte 

fane fruict. Mais ceufv d font ſemeʒ en bõne terre/ 

fôt ceulx qui oyent fa parolle & fa receoiuẽt / font fruict 

fung trẽtieſme / lautre fofnétécfine/g fautre centieſme. 

£t teur difott: La chandelle * eff elle allumer / affin à * ucuen⸗ 
q̃lle ſoit miſe fous le muyd ou ſoubʒ le lici⸗ Neſt ce pas +£ktre ve 
affiy qlle ſoit miſe fur le chandelier· Car il neſt rien de iereusin 
ſecret/ ne ſott manifeſte: t rien neſt faict pour effrecele: Signe 
mais affindé vienea eſtre manifeſte. St aucuya au⸗ atthaa 
reilles pour ouye / oye. Et leur diſoit: Kegardeʒ fie he 
choſe Sous oyeʒ. Sn q̃lle meſure Joue meſurereʒ / ainſi Lcac 
Sous ſera meſure / g a Vo? qut ouyeʒ ſera adiouſte. Cat 
celup qui a / il lup fera dône : qui na rien / auſſt meſme 
ce quil a / lup fera offe. 

Et diſoit:Ainſi eff fe royaume de Dieu / cõme ſi vng 
hõe fettoit fa ſemẽce en la terre / puis dorme / ¶ ſe lieue de dites 
nuict t de four:g que fa ſemẽce gerine « cropffequd8 ice⸗ met de fa fe 
fupnenfcait riẽ / car la terre feuctifiede foymefnc:pmte "Ke, 
rement herbe / apres eſpicz / apres le plein froment en 
leſpy. Et quand le frutctefi produict / tãtoſt él'inet la fau⸗ 
cille / caufe que la molſſon eſt preſte. 

Et diſoit: A quop ferõs ous ſemblable le ropaume Du gran te 
de Dieusou a quelle ſimilitude fe côparerons nous>Gf tn. 
eſt ainſi cõme le gratn de fencue : feût quad it eſt ſemech a 
terre / eſt fe plus petit detoutes fes femences qui font er | 
terre: quand il eſt ſeme il ſe lieue / eff faict plus grand 
que toutes poꝛees /g faict grãdʒ rameauly / ei telle ma⸗ 
ntere que les oyſeaux ductel ſepeuuẽt abrier ſoubz ſonj 
vmbꝛe. 

Et par pluſieurs teffec ſimiſitudes il parſoit a eufs auhuc. 
fa parolle ſelon quéfs pouoiẽt ouyr / neparfoit point a 
euly fane ſimilitude:mais a part il expoſoit tout a ſes 
diſciples. 

Et ey celuy iour / quand fe veſpre fut venu / illrur diſt: D 
Paſſono oultre. Se quãd ilʒ euret laiſſe la tourbe / ilz le 

pꝛennent 





Marc. 


prénentcôme il eſtoit en fa nautre: mais auſſi dauttes 
ze diſchtles nacelles eſtoient auec luy. Et lors fut faicte grande 
den prit, ygpefte de vẽt. Et les vndes fe iettoyẽt en la nauire / telle 
—* mêt que icelle ia ſempliſſoit. Et luy il eſtoit er fa poup⸗ 
pe dormant fur vng aureillier. Etilz leſueillent g luy 
diet:Maiſtre / ne ie chault il que noꝰ periſſss Et en 
fe leuãt € menacea fe dẽt / diſt a la mer: Tais toy / te 
tiens quoye. Loze le Gent ceſſa / fut faicte grãde tran⸗ 
quillite. Et leur diſt. Dourquoy eſtes vous ainſi cratn⸗ 
aens tifzek Cõment nauez vous point de foy > St crain⸗ 


ae pour gnfrentde grand crainte: c difofét funga faute: Mais fi 


se qui eſt ceſiuy cy que le Sent g fa mer luy obeiſſent⸗ 
Chapitre.v. 

==" © vindtrent oultre fa mer / en (a regton ee 
4 AGE Gadarentẽs. Et quãd il fut yſſu de la na: 
sa À ad uire/éncôténent des monumens vint au des 
qi de luy vng hõme avat vng eſperit foutfle/ 
pement feqt auoit ſa demeure esnionumée:t nul ne fe pouuoii 
a lier de chaines / pource q̃¶ ſouuet quan il auott eſte [te de 
| ceps (de chaines / il auoit rôpu fes chaines ç mie en pte 
ces les ceps / pfône ne fe pouoit amoGerer:ç eftoit touf: 
ioꝛs de nutct ç de touraup môtatgnes caur ſepulchres 
u diable te⸗ crpât g ſoy frappât côtre fes pierres. &t quãd de loing il 
ciné veit Jeſꝰ / il acourut g le adora:ſ cryãt a haulte voiy / diſt: 
GR Quiaifentre mop «top Gefus filz du Dieu fouuerain> 
Ge teaôlure de par Dieu / tu neme tozmente:cat il (ny 
diſoit: Vuyde hoꝛs de ceft hõme / eſperit ſouille. Et le 
interroguoit:Quel eſt ton nom:Et il fupriôtt/difant: 
Legioy eſt mon nom:car nous ſommes pluſieurs.Et le 

pꝛioit moult quéf ne les enuoyaſt hoꝛs de fa regton. 

B Daꝛla eſtoit auprꝛes des mõtaignes vng grand trop: 
peau de pourceaux / paiſſãt. Et toꝰ les diables fe priotẽt / 
diſans:Enuopye noue es pourceauy / affin que noue en: 
trions ey eukv. Et Jeſus tncôtinent eur permiſt. Et 

lets les eſperitʒ ſouilleʒ yſſus / entrerẽt es pourceauy / ſ le trop 

peau ſe fourra impetueuſemẽt en la mer / eſtotẽt enui⸗ 
roh dep mille: furẽt effouffes en (aimer. Et ceuſx 
qui paiffoit fes pourceauy ſenfuyrent / g lannoncerent 
er fa cite / par fes cfampe. 

Loꝛs font ſoꝛtis pour Seofr ce qui auoit eſte fatct:et 
vindrent a Gefue/g Doyent celuy qui auoît efte veve du 
diable / aſſis / veſtu / de Bon ſens / leq̃¶ auoit eu fa legion 
eurent crainte. Et ceulx qui le auotẽt veu / leur racõpte 
rent cõment auoit eſte faict a celuy qui auoit eu fe dia⸗ 

luaf, ble/t des pourceaux. Dont ilʒ cõmencerent a fe prier 
quil ſrpartiſt de leur quartiers. Et quãd il futentre 
en fa nautre / celuy qui auoit eſte vexe du diable le prioit 

Depudlier la affih dE fuſt auec lux. Matis Jeſus ne le permiſt point / 

acoꝛle de ains luy diſt: Vaten ey ta maiſon auy tiẽs:ſt leur annon 

4 cecöblen grandes choſes Dieu ta faict:g cõment il a cu 
mercpdetop. Lors ſeyalla / g cõmencea a preſcher en 
Decapolis cõbien grãdes choſes Jefus luy auoit faict. 
Et tous ſeſmerueilloient. 

Gt quãd Jeſus fut paſſe derechef a lautre riue en One 
ne Sr. nauire:grande tourbe ſaſſembla a fuy:x eſtoit pres de la 
rgque, Mer. tVofcp Üng des pricipauſv du Xcoffege à auoit 
De nom ait? vint. Et quad il le veit / il ſe fetta a fec piedz / 
(le prioit moult / diſãt: Ma fillette tẽd a fa fin ie te prie 
“fs quetu viene g que tu mette fes mains fur elle / affin Gt 
"ét  foftfauuceg dffeSiue. Il ſen affa auec luy / mouft grã 

detourbe Ce ſuyuoit / le pꝛeſſoient. Et vne fenne 











Chaß. v. ⁊. vj. Fueil.xiiij. 
qui auoit eu le fluy de ſang douze ans / et auoit moult 
ſouſfett de pluſieurs meôccine/g auoit deſpendu tout fe Za fême qua⸗ 
ſten / nauoit tien proffite/mate ſuy eyeſtoit pie venu: (and lip de 
quand effe ouyt parler de Gefue/effe Sint entre fa tour: 
Ge par derttere / toucfa fon veſtemẽt:cat elfe diſoit: St 
tant ſeullement fetoucÿe fee Seffemce/te ferap guarie. 
Et incõtinent fut (a fontaine de fon fang feichee:g ſen⸗ 
tit er fon corp quelle eftoit guarie dece fleau. 
Et incôtinent ſJeſus cõgnoiſſant cr ſopmeſme que Ser: 
tu eftoft yfſue de fop/tl fe retourna ders fa tourbe / di⸗ 
oft: QuiatoucBernes Deftemene:  Ltfee diſciples 
luy diſotent: Tu voys que a tourbete preſſe / ctu dis: 
Qui ma touche: Et il regardott tout afentourpour 
veoir celle qui auoit falctre. Et la fême craignãt t 
trẽblant / ſcachãt ce qui eſtoit faict eyelle / vint gſe tetta 
deuãt luy / luy diſt toute la verite. Et il luy diſt: Fille / . 
ta fop ta ſauuee / va tẽ cn paiy / z ſoye guarie de tõ fleau. $ov, 
Iceluy encore parlant / les meſſagers viẽnent de chez D 
teo pꝛictpal du college / diſãs: Ta fille eſt morte / porquop af 6.2.3. 
trauaille tu plus fe maiſtrer Et Jeſus incõtinent oyant dis: 
fa poffe à ſe défott/dtft au patctpal du coffege: Ne crains 
point / ſeulement crois. Et ne permiſt pas que aucun fe 
ſupuiſi / ſinon Pierre / Jacques / Jef frere de ace. 
Et Sfent en fa maiſon du principal du college / Doit fe 
tumulte/g ceufs qui pfourotent menoient fort grand 
dueil. Et quãd il fut entre dedens / il leur difi:Dourquoy 
Vous troubles Sous ç ploureʒ: La fille neſt point moꝛ⸗ 
te:mais elfe dort. Et ſe rioiẽt de lup. Mais ey fes fat 
ſant tous aller dehors / pꝛent fe pere la mere de fa fille / 
et ceuly qui eftolent auec luy / entre ou fa fille eſtoit gt: € * Chatsee 
fante.&t entenant fa main de la fille / luy diſt? Tha⸗ sense 
lithade Liuni / q eſt interprete / fille (te tedp) lieue top. à x Ebꝛen. 
St incontinent la fille fe leua / etcheminoit:car elle 1219 
eſtoit en cage de douze ans. Et furẽt eſtoneʒ dung grand 
eſtonnement. St leutr commanda moult que nul nele 
ſceuſt:et déct que on luy donnaft a manger. 
Chapitre.vj. 
— Oxꝛ fe partit de la / a vint en fonpaye:t fee 7 
Ce diſciples fe fupuotét. &tquanô fe Habbath MDartpn g. 
A fut Senu/if cõmencea aenſeigner en facon: Zus.+c. 
gregation/t Geaucop de ceufp qui foyofent/ 
ſeſtõnoyent de fa doctrine / diſans: Dont vienent a ceſtuy Eguft PR 
ces chofes:; quelle cft fa fapiéce qui fup eſt dõnee / g tel: ſedes fine. 
les vertus qui font faictce par fesmatne” Neſt ce pas “Dattbus.s. 
ceſtuy charpentter fils de Marie / a frere de Gacquec et 
de Joſes / de Jude / de Simon: Et ne font point ſes 
ſoeurs icy ere nous: Eteſtotent ſcandaltzeʒ de luy. 
Lors Gefue leur diſoit: Nul pꝛophete neſt fans hõneur / Hattbeu g. 
ſinon en fon pays / entre ſes parene/i en ſa fantfte,  Zuc+v. 
Et ne pouoit (a fatre aucunevertu:ſinonql guarit quel: *927-+f: 
que peu de maſlades en mettant ſes mains ſur euly / et 
ſeſmerueilloit / pour leur incredulite: « affoit a lenutron 
par fes villages enſeignant. 
Ilappella auſſt les douze: commencea lesenuoyer x, 
deux a dens / et leur donnoit auctorite ſus les eſperitz Matte. a. 
ſouillez: et leur commanda quilʒ ne poꝛtaſſent riey ey Lucv.a zuo 
fa vope / ſinon vne verge ſeulement: ne beſaſſe / ne pair 
ne monnope en fur ceincture:mais qͥlʒ fuſſent chauſſeʒ . v ce4 certais 
de ‘+ ſandalles / g dés ne fe veſtiiſſent potnt de deux rob⸗ fenfrere frgr- 
Des, st feux diſoit: ny quefconque Cteu que vᷣous entrr: re 
ces en la maiſon / demourez la / iuſque a tant que Go? par: score formes 
cc ttesdtllre, 





Increbuſile. 
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tles dillec. Et quicôques ne So? receurõt x ne Sous ortõt: 
Sous partans de fa/fcouez (a pouldꝛe de deſſoubʒ Sox 
piedʒ entefmoignage côtre eufv. En vetite te vous dy / 
dé fera plus facifea porterau» Sodomites / ¶ Amoꝛiẽs 
au fourduiugement/que a ceffe cite fa. 

Eufy eſtãs partis / pꝛeſchoient dfsfe amenëaffent/z 
iettotẽt hoꝛs mouft de diables / oignotét dhuyle moult 
de malades / fes gueriſſoyent. 
no —— fe roy Herode en ouyt varler (car ſon tenom eſtoit 
Conf mantfefie)g diſoit: Jehan qui bapttzoit eſi reſſuſcite des 
Sattõuaa. moꝛtz:t pourtant fes vᷣertus oeuurẽt en iceſuy. Les au⸗ 

Se tres difofent:L eft Sliah. Et les autres diſoient: Ceſt 
De gehã Bng pꝛophete / oucõe vng des pꝛophetes. Et quãd He⸗ 

rode eut oupee/ il diſt. Ceſtuy eſt Jehã que iay decapite / 


Apu. ſoubz 


Bdcoaʒ.q. 


Qurfte eftime 


Scroge.itibeſt reſſuſcite des moꝛtʒ:car iceluy Herode auoit enuoye 
a gprins Jehan / le fpaen priſon / pour Herodias femme 


de Philippes fon frere / acauſe quil lauoit prinſe ey ma⸗ 

riage. Car Jehan diſoit a Herode:il neteft point licite 
a * oumet: dauoir la feme de ton frere. Et Herodias cerchoit 
tou aguet. gccaſton ſur luy:n fe vouloit occir / mais pas ne pouoit. 

Car Herode craignoit Jehan / ſcachãt quil eſtoit hom⸗ 
eule gar⸗ me lufie g fatnct/et + lauoit en reuerẽce / feayant ouy/ 

faiſoit beaucop de choſes:et le oyoit voluntiers. 

MSaithax.a. D quãd le tour oppoꝛtun fut venu / q̃ Herode feit fe 
ſoupper du four de fa natiuite aux ptinces/g capiteines 
g principautp de Galilee. Lt quan fa file dicelle Ge: 
rodtas futentrec/g eut danfe:g q̃lle eut pleu a Herode/z 
auſſia ceuly qui eſtotent affisenfemble ataôte/fe rop diff 
a fa fille: Demäôe mop ced tu Seulo: «fe le te dõneray. 
Et ſuy fura: Quefcôque cBofe à tu demãderas ie le te 
dôncrap:fufque a fa moptiedemonropaume. Et quãd 
D icelle fut partie/efte diff a famere: QurdemäSerav fe» 
3 Eticelle diff: Lateſte de Jehã baptiſte Et quad elle fut 
ocrrevre a fa rẽtree haftiuemẽt au roy / elle demãda / diſant: Je veuly 
dancereſſe. que preſtemẽt tume donne fa teſte de Jehan baptiſte er 

vng plat. Et fc roy fut cõtriſte pour le iurement:et pour 
ceuly qͥ eſtotẽt aſſis enfembfe araste/tf ne fa voulut pas 
eſcõduite. Et fe Koy incontinẽt penuoya fe Soutreau: 
g cõmanda qͥl apportaft la teſte diceluy. Et ceſtuy ſen 
alla / fe decapita en fa prifon: a apporta fa teſte diceluy 
dedãs vng plat. Et fa dõna à la fille / z la fille la dona a 
ſa mere. Et quãd fes diſciples ouyꝛẽt ce / ilʒ vin drẽt / 
t empoꝛrterẽt ſon coꝛps / fe mitent en Üng monumẽt. 


ſehã enſeuely 
Mattha⸗ B. 
Lucæ B. 


noncerent toutes ſes choſes qͥſʒ auoient faictes / quilʒ 
auotent enſeignees. Et il leur diſt: Veneʒ vous ey a 
part en lieu defert:g repoſeʒ voꝰ vng petit:car fs eftolét 
pluſteurs qui vᷣenoiẽt  aflotét/g nauotent eſpace de mã 
ger. Et ſen alla en vng lieu deſert a part a tout vne na⸗ 
uire. Lee tourbes fes veirẽt en afer/g pluſiers le cõgneu 
tent.Et coururẽt fa enſemble a pied de toutes les citez / 
g p vindrent deuant eulv / z conuindꝛent vers luy. 

Et quanõ Jeſus fut pffu hoꝛs:il veit moult grãde tour: 
rique Ge/z eut cõpaſſion de eulv:cac ilz eſtoient comme bꝛebis 
defert, napans point de paſteur. St commencea leut enſeigner 
Battb.sv. pluſieurs choſes. 

Mattßhu4.b. 

Luc.»,8 


Datt6r14.8. 
Zucs.8. 


Et eſiãt ia gra heure / ſes diſciples vindꝛẽt a luy / di⸗ 
ſans:Te lieu eſt deſert. Et eſt ia grãd heure:rẽuoye les / 
affin quilʒ aillent auy villages à bourgabes alenuirõ/ 
dés achetẽe des pains pour eufp meſmes:car iſʒ nont q̃ 
manger. Et il reſpoͤdit x leur diſt: Vous / dõneʒ Éeur a 


Lorsfes apoſtres fe aſſembletent a Jeſus: luyan⸗ 





Chaß . vij. 
mãger. Et ilʒ luy dirẽt: Que nous allons / g achetone 
des pains pour deuy cens deniers / et ſeur donnons a 
mãger: Mais il leur diſt:. Cõbien aueʒ voꝰ de pains: 
alleʒ a Soyez. Et quãd ilʒ le ſceurent / ilʒ dient:cinq / et 
deuvpoiffone. Toꝛs il ſeur cõmanda dfs fee feiſſent Cinq mire 
tous aſſeoir par tablere fur lherbe vette. Et ilʒ ſaſſitent dédie 
par rengees/pat centaine g cinquantaines. &tquanS bou poiffée, 
il eut pꝛins fes cinq pains «fes deu poiffone/çapant fhar.ss. 
leue fa veue au ciel / beneiſi g rõpit fes patine: fes bailla it 
a fes diſciples affin quifs les miſſent deuñt tceulp:g des 
partit fes deu poiffons atoue.£tet mangerent tous / 
a furent raſſaſteʒ. Et recuriilerent des reftefs/douse co- 
phins pfeine:x des poiffonc. £tceufp qui auoiẽt man 
ge eftofent enuiron cinq méffe hommes. 

Puis incôtinent côtrefngnit fes difcipfee monter À 
en ne nautre:t allet deuãt luy ouftre famer Gers Beth⸗ Metthaas 
ſaida / tandis quif donneroft congte a la tourbe. 

Et quand itſes eut laiſſe / il ſen alla ey la montaigne Vatthac. 
pourpꝛietr. Qué le ſoir fut venu / la nauite eſtoit au Kiné 
millicu de la mer / fuy il eſtoit ſeul en la terre. Et veit 
quiſʒ auoient peine en nauigeant:car le Sent feur eſtoit 
cõtraire. Et enuiron la quatrieſme veille de fa nuict Czufichem⸗ 
il vint a euly cheminãt ſur la mer/g vouloit paſſer ouf: nãt ſu la mer 
treeulx. aie quand iceulyx le veirent cheminant fu 
la mer / ilz cuyderẽt quecefuftüng pBätafine/g ſe eſcrie⸗ 
rent:cat ilʒ de veirent tous / furent troubles, Et tũtoft 
il parla auec euly / leut diſt: Ayez con fiance / ceſt moy / 
necraîgnez point.Et môta a eulx eyla nauite/g le Dit gouses, 
ceſſa. Et encore plue fe effénotent ç efmeruetffotent en 
eufs mefines. ODꝛ nauofent ff; point entenôu des 
paine:cat feur coeur eſtoit aueugle. 

Et quand fs furent paſſeʒ / ilʒ SinGzent en la terre de 
Genezareth / a prindrent poꝛt. Et quãd if furent yſſus 
de fa nauite / ilz fe recôgneurentincontinent, Et couru 
rent pat toute cefte regfon:g cõmencerent a apporter et 
lictieres ceulx qui eſtoient malades / quãd ilʒ opolét vire 
fe lieu ou ff eſtoit. Et eyquelconque [feu qͥl entroit par Malabeegu⸗ 
fes Siffages/ou citeʒ / ou champs / ilz mettoient fes ma⸗ —“ 
lades es places: g le pꝛioyent que au moine ilʒ peuſſent cout, 
toucher fe boꝛd de fon veſtement: et quiconques le tou: 
choient eſtotent guaris. 

Chapitre.vij. 
a © les Phariſtens / et aucuns des Hceribes À 
— qui eftoiét venus de Jeruſalem / ſe aſſemble⸗ — 
LEE rent a luy. St quans fs Sefrent que aucuns e 


de fee diſciples mägeofent fe pain auec leurs aura 

maine cômunee/ceftatire fanc eftre lauees: ilʒ fes di: 
tupererét Car les Phariſiẽs «tous fes Guifs/neman: 
gent/ftfouuent nont laue fes mains / tenans fa tradi⸗ 
tion des anciens. Et retournans du marche: ſilʒ ne font 
lauez / ilz ne mangent point. Et pa moult dautres cho⸗ 
ſes leſquelles ont pꝛinſes a garder: comme lauemens 
dec hanapz / des gobeletz / et vaiſſeaulvx daerain / et 
dec lictz. 

Ey apꝛes les Phariſtens t fes Scribes luy deman B 
doient:Pourquoyne cheminent point tes diſciples fe: mattbr.a. 
lon la tradition des anciens:mafs mãgent fe pain fans 
lauer les mains ESt iceluy reſpõdit / leur diſt: Jſaiah 
a GtenpropBrtise de Bou hypocrites cõme il eftefcrit: Hroeerues 
Ce peuple cyme honnoꝛe dec leures / mais leur coeur Aes trabitiés 
eſt loing de moy. Et ine ſeruent en vain enſeignans do: FA 

ctrines 








parc. 


ctines zcõmandemens des hõmes:car en delaiſſant le 
cõmandement de Dieu:vous gardeʒ lee trad tiõs dec 
hommes:comme les lauemens des gobeletz / des ha⸗ 
napz: faictes mouft dautres choſes ſemblables. 
aveum teur diſolt: Vous aueʒ bienx reiette le commande⸗ 
—8* ment de Diru / affin que vous gardiſſteʒ voſtre tradi⸗ 
Ezoaoc. uc, tioh.cat Moſeh a dit: Honnore ton pere et ta mere: et 
Dutro.s.6, celuy qui aura mauldict ſon pere / ou fa mere/quif meu⸗ 
ee re de most. Mae Joue dictes:Si lhõmea dit/au pere/ 
ess oua la mere Lorbay / ceſt aire quefcôque don qui fera faics 
par moy / ſera pour ton proffit: ſt ne ſuy permetteʒ pue 
quil faice autre choſe quelcõque a ſon pere/oua ſa mere: 
anichilans la parolle de Dieu par voſtre tradition / que 
a aueʒ baillee:et faictes moult dautres choſes ſem⸗ 
es. 


Cpuis appella a ſoy toute la tourbe/g leur diſoit: Sſ⸗ 
faq fe coutes moptous f entenôes. Glnp a rien hoꝛs de lhom⸗ 
* ie qui entre en luy / qui fe puiſſe ſouiller: mate les cho⸗ 
Gus & fes qui pꝛocedent de luy /ce {rit celles qui ſouillent lhõ⸗ 
me. Si aucuny a aureilles pour onpr/oye. Et quãbd 
il fut entte en fa maiſon arriere de fa tourbe / ſes diſci⸗ 
ples linterroguoiẽt de fa ſimilitude. Et il leur diſt: Eſtes 
Sous ainſti ſans entenôement: Nentendeʒ ſous point 
encore / que tout ce que pat dehors entre en ſhõme nefe 
… Peut fouifferscar if nentre point en foncoeur:mateau 

| PME Gétre/rfost par®X egeféô/purgeat toutes ſes Sidôes. 
Et diſoit:La choſe qui ſoꝛt de lhõme icelle ſouille lhõ⸗ 
NAas nauls ie, Car de par dedens du coeur des hõmes proredent 
faces, mauiuaiſes cogitations / adulteres / fornicatiõs / homi⸗ 
cides / larcins / auarice / malices / fraude / in famete / mau⸗ 
uais tegard / blaſphemes / orgueil / folie. Toꝰ ces mauly 

pꝛocedent du dedens / foutffent (orme. 

Et apꝛes ſe leua t ſen alla auy fins de Cyr de zi⸗ 
don:g entrãt ey vne maiſon:il ne Soufut point q̃ aucun 
le ſceuſt / mais il ne peult eſtre cele: car incontinent que 
Le One femme / de laq̃lle la fillette auoit vng eſperit ſouille / 
ébemonas eut ouy parfer De (up: elle vint et fe tetta a ſes piedz. Et 

ceſte femme efloft Grecque / de nation Sprophenicien⸗ 
ne. Et icelle le pꝛioit d£ iettaſt le diabſe hors de fa fille. 
Durs Mais il (up diff: Laiſſe pꝛemier fes cnfane eſtre raſſa⸗ 
ſtez:car il neſt point bon de prendre le pain des enfans / 
D ale ietter aup petis chiens. Et tcelle reſpodit / luy diff. 
Oup bien Seigneut / mais auſſi les petis chiens man⸗ 
gent ſoubz fa table des miettes des enfans. Et il luy 
diſt: Dour cefte parolle / va ter]: le diable eſt yſſu hors de 
ta fille. Et quand elle (en fut allee en la maiſon: elfe 
trouua fa fille couchee fur fe lict / le diable yſſu dehors. 
Et derechef quan il fut party dec fine de Ty2/0 de 
Zidon / il vint a fa mer de Galilee / par fe millieu des cd: 
trees dex Decapolis. St fup ameinent vng ſourd / et 
kéfu8ans tUet: Fe priotent quil miſt ſa main ſur ſuy. Et quãd 
aunpcueʒ. il leut pꝛins de fa tourbe a part / il miſt ſes doigtz es air: 
cius quant teilles diceluy / ayant crache / toucha {a langue / puis 
US muet ci regardãt auciel il gemiſt c fuy diſt: dx Hephathah / q 
Encn. eſt adire ouure top.Et incontinent ſes aureilles furent 
Won ouuertes:t Le Eté de ſa langue fur deſſie / parloit droicte⸗ 
ment. St leur cõmanda / quilʒ ne le diſſent a perſonne. 
Male tant plus qui feur deffendoit / de tant plus ilʒ fe 
Entre, Publlopẽt / de tant plus fe eſtõnoiet / diſans: FF atout 
Gus  Blenfalct/g fait ou: fee ſourdʒ parler les muctʒ. 
4 Gapitre bi]. 


Subase, 


(héfficertas 


Chaß .viij. Fueil.xv. 

=] ND ces toure fa/quan6 moulé grand tourbe À 

OA] effoit/g ne euffent que mãger. Jeſus appella Duafre mife 
22] a (op fes diſciples / eut diff: Jap cépaffton ons ras 

A ſur ceſte tourbe:car deſia p trope foutre ont Sartpasd. 

derneure auec moy/ç nont que mâger:f ftte les enuoye 

feunc en leur maiſon / ilz deffauldrõt en chemin: car au: 

cuns diceuly font Senue de loing. SEt fee diſciples 

luy reſpõdirent:dequoy pourra aucun taſſaſier de pains 

ceutoécp/audefett” Loꝛs les interrogua: Combien 

aueʒ Do? de pains Iceuly dirent: Sept. Loꝛs cõmanda 

a fa tourbe quifs fe affiffententerre. Et peint les ſept 

paine/t apres df eut tẽdu graces / il (ec rôpft t (ee bail⸗ 

faa fes diſciples / pout les mettre deuãt eufp:g fee mirẽt 

deuãt fa tourbe. Et auoiẽt q̃lque peu depetie poiſſons. 

Et quãd il fec eut bencis / cõmanda qͥlʒ fuſſent mic de⸗ 

uant eulx.Et mãgerent / furêt raffaftes. Et repoꝛterẽt 

des reliefʒ qui demourereẽt / ſept co2betffees. Et ceulyv à 

auoiẽt mãge eſtotẽt enuirõ quatre mille:puis fes faiſſa. 

Ot incontinẽt il monta en vne nautre auec fee diſci⸗ B 
ples / vint ee parties de Dalinanutha. Loꝛs les pha Battfass. 
riſiens ſey allerent ç cômencerenta diſputer auec fup/ EN 
(demãdoient de luy ſigne duciel / letetans. Et enge — 
miſſant en fon eſperit / diſt Pourquoy demande ceſte ge asa 
neration ſigne: Ge vous dy en verite que ffgne‘ ne ſe⸗ —— 
ra point donne acefie generation. Et quand if fes arme ère 

eut + entra detecfef en vne nauire / g paſſa a fau: remiten Can, 
tre riue. 

QG oubfierent a pꝛẽdꝛe des paîne/t nen auoient que 
vng feuf auec rulvx en fa nauite. Et il leur cõmandoit / 
difant:ABuifes Sous ç Sous dônez garde du leuain des 
Dariftene «du leuain de Herode. Lt ils deuiſoient en⸗ 
tre euly / diſans: Ceſt pource que nous nauõs potnt de êtes 
pains.Et Jeſus congnoiſſant ce / leur diſt Queſt ce que uam des Pha 
vᷣous raiſonnez / que vous nauez point de pains: Je cõ⸗ Lin ade ge⸗ 
gnoiſſeʒ « nẽtendeʒ ous pas encote> Aueʒ dous enco⸗ de 
re voſtre coeuraueugle> Vous auez des peufr/t ſt ney 
Voyez point: aueʒ aureilles / nenouyespoint,£tne gehan.as. 
vous fouufent il pas quand ie rompples cinq paine a 
cinq mille hões / cõbten de cophins pleins de reliefs em⸗ 
poꝛtaſtes Sous: (3 fuy dirent: Douʒe. Ltquant auv 
fept/a a quatre mil:combien emportaſies Soue de corbeil⸗ 
fee pleines de reliefʒ Iceuly fup dirẽt:Hept. Duls leur 
diſoit:. Comment / nentendeʒ vous point» 

Oꝛ vindꝛent ilʒ en Letf-falôa/ct luy amenerent ufr quarts 
vng aucugkeret fe prtopent quif fetoucaft. Loꝛs print 5ng aueugle. 
fa maty de laueugle / fe mena hors du village g en cra⸗ 
chant es peuly diceluy / il ymiſt fes maine et linterro⸗ 
gua ſtl Seott quelque choſe. Lequef regarda / et diff. Je 
regarde fee hõmes / pourtãt q̃ te &e oy cõe arbzes che⸗ 
minãs. GEyaps derechef miſt les mains fur les peuly 
diceluyrt Fe feit veoir / fut reſtitue / t de rechef veoit cle 
rement tout. Puis fe renuoya er ſa matfor/difäe: Nen⸗ 
trepac au village à ne le dis a perſonne au dillage. 

Dore Jeſus et fes diſciples entretent auy Diffages de vue ve. 
Ceſaree de Philippe:t tnterrogua en (a Soye ſes difct: Moatth 
péee/feur difant: Lee hõmes que difent tés que ie ſuls⸗ 

Et ilʒ luy vefponôtrent/et dirent: Jehan baptiſte / Out erurt 
fee autres / Eliah / et les autres/Üng des pꝛophetes. Lurtð Lu 
Zoꝛs trefuy leur diſt: Et vᷣous que dictes vous qu D 
tefuie> £t Dicrre reſpõdit / lup diſt: Cu ec le Batff. 2 0 
Et il leur deffendit auec menaces quifs ne difent a per: mattae.dr.d 

cc iij fonne 





LDntt 16. 
Lucu.q 











Mare. 


ſonne telle ehoſe de ſoy. Et fee cõmencea a enfeigner que 


BR pꝛesict iſ failloit que fe filz delſomme ſoufftiſt moult de cho⸗ 


{a mioit ct rr⸗ 


arret, ſes:t eſtte teprouue des anciens / des préncipaufs ſacti 


ficateurs / des Scribes: eſtre occis / reffufciter apres 
trotsfours/x avbertemẽt diſoit la parolle. Et Pierre 
le pꝛint le cõmencea a reprendꝛe. Male fop retournãt 
Mattz.iod. à Soyant fes diſciples il teprint Pierre / diſant: Va ten 

derriere moy Satay:car tu ne entendʒ point fes choſes 

qui font de Dieumais qui font des hommes. 
Suvureif Et apres quit eut appelle la tourbe n ſoy auec fes dif: 
— ciples / it leur diſt: Quiconque we vrult ſuyuir / quil fe 
GéBanuo,  denfe ſormeſme / et porte fa croixet me ſuyue. Car qui 
poulõꝛa ſauuer fon ame / il la perdꝛa: qui perdrꝛa ſon ame 
poux moy ç pour keuangile / iceſuy la ſauuera. Car que 
proffitera il a lhomme / ſila gaigne tout fe monde / g quil 
aye dommage de ſon ame? Ou quelle recõpenſe dõne⸗ 
De re aueir ta lhõme paur ſon ame: Car qui aura eu fonte de moy 
He g de mes paroffes en ceſte generation adultere et peche⸗ 
Snserus. teffeauffile filz de (Bonne aura honte de luy quand if 

vtẽdꝛa a (a gloire de fon pere auec fes ſainctz anges. 
£ Bapitre.ts. 
a © eur difoit: Ge Sous dp en detite que au: 
Datifas.d. ! cuns font entre ceulxqui font fcp/à ne gou⸗ 
moe. ſieront pa fa moꝛt / iuſque a re quilʒ ayẽt veu 
fe ropaume de Dieu efire venuen puiffance. 
£tfivioure apres Gefus print Pierre / Jacques/z 
es. Jeban:e fes mena fur vne Éaufte montatgne/fents a 
Darrbara. patt:s fut tranffigure deuant culy / fes veſtemens fit: 
cent faictʒ refpfenâiffans & foꝛt blancs comme neige / 
telʒ que fe foullon ne pourroit faire ft Blancs en terte. St 
ſapparut a culy Eltah auec Moſch / eſtoient parlans 
auec Jeſus.  Zoss Pierre reſpondit / difie Jeſus: 
Kabbi/ il eſt bon que ſoyõs cy / faiſtons troys taberna⸗ 
cles: Gng pour toy / ÿng pour Woſeh / d vng pot Sliah. 
Oꝛne ſcauoit ff dé diſoit / car ilz eſtotẽt eſpouũteʒ. Et 
A fre ne nuee int qui fes enumba. Se Dne Dotv vint de 
* * TT la muee / diſant: Ceſtupcy eſt mon filz bien ayme / eſcou⸗ 
Mat.s.br.6 tesle. Et incontinent iceuly regardans a lenuiron / 
Ætctese fs ne Vetrent plus perſonne / ſinon Jeſus ſeullement 
auic euly. 
1  £tauané itʒ deſcendoient de fa montaigne / il leur 
commãda quilʒ ne recitaſſent a aucun fes choſes quifʒ 
auotent veu/ ſtnon apres que le filʒ de ſlhõme ſeroit reſſu 
ſcite des mots. Et retindrent ceſte parolle ey eulyx meſ⸗ 

mes:⁊ enqueroient entre eufo que ceſtoit / quãd il feroit 

reſſuſcite des morts. Auſſi fe interroguoient / diſans: 
De Stiaß d Queſt ce que diſent les Scribes / quif fault que Eliah 
Eban dad Bienne pꝛemter⸗· Et il teſpondit et leur diff: Quand 
sDat6-e. Gliah fera venupremierernent / il reſittuera toutes cho⸗ 
MFaiabeas. ſes: gcommetleſt efcrit du filz de lhõme / quil a a ſouf⸗ 
Re 2% fcirmoutt de cofes/x effre meſpꝛiſe. Mais fr dous dy 
Juci.fisf. que Sliah eff venu / fup ont faict tout ce quiés ont Lou 
ZSue isd. lucommeit eftefcrit de luy. 

Et quand il vint a ſes diſciples / il Geit Gne grande 
tourbe alentour deuly / et fes Scribes diſputans auec 
eulv. Et incontinent toute fa tourbe vopant iceluy / fut 

eſiõneert accoururẽt / fe ſaluuerẽt. Et interrogua fes 
Scrtôce/ufar: Queſt ce à bouc diſputes entre ſous: Et 
Dig de (a tourbe reſpõdit / diſt. Maiſtre ie tayamene 

Zutoe. mon féfs/quia ong eſperit muet: z en q̃lcõque ſieu quéé fe 
otiß..c. piei / il le deſchite /g eſcume:z grince fes dentz / détient 


Soy alãdon 
Her poil ßuiſt. 


Eb riſt tranf 


Metekß 17.8. 


Chaß. ix. 
fec. Et ap dit a tes diſciples qͤlz fefettaffent hors /t its 
nont peu. Et iceſuy ſuy reſpondit / diff: LD gene CPU xpu⸗ 
ratton incredule / iuſque a quãd ſeray te aupres de Gong "4 Sue 
2 # vofires, 
iuſqa quéë Sous endureray ie Amenez femop. Etilz Mattôurs 
fupamenerêt, &t quãd il leut Seu/éncôtinent fefperit(e 1us4, 
deſchiroit / eſtãt cheu en terre:ſe tor tnoit / ey eſcumãt. 
Lors interrogua fe pere diceluy:cõbien de teinps ya il 
quece ſuy eſt aduenu: Et if diſt: Des ſon enfance:g ſou⸗ 
uent la iette au feu gen leaue / affih quil le feiſt mourir: 
mais ſi tu peurs q̃lque choſe / ayôe noue ayant pitte de 
nous.Et Jeſus ſuy diff: Situ peufo croire /toutes cho⸗ 
fes font poffibfes au cropât. Et incontinẽt lepete de 
(enfant fefcrpantauec larmes / diſoit: Hire fe crop/ayée 
mon incredulite. Et quand Jefue Veit que la tour⸗ 
be accouroit enſemble:il reprint leſperit ſouille / luy dt: 
ſant: Eſperit muet fourô/ie te cõmande / partz top de 
luy / ¶ nẽtre iamais en luy. Et ey ſeſctiãt g moult fc def: 
chérant/fe partit: deuint comme moꝛt / tellement que 
pluſieurs diſotent:il eff mot. Baie Gefus le print par 
la main c leſleua / fceluy fe leua. Et côe il fut 
entre ey la maiſon / ſes diſciples fe interroguoiẽt a part/ 
diſant: Dourquoy ne ſauons nous peu fetter hoꝛs: Et il 
leur diſt: Ce gente ne peult efire iette ss ſinõ par orai⸗ Oui a 
fonc ieuſne. icuſne. 
St ceuly fepartant de la / cheminoiẽt par Gaftfec:r & 
ne vouloit point queaucunfe ſceuſt. Car il enſetgnoit 
fes diſciples / eur diſott: Le filz de (Bonne feralturers Natithaet. 
maine des hommes / focciront:g apres quil aura eſte Set 
occis / il reſſuſcitera au tiers iour.Mais (F3 nétenGotent sucs.f 
point fa paroffe:t craĩgnoient de le interroguer. 
£t int en Capernaum. Et quãd il fut en la maiſo / 
il les interrogua / diſant: Dequop traicticz Vous par fe 
chemin entre Soucautres> Et iſʒ ſe teurent:car iſʒ a⸗ 
uotẽt diſpute entre eulxen chemin / lequel ſeroit le plus 
grand. Et quãd il fut aſſis il appella fes douse/t leur 2e plus gãs 
diff: Siaucuy veuſt eſtte le pꝛemier: fcefuy ſera Fe der: Din EP 
nier de tous / fe feruéteurde toꝰ. Et pꝛint vngenfant / Batfisa. 
le miſt au millicu de euly. Et quand ff feut embraſſe / il 24655. 
leur diſt. Quiconque receura vng de telz petis enfans Cpnfrresms 
en mon nomj/iſ me receoit. Et quiconque me receoit /il de fre enſane. 
ne me receoit pas / mais celux qut ma enuoye. — 
Et ehan lup reſpõdit / diſant: Maiſtre noue auõs Den 4 
aucun qui iettoit les diables Dogs ey ton nom/fequel ne | 
noue fuit potnt :aufft nous luy auons deffenSu/pour: 
tant quif nenoue fupt pont. Et Jefue diff: Neluy 
deffenGes point: car if neſt perfonne qué faice Dertis cr viCotiru.a, 
mon nom/ puiſſe toff mal parler de moy. Car qui neft sr 
point contre nous:it eff pournous.&t quiconque dous 
donnera vng hanap deaue a boire en moy nom / pour ce nom de cuf, 
que Doue eſtes de Chꝛiſt: ie Sous dy en vrrite / il ne per: Motthed 
dꝛa pas ſon ſalaire. St quicõque aura offenſe lung candale. 
des petts qui croient ey moy / il luy vauldroit mieuly Matth aa 
que on luy miſt vne pierte de moulin entour ſon col / àt "7% 
fuſt iette ey la mer. Et ſi ta main te offenſe / coppe ( 
la:ilte vault mieu ventrer mutile es) fa Die/qnie enayôt Maubus. 
deuy mains aller ey la gehẽne au feu qui ne ſe eſteinct: 
fa ou le Sec diceulvne meurt point / le feune ſeſteinct pfaub.ssg. 
point. Et ſi ton pted te offenſe / coppe le: il te vauſt 
tnieuſy q̃ tu entre hoiteuxen la vie / que ayũt deuv piedʒ 
tu ſope enuoye en (a gehenne au feu à ne ſe eſteinct: la ou 
fe ver dicculvne meurt point / le feu ne ſeſteinet poit. 
st ſiton 


op. 


\ 


— mic = 





— 


Marc. 


Besse, Stſiton oeil te offenſe / iette le hors / il te dault mieulx 

que tu entre boꝛgne au royaume de Dieu:que eyayant 

fees, deu yeuly / tu ſoye enuoye er fa gehenne du feu / la ou 

le ver dicculy ne meurt point / t le feu nefeeftetnct poit. 

Car vngchaſcun fera ſale par feu: et tout ſacrifice ſe⸗ 

sise, ra ſale de ſel. Te ſel eſt bon:mais ſi le ſel eſt ſaͤs ſaueur / 

bug, enquoylupréô2es vous ſaurut· Ayez en Sous meſines 
le ſel:. ayeʒ patxentre Bouc. 

Chapitre.x. 

A 7ſNheſus ſeſtant feue de la / vint es fine de 

Gba, |, A Aure quieftouftre fe Jorday. Et derechef les 

na courbes vindrent enſemble a fup/c derecef 

1 fes enſeignoit / cõme il auoit accouſtume. 

De fa feufe Gt fee Phariſtẽs vindrẽt g linterroguolẽt / diſans: Eſt il 
= licite a lhõme de laiſſer fa femme: le tétotent. Mais 
—8 a. iceluy reſpondit / leur diſt: Queſt ce q̃ Moſeh Sous a 
Basse made? Et ilʒ dirẽt: Moſeh a permis eſerire lelibelle 
de refus / et de ta laiſſer. Auſquelʒ Gefue rñdit / et diff: 

(boue a eſcrit ce cõmandemẽt / pout fa durete devoſtre 

æiuad. corut:oꝛ des le cõmencemẽt de la creation Dieu les a 
Batfisa. faict maſte g femelle. Pour ceffe cauſe lhõme delaiſſera 
— ſon pere g famere:c ſe adioindra auec fa femme / g deux 
À Défis feront One chair: parquoy ilʒ ne font plus imafntenant 

deup/mate GnecBatr. Ledoncque Dieu a céloinct/ 
que Éfommne nee ſepare point. 
£t derechef les diſciples linterroguerent dece meſ⸗ 
Sme ey la maiſon / t il leur diſt: Quicõque laiſſera ſa fem 
me / femartera a vne autre:il cõmet aôultere vers efle. 
Et ſi la femme delaiſſe ſo mary / fe morte a vng autre / 
elle commet adultere. 
Bains Auffifup hſctotet des petis éfâs/afflnà (es touchaſt. 
Mais les diſciples repꝛenoiẽt culs à fes amenoiẽt. 
chuſ deman Et Jeſus vopãt cc/it fut tnotgne / g trur diſt: Laiſſeʒ fes 
ms yetisventramoy / t ne fes empeſcheʒ point:caratelzeſt 
le ropaume de Diru.Je vous dy enderite quiconque ne 
teceuta le royaume de dieu cõme petét enfant/ffnentre 
ta pas en icelup. Et en (es embꝛaſſant ç mettant ſes 
saine ſur euly fe beneiſſoit. 
| Satis, Et quãd il fut party en la voye / vng accourut / g ſe age 
n d.  nouflfudeuâtfuy le pafoit, diſãt: Son maiſtre / ̃ feray 
je be feaffinà te poſſede fa vie rerrnelle £t Jefue luy diff: 
Dourquopme die tu 66 Ju neft bon /ſinõ Üng Dieu. 
Gus Tucõgnoys fes cõmandemẽs. Ne foye point adultere / 
C Me occis poit / Ne deſrobe poit / Ne dis point fauly tef: 
moingnage / Me trôpe point / Honnoꝛe ton pere tante: 
te, Mais iceluy reſpõdit / g luy diſt: Maiſtre / iay garde 
toutes ces choſes des ma teuneſſe. Et Jeſus le regar⸗ 
Bass, Ga/g layma / luy diſt: Tu as deffaulte de Sne choſe: Ga 
as „Cbendz gfconque choſe tu as / Fe dône au paoures: 
" tu auras theeſor auciel Bfenc enſuys may/portant 
ta croip. Ledf fut cõtriſte pour ce mot: ſenalla triſte / 
cat il auoit moult de poſſeſſions. 
£t Jeſſ ayãt regarde alẽtour / dit a ſes diſciples: Que 
difficilemẽt entrerõt ceulx d ont des ric heſſes / au royau 
ie de Dieu. Ltfes diſciples eſtoient eſtonnez des pa: 
D voffes dicelup. Mais Fefue derecBcfrniôtt/x leur diſt: 
£nfans/quié eft difficile a ceuly qui fe ſiẽt enfeure rt: 
—— cheſſes / detrer au ropaume de Dieu. Il eſt plus facile ĩ 
mot DS ** cable paſſe pat fe pertuys dune eſgueille: à vng 
Baifuo. tiche entre au ropaume de Dieu.St iceuly plu ſeſiner 
— ueilloient / diſans en eulx meſmes: Gt qui peult eſtre 


Chapß. x. Fueil.xvj. 
ſauue⸗ Mais Jeſus fes tegardant diſt: Il eſt impoſſible 
enuers es hões / mais non pas enuers Dieu. Car tou 
tes choſes font poſſtbles enuers Diru. Et Dier 
te fuy cõmencea a dite: Voicy noue auõs tout laiſſe / ute Matibi⸗ d. 
aude ſuiuy. Et qeſus refpôbit «diff: Je Gousdp en Sert Luc 15 f. 
te quifnpa nuf qͥ ayt delaiſſe matfd/ou freres / ou ſoers / — 
ou pere / ou mere / ou femme / ou enfans / ouchãps / pour gite. 
lamour demop ç de feuâgife/quif nen receoiue cêt foys 
autant / maintenant ey ce temps / malſons / et freres / et 
foeure/gineres/tenfane/g céampe/anec perfecutiôs:t 
au ſtecle a Senir Sie eternefle. Et pfuffeure à font pre: Motibao d. 
miers feront derniers / les dernere frrôt premiere. *Rcoʒ.f. 

St eſtotent en fa Goye montansen Jeruſalem: et Ge 
fus fes prcréoit: et fefÜaBiffogent :et e1) fe fupuant 
craingnotent. 

Et derechef quand Jeſus eut prins fee douʒe /leur cõ Cbꝛſſt pꝛebiet 
menceaa dire fes choſes qui ſuy deuotent aduenir. Voi hé * 
cy / nous montons en Jeruſalem:t le filz de lhõme fera Matrbas.s, 
liure auv pꝛincipauſy facrificateure/r aus ſcribes:et fe 17.810, 
condẽneront a moꝛrt: le bailleront auy gens / fe moe⸗ — 
queront de luy / fe flagelleront / fe decracheront: et fe 
feront mourit / refufciteraauticre four. 

Gt lee fiſʒ de ʒebedee / Jacques / · Jehan vindrent a Reëfiedes fifs 
luy / diſans:Maiſtre / nous Soufde quetu noue face ce ne. 
que note demanderõs.Et ff feur diſt: Mue Soufes Go? & * 
que fe Joue face. Et fs dirêt : Dctrorenouc que nous 
ſeons en ta gloire: lũg a ta deptre/t fautrea ta fenefîre. 

Et Jelue leur diſt: Vous ne ſcaueʒ que vous demãdez: —— 
poueʒvous boire fe hanap lequel te boy / g eſtre baptizeʒ 

Ou bapteſme duquel te fute baptize: St ilʒ ſuy dirent: 

Mouse fe pouõs. Et Jeſus eur diff: Lertee Sous beu⸗ 

ure3 le hanap lequel te boy:ſ du bapteſme duquel fe ſuis 
baptize / ßous ferez baptizez mais feotr a ma dentre/et 

ana ſeneſtre / neſt pas a moyle dõner:mais a ceulyx as⸗ 

uiendia atuſquelz eſt pꝛepare. Et quand les div ouprent 
ce/ilzcommencerent aeſire indignez de Jacques et Je⸗ 

hay. Et Gefus fes appella / et leur diſt: Vous ſca⸗ Zuaf. 
ueʒ que ccuſv quon Soit dominer ſus fee gene / ont 

feigneurte enuers cufn/ et (eure princee ont autosf: hi nié 
te fur euly: mais ce ne fera pa ainſt entre Sous: mate —— 
quiconque vouldꝛa eſtre fe plus grand / ſera oſtre mint Watts ao. d. 
ſtre: quiconque Goutôra eſtre le premier entre voꝰ / ſra S 

le ſeruiteur de tous. Car auſſt le filz de Gomme nef CPE Ur 
point Senu pour eſtre ſeruy / mais affin quil ſeruiſt / dõ 2 
naſt ſon ame en redemption pour pluſicurs. Matts ab. d. 

Puis vindꝛent er Jeciho. Et quand if fepartit de Zucas.ft.g. 
Jariho et ſes difripfre/et vne groffe tourGe/ le fils de 
Timee nomme Haretimee laueugle / feoit aupres de 
fa voye mendiant. Et quand il eut ouy querrfioit Je⸗ AA —— 
ſus de Nazareth:il commencea a créer g dire: Jeſus fils rfi 
de Dauid ape miſericorde de moy. Ltpfuffeure fe re: Matthaold. 
pꝛenoient / affin quil ſe teuſt. Bac il crioit beaucop 244$ 
plus foꝛt: Filʒ de Dauid aye miſertcorde de moy. Lt 
Jeſus farrefiant commanda quon lappellaſt. Et iſz ap⸗ 
pellerent laueugle luy diſans:aye conftance/ lieue toy” 

il te appelle. Et fettant fuc ſon manteau if fe leun/ | 
et ſen int a Jeſus. SEt Aefue refponSant fuy diff: RCE 
Que veuſy tu à iete farer Et laueugle ſuy dif Puf: Matth aod. 
boni / que ie receoiue deue. Et Jeſus luy diſt: Vaten / ta zucas.g 
fop ta ſauue. Et incontinent it receut la voue / et ſur⸗ Fer. 
uoit Jeſus en chemiy. 

ce Hi Et quandꝰ 
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Marc. 
Chapitre.yj. 
T quan ilʒ approcherent de eruſalem / de 
Betf-pfage/et Brthanie / au mont des 
Oliues / il enuoya deup de fes diſciples / ile 
diff: Alleʒ en cevillage lequel eſt deuũt Sous 
t tãtoſt quand Sous ſereʒ entrela / Sous trouueres vng 
aſnon lye / ſur leq̃l nul home ne feftaffie:defltes le / et la⸗ 
menes. Et ſi aucun Sous dit: Pourquoy faictes voꝰce: 
Dictes:Le ſeigñr ey a beſoing. Et incontinẽt fe laiſſe⸗ 
ra venir ich. (és ſe partirẽt donc / g trouuerẽt laſnon 
qui eſtoit dehoꝛs lye deuãt fa poste entre deux chemins 
afedeflient, St aucuns de cruly à fetenotct la / ler di⸗ 
ſotẽt:Que faictes vous / deſſians fafnon> Et leur di⸗ 
rent cõme Jeſus leur auoit cônande: fes laiſſerent. 
2 Iſzʒ amenerẽt laſnona Gefue/g mirent leurs veſtemẽs 
Mattß ꝛi.a. ſur luy / a ſaſſiſt ſur iceluy. Auſſi pluſteurs eſtendotent 
Zusf  feure veſtemẽs en la voye. Les autres coppoient bꝛan⸗ 
hé ches des arbres / fes eſpãdoient en fa Soye. St ceulv qͥ 
guefauue,  Preceboiét/cceufod fupuoit/criopét/difans:*Softaiÿ 
Gharss, na. Seneict ſoit celuy q vient au nom du Seigñr. Be⸗ 
neict ſoit le ropaume qͥ viẽt au nom du Seig de noſtre 
pere Dauid / Hoſtah na auytreſhaultz lieuy. 
Et le Seigñr entra en geruſalẽ / g au tẽple. Et quãd 
il eut regarde alentout toutes choſes / ĩ à lheure appro⸗ 
choit du veſpꝛe:il ſortit pour aller ey Beth· ante auec fes 
douze. Et le lenõdemain quilʒ fe partirent de Seth· a⸗ 
nie / il eut faim:⁊ vᷣoyũt de loing vng figuier apant des 
fueilles / il vint Scoir ſil ptrouueroit quelque choſe. Et 
quand il fut venu a iceluy / il ne trouua rien ſinon des 
—— fueilles:car il neſtoit pas ſe tẽps des figues. £t Jeſus 
1 man + reſpondant / luy diſt: Que plus de toy nul ne mange 
re Esꝛaicque ftuict eterneſſement:g fes diſciples ſe oyoient. 
CSt vindꝛẽt eg geruſalem. Et quand Jeſus fut entre 
Cpif ae au tẽple / il cõmencra a ietter hors ceufp qui vendotẽt et 
— achetoiẽt au tẽple/t renuerſa les tables des chãgeurs / 
changeurs. ¶ kes chayeres de ceuly qu vendotẽt des colombes / g ne 
He M permettoit point que aucun poꝛtaſt Saiffeau par fe tépfe. 
Gkôanac.  Stenfeignoit/feurdifant: Neſt il pas eſcrit:Ma maiſoõ 
gſaas FA ſera appellee maiſõ doraiſon a toutes gens: mais Sous 
mr . ſauez fatctecauerne de brigans. 
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en geruſalem. 
Matthai.q, 


Lucas.e. 


Du figuler 
mauldict. 


Lucas. 4, Et ce ouyꝛẽt fes Sctibes ſ es pꝛincipauly ſacrifica⸗ 
teure/x quetoiẽt coment iſʒ ſe mettrotent a moꝛt:car iſʒ 
fe craingnoiẽt / a cauſe que toute fa tourbe ſeſtonnoit de 
fa doctrine. Et quand fe Defpæ fut venu / il ſe partit hors 
de ka cite. 

Matthaib. 


SEt cõme iſʒ paſſoiẽt au matin / ilz veirent à le figuier 
eſtoit ſeiche iuſq̃ auy racines.Et Pierre eneut ſouuenã 
Een ſãcecn ce / et luy dif RabGi/Soicy fe figuler leigl tuas mauldict 

for, eſtſeiche. St Jeſus rñdant leur diſt: Ayeʒz X {a foy de 
Matthaus. Dieu. Je vous dy en verite / q̃ quicõque dira a ceſte mö⸗ 

taigne:oſte toy / te tette deôane (a mer: g ne doubtera 
ae: ages koint ey (6 coe / mats croira q̃ce qͥl dit fe fera / il lup fera 
ee end faict ce df aura dit: Pour cefie cauſe ie Gous dy toutes 
Matiß a, choſes àlconques à Vous demãdeʒ en pilât : croyez que 
eg Vous eGrecetes/ ſerõt a So”. Et quãd vous ferez pour 
Darthen, fatre oratſon pardönez ft voꝰ aueʒ q̃lque choſe côtre au 

cunraffin auſſi que voſtre pere qui eſi es cieulx / dous par 

donne Dos ſoꝛfaictz. 
Battu, Et derechef vindꝛẽt en Jeruſalem.Et comme il che 
Lucas a. minoit au temple / les prénctpaufp facrificateure/g fes 
crtibes 1 les anciens vindꝛent a luy / lup dirent: y 


Chaß.xj. ⁊. xij. 





VA Eine haye / p fouyt vng foffe/ g y eSifta vne —— 
tour! [a loua auy laboureurs: puis ſeyalla fre. 

dehors. Et eyla ſatſon il ennopa Sngfetufteur cup Pertzad 
laboureurs / affin quil receut du fruict de fa vigne / par ſſuaes 
fes ſaboureurs. Mais iceuly fe pꝛenũt le batirẽt / levé: Aeremia d. 
uoyerẽt vuyde. Et derechef leur ẽuoya vng autre ſerui 

teut:g en luy tettãt des pierres /Rlenteſteret. t le rkuoye ſ 
rẽt auec iniures. Derechef ẽcuoya vng autre / g occirẽt pr 
iceluy. Et pluffeurs autres / deſquetʒ certes tfs batirẽt les 

vngs / g occirẽt fes autres. Tuy dõc ayant encore vng 

fifs bien ayme / leur enuoya auſſti iceluy pour fe dernter/ 

diſant: 963 auront reuerence a mon filʒ. Mais les fa: 

boureurts dirent entre euſvx: Voicy lheritier veneʒ tuõs 

leg lhetitage fera noſtre. Ilz le prindrẽt / le occirẽt / et le 

ietterẽt hors de fa Signe. Que fera donc le feigneurde 

fa vigne: Il viendra deſtrutra fes labourcurs / bail⸗ Lapierre mef 
fera fa Signe a autres. Et naucz So?point leu ceſte eſcri — 
ture: Tapierre Gceufv qui edifiotẽt ontrepronucc/icel en 
fe eſt faicte au chef de langlet. Celaa eſte fairt dur Sel gſatatas d. 
gneur / eſt choſe aõmirable deuãt noʒ veuto>£t ilʒ de⸗ ae 
mandoienta fe prend2e/ mais crafngnotent fa tourbe: — 
car ilʒ congneurent quif auoit dit ceſte ſimilitude con⸗ 
treeuly. Et fe laiſſant ſen allerent. 

Et if ſuy enuoyent aucuns des Phariſiens et des ZAucaed. 
Herodiẽs:affin ds le ſurpꝛinſſent cyparoffe. Et quãd Path h. 
ilʒ furẽt venus / ilʒ ſux dirẽt:Maiſtre no? ſcauõs quetu PRE 
es veritable / ne tey chault de aucuhcar tu ne regarde hist" 
point a la perſone des hõmes / mais tu enſeigne la Soye À 
de Dieu en verite. Eſt il licite de dôner fe tribut a Ce⸗ 
far/ou nonsle dõnerõs nous / ou ne fe dõnerõs nopoit> 
£ticelup ſachãt leur feintife/ leur diff: Dourquoy me 
têtes vous: Appoꝛteʒ moy vng denter/affin Ge éVoye. Matthak. 
Et iceuſvſuyen pꝛeſenterẽt. Loꝛs il leur dit: De qui eft 
ceſte image le tiſtre Ilʒ ſuy dérêt: De Ceſar. Et Je: Lucrob. 
ſus rñdit /t leur diſt: KRendeʒ a Ceſar les choſes à font Roms, 

a £Cefar:c a Dieu celles qui font a Dieu:et ſermerueil⸗ 
fofent de luy. 

Auffites Sadduciẽs leſq̃lz diſct Â£ nya point de re⸗ Dela teſune 
ſurrectlo / vienẽt a luy / a lintetroguerẽt / diſãs: Maiſtre SO ug 
Moſeh noꝰ aeſcrit / q ſi le frere de ĩlcun meurt / Faiffe zucace, 
fa fẽme / a ne laiſſe nulz ẽfãs:ñ [6 frere pꝛẽne fa feme dice 
lup/ t qaͤl ſuſcite ſemẽcea ſo frere. Sept freres eſtoiẽt / dõt 
fe pmier prĩt feme / g mourãt ne laiſſa poĩt de ſemẽce. St 
fe ſecõd la pꝛĩt / mourut / ne ſaiſſa poĩt de ſemẽce. Et le 
tiers ſeblablemẽt. Les ſept freres la pridrẽt / ne laiſſerẽt 


point 








parc. 

point de ſemence. Et la femme mourut la derniere de 

tous. Ey fa reſurrection donc / quand iſz vefufciteront/ 

duquel diceuly (era elle femme > car ſept font eue pour 

femme.  Lore ſeſus reſpondit / g feurdifi Neerres 

Joue pas /pourtãt 4 Joue ne ſcaueʒ point fre efcritures 
C nefapuiffance de Dieu? Car quan tfs ferôt refufcitez 
des moꝛtz / ilz ne ſe marient pas t ne ſont point donneʒ 
en mariage:mais font cõme les anges ee cieulp. Et 
des moꝛtz q̃ ilʒ teſuſcitẽt / naueʒ Sous point feu auliure 
de Moſeh / cõment Dieu lupa parle du buyſſon / diſaät: 
Ge ſuis fe Dieu de Abraham / fe Dieu de qJʒahak / le 
Dieu de ſJakob: GE neſt pas fe Dieu dre morts/ mais 
fe Diru dee Bluane. Vous erreʒ donc grandemêt. 

Et vng des Scribes eſtant venu / fes ayũt ouy dif: 
puter enſemble / Gopât quil leur auoit bien reſpõdu lin⸗ 
terrogua/ diſat: Leq̃t eſt le pᷣmter cõmãdemẽt de tous 
Et Jeſus ſuy reſpõdit / Ce pꝛemier cõmãdemẽt de tous 
Dotero.c. a. eft: Eſcoute Iſrael / toy Setgt Dieu eſt ÿng ſeul Dieu. 
D St tu aymetas toy Seigneut Dicu de tout ton coeur / 
we  detoutetoname/f de tout toy entendement / detoute 
Rat. fa force. Ceſtuy eſt le pꝛeemier cõmandement. Et fe ſe⸗ 

5 cond eff ſemblable a iceluy: Tu aymeras ton prochaih 

Ù Leone. cõme topmneſme. Il nya pas dautre cõmandement plus 

ss grãd que tceulx. Et leſcribe luy diſt:. Maiſtre tu ae biẽ 

dit en verite / quil pa vng Dieu / nen pa pas dautre que 

luy. Et que de fe apmer de tout fe coeur / de toute lintel 

ligẽce / de toute lame / g de toute fa fozce/g de aymer fon 

procfaincômefopmefme/eft plus quetous (es holocau 

feeg facrifices. Et Gefue Soyant quif auoit refponr 

du fagemét luy diff: Œu nee point loing du ropaume de 
Dieu.Et depute nu ne fofoit plis interroguer. 

D Male ſeſus reſpondãt diſoit en enſeignũt au tẽple. 
ben itzde Cõment diſent fes Scribes que Chꝛiſt eſt filz de Da⸗ 
ule Car iceluy meſme Dauis a dit par fe fainct eſpe⸗ 
Jung tit: Le Seigũt Dieu a dit a mon Seigneur / ſiedz top 
Plans. a ma deptre:tufà a ce à le mettraptes ennemye fe mar: 

chepied de tes piedʒ. Iceluy donc Dauid lappelle Set: 

gneur: dont eff il fou filʒ⸗ 
Eftogete Et moult grande tourbe voluntiers feoyotét. Auſſt 
re (eur difoit en fa doctrine: Dõneʒ Soue garde des Scri⸗ 
Stfua, bes qui veullent cheminer en fonge habitz / «amer lee 
ſalutations es marchez / fes pteméeres chayeres aup 
aſſemblees / fee preinters lieuy aux bãcquetz / leſquelʒ 
deuorẽt les maiſõs des vefues / ſoubʒ vmbꝛe de longue 
oꝛaiſon. Iceulx receurõt pſus grande cõdemnation. 

Et comme efue eſtoit aſſis a loppoſite du trôc/if re: 
gardoit cõment la tourbe iettoit argẽt au tronc. Et plu 
Deti vaixe ſicurs riches fettofent beaucop. Et quand Snepaoure 
rFeat vefue fut venue / elle pmiffdeus °X petites pieces à fôt 
à Come Sng°* quadzant.Et appellunt a ſoy fes difcipfes leur 
wyzren diſt: Ie ous dy er verite / que cefte paoure vefue a plus 
Email, mis / que tous ceufp qui ont mis au trûc: car tous pont 

mis de ce quilʒ auoient abondammẽt:mais icelle a mie 
de fa paourete toutes choſes quelconques quelſe auoit / 


—RX 


lIxu.e. 
Satihaa. d. 


Ruæa. 







tout {on viure. 
Chapitre.viij. 

A FA Tquand il ſe partoit du temple vVng de fes 
Gathasa. |] 1 diſciples fuy diff: Maiſtre / regarde quelles 
— à IQ pierres/c quelʒ edifires. Et efuc reſpoödit / 

A Did Û a fupdiff:Moye tu ces gran8xcôtficce-Glne 


Cf pdké — 
— ſera laiſſee pierre fur pierre / quelle rie ſoit abbatue. 


Chaß .xiij. Fueil.xvij. 

Et cõme il eſtoit aſſis au mont dre Oliues a loppo⸗ 
ſtte du tẽple / Dierre Jacques /Jehay a Andre linterro 
guotent a part. Dy nous / quand ſerõt ces cÉofes>g quel 
ſigne vaurait/ quand toutes ces choſes doiuet eſtre accõ 
pſies: &t Gefue reſpõdit / cômencea a leut dire: Regar Matiha⸗4 
deʒ que aucun ne Sous deceotue. Car plufte:e vdtendꝛõt — * 
en mon nom / diſans:ce ſuis ie: endeceurôtplufleure.  Gerôt rasuene- 
Et quand vᷣous oꝛreʒ batailles bꝛuyt de batailles ne mentet rrtour 
ſopeʒ pointtroubfes:cac il fault quif ſoit faict: mate fa 
fin ne ſera pas encoꝛe:car nottons feeftcucrôt côtre na 
tions / a topaume contre ropaume : 4 feront mouuemẽ᷑s 
de tetre par lieux / ſeront famines / troubles. Les B 
choſes ferët cõmencemẽt de dofeure. Mais prenez gar⸗ Derfeutions 
Ge a vous mefme: carits Sous ffureront aus concifes g P2# — 
auy affembfece:Soue ſereʒ battus / ſerez meneʒ deuũt neue. 
les Kecteurs «fes Rope pour moy / ey teſmoingnage a Seban:1s.a. 
iceuly.Mais fault à leuãgtle ſoit pmier pſche en tou⸗ Battha⸗. g. 
tes natiõs. Mais quãd ilʒ oᷣoꝰ menerõt ej voꝰliurãt/ Matibioc. 
ne pẽſeʒ pas deuãt à voꝰ direz / ne medtteʒ point:mais 
dictes ce à Sous fera dõnea ceſte heure fa: car ce neſtes 
Sous pae qui parlez / mais ceſt le ſainct efperit.Lefrere Matihu⸗⸗. 
liurera fon frere a mort / fe perefenfant:a fe eſſeueront 24522. 
les enfans alencôtredes perce/r fes ferôt mourir. Et ſe Maicha⸗ .6. 
reʒ en hayne a tous pour mon nom: Mais d perſeuere⸗ Zuc..d. 
ea fufqueen a fin / eluy ſera ſauuc. Et quãs voꝰ Pete 
Serres ſabhomination de fa defofation eſtre ou effe ne fatem. 
doibt pas effre/qué cf dicte par Dantelfe Drophete(g Daniel g. 
liſt lentene) adonc ceulx qui fonte Judee fupent au 
montagnes: t celup qui «fi au toict / ne deſcende ;26 ei 
fa matfon/g np entre pas pour aucune choſe defa mat: 
ſoh.Et d fera au chãp / ne retourne pas es choſes dctafs 
fees derriere pourempozter ſon Sefiemêt. Malheur ſur 
ceffes qui fontenceintes/g a celles qui allaictẽt en ces 
fours fa. Mais pꝛieʒ que doſtre fupte ne foit pont fat: 
cte en hyuer:car en ces foure fa fera tefle tribulattõ à na 
point eſte / depuis fe cõmeneemẽt de fa creatiô à Dieu a 
cree/tuffamaintenant/ne à tamais fera fatcte. Et file DattBae.s, 
Seigñr Dieu neuſt abbꝛege les lours / toute chatr neuf 
pas eſte ſauuce:mais po’ fes effeus qͥla eſleu / il a ab bre⸗ 
ge fes iours. Et aloꝛs ſi aucun voꝰ dit: Dotcp/ fe Mata⸗. b40 
Cali eſt icy:Votcy/ il eſt la:ne le cropeʒ poĩt: car faulp *o 
Chꝛiſtʒ fe leuerõt à fauts ꝓphetes / ferût des ſtgnes & 
meruetftec pour deceuoiraulftift poſſible eſt) les efteus. 
Soyez donc aduiſeʒ. Poicy / ie vous ay tout prrôtct. 
Mats en ces tours fa apr icelle tribulatiõ fe fofetf fe gere 51.6. 
obſcurcira / t fa Eine ne dõnera poit fa clarte / g les eſtoil⸗ Mataÿ..8, 
fes du ciel cBerrôt/g (ee vertusd font es cleuip ſeröt co Nela 
muees.Et ſoꝛs iſʒ verrõt fe ftts de ſhõe Senâtes nuees / ‘Le retour be 
auec grãde putffance glotre. Auſſi adöc enuoyera fes — le 
anges / g raſſemblera ſes eſſeuʒ dec quattre ventz / à de⸗ 
puis Ong bout de fa terre iuſq fautre bout du ctel. 
Diapprenes (a ſtmilitude du figuier: Quand ſon ra⸗ D 
meau fera fa tendre / aura produict fes fuciffes:Go° (ca 
uez que keſte eff pꝛochain. &t voꝰ ainſi / quãd Do? Serrez 
ces choſes eſtre faictes / ſacheʒ quif eféprocfainaus pos 
tes. Je vous dy en verite que ceſte generatiõ ne paſſera 
point / tant toutes cre choſes ſoyẽt fatctes. Lcctel a fa 2a paronte de 
terte paſſeront / mais mes parolles ne pafferét point, 4 ep. 
St de ce four fa de eure/nuf ne fefcait/nonpae fee Luçuf, 
anges d four au céef/ne le filz / ſinõ le pere. Gardeʒ o°/ 
veilleʒ g pꝛirʒ:car vous ne ſcaueʒ quand cf le tẽpo. 

Ainſi que 


C 

















(Parc. 


Ainſi que lhõme qui eſt alle dehors a laiſſe fa malfon:et 
a donnea fee feruiteure ſon autorite / a ÿvng chaſcun ſo 
Mattg a.d. oeuure:c a cõmande au portier quil veillaſt. Veilleʒ dõc 
Aus, (car vous ne ſcaueʒ quand le ſeigneut de la maiſon vtẽ⸗ 
dꝛa / au ſoir / oua minuict / ou a lheute que le coqchante / 
ou au matin)affin que quanõ il vlendra ſoubdainemẽt / 
{€ ne Sous tronnedounanc. Et ce quete vous dy:te fe 
dya tous:Deiffes. 
Chopitre. pif]. 
=" © deus fours aptes il effoft fa ſolennite Du 
tés côfprrans M PDA Daffage/c des paine fans leuaiy:g fes prin 
contre Cbufi cipaufy ſacrificateurs / fes ſcribes q̃rotent 
ste, RES ôment (fs le pourtoient pꝛẽdꝛe par fraube/f 
bonus. Ce fafre mourir. St difoiét: Non pas au tour de la feſte / 
affin que du peupfe ne ſoit faice tumulte. 
Et cõme il eſtoit ey Beth· anie en la maiſon de St: 
— à moy lelepreuy/ eftoit aſſts arastc/One femme vint fa 
Le cbet de quelle auoit Sne boyſte doingnemẽt daſpic fin/ rieur. 
Ebufécictpar St rompit fa bopſte / tarefpanôit ſur lechef diceluy. 






Matth ꝛ6.a. 


— —— Et eſtoiẽt fx aucune qui eſtoiẽt mal cõtẽs er eufp meſ⸗ 
Gefanus,  mes/gdifofent: Pourquop eſt faicte ceffe perdition de 


oingnemẽt:car if pouoit eſtte vendu plus de troys cẽs 
deniers / eſire donne aux paoures. Et fremiſſoient cõ⸗ 
treicelle. Et Jeſus diſt: Laiſſeʒ la. Poꝛquoy luy eſtes 
vous moleſtes? elle a faict Üne bonne oeuure cn moy: 
Les paoures, Car Go” auestouffoure es paoures auec Sous/x quãd 
Sous Soutôzes pous feurpouez bien faire: miats Vous 
ne mauez point touftoure. &ffe a fatct ce quelfe a peu/ 
elle a pꝛeuenu pour ofnôzemoncozpe pour fepufture.e 
Sous dy en Seriteque enquefconque feu que fera preſ⸗ 
chee ceſte euangile partout fe moõde / auſſi ce que celle cp 
2 a faict fera recite en memoire delle. 
— Et Judas Iſcariot ong des douze / ſen alla auy pain 
—5 trague cipaulv ſacrificateurs / affin quil leur liuraſt. Leſquelʒ 
Cbufi. quanÿ ilʒ ouyrent ce / furent ioyeuv / (up pꝛomirẽt don⸗ 
net argent. Et cerchoit comment il le pouttoit opoꝛtu⸗ 
nement liurer. 

Oꝛ fe peemier tour des pains fans leuain quand ilʒ 
ſacrifioient fe Paſſage / ſes diſciples luy diſent: Our 
veufy tu q̃ nous alliée te pꝛepattons / affin tu mãge 
fe Daffage> Et enuoye deuy de (ee diſciples / leur diff: 


Luc.iua.  Aifezenfacite:z Gng hõme portât Gne cruche deaue GIE 
dea au deuãt de Bous/fuyues le:d en queſcõque Ffeu quéé 
— — entrera / dictes au pere De famille: Le maiſtre dit Ou 
eff fe logts dc fa refectiõ / ou ie mãgeray le Paſſage auec 
mes diſciples: Gt ireluy vous mõſtrera vne grãde chã⸗ 
bre once ç pparee: appzeffes te iflec pot no? St ſes 
diſciples fe partitẽt / t vindrẽt en fa cite: ç trounerent er) 
telle mantere dÉfeur auoit dit: appzefterêt fe Daffage. 
Lutraiftre Gt quanõ fe veſpꝛe fut venu / il vint auec les douse. 
— c Et cõme iſʒ eſtotent aſſts a table d mangeoiẽt / Jeſus diff: 
Mat.s. Je vous dy en Derite/que Sng de Vous me liurera / le⸗ 
Zusisc. quel mãge auec mop. Et iceuly ſe cõmencerent a con: 
Sebariss triſier/ luy dirẽt lung apres lautre: Sera ce moy⸗ (au: 
tre / Scza ce mop: Mais icelupy reſpõdant leur diſt: Ceſt 
vng des douze qui tiẽpe auec moy au plat. Lt certes fe 
Pſalme is. filz de lhoöme ſen da / cõme il eſt eſcrit de luy: mais mal 
heur a khõme par lequel fe filz de lhõme eſt liure: il Cup 

2e daſſage e euſt eſie bon / ftceft hõme neuſt point eſte nay. 
fete, Et cõme ilʒ mãgeoient / Jeſus print fe pain à fe Genelt/ 


Dan aae. cle rõpit / leur dona / diſt: Pꝛenez / mangez: ce eſt moy 


a. Coumure. 
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coꝛps.Et quand il eut pꝛins le hanap / il rendit giacee/ 
€ leur donna.Et beurẽt diceluy tous / feur diff: Le eft 
mor ſang du nouueau teſtament / qut pour pluſieurs eft 
reſpandu. En verite fe Soue dy / que doreſnauant fe ne Maltasc. 
beuuray du fruict de la vigne / iufque a ce tour la que ie ANa d 
beuuray iceluyx nouueau au ropaume de Dieu, las 

Et apꝛes quilʒ eurent dit fouenge/ ilʒ ſen afferêt en debanag 
la mõtaigne des Oliues. Et Gelue fe? diff: Voꝰ tous 
ſereʒ ſcãdalizʒeʒ en moy ey ceſte nuict:car il eff efcrit: Ge 
frapperay le paſteur / fes brebis ferôt efparfes. Mais 
aptes que ie ſeray reſuſcite / ie iray deuant Voue en Ga⸗ 
lilee. Et Pierre luy diff: Quand auſſi tous ſeroiẽt ſcan Matthaad. 
Salises:touteffoys non pas mop. &t Jeſus luy défi: ge 2":<. 
te dp en verite que auiourdhuy ey ceſte nuict / deuãt que ſthanud 
lecoq ayt chante deus foys / tu me nyeras troys fops. 

Mais iceluy diſoit encoꝛe pfue foꝛt: Ouand aufft me 
fauldrott mourir auec top/fe ne te nyeray point. £t 
ſemblablement diſoient ilʒ tous. 

Et vindꝛẽt en One boutgade nõmee Getf-femane/ D 
diſt a ſes diſciples: Heez voꝰ icy / iuſq̃ a ce ĩ moy eſtãt Matthasd, 
departy aurap pale. Si paint auec ſop Pierre g Jacijs 2%» 

t qehã: cõmẽcea a ſeſpouãter eſtre en angoiffe/c leur 

diſt: Mon ame eſt triſte tuſque à fa mort:demourez tcp g 

veillez. Et quand il ſe fut Sng peu eſlõgne / il fe pſier⸗ ,, ; 
naeyterre: pꝛioit que ſil fe pouoit fatre / lheure fe trâf: icprife 
poꝛtaſt de luy / difoit: ** Abba / pere/ toutes choſes te Calde 
ſot poſſibles / trãſporte ce hanap de moy:touteſfois non ER 
pas ce que le veulx:mais ceqtu veuſo. Puis Sint c fes tn 
trouua doꝛmans / diſt a Pterre:Simon dorꝛs tu’ nas . 
tu peu veiller One heure: Veilleʒ / pꝛieʒ que Vous nen⸗ 
trieʒ en tentation: car leſperit eſt prompt : mais fa chait & 

eff foible. Et derechef il ſen alla / et pria diſant cefie 

meſme parolle. Et quand il fut retourne / derechef il les 

trouua doꝛnans:car feurs peulv eſtoiẽt greues/qne (ca 

uotent quelle choſe ilz luy reſpondꝛoiẽt. Puis vint fa 
troyſieſme foys / feur diff: Doꝛmeʒ doꝛeſnauãt repo⸗ 

fes.9f ſuffit:lheure eſt venue / voicy fe filz de lhõme qui 

eſt liure es mains des pecheurs. Leueʒ vᷣoꝰ / allõs: voi⸗ 
cyceluyqui me liure eſt approche. 

Et cõme il parloit encoꝛe / Judas vint incõtinẽt qui Mattfase 
eſtoit Bng des douze: çauec luy moult grande tourbe Fe 
auec gfaiues à Baffôs/de par les princépaufp facrifica: j 
teute/ des ſcribes / des anclés. Et celup qui fe ffuroit 
leur auoit Gaiffefigne/difant: Quiconque te baiſeray / guzas trahiſt 
ceſt il / tenez le / le meneʒ finemẽt. Et quand il fut Se Cu en Le 
nu / incontinẽt ſapprochãt de luy / diſt: Kabbt Rabbl:r fe AT 
Gatfa. Toꝛs iceulx mirent leurs mains ſur iceluy / et le puce 
prindrent. St lung de ceufv qui eſtotent aſſiſtans / tira Zue iae. 
vng glatue/ frappa fe ſerutteur du princiyal ſacrifica⸗ He, 
teur / up coppa laureille. ferais due pis 

£t Jeſus reſpõdit / leur diff: ous eſtes Denus cõ⸗ lat coppo. 
mea vng brigand auec glaiues baſtons / pour me pré: 
dre:ieſtoye tous fes fours entre vous / enſeignant au té: — 
ple: ne mauezʒ point pꝛins:mais cf affinà les eſcritu⸗ (parus. 
rec ſotent accõplies. Loꝛs fes diſciples le delaiſſans / ſen⸗ Zamta.+d 
fuprẽt tous.Et quefqueaGofefcét le ſuyuoit / enueloppe Fe MIS 
dung linceul ſur Fe corps nid:les funéceaup ſe prindrẽt:g 
iceluy laiſſant fon linceul / ſenfuyt de eulx tout nuô. 

Zoꝛs amenerẽt Jef au peicipal ſacrifirate. Et toꝰ les Mattz ref. 
paincipauty ſacrificaters / les ãciẽs € les ſcribes ouidrẽt Fe 
auec (up. Auſſt Pierre le ſuyuoit de lotng iuſq̃ dedans io me 

fa ſalle Capphe. 








achatiaßu⸗ 








parc, 


la ſalle du principal ſacrificateur / et eſtoit affle auec les 
mu ce ſetruiteurs / fe chauffoit a * la ſumiere. Et fre princi⸗ 
MWe pae pauly ſacrificateurs / g tout le cõcile queroient teſmoin⸗ 
pe hu Zu⸗ gnage côtre ſeſus / por le mettre a moꝛt / g nen trouuoiẽt 
nef ras point. Car pluffeurs auoiẽt dict fauly teſmoingnage 
Aemoce contre fup:c festefinofngnages neftotẽt pas ſuffiſans. 
veſts Gtaucune fe Éeuolét/1:0talent faufs tefinotngnage 
——— atencôtre de luy / diſãs: Noꝰ luyauõs ouy dire:ie defitut: 
dut. rayce tẽple tcp faict de la maiy / en troys iors fe en edi⸗ 
ad.  fierap vng autre qut ne fera pas fatet de la maiy: tenco 
Zatzaeſ. LE neſtott point ainſt ſeurs teſmoingnages cõuenables. 
Et fe pꝛinctpal ſacrificateur ſe feuât au millieu / in⸗ 
terroguoit Gefus/difant: JDe reſpõdʒ tu rié> Pourquoy 
teſmoingnẽt fceutp côtretop> Mais il ſe taiſoit: et ne 
ſecnf⸗ reſpondoit rien. Derechef fe pꝛincipal ſacrificateur le 
be Chuft inierrogua / g luy diſt: Es tu Chꝛiſt / le filz du Seneict! 
fs se à Et ſſeſus luy diſt: Je le fute:ç vous Serres le filʒ de lhõ⸗ 
Lo meſſeant a fa deptre de fa Puiſſance / venãt ee nuece 
duciel. LToꝛs le pꝛincipal facriffcateur defcBfra fes De 
ſlemẽs / diſt: Mue auons nous encoze beſoing de tef: 
moings:vᷣous aueʒ oup fe blaſpheme /que vous en ſem 
bles Et iceuly tous le condemnerent eſtte coulpable de 
Ch dents moꝛt.Et aucuns cõmencerẽt a cracher contre luy / cou 
Me re dũg voile fa face diceluy / fuy baillet des beuffes / 
Mutß a6.g. ſ 
uf  glupofrent:Dzophetise. Et les feruiteurs luy bailloiẽt 
arux. des coupe de poings. 
Sutiacg,  Ltcôme Déerreeftoit en la court en bas / ÿne des chã 
À Leaf. Berieres du principal facrificateur Sént.&t quanë elfe 
Perron Heit Pierre d fe chauffoit / elle le regarda / g diſt: Lttop/ 
cg eſtois tu auec Jeſus de Mazareth: Mais il Le nya / di⸗ 
Mufg ſant: Je ne te cõgnoy / ne ſcay quetu dis:Et ſoꝛtit hoꝛs 
Moss aupoꝛtail / g le coqchanta. Derechefquand vne cham⸗ 
briete leut veu elle cõmẽceaa dire / aux aſſiſtãs: Ceſtuy 
eſt deceulvx fa. Mais derechef il le nyoit. Et vng pe: 
tit apres / derechef ceulx qui affiftoiét diſotẽt a Pierre: 
Vꝛayement tu ee dicculy / car auſſt tu es Galileey / g ta 
parolle eſt ſemblable. Toꝛs il cõmencea a maulgreer t 
iurer / diſant: fe necôgnoy point ceſt hoͤme que vous di⸗ 
ctes.Gt le coq chãta derechef. Lors ff ſouuint a Pier⸗ 
te du motque Jeſus fuy auoit dit: deuant que Fe coq 
chante deu y fope/tu me nyeras troys fops:g commen: 


cea a plourer. 
Chapitre.vv. 
== T inconténét fee patnctpaufs facriftcateure 
\Ü 





A auec les anciẽs ç fee ſcribes / g tout le cõcile / 
feirent côfeit au matin:g ſierent Jeſus / et le 





Tri A menerẽt / fe baillerẽta Difate. St Pilate 
Ciiredes le interrogua: Es tu Roy des quifʒEt iceluy reſpoͤdit / 

Clupd/f: Tu ſe dis. Auſſt les princtpauly ſacrifica⸗ 
%sr8 teure (accufoiét de plufteure choſes· Dont Pilate dere 
chef linterrogua/difant: Ne reſpödʒ tu rien Voicy cõ⸗ 
blen de choſes ilz teſinoingnẽt contre toy. Mais Gefus 
ne teſpõdit pl? rien:teſllemẽt à Pilate fen efmerueittoit. 


ris Oꝛauoit il de couftumne/te: fatffer a a fette vng pet: 
Haut fonnter/quefcôque quilz euſſent demäSe. Et en y auoit 


he Sngd fappeffoit Bar⸗ rabbas (lequel eſtoit lie auec les 
udeh(e fcôftleus)qué auoit comte homicide en vne ſebition. 

harfumon EE quãs (a tourbe Xeut crye/elle cõmencea à demander 
CEE & QUE fei / comme il leur auott faict touſtours. £t Dita 
he teleurreſpondit / diff: Vouleʒ bous que te Sous latſſe 
auf, le Kop des quifʒcar il ſcauoit biẽ que les pꝛineipauty 
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ſacrificateuts lauoient liure par enuie. Et les pꝛinci⸗ 
pauly ſacriftcateurs eſmeurẽt fa tourbe / affin ̃ pſuſtoft 
leur laiſſaſt Bar rabbas. Et Pilate derechef rñdit /t 
fcur diſt: Que vᷣouſeʒ Sous dõc que fe face a celup à Go? Aucase, 
dictes rop dee Guifs-Lticeufp derechef crieret· Cruci DattBa7s, 
fie le Et Pilate leur diſoit · Mais quel mal aif faice> LP972%.4- 
Et iceulp crieréc tant plue foꝛt: Crucifie le. Et Pila⸗ morgane. 
te voulant fatiffaire a fa tourbe / leꝛ laiſſa Bar· rabbas / Jeban 20.0. 
 Gatlfa Jeſus flagelle / affty quil fut crucifte. 

oꝛs lee genſdarmes femenerêt dedans la ſalle qui Chufi csdene 
eſt fe pretoite: appellent toute la cõpaignie / a le veſtent 2 mot 
deſcarlate / lupimettent Sne couronne deſpines quiſz — 
auotent plyee. Et cõmencetent a le ſaluet / en diſant: Je ſebay 19.0. 
te ſalue roy des Quifs:g frappotẽt fon chef dung roſeau: 7 de ni 
gcracfoñent côtre fup. Et er eufo mettät a genoufp/fe iPxc. 
adorotent. Et apꝛes quifs le eurêt mocque/ifs fe deueftt: 
rent de fefcarfate/tle Defitrent de fes Seflemés:g (eme 
nerent hors / affin quifs fe cruciflaſſent. Simon Cyꝛe⸗ 

Gt cõtreingntrẽt certain paffant nomme Simon Cy vien/poꝛtant 
renien / lequel Senottdes chaps / g fit pere de Alerd End 
dre g de Rouy / affin quil poꝛtaſt fa crofp dicefup. Et ſle 
meinent iuſque au lieu dex Golgoltha / lequek eſt in⸗* dé 
terpretc Le leu de L'afuatre. Et luy dônotét a Boire du se. Fe 
vin auec myrrfe:mate il ne Ée paint pas. ee 

Et quand ilʒ eurent crucifte/tfs partirent fes deſte⸗ Jebanas.d. 
mée/cy fettant ſort fui iceuly / bour ſcauoir lequel en em⸗ 
poꝛtetoit quefque cfofe:t eſtoit lheure detterce/r le cru⸗ 
cifierent. Et le tiltte de fa cauſe eſtoit ainſi eſcrit: Le roy 
dec uifz. Et crucifient auec ſuy deux bꝛigãdz / lung Cbufi mocg 
a fa deptre lautrea fa ſeneſtre diceluy. Et fut accõplie tee paſſen⸗. 
leſcriture qui dit:Et a eſte repute auec fee mauuais. Gt —5— 
ceulp qui paſſoient fe blaſphemotent / mouuant leurs Zucase, 
teſtes / et diſans: He qui deſtruis le temple / en troys 
iours le reedifie:ſauue toy / toymeſme / et deſcendz de fa Jeban a. d. 
crofp. Sẽblablemẽt / auſſt lesprincipaulx ſacrificaters 216 ſacrifica⸗ 
ſe mocquans entre eulx auec (es Scribes / diſolent: Il — vw 
a ſauue fes autres / t ne fe peut fauuer fupmefine. Que °°° * 
Chꝛiſt fe rop de Iſraet / deſcẽde maintenãt de la croix / 
afffnque nous Soyone/g croyons. Etceulx à eſtoient 
crucifieʒ auec fup/finfuriotent, 

Mais quand té fut lheure de ſexte / ttuebres furent Tcnebies. 
faictes ſur toute fa terre iuſque a lheure de nonne. Et a atr6ar.e, 
theure de nonne Gefue crya a haulte voty / diſant: Eli / Auc.aze. 
Eli/lamah aʒzabathant:ui eff interpꝛete:qhõ Dicu/ Pſalme ꝝ.a. 
mon Dieu / pourquoy mas tu deſaiſſe Ltaucuns qui 
aſſiſtoient opanc ece / difotent : Voicy/ il appelle Gliah: 

Et lung accourut /et emplit Sne eſponge de Sinaigre/ “LE 
t la miſt alentour de vng rofeau: et fuy bailloit a botre / Jehan o.e. 
diſant: Latffes/ Soyonc ff Eltah viendra pour loſter. 

£t Gefus tettant Sne grande Soi» / rendit fefpe: Ebuft rend 
rit. Gt fe voile du temple ſe fendit cn deuy / deputs FAR 
fe hault iufque au fa, Et quand fe L'ententer qui fe 
tenoft a loppoſite de luy / veit quil auoît crye/ et ren: 
du fefpertt/if diffDeritabfement ceft homme icpeſtoit 
fils de Dieu. GE y auoit auſſt des femmes qui ar :7.f. 
regardotent de foing/entre leſquelles eſtott Marie Aucas.g. 
Magdalaine / et Marte mere de qacques Fe mineur 
et de Joſes / et Salome leſquelles quand il eftoit auf 
en Galilee / lauopent futuy/et ſupauoient adminifire: 

« pluffeute autres / leſquelles eſtolent mõtees enſemble 
auec luy en Jeruſalem. 


Gt quand 

















Luc. 


Bottfars. St quand le ſoir fut deſta Genntcaréf eſtoit re iour de 
do fa preparation laquelle eſt deuût le ſabbath) Gofepf de 


Glofroû cnfeue Arimathee noble Cöõſeillier / lequel auſſt attendait le 
iu Chat. royaume de Dieu / entra hardiment a Pilate / demũde 
fe coꝛps de Jeſꝰ:t Pilate ſe eſmerueillott ſil eftoit defta 
moꝛt.Stappella le Cẽtenier / lintertogua ſil eſtoit ta 


MattBarg, mont. St quand il cõgneut ce du Cẽtenier / il donna fe 
— coꝛps a Joſeph. Et ayãt achetevng linceul / le miſt ius / 
103. 


t ſenueloppa du finceuf/ à le miſt dedans le monumẽt / 
lequel eſtoit taille de la pierre: et roulla vne pierre fur 
Buye du monumẽt. Et Marte Magdalaine / Ma⸗ 
tie mere de Joſes / regardoient fa ou il ſeroit mis. 

A Chapitre.yvj. 

ses © audi le ſabbath fut paſſe / Matie Mag: 





AIIdalaine / Marie mere de Jacques / Safo- 





Gone Et bien matih au premier iour des ſabbathz / vindrẽt au 


noue roufera fa pierre deffuys du monumẽt· £telfes | 


tegatôâe/Soyêt fa pierre eſtre roufee/cat elfeeftoit fort 

a 5 grande. Et quans elfes furitentrees dedans le mo: 

mumétpartae fumentieffes veirent vng iuuẽceau feant a fa deptre/ 

oup femmes. feque eſtoit accoufire dung Seftement fongt Blanc: et 

Sottfs88. elles fefpouanterent. Mais ff leur diff: Je Sous efpou 

CB refus uâtes point:vᷣous querez Jefus Nazarien / qui a eſte cru 

fctte. cifie:il eff reſuſcite / il neft pas écp:Dcfc p le (leu ou on la⸗ 

uoit mis:mais alleʒ / dictes a fes difcipfre/ ta Pierte / 

quil tra deuant Sous en Salilee:la vous Le derteʒ / com 

me il pᷣous a dit. Et icelles ſe partãs ſenfupꝛent incõ⸗ 

tinent du monumẽt:car trẽbſement ç frayeur fes auoit 

faifire:x nen dfrentriena pſonne / car elles craingnoiẽt. 

CWMais quand Icſus fut reſuſcite / au pꝛemier tour du 

Life men ſabbath / au matin:tf ſapparut premk..ementa Marie 

——— Magdalaine / de laquelle ff auoit iette ſept diables / et 

icelle fe partit / et lannoncea a ceulx qui auoient eſte 

auec luy / leſguelz menoyent dueil / et plouroient. Et 

iceuly opane quif viuoit /et queffe lauoit veu / ne fe creu 

Zuc—s. tent point. Stapres ces choſes / il ſe monſtra en eu 

Eom abba⸗ tre forme / a deuy diceuly / qut alloient pat les champs. 

— Loꝛs icculv ſenallerent / et lannoncerent aux autres: 
ragers. mais ilz ne les creurent point. 

Et en ta fin il ſapparut a ces vnʒe eſtans aſſis ataste: 
let repꝛocha eur icredulite / durete de coeur:poꝛce ds 
nauofẽt pofnt creu a ceufp d fauotent eu refufcite. Et 
Comiſſion de leur diff: Allez ptout fe mõde / g pſcheʒ leuãgile a toute 
p:ieſchet Zu creature.Qui croyꝛa g fera baptize / il ſera ſauue:mais qͥ 
san. dnectoprapas/tifera cödẽne. ter fignes fuyurôt 

ceuby qui croyꝛõt:Ey mor non) ffs fctterôt hoꝛs fes dia⸗ 
Zresnfegres Dles : if; parferont fangaiges nouueauv:iſʒ offeront 
des ctoxane. [es ferpens: et fifs ont feu quefque choſe mortefte/ elle 
ne keur nuyra point:ilz mettront fes maine fut (es ma⸗ 

lades / feront guaris. 


Matth.e3d. 
Luc 24.f. 
(eparioe. 


Zſcenſien de Et aprꝛes que le Seigneur Irſus eut parle euly / il 
— 4 fut receu auctel: fe ſted a fa deptre de Dieu. 


Lors iceufy fe partirent/ et pꝛeſcherent par tout/ le 
Seigneur ouurantaurec eufp/g confermant fa parolle 
par fignes/qui enfupuoient. 


Cfipdu Sainct Euangile de Jeſus Chuiſt / 
ſelon ſainct Marc. 


me / acheterẽt des oingnemẽs aromatiques | 
Maffiy quelles vinſſent g oingniſſent iceluy. 


Lhapÿ.i, 
¶ Le Sainct Euangile de Jeſus 
Chꝛiſt / ſelon fainct Luc. 


1 Ourtãt que pſuſieurs ont entrepꝛis de traicter Pꝛotogue de 

par oꝛdꝛe la narratiõ des choſesqui entre nous Amangdlife. 
font treſcertainemẽt aduenues: comme ceuf» 

qui des le commencement fesauotent Seu/et auofent 

eſte miniſtres de (a paroffe/noue ont baille:il ma aufft 

fembfe/Seu que des le cõmencement ay toutes fes cho 

fes diligemment ſuiuy / que ie te fee efcrtue de ſuyte D 

trefbon Throphile:affin que tu congnoiſſe la certitude 

des patolles / deſquelles tu ac eſie inſituict. 


Chapitre pꝛemier. 


A téps de Hherode / Roy 4 

EH de qudee / il eſtoit Sng ſactificater no⸗ 

Si mesacBariaf de fa famille de Abiah: zachariaß. 

6 fa femme cfioit des filles de Ahaton / 

Us Fe nom dicelle Slizabeth. Ilʒ eftoiit frais, 
71] tous deup iuſtes deuant Dieu / chemi⸗ 

naneentouc fes cômanôemenc ç fuffiffcatiôs du Set 

gneur fans reprocÿe. &t nauotent potnt denfant / a 

caufe que Eltzabeth eftoit ſterile / et quilz efiotent tous 

deup ia fort anciens. 

Oꝛ aduint que ʒachariah deuoit exercer fa ſacrifi⸗ Autisse, 
cature deuãt fe Hetgnr / en lordre de fa famille / ſelon fa 
couſtume de fa ſacrificature / le ſort luy eſcheut de faire 
encenſemẽs / eſtant entre au tẽple du Seigneur. Et tou⸗ 
tela multitude du peuple eſtoit priant hors / a lheure de 
lencenſement. Et lange du Setgiir fapparut a 
luy eſtant a fa deytre de lautel de lencenſemẽt. Dont À 
zachariah fut trouble / quũd il le veit:ſ crainte cheut fur 
luy. St lange luy diſt: zachartah ne crains point: car Hoiſſance be 
ta priere eſt epaulcer / ta femme Eltzabeth te en fante⸗ Oebã Prius, 
ra vng filʒ:a appelleras ſon nom Gefan. tte ſera toye 
cfteffe:c pluſteurs ſeſtoupzont de fa natiuite: car if fera 
grãd deuãt le Seig: ne beuura ne vin / neꝰ x ceruoiſe. a*ou/cires 
&t ſera encoꝛe rẽpiy du ſainct eſperit de fe ventre de ſa Lin pur à 
mere: conuertira plufteurs des filʒ de Iſrael au Set: curure. 
gneur feur Dieu. Et pᷣcedera deuãt luy em efperit q Det: Mat, 
tu de Sliah / pour cõuertir fes coeurs des peres aupen ++ 
fans / g fes incredules a fa pꝛudẽce des iuſtes: affin quif 
pꝛepare au Selgneur/ vng peuple parfalct. £t 
SacBartaf diſt a lange: Cõment câgnoifirapleces cat 
de ſuts ancien / ma femme eſt ia fort aagee. St lãge reſ⸗ 
pondit / a luy diſt: Je ſuis Gabtriel / q¶ aſſiſte deuũt Dieu: Sasuiet, 

@ fus enuoye pour parler a toy / pour te annoncer ces 
choſes. Et doicy / tu feras muet/g ne pourras pler (uf{  sacgariaÿ 
au four que ces choſes fe ferõt:pource que tu nas point — 
creua mes parolles / qui ſerõt accõplies er leur tẽps. 
Et le peuple eſtoit attcdant ʒachariah:g ſeſmerueilloiẽt 

quil tardoit tant au tẽple. Gt quand il fut yſſu hors / il 

ne pouuoit parler a eulp. Loꝛs congneurent quil auoit 

veu viſion au temple. Et il leur donnoit a entendre par 

ſignes:t demouta muet, 

D? aduint que les lours de ſon office furent accom⸗ C 
plic/gretournaenfamaifoy. Et apres cro lours / £isañtéfe | 
Eltʒabeth fa fenie conceut: fecacfoit par cinq moys / Méreoncsat | 
diſant: Le Seigñr ma ainſti faict ee tours auſquelz il a 
regarde / pour offer moy oppꝛobꝛe entre les hommes. 
Et au 











Luc. 


Et au ſtyteſme moys lange Gabriel fut enuoye de 

Laſſance te Dteu / en la cite de Galilee / qui auoit nom Nazareih / a 

Saint One vᷣterge efpoufec a vng Poe qui auoit nom Gofepf de 

* fa maiſon de Dauid / fe nom de fa Serge cfiit Ba: 

— Cu riam. Et quãd âge futentre vers elle / il diſi: Je te ſalue 

vehata.ꝗ. pleine de grace / ſe Heigneut fauec toy:tu es beneicte 
entre les femes. Et duand elſe leut ouy / elle fut trou⸗ 
blee pour fe propos diceſuy.Et penſoit quelſſe eſtoit ceſte 
ſalutatiõ. Et ſange lup diſt: Marie ne crains point: 

fesse cat tu astrouue grace deuũt Dieu. Voicytu conceruras 

Sad enyton ventre / enfanterae vng fils: et appelleras foy 
nom geſus. Iceluy fera grãd / fera appelle filz du fouue 
tain.Et le HSeigñt Dieu ſuy dônera fe ſtege de Dauid 

Dautro, ſohpere:g regneta ſus la maiſõde Gako eterneſlemẽt: 

Bee ſon royaume ſera ſans fij. Et Marie diſta lange: 
Coͤment fe fera ce: car te ne cõgnoy point dhõme. 
Et lange reſpondit / a luy diff: Le ſainct eſperit ſuruien⸗ 
dra ey toy / et ſa Vertu du Souuerainte enumbꝛera. Et 

uflh dedicu pourtũt fe Hainct qui naiſtta de toy / ſera appelle Fe fils 
de Dieu. Et voicy / Elizabeth ta couſine / elle a auſſi 
cõceu vng filʒ en fa vieilleſſe. Et ceſtuy moys eſt le fiv: 
teſme a celte qui eſt appellee ſtetile: car nuſle parolle ne 
fera impoſſible enuers Dieu. Et Marie diſt:Voicy 
la ſeruante du :Setgñr/if me ſoit fatct ſelon ta parolle. 
Et lange fe partit delle. 

Stat Lrces iours la / Marie ſe leua t ſen alla haſtiuemẽt 
es mõtaignes / ey ne cite de Jehudah:t entra en fa mat 
fonde zachariah / falua Eltzabeth. St abuint que 
quand Elizabeth eutoup fa ſalutation de Marie / len⸗ 
fant treſſaillit en ſon Sêtre/g fut Elizabeth remplie du 
ſainct eſperit / fefcrta a haulte votyx / dift: Tu es be⸗ 

€ hctcte entre fes fermines/gGenelcteftfe frufct de tõ Gen: 
tre, Et dont me vient cecy: que la mere dc mon Setgir 
vienne a moyr Car voicy incontinent que {a Sotp de 
ta fafutatiô a eſte faicte en mes aureilles / len fant a tteſ⸗ 
ſailly de loye en mõ vẽtte. Et blẽheureuſe ef qut a creu: 
cat fes choſes qui fupont effr dictes du Seignt / ſetont 
kémheque parfaites. Et Marie diff: 
Len, Moyame magnifie le Seigneur. 

Et moꝝ eſperit ſeſiouyſt en Dieu mon ſauueut: 

Car a regarde fa pettiteſſe de ſa ſeruante. 

Voicy / certes des maintenant / toutes generations 
me diront bienheureuſe. 

Car celup quieft puiſſant / ma fatct grandes choſes: 
et ſon nom fi ſainct. 

Sept Gt ſa miſericorde eſt bx de generation en generatiõa 

— ceulx qui le craingnent. 

qgta fafctpuiffance par fon bras:il a eſpats les ox 
gueilleux pour fa penſee de leur coeur. 

ie Jamie ius (ee pulſſas de teurs ſteges:x a epalte les 

rte, °XBuniôles, 

Pneu. c, Ila remply de biens ceulx qui auoiẽt faim: a laiſſe 

Hé (ee ricfec/Vutées. 

Ila receu Afrael fonenfant/affisquifeut fouuenan 
ce de a miſericoꝛde: | 

Ainſiquit a parle a nos perse a Abraham ça fa ſe⸗ 
mence / eternellement. 

OꝛMarie demoura auec icelle enutrõ troys mops: 
puts retourna en ſa maiſo)y. Et le temps de Gliʒa⸗ 
beth fut accomply pour enfanter:et enfanta vng filʒ. 
GEt ſes votſino ⁊ parens ouyꝛẽt que fe Seigneut auoit 


Chaß · ij. Fueil.xix. 
grandement vſe de fa miſericoꝛde enuers elle:n (en ref: 
iouyſſoient aucc elle. 

Et aduint que au huptieſme iour iſʒ vindꝛẽt circon⸗ 
cit fenfant:z lappeſſotent zachatiah du non) de ſon pe⸗ 
re. Mais ſa mere reſpondit / diſt: Nullement / mais fe: 
ra appelſe qehan. Gt ilʒ luy dirent:3{ nya nul enta pa⸗ 
rête qui ſott appeſle dece nom. Et fatfofét ſtgne au pere 
diceluy / cõment il vouloit éf fut noõme. Et ayãt demãde 
par ſigne nie tablette / il eſcriuit / diſaͤt: Jehã eſt fon nom. 

Dont furẽt tous eſmerueilleʒ.Et (a bouche fut incon⸗ 
tinétouuerte/g fa langue: parfoit en beneiſſant Dieu. 

Et crafnte fut faictefue tous leꝛs Soiféne: ⁊ fue toutes 

fee montaignes de GuBee/toutes ces parolfes eſtoient 
diuulguees.Et tous ceufo qui fauotét oup/fe dxmitẽten D Y ceff)ifs pe⸗ 
feurcocur/difans: Quel feraceftenfant> Et la main de ferme. 
Dieu eftoit auec fuy. 

Et ʒachariah foy pere fut réplp du ſainct efperit: et G 
pꝛophettza / diſant: — 

Beneict ſoit fe Selgneur Dieu de Iſrael / car if a St: ——— * 
ſite / faict (a redeptiona fon peuple. 

Et noꝰ a eſteue fa coꝛne de ſalut / eyla maiſon de Das Pſatme. xc. 
uid fonenfant. FAR 

Ainſt quil a parfe par la bouche de fee faincts pꝛophe geremias.a, 
tes / qui ont eſte des ‘X [e ſtecle. — 

Que nous ſerions ſauueʒ de noʒ ennemis / dela le têps 
main de tous ceuſx qui nous ont Fay. 

Dour faire miſericorde auec nos peres/gauolrme: ſeremiah nf 
motre de {on fatnct f* teſtament. — 

Dour noue donner le iurement quil a iure a Abꝛa⸗ — 
ham noſtre pere, 

Affin que nous / deliuteʒ de la maih de noʒ ennemis / 
le ſerutons ſans crainte: 

€ ſainctete g iuſtice deuant luy / tous les iours de 
noſtre vie. 

Et top enfant tu ſeras appelle / pꝛophete du Souue⸗ 
raiy:car tu pꝛecederas deuant [a face du Seigneur / pout 
pꝛeparer ſes voyes. 

Dour donner congnoiffance de ſalut a fon peuple / 
en la remiſſion de leurs pecheʒ. 

Dar faffect{on miſericordieuſe de noſtre Dieu / ey la Mataa. 
quelle nous a Sifite Lostent denfautt, Le: 

Afin ql relutſe a ceuly à fe fcententenebzee/c ey 5m 
Dre de mort/pouraëzeffer noʒ piedʒ en la Gope de paty. 

Et lenfât croiffoit/g fe fortiftott defpertt: reftoitaus 

deferts/iufq aup toure de fa mantfeftattô a Iſrael. 
Chapitre.ij. 

ANL abuint en icrulp toꝛs que ong edict iſſyt A 
Œ\ de par Ceſar Auguffe/G tout le monde fut La deſerivtis 
1 R delcrit. Et ceſte pꝛemiere? * deſcription fut min 

A faicte par Cyrenius preuoft de Syrie. Et à + ccfi) côme 
aſſotent tous pour eftre mis eyefcrit/Gng chaſcun en ſa reto gnoiſſace 
cite. qoſeph auſſt monta de Galilee de fa cite de nMa⸗bomage. 
zareth / en qudee / en la cite de Dauid / laqlle eſt appellec 
Beth lehem/ a cauſe quif eſtoit de a matſon parente 
de Dauis / affin quil y fuſt eſcrit auec Marie dE auoit 
eſpouſee pour femnmne /laquelle eſtoit enceincte. 

Oꝛaduint que quan f65 eſtotẽt la / ſes tours furent Chufinay. 
acõolis pour enfanter.&t enfanta for filz pꝛemier noy / Banubed. 
@ lenueffoppa de bendelettes: le repoſa en fa creiche/ a 
cauſe dE np auoit point de lieu pour eukx / ey lhoſtelette. 

Et les paſteurs en ceſte meſme reglõ eſtolẽt deillãs a B 

gaidans 




















Luec. 

gardãs les vrilles de fa nuict ſus leur troppeau. Et Sol 
Te cy / lãge du Seig! qui ſarreſta aupres de eulx: ç fa clarte 
— — de Dieu reſplẽdit autour de eulx /g craingnirẽt de grãd 
gts,  ucainte. Zangeleurdfff:flecraignes point:car doicy 
ie Sous annonce gran tope / laq̃lle fera a tout fe peuple: 
cat au ioutõhuy Sous eff nay fe fauueur qui eft Chꝛiſt 
le Setgneur/erfa cite de Daufô. Et ce Sous fera pout 


figne:Goustronueres Sngcnfantenuetfoppe de bende⸗ ſe 


LC fettes/x mie enfacretcÿe. Et incõtinent auec fange fut 
9— vne muſtitude de cheualerie ceſeſte louũs ZDfeu/ç difds: 
— des Gloire ſoit a Dieu es licuytreſhaultz: g enyterte paiy / 
a+<gecs auy hommes ꝰx bonne volunte. 
vvodloxiæ 6: Pufeaôuintälesangesfe partirẽt de eulx au ciel. 
volate· nõ Se fes höes paſteuts diſoiẽt entre euly: Paſſos main⸗ 
Fo ue tenãt iuſq̃ ey Beth· lehem: ç Sopons cefte choſe quia 
—* bone eſte faicte / laquelle fe Higr nous a monſtre. Et din⸗ 
drent haſtiuement trouuerẽt Marie / goſeph / g len⸗ 
fantinés en la creiche. Et quãd ilʒ leurent beu / ilz dõne⸗ 
rent a cõgnoiſire fa paroffe dé feur auoit eſte dicte De ceſt 
enfant. St tous ceulx qui en ouyꝛent / ſeſmetueiſlerent 
auſſt des choſes qui leur eſtotẽt dictes pas les paſteuts. 
Mais Marie garboit toutes ces parolles fes confe⸗ 
tant en ſon corur.Et fes paſteurs tetoutnerẽt gloꝛiflãs 
t ſouans Dieu de toutes fes choſes qͥlzauoient ouyes 
Chufi elxon⸗ (Vveues ainſi quil leur auoit eſte dit. Et quãd les 
huyt iours furent accõplis pour circoncir Éenfant/for 
nom) fut appelle Jeſus:leq̃lauoit eſte nomme par lange 
D deuantquéffut conceu au ventte. 
Jaitiwo. Et apꝛes que fes toure de°X leurpurgation furent 
5* Aucune” accõplis ſelõ fa op de Moſehilʒ le amenetẽt ey Gerufa 
eur«T peur ſeny/ affin dele prefenter au Setgrir. Cõme il eftefcrit 
a de en fa loy du Seigũr: Que tout mafle ouurant fa matri⸗ 
Same.  Ce/feraappettefainctau Seigneur. Auſſt / affin qͤlz don: 
LoeSes+a. naffent facrifice (ſelõ quil eft dit ey fa fop du Scfgneur) 
POUSSE Hynepaite de turtereffes/ou deup pigeõs de coulombes. 
Simesnre SEt voicy vng home eſtoit en Jeruſalem à auoit noir 
xou Chuſt. Simeoy:et ceſt homme eſtoit iuſte et craingnant Tieu / 
attẽdant fa cõſolation de Iſrael: le ſainct eſperit eſtoit 
fur luy. Et auoit receu reſponſe du ſainct efperit/l ne 
verroit pas la mort / ſi premice nauoit veu le Chꝛriſt du 
Seigneur. Et vint au tẽple en efpertt. 
@ Staquand le pere gla mere de lenfant Gefus/leme 
noient pour faire ſelon (a couſtume de fa loy / pour luy / 
iceluyauſſi le print en fes bꝛas / loua Dieu/g diſt: 


ue.r.é, 
Mattha.d. 


—— de Seigneurtulaiſſe maintenãt ton ſeruiteur ey paio / 
ſelon ta parolle. 
Car mes yeuly ont veu ton ſalut. 
Lequel tuas prepare denãt fa face de tous peuples: 
Tumietre pour la teuelation des gene/g pour fa gfoËs 
re detonpeupfede Iſrael. 
GSt ſon pete g ſa mere eſtoiẽt efineruetifes des choſes 
qui eſtoient dictes de up. 
Et Simeonles beneift/g diſta Marie merediceluy: 
———— à Voicy / ceſtuy eſt mis pour fa ruyne / fa refurrectéon de 
ps pluſicurs en Iſrael / pour ſiane auquel oncõtredict. Et 


le glaiue percera ta pꝛopre ame / affih que los penfees de 

F pluſieurs coeurs ſotent reuelſees. 
Zune pꝛobbe Et eſtoit Anne pꝛopheteſſe fille de Phanuel / de la 
* lignee de Aſer / iceſle auoit paſſe pluſteurs de ſes iours / 
crue nes auoit veſcu auec ſon mary fept ane depuis fa Girginite: 


wo mfque a, 6 CCfte fut Defue x enuironquatre vingtzg quatreane: 


Chaß .iij. 
laquelle ne ſe partoit du tẽple / ſeruant en ieuſnes tt ol⸗ 
ſons nuict g iour.Et a ceſte meſme heute effe ſuruint / 
confeſſoit fe eigñr / parfoit diceluya tous ceulp qu 
attendotent fa tedẽption ey Gerufaler. 

GSt quãd ilʒ eurẽt tout parfaict ſelon fa loy du Seigũr: 
ilʒ ſen retournerent en Galilee / en Mazareth leur cite 
£tfenfantcroiffoit a fe forttfiott deſperit eſtant plein de cute, 

apience:g fa grace de Dieu eſtoit fur ſuy. | sl 





Et foypere ç fa mere alloiẽt tou fes ans ey Gerufa 1 
lem a la feſte du Paſſage. Et quãs if eut douze ans / f 
cõme tés mõtoient en Gerufalem ſelon fa couſtume de fa 
fefte:c lee tours acõplis qlʒ retournotent/fenfant Gefue 
demoura en Gerufafer: & (6 pere ç fa mere ne ſen apper⸗ 


ceurent point. Mais iceuly eſtimãs qͤl eſtoit en fa com: ( 


paignie:ilʒ allerẽt le chemin dune iournee / g fe cercholẽt 


entre leure parẽs / côgneus. Et quand ilʒ ne ſetroiue⸗ 
vent point / ilz tetournerẽt en Gerufalett) fe cerchant. 

Oꝛ abduint que apꝛes troys iours ilʒ le trouuerent au ſeſus enfan 
tẽple ſeant au millieu des docteurs / les eſcoutant g les "gant 
interroguãt.Et tous ceufp qui lopoiẽt /ſeſoahiſſotent de 
ſoy intelligence / de ſes reſponſes. Et quand ilʒ le 
veirent / ilz ſeſmerueillerẽt. Et ſa mere up diſt: Enfant / 
pourquoy nous as tu faict ainſi Voicyton pete mop 
dolens te cerchiõs. Et il leur diſt: Dourquoy eſt ce que 
me cerchieʒ! Ne ſcauteʒ Sous pas que ff me fault efire 
es choſes quifontde moy pere: £t iceulx nétenôirent 
pas fa parolle quil feur diſt. Et deſcẽdit auec eut» à vint 
e) Nazareth / eftoit ſubiect a euly. Mais ſa mere gar⸗ 
doit toutes ces paroles en ſon coeut. &t refus ꝓffitoit norrance d⸗ 
en ſapiẽce geneage/gengraceenuers Dieu q les hõoes. Liu, | 

# Bapitre.tti. 
Rey fanquinstefme de lempire de Tybete 4 
HAN LC efar/quû6 Ponce Pilate pꝛeſidoit en Ju 
RS À 8ee/g Gerode eſtoit ax fe quatrteſme prince de Gue Te⸗ 
de Saliler / fon frere Philippes le quatrie fr Be 
me prince de fa region de Ituree q de Craconite/g Ly⸗ — 
ſania le quatrieſme price de Abilene:la parolle de Dieu 
fut faicte fur Jehan fils de Zachatiah au defert/fou6s 
(es pricipauly facrificateure/Anne Cayphe. Etdvint gehã vegas à 
eytoute fa region enuiron fe Joꝛday / pꝛeſchũt fe bapteſ⸗ fa reoitäce. 
mederepentance cs fa remiffiondes pecheʒ: cõme lleſt 
efcrit au liure des paroles de Iſaiah fe prophete / diſant: 
La Sotp du crtant au deſert: Prepareʒ la Baye du Seb: ſſoieh va. 
gneut / faictes fes fentiers drolcts. Toute vallee fera Mbarus. 
réplfe:ctoutemütaigne g montatgnette fera abbaiſſee: 
«fes choſes toꝛtues feront faictes droictes / lee aſpres 
ep voyes vnyes:c toutechair Serra fe ſalut de Dieu. 
QE diſoit donc aup tourbe leſquelles venoyẽt / vour B 
eſtre bapttzeʒ de luy: Lignees de viperes / qui Vous a Maltssus. 
mõſirte de fuyr lire aduenir: ffafctes dõc fruictz dignes 
de repẽtance:t ne cõmenceʒ point a dire en) Do” meſmes: 
No auõs Abꝛahũ pour pere:car fe So? dp que Dieu eff 

puiſſãt de fufciter de ces plerres/enfans a Abrahã. D? 
eſt ia facdgnecimifea faracinedes arbꝛes. Tout arbre Maths, 
donc d ne faict pas bon frutct eſt coppe/r me au feu. 

Et les tourbes ſinterraguoiẽt / diſans: Queſſe co: 

fe donc ferde nous: Et en reſpondant leur diſoit: Qué 
a denp robbes / en dõne à celuy qui neya point.Et quia 
des viãdes / faice ſemblablemẽt. Et les Fermiers Vin 

dꝛet aufftpo* eſtre bapttzez / luy dirẽt: Maiſtre ĩ ferös L 
nous: Et il feur diff: 10e * cviges tien outre — * eRou / puecj 

eſt oꝛdone 


en. LES 


rs J D A nt … me LS 


LZuc. 


eſtordbonne. Lee genſdarmes linterroguoient auſſt / 
diſans:SEt nois que ferôs nous:Et il leur diff: Ne frap 
pes perfonne/g ne faictes point iniure:g⁊ Sous tenes cõ⸗ 

tens de Vos gaiges. 
cémmons Et cõme le peuple attendoit / que tous penfotent er 
ge) leurs coeute de GeBan/ff iceluy eftoit fe C Bzift. Jehan 
reſpödit / diſant a tous: Certes fe Sous anttse eyeaue: 
Ses. mafspluffort que mop viedꝛa apres mop/dudf ne ſuis 
Heu pas digne de deflper fa courropedefes foufters. Jcelup 
Sous Baptésera et ſaĩct efperit g en feu : en fa main duq̃l 
eſt le San:c purgera ſon atre / g affemblera fe froment ey 
ſon grenier: mais il Gruflera les pailles au feu qui ne fe 
Deſleinct point. Et afnff enhoꝛtoit par moult dauttes 






Lan he⸗ 
—* choſe ſur tout / enferma Jehan cn pꝛiſon. 


* Heſus fut bapttze / g QE pria:le ciel fut ouuert/ g le ſainct 
eſperit deſcẽdit en eſpece coꝛporelle ſur lup / õme coulom 
£& Be. Et vne voiy fut faicte du ciel / diſant: Tu ce moy 
Dtsbara. chier filz ct toy tay peine mon boyplaiſir. 
Lans £tfcelup(efue cômenceoit efire enuironde trente 
4 gue, ans: qui eſtoit repute ftfs de (Joſeph Qu fur fus de Ell / 
‘4 pucbit Qui fut fit: de Mathat / 
| Duit fut fits de Leui/ 
Qui ques de Melchi / 
Qui fut fit de Janne / 
Qui fut ns de Joſeph / 
Du fu fits de Wathathiatz / 
Qui tue ts de Amos / 
QU fut fifs de Ma hum / 
Qui fut ſitʒ de Deflt/ 
Qui fuel de Magge / 
Qui fur ſitʒz de Maath / 
Qui fut hits de Mathathiah / 
Qui fut his de Semet / 
Qui fut ſits de Joſech/ 
Quifut it de Jehudah / 
Qui fut fit de Johanna / 
Qui fut ſitʒ de Keſa / 
tes À Qu fut fits de Zorobabel / 
Qui fut ſitʒ de Saalthiel / 
Qui fut ſitʒ de Dert/ 
Qui tue its de Melchi / 
Qui futfifs de Abdi / 
Qui fut fs de Coſam / 
Qui fut its de El· madam / 
Qui fut its de Et/ 
Qué fut fs de Gefir/ 
Qui fut hits de Elieʒet / * 
Qui lut fitʒ de Joꝛam/ 
Qui fut As dr Mathat / 
Qui lat de Teui / 
Qut fut ſitʒz de Himeon / 
Qui fut ſitʒ de Jehudah / 
Qui fut ſitʒ de qoſeph / 
Qui fut fifs de Jonah / 
Qui fut fits de Helia kim / 
Qui fur fits de Melcha / 


Chaß . iiij. 


Qui futfits de Menna/ 
Qui fut fit de Mathatha / 
Qui fut ſiſʒ de Mathaq / 
Qui futſilʒ de Dauid / 
Qui fur fs de Jefat/ 
Qui fut fiss de Obed / 
Qui fut ſitz de Booʒ / 
Qui fut ſitʒ de Salmon/ — 
Qui ſuttitʒ de Nahaſon/ 
Qui fut fits de Aminadab / 
Qui fat fils de Kam / 
Dut fat hits de Heʒton / 
Qui ſut fit de Phatez / 
Qui fur tits de Jehudah/ 
Qui fut ſitʒ de Jakob / 
Qu ut lits de Jʒahak / 
Qui fut ſitʒ de Abraham / 
Qui fut ſitʒz de Thareh/ 
Qui fu ſitz de Nahoꝛ/ 
QDut fur ſilʒ de Sarug/ 
Qui fur fits de Rau/ 
Qui fut ſitʒ de Phaleg / 
Qu fut ſitʒ de Eber / 
ut fut ſilʒ de Halah / 
Qu fut ſitʒ de Lainan / 
Dut lut ſitʒ de Arphacſad / 
Qui fat ſitʒ de Sem/ 
Qu fut fifs de Noah / 
Qui fut fils de Lamec/ 
Qui fut ſilʒ de Mathuſaleh / 
Qui fut fifs de Genoc/ 
Qui fut fifs de Jared / 
Qui fut its de Mahalaleel / 
Qui fur frs de Latnayn / 
Qui fut ſitʒ de Enos / 
Qui fut ſitʒ de Seth / 
Qui fut fitʒ de Adam / 
Qui fur ſitʒ de Dieu. 
Chapitre.ilij. 
| © Jefuc plein du ſainct eſperit fepartitdu à 
Joꝛdan / fut mene de leſperit au deſert / ſi a tentatiz de 
A fut par quarante iours tente du diable: t ne Euſt au de- 
inangea tien ey ces tours la Et quãd if fu: hus.a 
rẽt paſſeʒ / apres il eut faim / fe diable lup diff: Hitues Marcas. 
filz de Dieu dy aceſte plerre quelle deutenne pain. 
Et Jeſus ſuy reſpõdit / diſãt: Il eſt eſcrit: Lhõme ne vit 
point de pal ſeullemẽt: mais de toute parole de Dieu. 6 
Due fe diable fe mena en Sne faultemontaigne:ct eu. 
ſuy môffra en Sng moment detéps tous (ee ropaumes Deute.oa. 
du circuit de fa tetre/g le diable luy diff: Je te donnerap 
toute cefte puiſſance / a gloire diceulx: car ilʒ me font 
dõnez / donne icelle a qui que fe veuly. Si donc en top 
pꝛoſternũt tu me adoꝛe / toutes ces choſes feront tiẽne. 
Es Gelue luy reſpõdit / luy diſt: Va dertiere mop Haiã / 
cat il eſt eſcrit: Tu adoꝛetas fe Heigſir tõ Dieu / a luy Deutesio d. 
ſeul tu ſeruiras. Datth.⸗.6. 
Auſſt il le mena en Jeruſalem/ g le miſt fur le pinacle Le 
du tẽple / g luy diſt; Hi tu ce filz de Dieu / iette toy decy 
en bas / cat il eff eſcrit: Il cõmandera a fes anges de toy / pfatmesce c. 
quitʒ te gardent / te portent en leurs mains / afſih que 
eu ne choppe ton pied a la pierre. Et ſſeſus reſpoõdit / 
dd 4  qalup 


Fueil.xxv. 





B 
Abdoꝛer 











Matth14.6. 


ie, Clay diſt: A eſt dit: Tu ne tenteras point fe Seigneur 
—* . to en de quan toute la tétaston fut finie fe diable 
O fe partit dc fuy/tufquea vng temps. — 
Et Jeſus en veriu de leſpertt / rtourna eh Galiler. 
Et (a renõmee de luy yſſit par toute la regiõ. Et iceluy 
enſeignoit en leur aſſeblees: geſtoit glorifle de tous. 
St dint en Nazareth / la ou if auoit eſie nourry:ſentra 
au for du ſabbathen laſſeblee / ſelõ ſa couſtume. Et fe leua 
* © pour fresz le liure du pꝛophete Iſatah luy fut baille. 
Et quand il eut ouuett le liure / il trouua fe feu ou 
Glass. effoitefirit: Leſperit du Scigñrer fur moy / pour laq̃lle 
choſe ik ma oinct:il ma enuoye pour euãgeliʒer auy pao⸗ 
ures/pour guarir les cötritz de coeur / por preſcher au 
priſõniers deliurãce / et aux aueugles la Seue/pout laiſ 
fer alker par côge ceuly qui ſot froiſſeʒ / prefcDet las) du 
Srelg'aggreable. Et quand ir eut ferme le liure / il 
le rẽdit auminifire/c ſaſſiſt. Et tous fes veuf de ceulx 
qui eſtoiẽt ey lafſemolee / eſtotẽt ficheʒ a fup. Loc il leur 
cõmencea a dire: Au iourdhuy ceſte efcriture eſt acõplie 
en voʒ aurcilles. Et tous ſuy dônotenttefmoignage : € 
a + eu / gra- ſeſmeruetllotẽt des patoifes * X de grace / qui procedoiẽt 


Marca.b. 


Oeban·v f. 


Mattbung. 
Marc.o.a. 


quufes. de fa bouche/ à diſotẽt: Neſt pas ceſtuy le filz de goſephr 

Et it leut diſt: Totallement Sous me direz ceſte ſimi⸗ 

litude: Medecin/ guaris toy topneſme. Fais auſſi icy 

en toh paye toutes (es choſes que nous auons oup eſtte 

ſuta⸗.vf. falctes ey Capernaum. Et il diſt: Je vous dy en verite 
Sarcs a. que nui propBete neſt accepte en ſon pays. 

sunpug, € Sertte éc Sous dp que pluffeure Sefues eftofét au 


Rors ar a temps de Eliah en frael/quanë fe clef fut ferme troys 

Queques sd. ans çfivinope/quan6 grãde faméne fut fatcteentoute 

Rors⸗.a. ſaterre:t Sftaf ne fut enuoye a nuffes dicelles / ſinon 
en Sarepftfa de 5166 a vne femme Sefue. Et pluſteurs 

De Naamay ladtes eftotent en Iſrael foubs Hellſeah fe prophete / et 

iabꝛe. nuf diceulyx ne fut nettope / ſinon Naamay Syprtey. Et 
tous en laſſemblee oyãs ces choſes furent tẽplis de por. 
Et fe keucrent / fe ietterent Boss de facite:x fe menerẽt 
iuſque au ſommet de fa mõtaigne / ſur laquelle leur cite 
eſtoit edifiee / bour fe fetter et) bas:mais iceluy paſſa par 
le milcien de eucvſ ſenalla. 


Matth ꝛ.a. Loꝛs deſcẽdit en Capernaũ cite de Galilce: c fa les 
Darus enſeignoit auv ſabbathz / ſeſtõnoiẽt de ſa doctrine: car 


— ſa parolle eſtoit auec autorite. Et peſtoit vng hõe en 
* laſſemblee qui auoit leſperit du diable foutffe:g ſeſcria 
Dore, a haulte voiy / diſant: Ha / quelle choſe pa il entre nous 
À atoy Jeſus Nazarien· Le tu Genu pour nous perôte” 
Gefcayquetu es le ſainct de Dieu. Lt Gefue le reprint / 
difant: Tais top:t vuide de ſuy. Et quãd le diable eut 
iette iceluy au muclteu / il yſſit de luy ne luy nuyſit poit. 
Gt crainte fut faicte ſur tous. Et parlotent entre euly / 
diſans:Quelle eſt ceſte parolle cyr car en autorite à Det: 
tu ik cõmande aup eſperitz ſouillez / et ſe partent. Et (a 
renommee de luvſe diuulgoit entout Feu de la reglon. 
ꝛa belle mere Lors Jeſus fe leua de laſſemblee / entra ey la mai⸗ 
de Purre qua ſon de Sinon. St fa belle mere de Himon eſtoit tenue de 
unes, roles fieures / le prierẽt pour elle. Et luy eftant fus 
areas, icelſe-it repꝛrint fa fleure / fa laiſſa. Et incontinent elle 
ſe leua / fes ſeiuoit. 
SEt quãb ke ſoleil ſe couchoit / tous ceulx qui auoient 
que guant Des malades de diucrſes mafaôfes fes menofent a (up: 
Que mala e iceluymettãt fes matne fur vng chaſcũ les gueriffoit. 
Darc.ud.us. Ot les diableo fe partoiit de pluſteurs crians / g diſano: 


arcs. 


Chaß. v. 
Tu ee Chꝛiſtle filʒ de Dieu. Lt en les repꝛenãt n 
pernetioft point dire / quilz nant dé doi C te —&* 
Et quãd ſe tour fut venu / il fe partit/aſſa enÎteu de: | 
ſert. Et fes tourbes fe cerchotent vindret iufque a luy: 
a fe detenofent/affin quil ne fe departift de eufo,Aufâts 
il diſt. GE me fault auſſt annõcer aux autres cites le rop⸗ 
aume de Dieu:car pour ce ſuis fe enuoye. Et eftoit pꝛeſ⸗ Vatad 
chant auy aſſemblees de Galilee. 
Chapitre.v. 


ET abuint / que fa tourbe ie pꝛeſſoit porouyr À 
—— parolle de Dieu / aicean LE 








« 









res quieſtotent pes de leſtãg: mais les pet; Baca⸗ 
cheurs eſtoiẽt deſcendus dicelles / fauotent les rets: g 
ik monta en vne des nauires (ae eſtoit a Simoy,. 3 


le pria quik le menaſt vng petit plus loing de la terte. Et citons 
gnant bp 


eſtant aſſts il enſeignoit de ſa nauire les tourbes. 

Et quand il eut ceſſe de parler / il difta Himon mal⸗ u · 
ne au profond / g laſcheʒ Dos retz pour peſcher. &tSt 
moy reſpondit / fup diſt: Maiſtre / toute la nuict auons 
laboure / nauone rien pꝛins / mais en ta parolle fe laſ⸗ 
cheray la retz. Et quãd ilʒ eurent ce faict / ilz enfermerẽt 
vne grande multitude de poiſſons. Et leur retz ſe rom 
poit.Ifʒ firent figne a leurs cõpaignons qui eſtotẽt ey & 
lautre nauire / affin dés vinſſent pour fes apôer.£t Sin: 
dꝛent / emplirent les deux rauires / tellemẽt que eſſes 
enfonſoient. Et quand ↄimon Pierre Dit ce/il 
fe profferna aux genouſy de Icſus / diſant: Seigſir des 
parts top de mop/car fe ſuis hõme pecheur: car frapeur 
fauottenuironne/s tous ceuly qui eſtoiẽt auec luy / pour 
la peſche dec poiſſons qͤlz auotent prinſe: ſemblablemẽt Mattssa 
auſſt Jacques ç AeBan les filʒ de ʒebedee / qut eſtoit cg; Dar, 
paignõs a Simon. Et Jeſus diſt a Simon: ec craine 
point / doreſrnauant tu pꝛendꝛas fes hõmes. Et quand 
ilʒ eurent amene les nauires fur laterre: {fs laiſſerent 
tout/et le ſuyutrent. 

Et aduint que cõme il eſtoit en Ge dec citeʒ: Golcp C 
vng hõme plein de lepre: ç quan il eut veu Jeſus / il ſe 
proſterna fur fa face/g fe pria / diſant: Heig! / ſi tu vVeuly / 2 af ques 
tu me peufy nettoyer. Et il eftenbit la main / t le toucha / i· 
diſant:Je fe veulx. Sope nettoye: incõtinent la lepre 
fc departit dicefuy. Gt ik up cõmada quéfne le diſt a pet: 
ſonne:mais Ga g te mõſtre au facrificateur/g offre potit 2itius, 
tot nettopentent conmme Moſeh a commande / eyteſ⸗ 
moingnageaiceuky. 

Et de plus ey pſus fa renõmee diceluy alloit par tout. 
Et beaucop de tourbes fuffemblopent/pourouyz/g effre Pluſies mo 
guaris par fcelu de leurs malaëlec : mate if fe retitoit Hs guern. 
aun deferts/t faifoft oraiſon. 

Oꝛ aduint vng de ces iours / que iceſuy enſeignoit: D 
téee Phariſiẽs / les docteurs de fa loy y effofent aſſts / Mattgz⸗a 
fefquetÿ eſtoiẽt denus de tous villages de Gafifce g de Barre 
Quôee/x de Ferufafeit:g la puiſſance du Setgneur eſtoit 
pour fes guarir.&t Sotry/des homes qui portotent ong 2° P#sl4 
hõme en vng lict/q eſtoit paralitique:g querotét fe met⸗ Dar. 7 
tre dedãs / fc mettre deuãt ſuy. Et quan ds ne route: 
rent par quelfe part ilz Fe peuffent mettre dedãs a cauſe 
de fa tourbe / ilz monterent fur fe totct/g par les tuilſes 
ilʒ leauallerent auec Le lict au méflteu deuant Jeſus. Et pires 
quͤand il dit leur foy / il luy diſt: Höme / tes pecfes te font hatthoa 
pardonneʒ. Et les Scribe Phariſiens ee G 

penfer 


5 leſtang de Genezareth. Et veit deu naut Mettza4c 





Luc. 


pẽſer / diſans: Qui eſt ceſtup qͥ parſe BlafpBeme-quteft 
celup qui peult parbõnet fes pechez / ſinon le ſeul Dieu⸗ 

Et quand Jeſus cõgneut leurs penſees / ilreſpondit / 
t teur diff: Que pẽſeʒ Sous en voʒ coruts: Leüfeft pſus 

Bas facile de dire: Tes pechez te font pardõnes / ou de dire: 

— lieue toy / chemine Et affin que So? ſcacheʒ que fe filz 

jpg delhõme a auctorite ey terre de pardõner fee pechez(il 
diſt au paralitique) Je te dy / lieue toy: prens ton lict / 
ten va enta maiſon. Et incõtinent il ſe leua deuãt euly 
aprint fon lict fur leq̃l fl giſoit / fen alla en [a maiſohen 
magnifiant Dieu. Et eſtonnemẽt fee print tous / g glo⸗ 
tifioient Dieu. Et furẽt rẽplis decrainte/difane: Jdoue 
auons Seuau tourohuy choſes merueilleuſes. 

Et apßs ces choſes fl fe partit/ a SitSng Fermier nõ⸗ 
gettlien me Leui/feanta fa bãque / luy diſt: Sups moy. Et ſoy 
Abpchufi. ſeuant abandõna tout / fe ſuyuit. Et Leu fuy fiſt vng 
. 9188 cõulue en fa maiſs: pauott vne groſſe bede de Fer 
miers / dautres gée/qui eſtoiet auec eufr aſſis a table. 
Et les Scribes ⁊ Phariſtens / murmuroiẽt contre ſes 
diſciples / diſans: Dourquoy mangeʒ So? beuueʒ auec 
(hf Sms fee Fermiers «fee pecheurs?: Et Jefue reſpoödit / leur 
pe fee Dfff: Ceulyx qui font faine nont que faite de mebecin/ 

mais ceufpqui font malades. Je ne ſuis pas Genu ap: 
peller fes iuſtes:mais (ee pecheits a repentäce. 
£ticeufp ſuydirent: Pourquoy teufnent fouuent fee 
diſciples de ſehay / font prieres / ſemblablement aufft 
G font ceuly des Phariſiens / fes tiens mangent bop⸗ 
pates. uent:Auſquelſʒ ſl diſt: Doueʒ Vous faire ieuſner fee fitz 
de leſpouv pendãt que leſpoux eſt auec euly Mais les 
ture vtendront / quand fefpous leur fera oſte / alors en 
ces tours fa ff ieuſneront. 

Et leur diſoit auſſt vne fimilituSe: JQu£ ne met vne 
piece dung neuf deſtement en vng veſtemẽt Stetf:car au⸗ 
tremẽt auſſi fe neuf le deſchite / fa piece du neuf ne con 
uiẽt point au vieil. Et nul ne met le Sin nouueau er ba⸗ 
tilʒ vieulx:car autrement le Sin nouueau rõpꝛa (ec Ba: 
tilʒ / z il ſe reſpandꝛa / fes daiſſeaux periront. Mais on 
doibt mettre le Din nouueau en vaiſſeaux neufz / font 
conſerurʒ tous deu. Et nul qui boit du Stetf ne vruſt 
toſt Boire Du nouurau/car il dit:le vieil eſt meilleur. 

Chapitre.vj. 



















A JTaqobuint au ſabbathꝰx ſecõd du premnier/df 
getzug |! MA paffoit entre les bledz: et fes diſciples arra⸗ 
Me RAA choient des efpics « mâgeotent/fes frovane 

ne entre les mains. Et aucuns des Phariſtens 


sumtlune leur diſoiet: Dourquoy faictes Sous ce qui neft pas lici⸗ 
ke jee teaup faG6atf3> Et Gefuc reſpõdit et leur diff: JDauez 
uk, Joue point feu ceque Dauid feift/quä6 il eu faim luy 
em, ceuly qui effotétauec fupscôment il entra en fa matfon 
de Déeu:g paint les pains de propofition/g mangea/et 
en donna auſſt a ceufp qui eſtoiẽt auec fup:fefquels neſt 
pas licite à — — Hs ſeulle⸗ 
ment: Et leur diſoit: 3 de lhomme eſt Seigneur / 

auſſi du ſabbath. ; 
8 | Jlabuintaufftey vng autre ſabbath / ql entra en laſſe 
| Ch quære Üfee/t enfelgnoit. &tauott fa vng Gaine Duff la mai 
ann devtte efloit ſelche. Les Srtbes «DBarifiés prenotêt 
Ba, Garbe/fifguarfroft au ſabbath / affin [5 trourraffent de⸗ 
— el Quopfaccufer. Mais iceluy cõgnoiſſoit leurs penfces/c 
7 diſta khomme qut auoit la main ſeiche: Lieue top / te 
llens debout aumillleu. Et il ſe leua / ſe lint dedout. 


Chaß.vj. Fueil.xxj. 
heſus donc leur diſt: Fe Bouc demande / ſil eſt licite es Bie faire aus 
ſabbathz de biẽ fairr / ou de mal fatte / de ſauuer fame/ou Sobbatsʒe⸗ 
de fa perdre Et quan il les eu tout tegatde alenutron / 
il diſta lhöme:Eſtedʒ ta main. Se if Ce fit / fa main luy 
fut rendue ſaine cõme lautre: Dont iceuly furétrépfie 
de forcenerte:z parlotent enſemble dfs ferotêt de Jeſus. 

Et aduint en iceuly iouts quéf ſeyalla ey Gne mon: € 
tafgne pour prier:a veilloit toute fx nutct ey oꝛatſon de mattb aac. 
Dieu.Et quand if fut iour /il appella fee diſciples: gen "°° 
eſleut douze diceufo/ leſquelz il nomma ** Apofirec: 
aſcauoir Himo / leq̃l il noma Pierre/ Andre le frete dice rares c. 
luy: Face à Jehay / Phelippes / Bar⸗ thelemy / Mat⸗ — a ie 
thicu / · Thomas / Jacques fi6: de Alphee / Simon qui cônuffaires. 
eſtappellee Selotce/et Judas frere de Jacques / qJudas 
Iſcariot /lequeſ fut traiſtre. 

Et il deſcendit auec euly / t ſarreſta en lieu chãpeſtte / 
tla tourbe de fes difcipfes: grãde mulrituôe de peuple 
detoute Judee q de Irruſalei / cdes regiõs procfaines 
de fa mer / de Tpr/ de 3160n leſquelzʒ eſtoient denus 
pour foupy/t pour eſtre guarts de fee mafaëies/tceufn Ptuſieuts ma 
qui eftotent Geves des efperits ſouillez: «eftotent gua: de: 
tie. Œt toute fa tourbe queroit ſe toucBer:car Sertu yſſoit | 
de luy / les gueriffoittous. 

Ctlup/apant ſes peulr effeucs Serc fre difcipéce di matth ca. 
foit:ÉienGeureu efies Sous paoures:car feropaumede D 
Dieu eff Vofire. Bienheureuy eſtes Sous qué maintenãt £ce bienbeu⸗ 
ques fat: car voꝰ ferez raffaftes. Biẽheureuy cfics Sous "48° 
quéplourez maintenant :car Sous rireʒ. Bienheureup 
ferez vous quãd (es hões vous hapꝛõt / Vous und; ſepa⸗ 
reʒ / Sous aurõt faict intures / x aurõt fette voſtre nom 
cône mauuais a loccaſton du filʒ de ſhõme:eſiouyſſeʒ 
Do? en ce four la /t ſoyeʒ en ſyeſſe:car voicy / poſtre (afat: 
te eſt grãd es ciruſx. Car ſelohces choſes faiſoiẽt leurs 
peres auy pꝛophetes. 

Mate touteffope malheur fur vous riches qui a⸗ * malÿeus 
ueʒ Softre cofofation. Malheur fur vous qui cffee ſaou⸗ AA 
fes:car Go?aurez faim.Malheur fur So?qut rfes main⸗ 
tenant:car Goue famenterez ç pfoureres. Malheur fur 
vous / quãd tous (es hõmes Souc dirôt Gien. Car ſelon 
ces choſes faiſoient leurs perrs aux fauly pꝛophetes. 

Mais a Vous qui oyeʒ te boue dy: Aymeʒ doʒ enne⸗ Ihma fee qe 
mis / fatctes bleya ceufv quiSoue hayent. Beneiſſeʒ nemps. 
ceuly qui doꝰmauldiſſent. Et pꝛieʒ pour ieulv qu Bo? 745.9. 
ouftragét.&t qui te frappe en vne toue / baille auſſt fau: 
tre.&t qui te offe ton mãtrau / auſſi ne deffendʒ point fa 
robbe. Baille a tout hõme qui te demãde. Et qui te oſte 
(es choſes qui font tiennes / ne les redemande point. Et matr5.7.6. 
cõme vᷣous vouleʒ que ſes hõmes Joue faicent / faictes Kugle pot fe 
leur auſſt ſemblablement. se 

Et ſi pous aptes ceufpquéDoucapmentquelle gra mattb.5.9. 
ceen aueʒ Douc-carauffifre pecheurs apmẽt ceufr qui 
Les aymẽt. Et ſt bouc faictes biey a ceuly qui boue font 
bien / quelle graceen aueʒ vous ꝰcat auſſi meſmes fee 
pecheurs font ce.Et ſi Sous pꝛeſteʒ a ceuſv defdfs Soue 
eſpereʒ le receuotr/quelfe grace en aueʒ vous? les pe: 
cheuis auſſt preffent auy pecheurs/ affin quifs receoi: 
uẽt choſes paretffes. Touteffops aymeʒ doʒ ennemis / Ennemye ſoẽt 
fatctes bien / g pꝛeſteʒ ſans q̃ de ce Bouc cycfperes tien / darma 
et voſtre ſalaite ſera moult grãd / g ſereʒ filz du Soinie⸗ Res enfars de 
cal, Lac lleſt bening enuers les ingratse mauuats. Dur 

Soyezdonc miſericozdieur / comne auffi Softre pe⸗ — 

DD itj reeſt 


gehßan.e. b. 
matthao.a. 


ma?th. a. d. 
marc. l, 








LZuc. 
F reeſt miſericodicux. Ne iugeʒ point/etSous ne fetes 
De ne luger point iuges. Ne condemneʒ point/g Sous ne ferez point 
arbre. condemnes Patdonnez / g oh dous pardonnera Don⸗ 
nez / 09 vous donnera. Ilʒ dõnetont en Sofire fait bon 
ne meſure / preſſee / entaffee/ g plus à abõdante:cat a fa 
meſine meſure à Sous melureres/ffSoue ſera remuſere. 
Et ſeur diſoit auſſt vne ſimilitude:Eſt il poſſible que 
vng aueugle puiſſe mener vng aueuglerne cheent iſz 
Bath. point tous deuvey fa foſſe? Le diſciple neſt point par 
Pehan . z.b. 
Daftÿ.7,a. 


Coꝛriger ſov⸗ 
meſmie Prriser 
q autruy. 


£Batt6.7.a, 
Marca.c. 


Dattfas.6. 


me ſon maiſtre. St pourquoy Soie tu vng feſtu en loeil 
de ton frere / tu ne cõſidere point One poultre qui eftey 
tõ ꝓpꝛe oetfOu/cômétpeufp tu Dire a ton frere: frere 
permets que fe fette Bose fc feſtu qui eſt en ton oetl / toy 
qui ne bois point fa pouftre qué eſt en toy oeil· Hypoctt⸗ 
te teite pꝛemteremẽt fa poultre de tonoctl afoncture 
garderas de ietter hoꝛrs Le feftu def en focit de tô frere. 
Bu fuison Certes arbre neſt pas bon qui faict frutct infect/ne 
cégnofifars farze infect / qué fatct boy fruicr. Car vng chafcur 
arbre eſt rongneu par ſon fruict. Auſſt ilz ne cueillent 
point figues des efplues:t ne vendengent point fe rai⸗ 
marne ſin dung buiſſon. Lhomme Gon/proôuit bonne choſe 
Dncengnoif du bon threſor de ſon corur / g lhomme mauuais pꝛoduit 
fe soeur aus choſe mauuaiſe / du mauuais threſor de fon coeur:car de 


see. 7 ſabondance du coeur (a bouche parte. 
Botfzs, Et pourquoy meappelfes vous / Heigneut / Heigũr: 


qne faictes potntce que ie dp> Quicõque vient a moy / 
goptines parolles / les faict: ie Sous moͤſtreray a quit il 
Simifituscoe eſt ſeinbſable. Il eſt ſemblable a lhomme qui edifie Me 
cute d baſuſ⸗ maiſon / lequel a ſouy Glen bas / g a mis le fondement 
ça, fur fa pierre: quũd labondãce deaue eft venue / le fleuue 
a frappe contre ceſte maiſon / et ne fa peu mouuofr:car 
elle cfioit fonôce fur la pierte. Mais celuy qui fes opt g 
ne (ee fafct point/eft femblable à ſhõme qui a edifie fa 
maiſon fur fa terre / ſans fondement / contre faquelfe fc 
fleuue a frappe/gincontinent elfe eſt cheute:g la ruyne 
deceſte maiſon fut faite grande. 
Ehapitre.vij. 


A 
Du fils du 6 — — 


Cetenier gua⸗ 
Fr, 










Matth.s a. 
Crban,+f, 


2%  Ætcôme deffa ff neftoit gneres loing de fa maiſon / 

La ſoydu Ce ſe Cẽtenter luy enuoya ſes amys / lup diſãt: Seiginete 
Dans a krauaille pas :carie ne ſuts point fuffifant que tu en: 
7 trefonbsmomtofct/pourquoyauffineine fuis point rez 
pute digne de aller a top:mais dy fa parolfe/g in ferut: 

teur fera guarv:carauffé ie futs hõme / cõſiltue foufs au 

torite dautruy/apant ſoubz moy genféarmes:g te dy a 

lung da / z il varg a lautre / viens / a té vient: amor ſerui 

teur fais ce/ x il le faict. Leſquelles choſes ouyes / Jeſus 
feſmerueilla/ ſe tourna g dit a la tourbe qui fe ſupuoit: 

ſe Dous dy /que te nay pas trouue tant de foy en Afraef, 

Et quan ceulv qui auoyẽt eſte enuopez/furens tétout: 


deſſus le maiſtre:mats chaſcun fera parfaict/fifeftcom 2% 


Chaß .vij. 


‘nes en la maiſon / ilz trouuerẽt le ferufteur qui auolt rfie 


malade / ey ſante. 

Et aduint puis ap̃s que Gefue affoit en vne cite nõe Le ſitz de pe 
mee Nain. Et plufteure de ſes diſciples alloient auec 
fuy/g groffe tourbe. Et cõme il approchoitt de la porte de 
lacite / voicy que lon portoit hoꝛs vng moꝛt filʒ vnique 
de fa mere/g icelle eſtoit vefue / ¶ grande tourbe de la cite 
eſtoit auec elle. Et quand le eigñrt leut veue / il fut meu C 
de miſericorde enuers elle / luy diff: Ne pleure point: 
oꝛs appꝛocha / t toucha fa Gtere:g ceulx qui fe portoiẽt 
ſarreſterẽt / il diſt: Adoleſcẽt / le te dy / lieue toy. Et celuy 
quéauoftefte moꝛt fe leua / cõmencea a parler: puis le 
rendit a ſa mere. Gt crainte ſes print tous/g glorifioiẽt 
Dieu / diſans:Le grand pꝛophete eſt leue entre nous: 

Lieu a viſtte fon peuple. 

Et ceſte renommer de fup affa par toute Judee / par 
toute a regtéafentour.&t de toutes ces choſes annon: 
cerenta Jehan ſes diſciples. Loss GeGan appella deup 
de ſes diſciples / les enuoya a Jeſus / diſant:es tu celuy de frebifeples 
qui doibt venir / ou ey attendõs noue vng autre: Et 
quan (ce hõmes vindꝛent a luy / ilz dirẽt: Jehan bapti⸗ 
ſte nous à enuoyea toy / diſant: Es tu celuy qui doibt ve 
nir / ou enattéGone nous vng autre Et en ceſte meſme 
Heure / il guarit pſuſteurs de leurs malaôtes « pfapes/g 
de mauuais eſperitz: ( rendit la Gcue a pluſteurs aueu⸗ 
gfes. Et Gefue reſpondit / leur diſt: Allez / annon⸗ D 
ceʒ a Jehance à Sousatiez veu /g ouy:que fee aueugles 
receoluent (a vᷣeue / les botteuy cheminent / les ladres 
fontnettopes/fes ſoutdʒ opyent / les mortz reſſuſcitent / 
fes paoures receoiuent bõnes nouueſſes:ſ biẽheuteup 
eſt quiconque ne fera point offenfe en moy. 

Et quan6 fee meffagers de GeGan furent pattis / il Zefmoignes 
fe print a dire de Jehã aup tourbes: Queſtes Dous alle ge de Lér 
veoir au defert-Dng rofeau demene du Sent-mate que: 2% 
ſtes Soue affe Seotr-Dng homme Seftu de delicats ele 
mens Voicy / ceulx font en veſtement precteur/t en de: 
féces/font es matſõs des Roys. Mais que eſtes Sous 
alle Seofr-Sng pꝛophete:certes le Sous dy / plus que 
pꝛophete:ceſtup eſt duq̃l il eftefcrit : Voiry / iẽk noye mor Malach aa. 
ange deuant ta face:qué preparera ta voye deuant top. Matbus 
Car ie vous dpque entre ceulx qui naiſſent des fem: 
mes / il nya nul ꝓphete plus grãd à ehan baptiſte: tou⸗ 
teſfois ceſuy qͥ eſt moidꝛe au royaume de Dieu / eſt plus matihaa. 
grãd que luy. St tout le peuple qui opyoit ce/ç fes fer: G 
miers qui eſtoient bapitzeʒz du bapteſme de ſehan / iuſti 
flerent Dieu. Mais fee Phariſtens et les docteurs de 
fa loy contemnerenit fe côfeif de Dieu en eulymeſmes / 
fefquefs ne effotent point baptiʒeʒ diceluy. | 

Et le Seigneur difi:A quédonc diray fe eſtre ſembla martba.s 
bles fee hommes de ceſte generatton”et a qui reſſem⸗ 
blent ilʒ Ilʒ font ſemblables auvenfans qui ſont aſſis 
au marche / et cryent fes vngz aup autres / et diſent: 
Mous Joue auons ioue de ffuffes/g Sous nauezʒ point 
danfe:noue Doue auons chante lamentations / bouc 
nauez point pfoure. Car (eBay baptiſte eſt venu / ne 
mangeant point de paih a ne beuuant point de dih / et 
vous dictes:il a Fe diable. Lefilʒ de lhomme eſt venu 
mangeant et ßeuuant / et Joue dictes: Gotcy ing hom⸗ 
me deuorateur / g beineur de vin / amy des fermiers f 
pecheurs.Et fa ſapiẽce eſt iuſtiftee de taus ſes enfans 

Aucune des Phariſiẽs le pꝛioit / quil Date auec À 

up.Et 





Me refus 





Luc. 
lup.Et entra en la uuaiſon du Phariſiẽ / ſaſſiſt a raste. 
Senhae.a. Jose voicy vne féme laquelle eſtolt pecheteſſe en fa ct: 
us te / quand elfe côgneut que Gefus eſtoit affte a tabte / en fa 
dapesereme maiſon du Phariſien / elle apporta Vne boyſte doingne⸗ 
vat ment:sx eſtant derriere au ptedʒ diceluy / plourant elfe cõ⸗ 
mẽcea a arrouſer fer piedʒ de ſes larmes / fesnettopoit 
dec cheueulx de ſon ce: g baiſoit fes pledʒ / les oin⸗ 
gnoit doingnement. 
£tquan6 fe Phariſten qui fauoft appelle fs dit / il par: 
la en ſoymeſme / diſãt: Si ceſtuy eftoit prophete / certes ff 
fcauroit à g qlle eſt ceſte feme qui le touche / car elle eſt 
ajmitrute pecheteſſe. Et Gefus reſpondit / et luy diſt: Himon / iay 
taa deus de quefque choſe a te dire. Et iceluy diſt: Maiſtre dis: Vng 
—* crediteur auoit deux debteurs: fung deuoit cinq cẽs de⸗ 
nfere ç fautre cinquãte:ſt cõme ilʒ nauoiẽt rien dequoy 
re rẽdꝛe:il leur dôna a toꝰ deuy: Dis dõc leq̃l de eulvx lay⸗ 
meplus> Sfmonycioit/g diff: Jeſtime q̃ ceſt celuy auq̃l 
il a pſus donne.Et il ſuy diſt: Tu as droictemẽt iuge. 
Loꝛs ſe retourna Gers la femme / a diſt a Simõ: Pope 
tu ceſte femme: Je ſuis entte en ta maiſon / t tu ne mas 
point dõne deaue pour mes piedʒ:mais iceſſe a arroufe 
mes piedʒ de larmes / les a eſſuyeʒ des cheueuly de ſoõ 
cBeftu ne mas point donne vng baiſer / mais ceſte de: 
d tiſis puis que Xe ſuis entre / na ceſſe de baiſer mes piedz:tu 
nas point oingt monchef de huyle:mais icelle a oingt 
fate, mes piedʒ doingnement:pout faquelfe choſe te te dp: 
moult de pecheʒ (up font parSônez:car elfe a moult ap: 
met celupauquef eft moins pardõne / apme moine. 
Gratis Duls diſt a icelle: Tee pecheʒ te ſont pardonez. St 
4e ceuly qui enſemble eſtoiẽt aſſis a tabtle / cõmencerẽt a dtre 
entre eulx:Qui eſt ceſtuy qui auſſi pardõne fee pecheʒ: 
Mais il dit a la feme: Ta foyta ſauuee / vaten eny paiv. 
Chapitte.vitj. 
€ abuint conſequãmẽt quéf alloit par cheſq̃ 
cite & village / preſchant et annonceant fe 
À CAN ropaume de Dieu:ç fes douze eſtotent auec 
el (up: aucunes femmes qui eſtoient guarice 
de eſperitz malingz / g des maladies: afcauoir/ Marie 
qui eſt appellee Magdalaine: de laquelle ſept diables 
eſtoiẽt yfſus / t Jehãne femme de Luxe maiſire dhoſtel 
de Gerobe/et Sufanne/ s autres pluſieurs / fefqueltrs 
(up minificoient de feure biens. 
| Et cõme treſgrãde toutbe fe aſſembloit / accouroict 
— aluy dec citez / il diſt par ſimilitude: Ceſuy qui ſeme eſt 
Batbu.e pariy pour ſemer ſa ſemence. Et ey ſemant / lune certes 
⁊.a. cheut pꝛes de la voye / fut foulee / fes opfeaup du ciel 
la mangerent. Et ſautre cheut fur la pierre:a inconti⸗ 
nent quelle fut leuee elfe ſeicha a a cauſe quelle nauoit 
poit dhumeur. Et lautre cheut entre les eſpines:et fes 
eſpines qui ſe feuerent enſemble / leſtoufferent. Et lau 
trecheut ey bonne terte:et quand elle fut leuee / elle feiſt 
fruict cent ſops pſus. Ce diſant il crioit. Qui a aureil 
{es pour ouyꝛ / ouye. 
Et (es diſciples linterroguoient / diſans:quelle eſtoit 
Vettzus. cefte ſtmilitude: Et il diſt: Il Doue eſt donne de con⸗ 
Bar+, gnoiſtre fee fecret3du royaume de Dieu:mals aus au⸗ 
66. — 
47 tres en ſimilitudes:affin que en doyant ne vopẽt point / 
—** be aque eny opant nentendent point. Gt ceſte eſt (a 
ge finilituôe La ſemence eſt la parolle de Dteu. Ci ceulx 
Bases qui ſone pꝛes de la voye / ſont ceulv qui oyẽt / puis apres 
le diable Slent/g ofie la parole de eux coeur: affin quilʒ 












ar. 





Chaß .viij. Fueil.xxij. 

necropent ſoyent fauues. Et ceufp qui ſont ſur la ptet 
te / ſont ceufe leſquelʒ apres quiſʒ ont ouy reccoiuent fa 
parole en ioye / iceulx nont point de racines: fefquefs 
pour vng tẽps crogêt/g entẽps de tẽtation ſe departẽt. 
Et ce qui eſi cheut entre les eſpines / ce font ceulxqͥ ont 
ouy / g eul y partis font eſtouffeʒ des ſoſlicitudes et des 
richeſſes g volupteʒ de la vie / et ne reportent point de 
fruict. Mais ce qui eſt en bonne terre / font ceuly qui de 
bon et detreſbon coeur oyans fa paroffe/fa retienent / 
rapportent ftuict en patience. £ 

Nulapꝛes quila allume fa fampe/ne la couute dung augsse 
vaiſſeau / ou ne la met ſoubz le lict: mais il la met ſur le Bacs. 
chandelier / affin que ceulx qui entrent / voyẽt la lumle⸗ Tout ſera res 
recar il neſt rien occulte qui ne ſe manifeſte: ne réen ca: uele 
che / qui ne ſe cõgnoiſſe / quéne viene en publicq Doyeʒ Maitb.ae.c. 
donc cõme vᷣous oyeʒ:car quicõque a / il luy ſera dͤne: et Natib c 
quicõque ne a / ce meſme quil cuyde auoir/fuy fera ofte. — 

Lots fa mere ſes freres vindꝛent a luy / et ne pou: 2e Brave pas 
uofent approcher de lup/pour fa tourbe / ſi (up fut ann — 04 
cel dict: Ta mere tes freres ſoͤt dehors / qui te Beufét Baresd. 
veoir:lequel rñdit / a leur diſt: Iceuly ſot ma mere mes 
freres / q oyẽt la parolle de Dieu / z la mettẽt en effect. 

Et abuint vng iour / que iceluy monta en Vne nauite Mans, 
t ſes difriples. Gt leur diff: Paſſons oulcre leſtang. Lt marc.⁊.d 
ilʒ fepartirent: Et cõme ilʒ nauigeoient / il ſendormit. 
Et tẽpeſte de Sent deſcẽdit en leſtang:g fempftffotcnt/et 
eſtotent en peril. Lors vindꝛẽt a luy /ʒ le reſuetlierẽt / di⸗ 
ſans:Maiſtre / Maiſtre / nous periffone, Et iceluy ſoy 
leuant reprint le vent gla tempeſte de ſeaue: cefferent/ 
t fut faicte tranquillite. Et leur diff: Qu eff voſtre fop> 
Lefquefsayane crainte / ſeſmerueillerent entreeuly / di 
ſans:Mats qui eſt ceſtuy / qgui commãbe auy ventz et a 
la mer / 63 luy obeyſſent! 

Et nauigerẽt a la region des Gadareniẽs / laquelle manger, 
eſt contre Galifce. marc..a. 

Gt quãd il fut yſſu de la nauire fur faterre/Bng hõe 
à eſtoit poſſede du diable des lõg tẽps / vint de la cite au 
deuant de luy / neffoit pas veſtu de veſtement / ne de: Ebrfi guarit 
mouroit point en malſon / mais dedans les ſepulchres. 5" 
Gt aloꝛs que iceluy vit Jeſus / il ſe pꝛoſterna deuant up 
ſeſcriant / a haulte voty diftQuta ifentremopettop Mattb⸗. d. 
Jeſus / filz de Dieutreſhault⸗ Fete prie / ne me tounẽte 7956-50 
point.Cat il cõmãdoit a leſperit foutffe/quif yſſiſt hors 
delhomme:car paſſe long temps ff lauott tenu/et eftoit 
lye de chaines / t garde ey ceps. Et apꝛes quil auoit rom 
pules ſyens / it eſtoit mene du diable au v deſertz. 

Et Jeſus le interrogua/dtfant: Quel eſt ton nom» 
Lt iceluy diff: ** Legton:car pſuſieuts diables effotent mare s a, 
entres e (up. Et le pꝛierent quéf ne frur commanäaft a * Leaô fes 
point daller en labyſine. Le (a effott Sngtroppeau de Eee 
Gcaucop depourceaufn/qut paiffovente (a môtaigne. fro mif bomes 
Et iſʒ le priotent/ quif feur petmiſt entrer er iceuſp:et près (opt 
it leut permiff. Les diables donc pffirent hors de Don Same be ces 
me/etentretent auy pourceaux. £t le troppeau fe four uat. 
ra par impetuoſite en ſeſtang / et fut eftouffe. Et quand 
couv qui fes menoient paiſtte veirent ce qui auoit eſte 
faict / ilz ſenfuyrent: et lannoncerent en lacite / et ce 
champs. 

Et yſſtrent pour Seotr ce d auoit eſte faict: vindꝛẽt a 
Jeſus. Et trouuerẽt ſhõe / duql les diables eftoict yſſus / 
aup piedʒ de Jeſus aſſis / Beflu g de fair entendement 

dd Gi] geycurẽt 

















Luc. 
g en eurent paour. Et ceuly qui lauoient Seu/ leur racõ⸗ 
des Gabare pterent cõment le demoniacque auoit eſie guary. Et 
nies cuoyãs toute fa muſtitude des Gadareniẽs le prierent quif fe 
CE partift deufp:car (fs eſtotẽt faifis de gtande crainte. Et 
Sense," iceluy montâter fa naulre / ſey tetourna. Et lhõme duq̃l 
les diables eſtoient yſſus / lepria dffutauec luy. Mais 
Gefus ſe renuoya / diſant: Ketourne en ta malſon / g racõ⸗ 
pᷣte cõbien grãdes choſes ta faict Dieu. Et ſenalla par 
toute (a cite / pꝛeſchant combien grandes choſes luy 
auoit faict Jeſus. 
De ta fille de Et aduint que quãd Jeſus fut retourne / fa tourbe le 
DA LP receut:car ff fattenGotent tous.Et Soicy vng hõe Sint 
anse  lequef auoit nom hairus / lequel auffiefioit průcipal du 
colfege:x ſe ietta aux piedʒ de Jeſus / le priãt df entraft 
en fa maiſon:car il auoit vne ſeulle fille enutron de dou⸗ 
zeans / d icelle ſe mouroit. Et quãd il ſen alloit / les tour: 
bes fe preffotent. 
Defafemme Et Üne femme eſtant en flup de ſang depuis douze 
—— fus ans / laquelle auoit deſpendu toute fa ſubſtãce auy me: 
(ang. decins / de nul nauoft peu eftre guarte. Greffe ſappro⸗ 
cha par derriere: tour a le 6026 de fon veſtemẽt / gincõ⸗ 
tinent ſeſtächa le flux de fon fang. Et Jeſus diff: Qui 
eſt ce quéma touche: Et cõme tous fe nyolent/ Dierre 
diſt / ceuËp qui eſtoiẽt auec luy: Maiſtre fes tourbes te 
preſſent g affligẽt / g tu dis / q¶ eſt ce qui ma touches Et Je 
ſus diff: Aucuyma touche: car iay côgneu que vertu eff 
yſſue de moy. Et la feme voyãt quil ne luycſtoit point 
cachre / elle vint trẽblant / z deuãt luy fe ietta / fup mani 
feſta deuanttout fe peuple/pour queſle caufe elfe ſauott 
toucBe/g cõmẽt elle auoit eſte ſoubdainemẽt guarie. Et 
fo. illupy diſt:Fille / aye cõflãce / ia foy ta ſauuee:va en paipx. 
Maitz Quãd il parlott encoꝛe iſ Sintaucun decbeʒ le pꝛin⸗ 
acd cipal du college / luy diſãt: Ta fille eſt morte ne trauall 
le pas le maiſire. Et quan Jeſus eut oup ceſie paroffe/ 
il reſpõdit au pere de fa fille. Necrains potnt:croye feu: 
op. femnent/geffe fera fauuee.&t qud5 il Dent en Ca maiſon / 
BD ff nepermiſt perſonne entret auec luy / ſinon Pierre / et 
hacques / Jehan / fe pere & lamere de fa fille. Et tous 
plourotent ç ſa plauignotent.SBats ff dir: JDe pfoures 
point/fa fiffe neffpas moꝛte / mais elle doit. &t fe moc: 
quoiẽt de luy ſachãs quelle eſtoit morte. Et iceluy ayãt 
tettetoue hoꝛrs / g tenũt la main dicelle / cria diſãt: Filles 
lieue toy.Et [or eſperit reuint / fe feua incontinẽt. Et 
cõmanda que on luy donnaſt a manger. Et fe pere et fa 
merc dicelle furent efiônes. Aufqueïs if cõmanda quilʒ 
ne diffenta aucun ce qui auoit eſte faict. 
Chapitre.iv. 
T apres que geſus eut enſemble appelle (ee 
douze / il leur donna puiſſance ç autorite fur 
TA, tous diables / pour guarir fes maladtes. Et 
ces enuopya pꝛeſchet le ropauume de Dieu / et 
7* guarir fes malades. Et feur diff: Ne portes rien par fa 
arcs Vope / ne verge / ne beſace / ne paly/ ne argent:et nayez 
Xaſcauoi/ boꝛ point deuv robbes. Et en queſcõque maiſon que Sous 
nee fetes entres/demoures la/g de (a foates*.&t quiconque 
atter de maſo 11e Dous receuront partez Sous de ceſte cite / eſcoueʒ fa 
mmafen. pouldꝛe de Dos piedʒ/en teſmoingnage cõtre eufp. Et 
. quand itʒ furẽt partls / ilʒ allotent par fee villages ale⸗ 
tour euangeſizans et guariſſans par tour. 
Matts .a. Lt Heroëcle quattieſme prince ouyt toutes ces cho 
Dares. fes quéeftotent faites par (up. Gt doubtoit acaufe que 





Chaß. ix. 
aucune diſoiẽt que Jehan eſtoit reſuſcite des mortz:et Xopinlon du 
aucuns / que Sliah eſtoit apparu:t fes autres / que vng vruptetou, 
des ꝓphetes anciẽs eſtoit reſuſcite. Et Herode diff: Jay cfant Clun. 
decapite Jehan:qui eſt d6c cefiuy / duquel ioy telles cho À Tr 
fes»z demandoit a fe Deotr. Et quand fee apoſtres fu 
rent retournez / ilz luy racôpterent toutes es choſes / 
quéfs auoient faict. 

Lors geſus fes pꝛint / fc retira a part au lieu deſert Matthurg 
de fa cite/qui eſt dicte Bethſaida. Et quãd fee tourbes Bars. 
cõgneurent cellʒ fefupuirent:g il fee receut / g leur par: ane 
loit du ropaume de Déeu: ç guariffoit ceuly qui auotẽt mafañee, 
beſoing deſtre guaris. Mais le tour auoit commence a 24618 
decliner / ee douse vtndrent / (uy dérét:donne conge 
aun tourbes / affin quilʒ ſen aillet auy bourgades g dil⸗ 
lages qui font afenufron/g quifs fe logent / g quilz trou⸗ 
uent plandes:car nous ſomes tcp en ſieu deſert. Mats 
il leur diſt: Vous / dõneʒ ſeur mâger,£ticeuls dirent: Mautzug 
Nous nauõs point plus de cinq pains g deup poiffés/ Darcs.e 
ſt dauenture noue naffone/g g achetõs vdiãdes pour tou⸗ fa. 
teceſte tourbe:car {fs eſtolent pres de cinq miſſe hões. Ps 
Zoꝛs diſt a ſes difctpfes : faites ſes aſſeoir cinquante c4paue, 
par aſſiete. &tainft feirẽt / fee feirẽt toꝰ aſſeoir. Puis 
paint fes ciq pains t lee deur poiſſõs / t regatda au ciel / 
et les beneift ropit: a les diſtribua a fee diſciples / pour 
les mettte deuant (es tourbes. Et mãgetent / furent 
tous raſſaſteʒ: fut feue du ſurplus des reftefs diceuly / 
douxe copBfne. 

Et aduint q̃ cõme il eftoftfeuferozatfon/r à fesdifct L 
ples eſtoiẽt auec luy:il les interrogua / diſant: Les tour⸗ ¶ Quet tun 
bes q̃ diſent elles qui te futs>c iſʒ teſpõditent ç dirent: —— a 
Jehã Baptiſte:n fes autres / Eliah:t fes autres / q vng ot. 
des anciens prophetes eſt reſuſcite. tif leur diſt: Et x qu 
vous / que dictes Vous quitefute Simon Pierre ref 
podit / diff: Le Chꝛiſt de Dteu. Et les menaceant cé: 
manda quilʒ ne diſſent ce a perfonnne/difant: Ji fauſt An 
que le fikz de lhöme ſouffte benucop / quil ſoit repꝛouue "*** 
des anctens des principauly facrificateure/g des ſcrt 
bes/k ſolt occte/t quif reſuſcite au tiers four. 

Et diſoit a tous: Siaucun deult Senfrapree mop/àf Bath, 
nye fopmefinc:g poste tous les fours fa crobp gine fup: "oser fun 
ue:car qui Soufôra fauuer ſõ ame /il (a perdꝛa:mais qui mefmes pors 
perdꝛa foname pour mop/cefuy fa ſauuera:cat que prof; ** Mr 
fite a lhoinme ſil gaigne tout fe monde / perde fopmef: °°" 
meet apt dommage > Car quiconque aura eu fonte maftbaos, 
demop a de mes parolles / le fifs de lhomme aura fon: "5% 
te de luy quond il viendra en fa matefte/g du pere / zdes 
ſainctʒ anges. Et ie Sous dy vꝛayemẽt que aucuns ſöt wattsaad. 
icy aſſiſtans / qui ne goufferôt point fa moꝛt iuſque a ce Vt·o 
quifs voyent ſe ropaume de Dieu. D 

Oꝛ aduint apꝛes ces parolles enufron huyt iours / Tranſfigura⸗ 
quil pꝛint Pierre / Jehay et Gacques/et monta en Fa non de Chuf 
moniatgne / pour faire oratſon. Et comme té priolt / fa "Da 
forme de fa face fut faicte autre: et ſon veſtemẽt blanc 
et reſplendiſſant. St Soicy deuy hommes qui par: 
loient auec luy / leſquelz eſtolent Moſeh / et Eliah / qui 
furent Deux en mateſte:t diſotent fon deces qui deuoit 
accomplir et) ſJeruſalem. Mais Pierre et ceuſy qui 
eſtoient aurc luy / eſtoient appeſantis de ſommeil. £t 
quans ilʒ ſe eſueillerent ilz vetrent ſa mafefte/ ct deu 
hommes qui eſtoient auec lup. Et aduint / quand ilz fe 
departolent dauec luy / Pierre diff a Jeſus: re 
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it eſt bon que nous ſoyons icy / que factõs troys taber⸗ 
nacles:vjng pour toy / vVng po’ Moſeh / g Eng por Eliah: 
t ne ſcauoit quil diſoit. Et quãd il diſoit ces choſes / 
& Snenuce Dit g les enumbꝛa: ceulx la ẽtrũs en la nuee/ 
fre ilʒ eurêt paour.Et ne voiy fut faicte dc la nuee / diſãt: 
St * Ceftup cp eſt mon filʒ Gten ayme / oyeʒ le. Et quãd ceſte 
yyeon yoty fur faicte / Jeſ fut trouue ſeul. Et iceulx ſe teurẽt / 
Beruse guedtrét té a pfôncen iceuly toꝛs dece qͥlʒ auoiẽt veu. 
— Mais abuint au four enſuyuãt / que quand ilz deſcẽ⸗ 
doient de fe montatgne/Gne grãũde tourbevint au deuãt 
Bars de luy: Et voicy q̃ vVng hõöme dẽtre fa tourbe ſeſcria / di⸗ 
ſant:Maiſtre fe te prie tegarde a mon fiſʒ: car fe nay ĩ 
kuyſeuf: Sotcp fefpertt le prent ç crye foubBainement 
note € fe deſtompt en eſcumũt / a grãẽ difficufte fe depart en 
muequars. le deſchirant:or tap prie tes diſciples quifs fe iettaſſent 
F hoꝛs:mais {fs nont peu. Et Irſus reſpodit / diff: ge 
Be neration infidele g peruerſe / iiſque a quãd ſeray ie auec 
a Souc/x voꝰ endureray ie: Ameine tcp ton fils. Et quãd 
il appꝛrochoit / le diable fe deſchira / te defrôpit. Et Je⸗ 
fu reprint leſperit ſouille / guarit lenfãt / fe rendit a 
ſon pere. Et tous eſtoiẽt eſtonneʒ de ſa magnificence de 
Dieu. Et cõme tous ſeſmerueilloiẽt de tout ce quif fat 
Vathaee ſoit / il diſt fes diſciples: Vous / metteʒ ces parolles en 
1 vaoz coeurs:car ffabutéôra à fe filʒ de lhöe fera baille ee 
Dates, maine dre höes. Mais fceufr nentendoiẽt point ceſte 
parolle: leur eſtott cachee en ſorte q̃ ff ne fenxenGotent 
point:g craingnoient fénterrogucr dc cefte parolie. 
Dupwgas Mais vnc cogttatiõ entra en euly / lequel dẽtre eulyx 
ſeroit fe plus grä6. Et Gefus vopant fapenfce de leur 
coeur / il pꝛint vng enfant / feniftaupice de ſoy / leur 
Buse, diſt: Quicõque receura ceft enfant eymon nom/il mere 
| —* caeoit: quicõque ime receoit / ik receott celuy qui ma en: 
G uoye. Car celuy qui eſt le plus petit dentte vᷣous tous / 
iceluyſera grand. Et Jehay reſpondit « diſt: Maiſtre 
nous auons vdeu aucun iettant hoꝛs les diables en toi 
nom / lup auõs deffendu / pourtant quil ne te ſuyt point 
Hetthac. auec noue. Et Jeſus luy diff: fe fe deffendeʒ point:car 
qu neſt point contre nous / il eff pour noue. 
St aduint quand fes fours de fou eſleuation ſaccõ⸗ 
pliſſotet / d£ addeeſſa fa face pour alter en Jeruſalem / 
Seneñtains ff enuopaineffagere deuãt fa prefence. St ſen allerẽt et 
er us entrerêt en fa cite des Samarttains / affin quo luy pre: 
para:mais ilʒ ne Ée receurẽt poit / pourtãt à fa face eſtoit 
comme pour aller en Jeruſalen. Gt quan fes diſciples 
Gacques ç ſJehan veirent ce / ilz dirêt: Seigneur / Seuly 
tu que nous difione que fe feu deſcende du ciel / et quil 
les conſomme / cõme Eliah feit⸗ Et Jeſus fe retournãt 
les reprint diſt: Vous ne ſcaueʒ duquel eſperit Dourc 
Fi eſtes:car le fifs de (de neſt pas Venu perêre (es ames / 
me pére, mais les ſauuer. St ſen allerent en Üineautre Gourgaôr. 
Débas. Etaqduint que comme ilʒ allotent es) la vope / aucuh 
luy diſt: Je te ſuiuray eny quelconque lien quetu frac. 
ſeſus luy diff: Lee regnardz ont des foſſes / g (es oyſe⸗ 
aup du clef des nidʒ:mais Le filʒ de Donne na pas ou 
il ecpofe ſon cGef. 











CE ais if diſta vng autre: Suys moy. Lequel diſt: 
le Zeigneur / permetz mop pꝛemier aller / et enſeuelit ion 


Baba. pete. Jeſus fuy diſt: Taiſſe fes mortz enſeuelit leurs 
moꝛtʒ:mais top va / et annõce fe ropaume de Lieu. 

Et vvng autre diff: Je te fuiurap Seigneur: mac pet 
metz moy premier que le prenne conge de ceulſy qui ſoͤt 


Chapß. x. Fucil.xxiij. 
en ma maiſon. Jeſus lip diſt: Nul mettant fa mat a fa 
charrue / et regatdãt derriere / neſt conuenable au royau⸗ 
me de Dieu. 
COhapitre.p. 

Pꝛes ces choſes fe Seigneur ordõna auſſt A 
ſeptante autres / et les enuopa deupa deup Stat tee 
deuant fa face / eychaſcune cite / lieu ou il evles. 
denoit venir. Et leut difoit:Za motffoncer gparrgv. 
tes eſt grande:mais ſes ouuriers font ey petit nombꝛe. 
Piles donc fe Seigneur de fa moiſſoy / quil enuoye des 
ouurfers en fa motff6. Affes:Sotcp/fe Sous enuope aift Moſts o a. 
cõme fes atgneaup entre fee foups. fe postez ne bour⸗ 7% 
ſe/ ne beſace / ne ſoulters:et ne ſaluerez perfonne pat fa à; poctrete 
vᷣoye.Eny quelconque maiſon que Source entreres/dctes Chaftacento 
pꝛemierement:Paiy ſoit ey ceſte maiſon. Et ſtle filʒ de Pul enuore. 
paf eſt la / Sofire vais repoſera fur lup: ſinon / elle re: 
tourneta a vous.Et demoureʒ en ſa meſme maiſon / mã 
geãs et beuuãs des choſes qui Sous ſont donnees par euly: 
car louurier eſt digne de ſon ſalaire. 

Ne paſſeʒ point de maiſonen maiſon. St en quelcon 
que cite que Souc entrerez / quifs Sous reccurõt / man⸗ 
ges les choſes qui vous feront pꝛeſentees: et guariſſeʒ 
lee malades / qui font en icelle / «feux dictes: Le ropau⸗ 
me de Dieu eſt approche ey vous. Mate en quelconque 
cite que vous entrerez / ne vous receuront pas / parteʒ 
Bosc ce rues dicelle / et dictes: Nous ſecouons contre ati se.0, 
vous fa pouldꝛe de Vofire cite / qui tient a nous.Sochez 
ce touteſfoys que ſe ropaume de Lieu eſt approche ets 
Sous. Je vous dy que en ce iout ſa ſera a ceuly de Hodo 
mah plus de relaſche/ quea celle cite. 

Malheur ſur top Corozain: malheut ſur toy Beth· 
ſaida:car ſien Cr? et en ʒidon euſſent eſte faictes les Watttuc. 
vertus qui ont eſte faictrs en Soue: ia piecea en ſac rer 
cendꝛe ſoy ſeans fe fuſſent repentis. Mais touteſfoys 
il fera faict plus de relaſchea Tyret a Zidoyau iuge⸗ 
ment / que a vous. Et toy Capernaum / exaltee iuſque De ouer ceuo 
auciel / tuſeras abbaiſſee fufque en enfer. Qui voꝰ oyt / AE Pire 
il me oyt:qui vous defpetfe/tf me deſpriſe: qui me def: qu Ban nc. 
pꝛiſe:il deſpriſe celuy quémacnuope. WMatth.io d. 

Et fee ſeptante reiuundꝛẽt auec fope/difane: Heigũt / 
fee diables auſſi font ſubtectz a nous / par ton noi. Et PAR 
il leur deſt: Fe Bropefatan cheant du ciel / cõme foufôze. diſcpico. 
Voicyte vᷣous dõne puiſſãce de marcher fur fes ſerpẽs 
ales ſcoꝛplõs / fur toute fa puiſſãce de lennemy / a vicn 
ne Vous nupra:touteffoys ne ous eſtouyſſeʒ pas / en ce 
à fes efperits fôt ſubirctʒ Sous:matc cftouyffes Sous Dequov on fe 
que voʒ nom fontefcrits ec cieuſp. Eu LE 
£ntcefemefme heure il ſe eſtoupt en eſperit / et diſ: D 
Opere Seigneur du ciel ç de a terre / ie te* confeſſe / Matttzun. 
pource que tu as cache ces choſes auy ſages t pꝛudẽc / * on -nn6z 
et les as reuelees aupꝝ petis.Oup pere/car ainſi a eſie S'SS: 
fe bon pfatfir deuant tov. 

Toutes choſes me ft baillees de mon pere/ nul ne Vatthund. 
ſcait à eff le filz / ſinon le pere. Et nutne ſcait à eſt le pete / 
ſinõ le filz / celux auq̃ le filz le douldra rruelet. Et ſe 
retournãt vers ſes diſciples à part / diſt Hienheureuy Sartg 3. 
font les peulx qui voyent fee choſes q̃ Go voyes:car te 
vous dy/que pfuſteurs ꝓphetes a roys ont vouſu Grotr 
les choſes ĩ Doits Bopez/x nee ont pas Veuce: x our? 
les choſes que Voie oixez⁊ ne fre ont pas ouvre. 

St voley Dng docteur de la loy à fe leua le tentant· Deurrem ir 
iſt: 


d ff: urferns 4e. 














- om Ant — 








Luc. 
Motth uud. diſt: Maiſtre / quelle choſe fatſant / poſſederay fc fa vie 


— eterneiſer Et il (up diſt: Queſt il eſctit er la ſopecõment 
lis tu? Icelupy reſpõdit / g diſt: Tu aymetas le Heigneur 


Hacques 3.8. ton Dieu / det out ton coeur / De toute ton ame /¶ de tou⸗ 
Los pe ta fosce/ de tout ton entendemẽt:t toy ꝓchath cõme 
topmeſme. Et tl luy diſt: Tuas droictemẽt reſpondu: 
fais cezgtu Siuras. Mais iceluy Suellft iuſtifier ſoy⸗ 
Qui ei le p⸗ meſine / diſt Jeſus:Et à eſt mon ꝓchain⸗ hJeſus 
sf, reſpondãt diff: Vng hõme deſcendott de geruſalem en 
Heriho / z cheut entre fee bꝛigandsz/ leſquelzʒ auſſi fe def: 
pontfferent: apres quilz leurẽt naure / ilz fey allerent / 
le laiſſans a demy mort. Or abuint que vng ſacrifica⸗ 
teur deſcẽdoit par ceſte meſme vope / quand il le veit / il 
F paſſa oultre. Sẽblablement auſſi vng Leufte/quan il 
fut pꝛes du (feu le Seit/if paſſa oultre. Mais vng Sa 
inaritain paſſant fon chemin vint pres de (up:ç levoyũt 
fut meu de miſertcorde:t ſapprochãt luy Fra fes playes / 
ẽ miſt dedãs de lhuyle g du vin:puis le miſt ſur fa beſte / 
t le mena en lhoſiclketie / g print ſoing de luy. Zautte to: 
ae ff tira deux deniers / les bailla a lhoſtelier / g diſt: 
Penſe le: toute que tu deſpendꝛas dauãtage / le le te 
tẽedray a mon retour. Lequel donc de ces troys te ſemble 
eſtre fe pꝛochain / a celup qui cheut entre fes bꝛigãdʒ: Et 
it luy diſt: Eeluy qui up a falct miſericorde. Jeſus dc 
fup diſt: Va / toy fais ſemblablement. 
S Etabuint / quãd ifs ſen alloiẽt aͤl entra en One our: 
Ctufi toge gade. Et vne feme nõmee Marthe / le receut en fa mat⸗ 
cheʒ Marthe. ſon. St icelle auolt vne ſoeur nõmee Marle: laq̃lle auſſi 
fede pres fes piedʒ du Setgñr oyoit fa parole. £t Mar 
the eſtoit fort empeſchee ey moult de ſeruice. Laquetfe 
ſarreſta / zdiſt: Seigñt ne te chauſt it q̃ ma ſoeur me laiſ⸗ 
ſe ſeulle ſeruir· Dis Gi donc q̃ſlle meayde. Et le Seig 
reſpõdit ç luy diſt:. Marthe Matthe / tu es en ſoucy / ce 
troubfec en beaucop de choſes:mais vne choſe eff neceſ 
faire. Mariea eſleu fa bõne partie / laquelle ne luy fera 


point oſtec. 
Chapitre.yj. 
À —Taduint cöell eſtoit en quelque (feu priũt / 
La — de |} aptes quil euſt ceſſe: õng defce difciples [up 
* paf diff: Sctgrir/enfetgne nous a priet / ainſi que 
sv date Jehay a enſeigne fes diſciples. Et il (e' diff: 
evẽolaires nẽt Muãd vols priez / dictes: Noſtre pere” *X dcses ciruſy / 
FE euter ton nom ſoit ſanctifie. Ton ropainne aduiẽne.ꝰx Ta 
nom fat fan: Solunte ſoit fatcte/en la terre cõme au ciel. ne noue 
* — autoutdhup noſtre pain cotidten.Et nous patdõne noʒ 
nentoemeec) PecBes/ cat nous pardonnons auſſi a ceufp qui nous 
Ta Sofunte doiuẽt. Et ne nous induls point en tentation ° * mais 
pr noue delture du mauuats. 

aucet.  Duisif leur diſt:Qut dẽtre dous aura vngamy / et 
——— ira a luy a minuirt / g luy dira: Amy / pꝛeſie moy troys 
masnorot. pains / car mõ amy eff venu du chemin chezʒ moy / t nay 
ure du maus tien poꝛ mettre deuãt ſuy: Et ſi celuy d eſt dedãs reſpõd / 
Mas, cdit:ne me done point de faſcherie:car deſta mon huys 
eſt fetme / à mes enfans fontauecmopenfa couche / te 
ne me puis keuer ç ten dôner:t ſil perſeuere frappant / ie 
vᷣous dy:iaſoit dE ne fe ftetie pas po? ſuy dôner/ potce d£ 
fait fon amy / touteſfois pour fon impoꝛtunite if fe leue⸗ 

ra / fupen donnera toutautant quif en aura beſoing. 
£tmoyleGo"dp:Demäôez/t il Jo’ fera dône:üres/ 
& Do” trouueres-frappes/x on Sous ouurfra :car dcôque 
demãde / il receoit: g à quiert/iltrouue:g a cefuy d frappe / 


Matt6.r. a. 
ſle hã 14. 6 16.f 


(lacques: a, 


Chaß..xſ. 

ſera ouuert. Std eſt celuy dẽtre Sous qui demãdera du 
paina (6 pere / luy dõnera il vne perte” ouſt du poiſſon / 
up dônera ler lieu de poiſſõ / ÿng ferpêt-ou ſil demãe 
vng oeuf/lup baillera t¶ vng fcorpion: Hi vous doc(cõ Dieu bare 
me ainſi foit que ſopeʒ mauuais) ſcaueʒ dõner des 65e 50 vel 
done a Dos enfane/ cõbten plus dõnera voſtre pere(qui "9 di fr 
eſi du ciel)ſe ſainct eſperit / a ceulx qui luy demandent. — 

Et iettoit Sna diable hors / g tceluy eſtoit muet. Et BattBs,b 
quand il eut fette fe diable / le muet parfagfre tourbe 28 
ſeſmetueillerẽt. Et aucuns diceufp dirét:Dar Bref 3e un 


LA ? 
bub prince dre diables / il ietie hors (ee diables. Et ſes taste 


hore 


autres le tentãs (up demandolẽt ſigne ductel. St quas °364m, 
icelup veit leurs penſees / il leur diff: Tout ropaume di 

uiſe contre ſopmeſme / ſera defofe/ maiſon cherra ſur 
matfoy.£tft Sataneft diuiſe contre ſopmeſme / cõmẽt 

durera ſon regne: pourtãt que vous dictes / par Bref. 

zebub ie iette hors les diables. Et ff ie iette hors lee dia 

bles par Beel· zebub:voz fiſz par qui les iettẽt ilz⸗ Por 

ceſte cauſe iceulkx ſerõt Dos iuges. Mais ſt au* doigt de af) paie 
Dieu ie iette hoꝛs fes diables: certainemẽt le ropaume 

de Dieueſt paruenuen Sous. 

Quans li foꝛt arme garde fa court: les choſes quif 
poſſede ſont en paiy, Mais ſi plus foꝛt que luy ſurutẽt 
qui fe dainque / tl luy oſte toutes ſes armures auſqlles 
il ſe confloit / diffriôue fes deſpouilles. Qui neftauec D 
mopr / il eſt contre mop:g à ne cueille auec moy / il eſpart. 

Quans ſeſperit ſouille eſt party de lhõme / ilchemine Bathns, 
par ler lieuy fans eaue / cerchant repos / nentrouuant 
point / il diff: Je retourneray en ma maiſoy dont ie ſuis 
party. Et quand il vient / il la trouue balloyee t ornee:t 
adonc ſen ba / prent ſept autres eſperitʒ auec fup pires 
que ſup.Et pentrent / habitent la:g fes derniers faictz 
de ceſt hõome font faictz pires que les pꝛemiers. 

Et aduint quand il diſoit ces choſes / ̃ vne fémede 
fa tourbecſſeua fa voty / g luy diſt: Bienheureupy eff le 
ventre qui ta porte / fes mãmelles que tu as ſuccres. 

Et iceluy diſt:Mais certes bienheureux ſont ceulypqui Et 
opent fa parolle de Dieu / g fa gardent. 

Et cõme fee tourbes accouroient / il commencea a di: — ds 

te Ceſte gencration/eftüne generation mauuaiſe: elle Hahen 
demandeſigne / ne luy fera donne ſigne / ſinon le ſigne — 
de Jonah le pꝛophete. Car ainſi que Jonah fut ſignea — 
ceulp de Niniueh:ainſt fera auſſi fe filz dc lhõme aceſte 
genrrat(ô. La ropne des parties de Midy je leuera au Re, 
iugement auec fee hõmes de cefte gencratfon/g fescon Satis, 
Gemnera:car elle vint des fins de faterre pour ouyr fa 
faptence de Salomoh:t voicy plus que Salomoh icp. 
Lee hõmes de Miniueh fe leueront au fugement auec 
ceffe generation / fa conGemneront:cartfs fe repenti⸗ 
mi” a (a predication de Jonah: et voicy plus que Go: 
nab tcp. 

Nul ne allume (a chandelle et ſa met en lieu cache / matté.es, 
ne ſoubz le muid / mais fur fe chandeliet: affin que Meta 
ceulp qui entrent / Voyent Fa ſumiere. La lumiere DU gattges. 
coꝛps eff foetf, Si ton oeil dôc eſt ſimple / tout ton corps 
auſſt fera fuméineus :nrafe ſil eſt mauuafe/ toy corps 
auſſt ſera tout tenebꝛeuv. Regarde donc quefa lumiete 
qui eſt ey toy ne ſoyent tenebres. Si tout to coꝛps dõc 
eſt lumineup nayant quelque partie de tenebres / il fe: 
ra ſumtneuy par tout:comme quand fa chandelle par la 
lueur te enſumine. 

Et cõme 








Luc. 

GSt cõme il parloit Üng Phariſten le peia / affin quil 
ae diſnaſt auec (up. St Jef pentra ç faffit« tale Mais fe 
pPhariſtẽ boyũt eeta / ſe eſmerueilla dEnauolt poit pᷣmiet 

2 faue deuãt le diſner. Et le Seigñr luy diff: Maintenãt 
“ei Sous DBarifiée Boue laues fe defoze du hanap et du 
adees pfatinais fe dedãs de vous eſt plein de rapine (de mau 
p: / naifiie. D folz/ celuy d a faict fc dehoꝛs / na il pas faict 
Da Da auffi le dedãs· Touteſfoys / döneʒ laumoſne ꝰ des cho 
geste D? fes pꝛeſentes:a voicy toutes choſes Sous font nettes. 
—* Mais malheur fur 50° Phariſiẽs /q diſmes la mẽ⸗ 
tei fa rutte/⁊ toute maniete de porce:gtrefpaffesfetu 
gemẽt / la charite de Diru. Il failloit faire ces choſes 
gas. cp/a ne laiſſer pas celles. Malhe: fur 0° Phariſiẽs 
Jeud. car vous aymez les pᷣmieres chayeres aup afféblees/ g 
at. les ſalutatlõs aup marcheʒ. Malheꝛſur Do? Scribes 
Ciagspar ¶ Phariſiens hypocrites / car So?efles cõe ſepulchꝛes à 
stone apparoiſſet poit: t fre hões à paſſet ſus / nen ſcauẽt riẽ. 
FR Gtüng des docters dela lop rñdit / g lup diff: Mat⸗ 
fire en difât ces choſes tu no° fais auſſi ĩlute. Et il diff: 
Malheꝛauſſi fur So? doctes à fa foy/carSoBarges les 
hoͤes de charges leſqlles ilz ne peuuêt porler / Some: 
S mene touchezʒ poit fes farSeaup de lung de voz doigtz. 
400 Malheur fur vous car vous edifieʒ ſes ſepulchꝛes 
calsqu ſt des pphetes / leſqlʒ Sox peres ontoccis:pour Dump Sous 
** teſmoingneʒ que Vous cõſenteʒ auy oruures de voz pe⸗ 
res: cat iceuſv certes les ont occis / mais Sous/Jous edi 
fies leur ſepulc hꝛes. 
msn Paouxceſte cauſe / la ſapiẽce de Dieua dit:Je leur en⸗ 
Set, ypperap des prophetes g apoſtres / diceuly en mettrõt 
amor / t perſecuterõt:affih q̃ le ſang de tous les ꝓphe⸗ 
tee à a rfte refpd8u depuis fa cõſtitution du monde ſoit 
tequis de cefle gencratfou: depuis le ſang de Abel / iuſq 
au fang de Zachariah / qͥ fut occis entre lautel c fe téple: 
certes ie Sous dy quil ſera reqͥs de ceſte generation. 
Malheut fur So? docteurs de fa kloy / car Vous auez oſte 
laclef de ſcience / ßous ny eſtes point entrez / aues em: 
peſche ceulv qui yentroiẽt. 

Et quãd ff eur diſoit ces choſes / es docteurs de la 
lopet les Phariſtẽs cõmencerent a luy reſiſter fort / po 
luptirer de la bouche pfuffes choſes / en leſpiãt / g ̃tant 
pꝛendꝛe qlque choſe de fa bouche / affin fs laccuſaſſent. 

Chapitre.vij. 








AE T quãd innumerables tourbes furét conue 
A nuec enſemble / tellemẽt quilzfoulloiẽt lung 
Dcute (utre:ll cõmẽcea a dire pnteremẽt a fes dif: 


des Dciples:Dõnez voꝰ garôe du leuain des Pha 
tiſiẽs / leql eſt hypocriſie:car tien neſt couuett / à ne ſoit 
teuce:x rien neſt cache / qui ne ſoit ſreu. Car fee choſes 
q̃ vous aueʒ dit en tenebꝛes / ſerõt ouyes ey lumiere. Et 
ce que Sous aueʒ parle en fauretff: ec chambꝛes / ſera 
pꝛeſche ſur les tolctz. 

Et a Sous mes amys ie dy :nayeʒ crainte de ceulv qͥ 
mettent a mort fe corps / aptes ce/nont pſus rien quiſʒ 

Bppuiſſent faire, Mais te dous monſtreray qui Sous de⸗ 
Dir uezcraindre. Craingnezʒ celup ſequel apres quil a oc: 
cis/ila puiſſance denuoper en fa gehẽne: pour certain io 
Sous dy / craingnez ceſtuy. Ne font point venduz cinq 
petis paſſereaup pour deuyas / et Gng diceufy neſt pas 
en oubſy deuant Dieu⸗ meſine auſſi tous les cheueuly 
de voſtre teſte font non bꝛeʒ. QNecraingnez donc point / 
Vous eſtes pſus excellẽs q̃ deaucop de palfercaur. 


Chaß. . xij. Fueil.xxiiij. 
Auſſi te Sous dy q̃ quicõque me cõfeſſera deuant les F6: Matcha. d 
mes:le fiſʒ de ſhõme fe cõfeſſera auſſi deuant les anges War od. 
de Dieu. Mais qui me den yera deuãt les hõmes / il ſe⸗ 
ta denye deuãt fee anges de Dieu. Et quicõque dit pa: Btaſpheme. 
rolle côtre le filʒ de lhõme / il luy ſera parbͤne: Mais a Matth nc. 
celuy qui blaſphemera contte e ſainct eſperit / il ne luy Nu 
feca point pardonne. 

St quand ilʒ Soue meneront auv aſſemblees / ma Maottbaee. 
giffratz/cputffancee:ne ſoyeʒ poisit en foucp cômentou “245$. 
quelfe cÉofe Joue reſpõdꝛeʒ / ou que Sous dires. Car fe 
fainct efperit Sous enfeignera en icelle heure / ce quil 
Vous fauf6za dire. 

Et aucun de fa tourbe up diff: Maiſtre / dya mõ fre: 
tedf departeauec mop ſheritage. Gtif fup diſt: D Fa: 
me / qui ma cõſtitue fugeou partiffeur fur Sous Et diff € 
a iceulx:Vopez / Sous gardeʒ de auarice:car fa vie dũg Sov garder 
chaſcun neſt pas en labõdance de choſe q̃lconque de cel; dauanice. 
fes quil poſſede. Et leut recita Sne ſimtlitude / diſant: 

Techampde quelque riche Gôme rapporta Bien. St 

penſoit en ſopmeſine / diſant: que ferapte/ deu que nay mu (of ricge, 
point ou fe puiſſe aſſeinbler mes frutctz > Puis diff: Ge 
ferapcecp. Je deſtruiray mec grentere/ ç en feray de pl 
gran63: aſſebleray (a tous les ftulctz qui me ſot creuz / 
@ mes biẽs / diraya moy ame:Mon ame tu ae beaucop 
de biẽs reduictz pour pluſteurs ans / repoſe toy / mãgr / 
boy / fais böne chere. Et Dieu luy diſt: Fol / en ceſte 
nuict ilʒ te redemãdent ton ame: les choſes que tu a 
pꝛeparees a qui ſeront elles Ainſt eff celuy qui theſau⸗ 
vise pour ſoy / neft pas riche en Dieu. 

Et diſt a fes diſciples: Dour cefte caufete Sous dy: Mon auoir 
Ne ſopez ey ſoucy pour Goftre die que Sousmägerez/ne four de ſon vi 
pour Soffre coꝛps dequoy vous ſereʒ Geftus. La vie eſt “hi ls 
plus que {a viande / le coꝛps plus que fe veſtemẽt. C0 Mattb..c. 
ſiderez (es corbeau à nefemétg ne moiſſonnẽt / (efäts 
nont point de celtet ne de grenter / Dicu les nourrtiſt. 

De cõblen eſtes Joue plus excellens que les opſrauv⸗ 

Qui eſt ceſup de Sous qui enfop ſouciant puiſt ad⸗ D 
touſter fa gräôeur Sne coutôee> Si Gouc dôc ne pouez 
ce quéefétre{petit/pourquoy vous ſoucteʒ Sous dec au 
tres cfofes-£onfiôetes les fps côment ilʒ croiſſent:ilz 
ne Éabeurent @ ne fiflent point. Et te Sous dy que Salo 
moh en toute fa gloire neſtoit pas veſtu conne vng di: 
ceuſp. Et ſi Diru veſt ainſi lherbe qui autourdhuy 
eſt auchamp / demain eſt miſe au four: combien plus 
vous /qui eſtes de petite fop> Auſſt ous / ne demandeʒ MPatth. vd. 
point que Doue mãgereʒ ou que vous beuurez / {ne taf: 
cheʒ point a Sous efteuer:car toutes ces choſes deman 
6ent fes gene du monde. Tuſſi voſtre pere fcaît que Uaftb.6b. 
Sous aueʒ beſoing de ces choſes: male plue toſt que: — 
tes le royaiune de Dicu/ et toutes ces choſes vous fr: 
ront adtouſtres. 

De craingnez point / petit tropeau:cat il a pleu à Do: Cbufi cõ foꝛte 
ſtre pere/de Doue dõöner fr ropaume. Vẽdez ce que Joue ſey petit trop⸗ 
poſſedez / donnes aumoſne. Faictes poĩ Souc des bour — 
ſes / qui ne fe enuteilliſſent point / ÿng threſor ec cieuto 
qut ne fallle / ou fe larron ne approche / nela tigne necoz 
rompt:car ou eff voſtre threſor / la auſſt ſera voſtre coer. 

Dos reins ſopent trouſſez / et chandelles ardantes & 
en voʒ mains:g vous / ſopeʒ fembtables auv hões qui attẽ 
dent leur ſeigneur / iuſq a tãt quil rrtourne des nopces: 
affin à quan il viẽdrag frappera a la pout / incontinent 

ilz luy 

















ZTue. 


mener, ilz luy ouurẽt. Sienheureuyx ſont iceulx ſeruiteurs / leſ⸗ 
quefs quãd le ſeigneut Stenôza/if fes trouuera veillas. 
Ge vous dyen Gerite/ qui fe trouſſera / fee feta ſeoit 
ataste/g en paſſant fes ſeruita. | 

Et fil viei e la ferô8e Settfe/g ſi en la troiffefine veil 
fe il Siét/aainfiretroune-Btéfeureup font treulx ſerul 
teure. Etſachez ce / que ſt le meſnager cuſt fceua quel: 
fe heure fe larron deuſt venit / certainemẽt il euſt veille / 
g neuſt point laiſſe percer fa maif6. Et vous dõc ſoye 
preſt / cara lheute q̃ ne penſez / le filz de lhõme viendꝛa. 

Matttz24.d. Loꝛs Pierre luy diſt: Seigñt / dis tu cefte ſimilitude 

ue ur SNOUS/OUAUÎTE à tous» Le Seigneur diſt: Mais qui 

on vefpéfur, eff fe fthele diſpeſateur ç prudẽt / que le ſeigneur a cõmis 
ſus fa famille / pour leur dônet en tẽps viande par meſu 

te Bicheureuy eſt celuy ſerutteut / lequel quand le ſei⸗ 
gneur vicdra fetrouuera ainſi faiſant. Veritablemẽt fe 
vous dy quil le cõmettra fus tout cequif poſſcde. Que 

F ſice ſerutteur la dit ey ſoh coeur: mon ſrigñt tatde a Ge: 

Ser nit:n ayt cõmencea frapper fes ſeruiteurs à fee chambe 

traictant mat rictes / a mãger / g Boire fenpurer: fe ſeigũr de ce (etui 

ſes cõpaignos. teur (a viendꝛa au tour quif nefpere pas/g a lheure quil 
ne ſcait pas / z le diuiſera / mettra fa part auec les infi⸗ 

Du ſeruiteur deles. Gt le ſeruiteur qui a côgneu fa Gofunte de 

— fon ſeigneur / ne ſeſt point prepare/g na pas fact ſelon 

maufire, fa volũte diceluy / ſera Battu de moult de olaycs: male ce: 
luy qui ne la point congneu/ça faict choſes dignes de 
playes / il fera battu de peu de ptayes. Et a vng chaſcum 
a quton a beaucop donne / beaucop luy ſera demande. 
£tacelup auquel tés auvont Beaucop commis /plus luy 
demanderont. 

de fufe venu mettre Ce feu enterre:g que Seufo ie / ſil 
eſt ia allume: Japa eſtre baptize dung Baptefine/g com 

S ment ſuis ie pꝛeſſe iuſque a ce quil ſoit parfaict: Pẽſeʒ 

Eottg u.d. vous que le ſoye venu mettre fa palp entetres Je vous 

——— dy que non / mais ſeparation:cat deſormais feront cinq 

leveisuaqte. en vne maiſon diuiſez / troyscontre deux / g deux contre 
troys:le pere fera diuiſe côtre fe filz / Ce filz contre le pe⸗ 
re:ta mere contre fa fille / a fe fille contre la mere. La 
Gelfemetecontrefa belle fifle:et la Belle fille contre [a 
Belle mere, 

MBattbssa Et difoit auptourbes: Quand vᷣous Soyez fa nuee 
eſtre leuee de Occident / incontinent Sous dictes que fa 
pluye vient / afnfteft faict:. ¶ quãd Sous Soyez fe vẽt de 
Midy ſouffler / vous dictes à lechault vient / ainſt er 
ef faict. Hppocrites / õous ſcaueʒ eſſaper fa face du clef 

Battfse. dela terre:t cõmẽt ne eſſayeʒ Sous cetips Lt que ne 


re Sat luges Sous auffide Sous meſmes ce qu eſt iufte⸗ 
miugeunt,  Gtquanôtu Das en la Boyeaup. nceauec ton aduer 


fe partie / metz peine deſtte delture de luy:affinquil ne te 
tire au Quge/g (e Juge te baille au Hergrant / fe Ser⸗ 
geãt te mette enprifon. Je te dy que tu ne partiras de la / 
iuſque a ce que tu rende fa derniere pyte. | 
Chapitre.vpiij. 

Nece meſme tẽps eſtoient aucuns prfene/ 
leſquelʒ fup racõptoient des Galileens / 
À defquefs Pilate auoit mefle le ſang auec 
A teurs factifices. Et Gefuc reſpodit / t leur 
diſt: Cuydeʒ Souc que ces Galileens fuſſent plus pe 
cheurs que tous les Galileens:pourtãt quifs ont ſouf⸗ 
fert telles choſes? Je Vous dy que noy:mais fi Sous ne 
vous amendezʒ / pous petiteʒ tous ſemblablement. Du 


Dre Gatite | 
ens occis par 






— Chaß .xiij. 

cuyGes Sous que ces divhuyt ſur ſeſqueſʒ ſa tour 

loeh cheut / g (re tua / quilz fuſſent debteurs Re 
tous fes — habitans en Getufafeir) » Je Sous dy 
quenon:mate f£Sous neaueʒ repentance / vous 

tous ſemblablement. * pertes 

G difottaufficefte ſimilituße. Quelcun auott Sng 8 
figuter plante en fa Signe: vint pour querir fruict en Tu fique 
up/encptrouue point. Gé diftau Signeron: Holey / ih fie 
pa troys ane 4 fe viẽs pour querit fruict ence figuler / et 
nentrouua point. Coppe fe donc / car pourquoy auſſt 
occupe il la terre: Et celuy reſpõdit a luy dift: Seigñt / 
laiſſe le encore ceſte annee/tufGa ce que ie foupffeafens 
tour de luy/g que fe y mette du fien / aſcauon mon ſil fera 
fruict: que ſinon / apꝛes tu le copperas. 

Et enſeignoit en vne de leurs aſſeblees aup ſabbathz. Aafeme con. 
GEt voicy / vne fẽme à auoit ſeſpetit dinfirmite par leſpa Effet 
ce de divhuyt ans:g eſtoit coutbe / g ne pouoit aucune * ou 
mẽt regarder en fault. Et quãd Jeſus fa vit il lappella 

a ſop / luy diſt: Femme tu es deliuree de ta maladie. Il 

mifi lee maine ſur elle / incõtinent fut dreſſer / et glort 

flot Dieu. Mais le pꝛĩcipal du college reſpõdit / mal 
cõtent de ce q̃ geſusauoit guaryau Sabbath / t difoit a 

la tourbe. Sp iours ſoõt auſquelʒ if fauft ouurer:veneʒ 

doc en iceuly / affin q̃ ſopeʒ guaris / nor point au tour 

du Sabbath. Et le Seigñr luy reſpõdit / g diff: Gypo: Dauua. 
crite / vng chaſcun de Sous ne deſlie if pas ſon borufou Aout a. 
f6afnc de la creiche au Sabbath / fe maine abbreuuer⸗ 
St ne a il point fallu deſtier de ce lien au iour du Sab⸗ D 
bath cefte fille de Abraham, / laqlle Satan auoit liee / ia 
divhuyt ans: Et quand if diſoit ces choſes / tous ſes 
abuerſatres eftoient confus de Srrgôgne.£ttout fe peu 

ple ſeſtouyſſoit eytoutes les choſes que gloꝛieuſement 

eſtoient faictes par luy. 

QE diſoit déc: A qui eff ſeblable le royaume de Lieu” 
et a quoy leſtimeray ie eſtre ſeblable⸗ Il eff ſemblable mugnre . 
au grain de ſeneue / lequel vng hõe a prins g mis et fon fee 
iardin / g a creu / t eſt deuenu vng grand arbre / g les op: DU 
feaup ductef fe abꝛierent deffue fes bꝛanches. 

Et dit derechef. quopefftmerap ie eſtre ſemblable pu tua, 
fe ropaumede Dieu: Il eſt ſemblable au feuain/fequel & 
vne femme prtnt/g le cacha eytroys meſures de farine / 
tufquea ce que tout fuſt (eue. 

Et alloit par les cites g villages / enſeignant et tes 
nant lechemin vers Jeruſalem. 

Gt aucun luy diſt: Setgñr/font ilʒ peu qui ſoyẽt ſau⸗ entre ve 
urz: Et il leur dif: Taſcheʒ dẽtrer par leſtroicte porte. froicle pou 
Car ie voꝰ dy / que pluſiers cercherõt dẽtrer / ç ne pour: atz. 
ront. Et quãd le pere de famille ſera entre g aura ferme 
lhuys / a aureʒ coinmmence a demourer hoꝛs / et ftappera Meuhat⸗ 
(Buye/difans: Selgñr ſeigñr / ouure nous: df reſpon⸗ 
dra a vous dira:te ne ſcay dont Sousefies. Adonc com À 
méceres a dire: Nous auôe mãge deuût top/g auõs beu: 
et as enſeigne en noʒ rues. Et il ous dira:Ge ne ſcay 
dõt Bouc eſtes. Departeʒ Dous de moptous ouuriers Pſaht ⸗ 
diniquite. La fera pleut g grincemẽt de dents/qué5 Do? Meub⸗.h 
Serres Abrahanm / Jzahak / g Jakob / touc les ꝓphetes 
au ropaume de Dieu / Sous eſtre ietteʒ hoꝛs. Iſʒ Den Mabꝝ⸗ 
droni de Orient / de Occident / a Daquilon / de Mi⸗ 
sp / ferontaffis au ropaume de Dieu. Et voicy / ceulo — 
font derniere/qui feront pꝛemiers: ct ceulx font pꝛe⸗ — 
miers / qui feront derniets. 





£nce 


Luc, 


@ Egce meſme four aucuns Phariſtẽs vindꝛent / luy 
Auf abpel· diſans: Depattz top/cten Da dicy / car Herode te Geuft 
garer qccire.Et iſ leur diſt: Alleʒ/⁊ dictes ace regnart: Voꝛcy / 
eh feette hoꝛs fre diabſes et parfap de donner fante au: 
tourdhuy / demain: g au tiers fout ie prene fin. Mais 
touteſfoys if me fauſt au iourdhuy et demain et le tour 
enſuyuãt cheminer:car il ne fe peult faire que Le prophe⸗ 
te meure hors de Jetuſalem. 

Voouna e geruſalem / Jeruſalem qui occis fee propÜetes/g (a 
mele geut le pide ceulx qui te ſont enuoyeʒ:quanteſfoys ap te voulu 
TU taſſembler tes enfane ainſi cõme faict loyſeau ſa cou⸗ 
cufiet aus uer ſoubz fes alſles / ¶ ne las pas vouſur Voicy / voſtre 
j. … maiſon vous fera faiffee deſerte. Mais ie vous dpque 
| 24e gous neme Serres point / iuſque a ce dE vtedꝛa que Souc 

dires: Benelct ſoit celuy qui diétau nomdu Seigũr. 

Chapitre.vitij. 

Tabduint que quand Fefus fut entre en la 


nm 









gértiepique maiſon de vng prince des Phariſtens au 
, QE 24 i 
nt par Ÿ ES. Sabbath / pour mâger du pain / auſſi iceuly 


pꝛenoient gatde fur luy. Et Soicp vng hom 
me hydropique qui eſtoit deuãt ſuy. Et Gefusrefpon 
dit / parfa aux docteure de fa loy gaux phariſtens / di⸗ 

guiône, ſant: Eſt il licite de guarir au Sabbath⸗ Et iceuly fe teu 

Garsa. vent. Loꝛs fe print q le guarit / et le renuopa. Puis leut 

dé reſpõdit / diff: Duquel de voꝰ chetra laſne ou fe Goeu 

dite auo eDÜng puits/g ne le tirera paint hoꝛs incõtinent au tour 

Ztatzz du Sabbath Lt ilʒ ne {up pouoient rien reſpondre a 
ces choſes. 

G£ difoit auſſt auy inuiteʒ Gne ſimilitude / appceuãt 

dguain cde ilzʒ eſtiſoient les finiere ſieges a rasre/en leur diſat: 
Quñãd tu fera inuite auv napces/ ne teaſſiedʒ point 
a table au premier lieu / ql nadutẽne que vng plus fon: 
noꝛable que top ſoit inuite diceluy:⁊ que ceſuyqui a inui 
tetopg luy / ne vienne / g te diſe: Mõne lieua ceſtuy cy:et 
loꝛs tu cõmence auec honte tenir le dernier lieu. Mais 
quand tu ſeras inuite/Da g te ſiedz au dernier lieuaffiy 
que quũd celuy qui ta tnuite Dicôza/te diſe: Mon amy / 
mõte plus hault:loꝛs te fera gloite deuãt tous ceulyqui 

Sins, ſerõt enſemble aſſis a tasle. Car tout hõme qutfcevalte/ 

—786. fera humilie:t qui ſe humilie / ſera evalte. 

Gfdifoit auſſi a celuy à lauoit inuite: Quãd tu fais 
vng diſner ou vng ſoupper nappelle point tes amys / ne 
tes freres / netes parẽs / ne tes riches voiſins:ĩ parauẽ⸗ 

Qutlagme tute ilz ne te reinuitẽt / à fa pareille te ſoit faicte. Mais 
— quãd tu fais vng cõuiue / appelle fes paoures / debiles / 
boiteuy /⁊ aueugles: tu feras 6téfeureup: pource qᷣſʒ 

nont pour te tetribuer: cac il te fera retribue en fa refu⸗ 

tection des iuſtes. Et quand vng de ceuſy qui 

eſtoient enſemble aſſis a taste euſt ouy ce choſes / il luy 

D diſt: Stenheureup ef cefuy qui mãge du pain au ropau⸗ 
Enfer me de Dieu, Et il luy diſt: Vng hõme feiſt Sng grand 
ſoupper: t inuita pluſteurs. ſItẽ enuoya ſon ſeruiteur a 
M de 5e, ſheure du foupper dire auy inuitez: Venez / car tout eſt 
ue. Pepare. St ilʒ cõmencerent tous enſemble a eulv excu 
aus (et. Lepremier luy diſt: Jay achete vVne metayrie / ap 
neceſſite de me partir laller veoir: te te pxrie aye moy po! 
excuſe. Et lautre diff: Gay achete cinq coupples de 
boeufz / Soie pour fes eſprouuer: ie te prie aye mop pot 
excuſe. Et lautre diſt: Jay prins femme ey mariage / et 

& pource ny puis aller. St le feruiteur retourna / g an⸗ 
nonceaces choſes a fon ſeigſir. Alors Ce pere de fa⸗ 








Chaß . xiiij.⁊. xv. Fueil.xxv. 
mille courrouce diſt a fon ferulteur: Va incontinẽt qup 
places q rues de la cite: ameine écp dedãs lee paoures 
Qfes debiles / lrs bofteur/çles aueugles. Et le ſeruiteut 
diſt: Seigneur / il eſt faictainfique tuac cõmande:g en: 
coꝛe pa il lieu. Et le ſeigneur diſt au ſeruiteur: Va par 
les chemins t par les hayes: conſtreins rs dentrer/ 
affin que ma matfor ſoit emplie. Certainemẽt te vous 
dyque nuſ diceuſp hommes qui auotent ete tnuitez / ne 
gouſtera de mon ſoupper. 

Et groſſes tourbes alloient auec fup/g fe tetournât 
leur dif: Hi aucun Sient a moy / ne hayt fon pere / fa F 
mere / fa femme / fes enfane/g fes freres / fee foeure Tout far 
Gencoze meſme foname:ff ne peut eſtre mon diſciple. Et harna 
qui ne porte fa crofpetne vient apres moy / ik ne peult at.1:.d160 
eſtre mon diſciple. Car qui eſt celuy de Go? vueil Marcad. 
lant edifier vne tour / qui pꝛeemierement ne ſe aſſied / et 
cõpte Ces deſpens ſil ey pour parfairer affin que apres 
quif aura mis le fondemẽt g ne auta peu parfaite / vus Le cefur qui 
ceuly qui fe voyent / ne cômencent a ſe mocquer de luy / — 
diſans:Ceſt homme a cõmence aedifier / na peu para⸗ 
cheuer. Ouquieft fe ropd doibt aller pour faire ba⸗ G 
taille côtre vng autre roy / qui pꝛemieremẽt ne fe fte6 : et 
penſe ſil pourra aucc divx mille affcr afencontre decefup 
qui vient auec Séngt mille contre fop: Autremẽt iceluy 


f_ effantencoze foing/if enuoye 5ng ambaſſade r prte fee 


choſes qui font depai». Ainſt donc vng chaſcun de 1rmonerr a 
vᷣous qui ne renonce a toutes les choſes quit poſſede / tout. 
il ne peult eſtre mon diſciple. MVatth.i. d. 

Le ſeleſt bõ: mais ſile ſel perd fa ſaueur / dequoy ſale⸗ Maub⸗.6. 
ra on Il neſtvtile nepo*imettreenfaterte/npau fumier: Matc⸗ g. 
mais on fe fette dehoꝛs. Qui a aureille pour oupz/ope. 

Chapitre.vv. 

A O0 tous fes Fermiers à pecheurs fapp:0: 2 
ÿ2 chotent de (up pour fe ouy?. Mais (es Da; Lre pecBeire 
D NPA riffene ç es Sctibes murmuroient / diſans: cfoutascpnft 
—* Ceſtupcy receoit ſes pecheurs q mãge auec — 
euſp. Mais it leur recita ceſte ſimilitude / diſũt:Qui * 
eſt lhõme dentre vous qui a cent bꝛebts / ſil ey a perdu Simirituge 
Dne dicelles / ne fatffe ét pas fee quatre Dingts à dixneuf ve fa tire 
au defert:et fen Sa apres ceffe qui effoit perte/fufquea — — n 
tant df faittrouucez Et quand il la trounie/tf fa met fur 
fes efpaufce feftoupffant/c Senôt en (a maiſon / appelle 
fes amye  Voifine/s feur diff: Zffouyffez So? auec mor: 

cat faytrouue ina Grebie qué eftoft perôue. Aebous À . 

dy / que ainſi ſera ioye au céet pour Gng pecheur ſeſtant — * 
repenty / olus que pour quatre vingtz ç dipneuf tuſtes ste, veu 
qui nont que fafre de repẽtance. 

Ou qui eſt fa fenune qui a dép dꝛachmes:que ft elſe De la dꝛach⸗ 
ena perdu brie X drzachme / nallume elle point la chan⸗ mepedur. 
Gelle/z ballie la matſon à cerche difigemment/tufqura * ae 
ce alle faft trouuce⸗ Et quãd elfe fa trouuec/effe appelle WF Pie monts 
fes ampes ç vuyſines / diſant:Eſioupſſez Do? auec moy / am fofs st fro: 
car taytrouue la dꝛachme laquelle tauoye perdue. Vequer ct 
Zlinft Sous dy te/que fope fera druãt fes anges de Dieu 
pour vjng pecheur qui a repentance. 

Puis diſt: Vng hõme auoit deu filz:g le plus teune — pue 
diceufy diſt au pere:Mon pere/Dôn : mov (a poꝛtiõ de la podigue. 
ſubſtance qui mapparttẽt.Et il leur partit fa ſubſtance. 

Et peu detoure apres quand le pſus teune fiſʒ eut tout 
affembfe/it ſeyalla dehors en region loingtaine / et ia 
diſſtpa fa ſubſtance en diuant dyſſolument. Graprec qͥl 

ee cut tout 
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De ta eautet⸗ 
Le Du deſpeſier 
accuſe enuers 


{on masfire, 


Luc. 


eut tout cõſomme: vne grãde famine abuint et icelle re⸗ 
gton.&t cômécen a auoir neceſſite. Qf fenafta:g ſe ioin⸗ 
gnit aSng des citoyẽs dicelfe regton/ledf lenuoya er 
fametayrte/pour paiſtre fes pourceauv. Et defproit de 
rẽplir foy vẽtre des efcoffes que (ee porceauv mãgeoiẽt / 
mais nul ne ſuy ey donnoit. Dont eſtant reuenua 
ſopmeſme / diſt: Cõbien de mercenaires ya {ler la mat⸗ 
fon de moy pere qui ont abondance de pains / moy fe 
perp de faim! Je me leueray / men iray a mõ pere / g luy 
diray:Moy pete tap peche auciel g deuãt top: gne ſuts 
point maintenãt digne deſtre appelle tot) filʒ:fais moy 
rcõme vng detes mercenaires. LToꝛs ſe leua / g vint a 


ciel cdeuâttop:g ne ſuis point maintenãt digne deftre 
appelle ton ſilz. &tfe pere diſt a ſes ſeruite?s: Apporteʒ 
la robbe longue premiere / fe deſtez:  fup donnes vng 
aneau en ſa main / des ſouliers en fes piedʒ. Et ame⸗ 
nez vng veau gras / g letueʒ / le mangeons g menons 
tope:car ceſtuy mon filʒ eſtoit mort / eft retourne a vie: 
il eſtoit perdu / mais il eſt retrouue. Et commencerent a 
mener iope. 

St ſoy filʒ aiſne eftolt aus champs. Ledf quand il 
vint approcha de fa maiſon / il ouyt fa melodie et les 
dãſes. Et appella vng des ſeruiteurs génterrogua Gflre 
eſtoient ces choſes. l luy diſt: Ton frere eſt venu / 
ton pere a occis vng vrau gras/pourtant quil Fa recen 
enfante. Toꝛs fut courrouce/et ne pouſoit pas entrer. 
Sonpere donc pſſit: t le cõmencea a pꝛier. Mais iceluy 
reſpõdit / diſt a ſon pere: Voicy / ie te ſers par tant de an: 
neees: tamais ne tranſgreſſay ton cõmandement:auſſi 
iamuts tu ne me dônae vng cheureau pour me eſiouyr 
auec mes amys. Mais apree que ceſtup cp ton filz / leql 
atout deuoꝛe fa fubffanceauec fes paillardes eſt venu: 
tu luy as occy vng veau gras. Et il luy diſt: Men en⸗ 
fant tu es touſtours auec moy / et tous mes biens font 
itẽs:mais il failloit faire bõne chiere à feffouvz/pource 
que ceſtuy ton frere eſtoit mort / et eſt retourne a vie: il 
eſtoit perdi/g eſt retrouue. 

Chapitre.vvj. 

| K diſoit if auſſi a fes difcipfes: Il pauroit 
£ | à \ vng höme riche à auoit vng matfire dBoftel: 
IS 7 tceluy fut accuſe enuers luy / cõme ſil diſſi⸗ 
BEA poit fre blẽs.Et il fappelfa t luy diff: Queſt 
ce que le op de toy” Rẽdʒ compte de ta deſpenſe / car do: 
teſnauãt tu nauras plus fa puiffance de fatre fa defpen: 
fe. Et le maiſtre dhoſtel diféen foprnefme: que feray ie» 
car mon ſeigneur me offe la defpenfr. Je ne puis fouyr 
taterte / iay honte de mendier: ie ſcay que te feray / affin q̃ 
quand fe ſeray oſte de ma deſpenſe / ilz me tecopuent er 
feure maiſons. 

Loꝛs appella tous fee debteurs de ſon ſeigneur / ¶ di⸗ 
ſoit au pꝛemier:Combien doibs tu a mon ſeigneur: Et 
il diſt: Cent Bathʒ dhuile. Lt ſuyx diff: Prens toy obli⸗ 
gation / te aſſtedʒ legieremẽt/ efcrie cinquante. Puis 
diſt a lautre:St toy/cébien doibs tu: Lequel diſt: Cent 
Coꝛz de ftoment.Et il lup diſt: Pꝛens ton obligation / 
geſcris quatre vingtz. Et le ſeigñr loua le maiſire dho⸗ 
ſiel inique / pourtant quil auoit faict pꝛubentemẽt. Car 
les filʒ de ce ſiecle ſont plus pꝛudẽs en leur generallon / 


Chap. xvj. ⁊. xvij. 
q les filz de ſumiere. Auſſi moyie vous dp:Falctee C 
vous des amys des richeſſes diniquite: affih que Faire bee a⸗ 
quan6 Sous defauldrez / ilz dous receoiuent aup ete: Ge" 
nelstabernacfes. k a Guec Ba 
Qui eft fidele en trefpetite chofe/aufft eff fiBefeen "one deu 
beaucop de cÉofe. Et qu et peu de er — Sup, 
Beaucopde choſe eſt auſſi intufte. Si Sous donc naucʒ 
eſte fideles en richeſſe inique / qui fe flera en voꝰ ey cho⸗ 
fe Drape Et ſt ey ce qui eſt a autruy nauez eſte fideles / 
qui eſt ce qui boue dõnera ce quéeft Goffre” ¶Nul fer: Dep 
utteur nepeuft feruir a deuv ſeigſirs:cat ou ff en hayra end 
fung gayinera fautre:ou il ſe ioindꝛa a ung côtemne: Battbse, 
ta fautre Sous ne poueʒ ſeruit a Dieu raup richeſſes. 
Et fes Phariſtens qui eſtoient auaricieux oyotent 
toutes ces cBofes/g fe mocquoiẽt de ſuy.Et il ſeur diſt: 
Vous eſtes ceulx qui vous iuſtifieʒ ous meſmes de: 
uant fee hommes: mais Dieu congnoit vᷣoʒ coeuts. — 
Car ce qui eſi haultaiy auy Bommes/eft a6ominatis “+ 
deuant Dteu. Za loyet fee prꝛophetes ont dure luſque a Stars, 
Gefar:depuie cetempe la / le ropaume de Dieu eftan: Ass, 
nôce/s cBafcii en iceluy fafct Stofence. Mate il eſt plus Maith.i⸗ 
facile que fe ciel a fe terre fe paffent/df cÿee vng poinct 
de [a fop. Quicõque defaiffe fa femme g fe mariea ÿne E 
autre/ifcommetaSuftere:t qué prét celle qui eſt delaiſſer — 
de ſon marp:il commet aëultere. ions 
Et efioit Gng homme riche / lequel fe Seftoitdeefcar Zu mauve 
fate g de ſoye g iourneſlemẽt faifoit Bonne chiere. Auſſi dt a 
pauroft Sng paoure qui auoft noin Taʒare / lequel gifoit 
a fa poste dicelup/ plein de playes fequet deſyroit efire 
raffafte des miettes qui cheoient de fa table du riche: 
male fes chiens venotent / fup fefcfofent fes playes. 
Oꝛabuint que le paoure mourut/x fut porte des anges 
au ſein de Abrahã. Auſſi mourut fe riche g fut enſeuely. f 
£tenenfer effeuant fes yeuly quané il eftoit es tor⸗ 
mens / il Doit de loing Abraham / t Lazare en fon ſeinen 
iceluy fefcriant/diff:Dere Abraham / aye miſericorde de 
mop/t enuoye LTazare / affin quil mouille fe bout de ſon 
doigt ey leaue / g quif refreſchiſſe ma langue:car fe ſuis 
tormente ey ceſte flaume. Et Abꝛaham diſt: Filz /il 
te ſouuienne que tu ae receu fes biens enta Die: Laza 
te ſemblablemẽt fes mauſy. Et maintenãt il eſt conſo⸗ 
le / mis tu es tormente:z par deſſus toutes ces choſes / © 
vne grande abyſme eff eſtablie entre Vous 1 nous:telle⸗ 
mẽt que ceuſy qui Beuftent dicy paſſer a voꝰ / ne puiſſent: 
ne de ſa retourner icy. Etil diſt: Jete prie donc perc/ 
que tu lenuoye en a maiſon de moy pere:car iay cinq fre 
tes / affin quilʒ feur tefinoinane:que tceufy ne Viénent 
auſſt en ce feu de torment. Abraham luy diff: ont 4 
Moſeh ç les propÜetes/quils fes opent. Mais il diff: 
Jon pere AbraBa mais ſi aucun des mosts afloit a 
eufy / ilʒ fe repentirõt.Et iſ ſux diſt:. Hilz ne oyent Mo⸗ 
ſeh / les pꝛophetes / ilz ne croxꝛont pas quand auſſi au⸗ 
cun des moꝛtz teſſuſciteroit. 
Chapitre.vvij. 
7 diſta ſes diſcipſes: Il eſt impoſſible que A 
| —S A fes ſcandales nadutennent: mais malheur Des fente’ 
AJaceluy par lequel ilz adutennent. Il Cupeft Dire" 
DDplus eypedient que vne pterre de moulin ſuy aco ue 
ſoit miſe autour de foycof/g quit ſoit iette e la mer:que Darcsf 
il ſcãdaliʒe vng de ces petis. Soyes fur voſtre garde. — 
Siton frere a peche contre toy / repꝛeno le: ſil ſe Dar 4 
pardöne 


















Luc. 


suprimer patronne (up. Et ſt ſept foys le tour a peche contte top/ 

tag 4 fept foys fe tour ſeſt cõuetty a toy / diſant: Je ine tepens: 
+ tylupparéonnerac. 

Et les apoſtres dirent au Seigñr: Augmentenouc 

B la fop. Etle Seigneur diſt: t bous auiez foy au⸗ 

bete tant à fOng grain de ſeneue / Nous euſſiez dit a ce meu⸗ 

#t tier:Hoys deſracine g fope plante ey fa mer: ct fous 

eut obey. 

Gt qui eſt celuy dentre Sous apart Gng ferufteur fa: 
Gc:rant/ou paiffant/auquef il dife incontinent quif ef 
retourne des chãps: paffe outre gte aſſtedʒ atasie>g ne 
luy diſe point plus toſt: pꝛepare mor dequop fe fouppe/et 
tetrouffe/cmie ſers iuſque a ce que tape mange beu / et 
ae ces choſes mâgeg boy⸗ Heait if 66 gre a irelup ferui 
teurpource dl a faict les choſes d fup auoit cõmãdc.. 

C Genelecupôe pas. Ainſt pareillemẽt quand vous 

Qu ſonxe auteʒ faict toutes les choſes qui Sous font cõmandees / 

fus dictes: Nous ſommes fcruiteureinutiles : ce que nous 
deutons falte nous lauons fatct. 

£taGutnt quecôme il affoft en Jeruſalem / g iceluy 

paſſoit par le millteu de Hamarie « de Galilee. Et com 

Li gas me il entroft enquefque bourgade / dix Sommes ladres 

— Cup vindrent au deuant: leſquelʒ ſarreſterent loing / et 

efleuerent leurs Soip/difane: Jefus precepteur/ape mer 

cyde noꝰ. Et qua il les veit / il Ceur diff: Allez / mõſtrez 

Sousaus ſacrificateurs. Et aduint que quãd its ſen 
D alſoient / ilz furent nettoyes. StGng diceutx quand il 

Seft quil eſtoit nettope/il retourna glorifiant Dieu a 

haulte Gotp:c fe profterna fur ſa face deuant fes piedz / 

(upréSant graces:g iceluy effoit Samaritaiy. Loꝛs 

Heſus rñdit / g diſt:. Sny y a il point eu diy qui ont effe net: 

topes” Et les neufs ou ſoõt ilʒ⸗ Nulʒ nôt eſte trouueʒ qͥſʒ 

ſoient retourneʒ pour donner glotre a Dieu / ſinon ceſt 
eſtranger. Et il luy diff: Licuetoy/Va:ta fopta ſauue. 

SG Et heſus interrogue des Phariſiens quand fe royau 

Bus, mede Dieu vtendeott / il leur teſpondit ç diſt: Le ropau 

pr a sie de Dieu ne viendra pas ** par y prendre gare: ne 

tabl diront point:voicy / il efi écp/outleftfa:car voicy fe royau 

bn BL 8 inede Dieu eftdeôene Vous. Et diff a fes diſciples: Les 

—* fours vtendꝛont que boue deſprereʒ de veoir ſung des 

foure du filʒ de Bomine/z ne Le Serrez point. Lozs iſʒ 

%tf:68, hoꝰ diront: Voicytleficy / ou Dotcp/ifeft fa. Mpallez pac 

6 cnefes ſuyueʒ pas:car comme leſcler reſplendiſſant de 

lung des cofieʒ de deſſoubʒ le ciel / reſplẽdit a fautre coſte d eſt 
F deſſoubʒ leciel:ainſt fera le filz de lhõe en ſo iour. Mats 

pmleremẽt if fault quil ſeuffre moult: a quif ſoit repꝛou 

ue deceſte generatioy. Et cõme il fut faictaur iours 

de Noah / ainſi ſera ff aup iours du filz de lhõe. Ilʒ mã⸗ 

geoient a beuuoyent / ilz fe nrartotent/g eſtoient bailleʒ 

Cmfers, ey mariage iuſque au iour auqueſ Moah entra larche: 

& Bint fe deluge fes perdit tous. Sẽblablement cõme 

fut faict aus iours de Lot. Iſʒ imâgeotent/6euuoient/ 

acfetoient/Sen6otent/pfantofent çeôifiotent: fe tour 

due Lot yſſit hoꝛs de Sodomah / il pfeut feu g foutfre 

G ductefg fes deftuifitto?. Selon ces choſes ſera le tour 
auquel lefifs de lhomme eſt reuele. 

Eyce tour fa qui fera au toict / x fes Gaiffeaus en fa 

malfon/quif ne defcenôc pas pour fee pꝛẽdꝛe. Et qui fera 

deceuſ A champ ſemblablement ne retourne pas arrierc. Ayez 

Sn, louuenance de fa femme de Loth. Qutconque deman⸗ 

kiun, dera ſauuer ſoname / il la perôza:g quiconque fa perdra / 


foy. 


Puffue, 
Bursd, 


* Bumille:g qui fe humilie / ſera epalte. 


Chaß. xviij. Fueil.xxvj. 
ff la viutfiera. Je Bouc dy / eycelle nuict deux feront en 
vnglict:lung fera pꝛins/ et lautre laiſſe. Deuv ſeront Mattha⸗ d, 
leſquelles mouldꝛõt enſemble:lune ſera prinſe / autre 
defatffee. Et eut reſpondans fuy direni: Ou 
Signeur?  ÆLequelfeur dift:&n quetconque fteu que 
feca le coꝛps/la auſſi feront aſſemblees les aigles. 
Chapitre.vvitj. a 
T7eyoultre leut difoit vne ſimilitude: quil Die 
EX) fauft toufioure peier: ne fe faffec point / di⸗ fe _ 
A Va faut: 3€ pauoit vng fuge en One cite / lequel beſſasc. 
je craingnoit Dieu/ç neſtimoit point lhom “<< 
me. Et yauoit vne vefur en icelle cite / Genoft a ſuy / di⸗ 
ſant:x Vege moy de mon aduerſatre. Et par vng temps 
nen vouloit rien fare. Mais apreece/if diſt en ſopmeſ⸗ von Deffés. 
me:Jafoit que ie ne cruigne Dieu/g netiéne côpte dhõ⸗ di fa * 
me:touteſfoys pourtant que ceſte vefue meſt moleſie / te tufice, 
la vengetay / affin que finablemẽt elle ne Bienne g fe me 
repꝛoche. 
Et le Seigneur diſt:Eſcouteʒ que diff le tuge de ini⸗ 
quite: Et Dieu ne fera il point dẽgeance de (ec efleu3/ B 
crians a luy four g nuict:⁊ aura ff patiẽce ey eulv· Cer⸗ 
tes ie voꝰ dy que blen toſt fera la vengeãce pour iceuſv. 
Mais touteſfois quãd le filʒz de lhommne vlendꝛa / pen⸗ 
fes Sous quił trouuera fopenterre > 
Et diſt ceſte ſimilitude a aucune qui ſe confioient ey Du Phariſie 
euly meſmes comme iuſtes / cont:mnotent fee autre, ct bu Fermier 
Deup hõmes montoient au temple pour fatre oꝛaiſon: buãs Lieu. 
lung Phattſien et lautre Fermier. Le Phariſtey 
eſtant droict / pꝛioit en ſoymeſine telles choſes: Dieu / ie ¶ 
te rendz graces quete ne fus point comme fes autres 
hommes / rauiſſeurs / inluſtes / adulteres: cõme auſſice 
Fermiet: fe ieuſne deup fois la ſepmatne: fedonne dif; 
mec de toutes choſes q̃ te poſſede. Et fe Fermier eſtãt 
fofng/ne Soutoit point leuer les peulx vers fe ciel:mais 
frappoit fa poictrine / diſant: Dieu ſoys propice a mop 
pecheut. (e vous dy / ceſtuy defccôit fufiifie cn fa mat⸗ 
foy plus que ceſuy la:car vng chaſcun qui fe eyalte / ſera Dattha. 


——XC 


Du tuge iniq̃ 
pite de £a vef⸗ 
ue impoꝛtune⸗ 
ment, 


Et ilʒ ſuy amenotent les enfans / affin quif les tou⸗ — — 
chaſt. Et quand les diſciples Gelrêt ce / tiz (es repꝛenotẽt. aus tuv taif⸗ 
Mais Jeſus les appella / et diſt: Latffes venir les en: ſe vemr les pe 
fans a moy/et ne les empeſcheʒ point : car a telz eſt fe —— 
royaume de Dieu. Je Sous dyen derite / quiconque ne orco.0. 
receura ſe ropaumc de Dieu comme enfant.ll nentrera 
point en iceluy. 

ESt aucun prince linterrogua /diſant:Koy maifire/ ang sw c. 
Gffe choſe faifant poſſederay te ic eternelle> Jeſus fuy Marcuo.b. 
diff: Dourquopmappeffe tu boyrnul neft bõ / ſinon Dng 
feuf Dieu: Tu congnots fre commnandemens: Cune £po8ca 8, 
cõmettras pointaSuftere: Su ne occéras point: Tune 
feras pas farciy: Tu ne diras point faufy tefinoigna: 
ge: Hon nore ton pere ta mere. Lequel diff: Jap gar: & 
de toutes ces choſes des ma ieuneſſe. Quand Jeſus AIatbuve, 
oupce / il luy défi: JE ce deffault encore vne choſe. Vendz “24 6: 
tout ce quetu as à fe Dône au paoures:atu auras DIT puce, 
thꝛeſor au ciel : puts Giene cime ſuys. Et ayant ouy 
ces choſes / il fut triſte/ car il eſtoit fort riche. 

£t Jeſus vᷣopant quif eſtoit deuenu triſte / diſt: Quil 
eſt difficile que ceuly qui ont des btens / entrẽt au royau 
me de Dieu. Car il eff plus facile que vng cable entre Mauzoc. 

par le pertuis dune eſgueille / q̃ le riche entre au ropau⸗ Marc. 
ce fl me de 

















Luc. 
me de Dies. Gt ceulv qui oyoiẽt ce / dirẽt: Gt qui peult 
Toutes cbo⸗ eſtre ſauue? Mais il leur diff: Les choſes qui ſont im⸗ 
Lao % poſſibles aux ßõmes / ſont poffibles a Dieu. 
Dartfush, Et Déerre diff: Voicy noꝰ auõs tout laiſſe/ g te auõs 
Ducs fufup. Tequel leur diſt: Je Sous dy en verite:il neſt nul 
Ji à att delaiſſe ſa maiſon/ ou parẽs / ou freres / ou femme / 
ou enfũs po feropautie de Dieu / q¶ ne receoiue beau⸗ 
cop plus encetéps icy/t au féecfea venit vie eternelle. 
Esꝛiſt pꝛezict St Jeſus print fes douse/( leur diff: Voicy / noꝰ mon 
re es tons er Jetuſalem:t feront accõplies toutes fes choſes 
Darc.so.  quéfont efcrites du filz de lhöme par fee pꝛophetes:car 
sb. … fffera batfleauvgée:f fera mocque géniurfe q decrache: 
Batts iac. Gapree ds lauront flagelle ilz focciront/çautiere four 
Barse, il reſſuſcitera. St iceulx nentendirent rien de ces cho⸗ 
ſes / cefte parolle leur eſtoit cachee / nẽtendoiẽt point 
les choſes qui eſtoient dictes. 

S Etaduint que quand il approchoit de Gerifo/Gng 
Laueugle aueugle ſeoit pere de fa voye / et mendioit. Et quand il 
Banda, ouyt fa tourbe qui paffoit/tf interrogua q̃ ceſtott. Et ilz 
Darcos lup dirẽt que Jeſus de Nazareth paſſoit. Loꝛs il cria / 

diſane: Jeſus filz de Dauis ape miſericoꝛde de moy. 
Et ceutp quiaffotentdcuant/fetenfopent/affin quil fe 
MHarcao g. teuſt: mais il criott beaucop pl? fort: Filʒ de Dauid aye 
miſericorde de mop. SEt Jeſus ſarreſtãt cõmanda que 
on luy amenaſi. Et quand il fut pꝛes / il linterrogug / di⸗ 
Hatthz ao.d. ſant:Que veuly tu tete fatces Et iceluy diff: Seigñt 
* que fe voye. Et Irſus luy diſt: Regarde. Ta foy ta fau: 
Marcao.· g. ue.Et tncõtinent veit / le ſuyuoit magnifiãt Dieu. Et 
tout le peuple quand if veit ce/dôna fouenge a Dieu. 
Chapitre.vxtv. 





A —— € quand if fut entte / il cheminoit par Je: 
—A Ariho. Et voicy vng hõmeappelle ʒachee:ſ 
— | iceluy eſtoit principal Fermier / geſtoit rt: 
G peugeurs, a) cGe:x queroit veoir Jeſus / lequel ceſtoit: et 


ne pouoit pour fa tourbe / car il eſtoit de petite ſtature. 
a* Sſpece de Si courut deuant mõta deſſus ᷣng Sicomoꝛe pour 
figues (aus fe veolr: cat tl deuott paſſer par la. Gt quand Grfue 
7 vint an lieu/ il regarda cn hault a le Dot : ç luy diſt: za⸗ 
chee / deſcendʒ haſtiuemẽt:car au tourdhuy me fault de: 
mourer enta maiſon. Iceluy deſcẽdit haſtiuemẽt ge re 
ceuen iope. Et quãd ilʒ veirẽt ce / ilz murmuroiẽt tous 
diſans / quil auoit prins logis fes Bag hõme pecheut. 
BEt ʒachee eſtt arreſte diſt a geſus: Voicy / eigũr 
La pꝛeudbõ⸗ fe dõne la moptie de mes biens auy paoures:t ſi lay trõ⸗ 
mi de zachce. he aucun en aucune choſe / ie luy en rẽdz quatre foys au 
double. Jeſus ſuydiſt: Au tourdhuy ſalut eſt faict a ceſte 
Mattß u.s. maiſon:pourtãt que ceſiuy eſt fus de Abꝛaham: Car le 
filz de lhõme eſt Venu querir ſauuer ce qui eſtoit pery. 
Desmarcz ds Et tceuly opãs ces choſes / Jeſus adioufia à diff vne 
sang ferut ſtmilltude pource quil eſtoit pres de heruſalem / g quilʒ 
ss eſtimotent que inconténent fe royaume de Dieu feroit 
DattBass mantfeſte. Il diſt donc:Vng fôme noble alta en One 
—yd. regilõ loingtaine pour prẽdze a ſoy le royaume / g retour: 
8* Ze marc ner. Et quãd il cut appelle fes div ſeruiteurs if leur do⸗ 
cautremie m. na divde marcz / leur diſt: Traffiguez iuſqq̃ a ce que ie 
nef bre mo vtenne. Et ſes citoyens fe hayotent: g enuoperent Dre 
Fe ti ambaſſade apres luy diſans: Nous ne voulons point ÿ 
qu morcdio celuyregne ſus nous. Et aduint que il reuint apres 
cfeus, qui£eut paine le ropaume:t cõmanda que fes ſeruiteurs 
auſquelz il auoit baille fargent fuffent apeltes/affis dE 
ſceuſt combien chaſcuy auoit gatone, St le premier 


Chaßp . xix. 
vint / diſant: Seigneur / toy marc a acquis dix autres 
marcz. Et il luy diff: Sien mon boy ſeruiteur: pourtant Sattfsss à 
que tu as eſte fidele en peu de choſe / aye autorite ſusdix 
citeʒ. Et lautre vint / diſant: Setgneur/toy marc a 
proffite cinq marcʒ.Et a cefiupié diſt: Auſſi toy ſopps | 
fus cinq cites. Et lautte vint difant: Sctañr/Gofcpton Du fruit 
marc / leq̃l iay enueloppr cy vng linge:car fetap craine/ arãt cache (5 
poutce que tu es Dôme cruel:tu pꝛẽs cequetu nas point s. 
mis / et recueille ce que tu nas point ſeme. GE lup diſt: 
Meſchant ſeruiteur / ie te iugeray par ta patolle. Tu D 
ſcauois que ie ſuis homme cruel / pꝛenant ce quete nay Sage, 
point mis:x⁊ recueillant ce que fe nay point feme:g pout⸗ 
quopnaetu point mis mon argent a fa banque / mop 
eſtãt venute leuſſe certes demãde auec vſute: Et diſt 
a ceufo qui eſtoient pꝛeſens:Oſteʒ luy fe marce / g le don⸗ 
neza celuy qui a dix marcz. Et ilʒ luy dirẽt: Seigneur/ Fe 
il a diy marcz. Auſſt ie voꝰ dp à a vng chaſcun qut au⸗ 
ra / ſera donne: ga celuy qui na point / ſera meſine oſte ce 
quil a. Touteſſoys amenez icy ceulx la / mes enne⸗ nnn⸗ 
mis:qut nôt point voulu que fe regnaffefuseufo/çfes Saone À 
tuez deuantinop. Leur op, 

Et ces choſes dictes /il affoit deuant mõtant en Ge: 
ruſalem. Et aduint / quand il approcha de Seth · phage ", À 
t de Bethanie pres fa montaïgne qui eſt appellee des Cifmm 
Oliues / il enuoya deuy de fes diſciples / diſant: Allez ſetn 
au village lequet eſt deuãt Sous/audf quand pentreres mr" 
Sous trouueres võng aſnon lie / ſur lequel iamais hõme 
ne ſaſſtt / deſtiez le / ¶ lamencʒ. Et ſi aucuy Vous deman 
de:pourquoy fe deſlieʒ Sous-So° ſuy dites ainſi:Pource 
que fe ſeigneur en a affaire. 

Et ceuſy qui eſtotent enuoyeʒ fe afferent/g trouue⸗ 
rent ainſt quil leur auoit dit. Et quand ceulyx deſlioient 
laſnon / les ſeigneurs diceluy leur dirẽt: Pourquop def: 
lieʒ vous fafnon” Et ils dirent:Pourtant à le ſeigneur 
eya affaire. Et le menerẽt a eſus. Et ietterẽt leurs 
veſtemens ſur laſnon / mirent Irſus deſſus. Et quand Aatth na. 
ilʒ ſen alloit / ilz eſtendotent fenre veſtemẽs er fa Soye, marcns. 
Et quũõ deſta il approchott a fa defcente de la mõtaigne Ochaha. - 
des Oliues:toute fa muſtitude des difcipfce ſe eſtouyſ⸗ 
ſant cômenceaa louer Dieua haulte voiy / bour toutes 
vertus leſqueſles ilz auoient veu / diſans: Beneict ſoit 
fe Roy qui vtent au nom du Seigneur:paiy foir au ciel / 
tgloire es lieuy treſhaultz. Et aucuns des Pha matpus, 
riſtens de fa tourbe luy dirent: Maiſtre reprẽs tes diſci 
bles. Auſq̃ſʒ ilʒ diſt: Je vous dy que ſi iceuly ſe taiſent / 
fes pierres cricront. 

Et quãd il appꝛocha vopant la cite il ploura ſus elle caro À 
diſant:i tu euſſe auſſt cõgneu / aumoins en ceſte tiẽne rant biecictla 
tourne fes choſes qui appartiennent a ta patp: eu vben· DR à 
ſerors. Mais maintenant ces chofes font cacfees de | | 
tes yeuſx. Car fee foure Stenézont fur top:g tes enne⸗ mattfasa, 
mis tenufrôneront derépars/lfstennirôneront genfer: maris. 
reront de tous coſtez / et te raferont/toyet tes enfans %° pu 
qui font ey top. St ne faifferôt point es top vne pierre fur 
foutre pierre / pource que tu nas congneu le cũpo de ta UE 
fitation. 

Et quand il fut entre au temple / il cõmencea a letter hatchu. 
hoꝛs fee vendãs achetãs en iceluy / leur diſant: Il eſt Tlußf chaſſe 
eſctit:Ma maiſoneſt maiſon doraiſon voꝰ laueʒ faicte bs marque 
vne cauerne de larrons. Et eſtoit tous les foure enſei⸗ — * 
gnant au tẽple. Et (es principaulx sil Lg f + Grraninf.r,8 À 

Sctibes 


Don -— F 





Luc. 


parus Sctlbes et les princes du peuple queroient de le faire 
mourir:g ne trouuoient choſe fs luypeuſſent faire: cat 

tout le peuple eſtoit ententif a loupe. 

Chapitre.vp. 
T aduint en lung deces iours fa quand il 
D enfetgnoft le peuple au temple qleuange 
Alizoit / les puncipaulv ſacriflcatcurs ct fee 
— | cribes auec les anciẽs côuinôzent s parte 
cz tero tent a luy / diſans: Dy noue par queſſe autorite fais tu 
pe ces choſesꝛou / qui eſt ceſuy qut ta dônecefte autorite⸗ 
Et qeſus reſpondit g leur diſt: Je Sous interrogueray 
Zethuc. auſſi bne parolle: Keſpõdeʒ moy. Le bapteſme de Gear 
eſtoit il du céef ou des Bornmes> Et iceulv penſoient er 
eulx meſines / diſans:Si noꝰ diſons quit eſi du ciel / il di⸗ 
ta:pourquoy donc naueʒ So? pas creu a luy: Et ſi nous 
diſons des hõmes / tout le peuple nous lapidera / car tés 
font certaine que GeBaneft propfete. Et teſpondirent / 
quitʒ ne fcauofent dont il eftoit. &t Jeſus leur diſt: Ne 
mopauffé ne vous dy ie point quelle autorite ie fay 
ces choſes. 

Et cõmencea a dire au peuple ceſte ſimilitude: Vng 
homeplanta vne vigne / g la loua aux faboureure:f fut 
cons dehoꝛrs long tempe:ren la ſaiſon il enuoya fon ſeruiteur 
ae aup laboureurs / aff in quilz luy donnaſſent du frutctde 
fuÿsa, Co vigne. Leſq̃lz fe batirent / (erenuoperent tout Sut5. 
pauÿih Et derechef yenuoya Ong autre feruiteur. Et tceuf 

encose batũs ceffup/r diſans vilenie / le renuoyerẽt tout 

Suis, Et derechef enuoya auſſt le tiers / leq̃l pateille⸗ 

ment naurerent / a le ietterent hors. Et le ſeigneur de 

la Signe diff: Que feray ier ie enuoyeray mo filz biẽ ap: 

me:peult eſtre que quãd ils le verront /ilʒz lauront en re⸗ 

£ ucrence, Mais quand fee labourcurs fe veirent / ilʒ 

péferententre eufv/difane: Ceſtuy cp eſt lheritiet: ve⸗ 

nes/tuone le / affin que lheritage ſoit noſtre. Gt en fc tet⸗ 

tant hoꝛs de fa vigne / ilz loccirent. Que fera donc le 

ſeigneur de fa vigne a tceufp> {Al viendꝛra / deſtrutta ces 

laboures / x baillera fa Signe aautres. Laquelic choſe 

zehud. oupe / ilz dirent: Ja naduienne. Loꝛs iceluy fes regarda 

pri adifé Queſt ce doc qui eſt eſcrit: La pierre que fes edi⸗ 

Sas, fläs ont reprꝛouuer / icelle a eſte faicte lechef de langlet⸗; 

Base Quiconque cherra ſur ceſte pierte / ſera caſſe / et biſera 
Das cefup ſur fequef chetta. 

Et fes pꝛincipaulv facriftcateurs à fes Scribes a ref: 
fe heure querotent mettre les mains ſur luy / mais fs 
craingnérentée peuple:car ilʒ cõgncutent quil auoit dit 
pout eufp ceſte ſimilitude. 

& D Et prenane gatbe/cnuoperét des cfofes qui fe fain: 
«AA gnofent efîre iuſtes pour le ſurpꝛendee en parolle / affin 
quifs le fiuraffent a fa pꝛincipaulte g puiſſance du pze: 
Du uofi Gt linterroguerent / diſans:Maiſire / nous ſcauõs 
q̃ tu dis g enſeigne droictement / nees pointaccepteut 
de perſonnes: mais tu enſeigne la voye de Dieu en Des 
Denver te kite. Nous eſt il ſicite de dõner tribut a Ceſat / ou non: 
tôt,  Ctayantentenôu leur fourbe / leur diff: Pourquoy me 
Bus. tentez vous? Mõſtreʒ moy le denier. De qui a il lima⸗ 
son gecfetiftre-£tils reſpondirent a dirent: De Ceſar. Et 
il ſeur diſt: Rẽbeʒ dõc a Ceſar les choſes qui font a a Ce⸗ 
far/sa Dieu fes choſes qui ſonta Dicu. Et ne peurent 
repꝛẽdꝛe fa paroſſe deuãt fe peupfe:r eulv eſinerueilſlans 
en ſa reſponſe / ſe teurent. 
tm, LOS aucuns des Sabduclens / leſqlz nyent la teſur⸗ 





De fa Signe 


tectéon ſapprocherẽt / a linterroguerẽt / diſans:Maiſtre / & 

Moſeh nous a eſerit:ſi ſe frere daucuy foitmozrayant Matitzu.c. 

fenune/g que celuy ſoit mort ſans enfans / que fon free M 

pꝛẽne fa femme diceluy/g dt (ufcite femnécea fonfrete. j 
Sept frerce donc effolent: et fe pꝛemier print femme / 

etinourut fane enfans. &t fe ſecond fa pꝛint / et mou⸗ 

tut auſſt ſans enfans. Et le tiers la print / ¶ ſemblable⸗ 

ment (ec autres ſeyt: t nont point laiſſeenfans / font 

mots. ft er (a fin de tous la femme mouxrut. Duq̃ 

de eulx donc fera elfe femme eyla reſurrectiohrcar tes 

ſept lont euea femme. Et Jeſus leut diſt: Lec 

filʒ de ce ſtecle ſe matiẽt:n fent bailleʒ en mariage: mais ” Lcfiat de ta 

ceulp qui ſerõt dignes de ce ſtecle la / de la reſurtection feſuiection. 

des moꝛtz ilʒ ne femarécrôt point / ne ſerõt poĩt bailleʒ 

en mariage. Car auſſi ne pourrõt plus iamais mourtr: 

cat itʒ ſot efgaufpauvangee/g (ôt fes filz de Dieu: cõe 

ainſt ſoit qͤſʒ ſoiẽt filz de reſurrection. Et que fes moꝛtz 

reſſuſcitent / Moſeh auſſi la monſtre aupres du Suiffon 

cõe ff diff: Le Heigneur Dieu eſt le Dieu de Abrahã / et Lp08es.8, 

le Dieu de qʒahak / g le Dieu de Jakob / or neſt il pas le 

Dieu des moꝛtz / mate des viuãs:car to? vtuẽt a ſuy. 

Et aucuns dce Scribee reſpondirẽt / et dérêt : Maiſite 

tu as biẽ dit.Et ne fofotêt plus tnterroguer de rien. 

Et il ſeur diſt:. Cõment difétifs que Chꝛiſt eff le filʒ 3 
de Dauid / iceluy meſme Dauis dit au fiure des pfab cpufi fitste 
mes: Le Seigneur à dit a mon Seigſir / ſidz topa ma Tauns. 
deytte / iuſque a ce que te metiray tes ennemis femar: Plol ue⸗a. 
chepied detes pieds? Dauld donc lappelle Seigneur: 

g comme eff tf for filʒ⸗ 

Gt tout fe peuple oyant /il diſt a fes diſciples: Dõneʒ — 
vous garde des Scribes qui veultent cheminer en rob⸗ — Maé 
bee fongues/zapment lee fafutationcausinercfez/et mattbuz.a. 
fes premieres chayeres aus aſſemblees / lee premiere — 
(leupaup conuiucs:ſeſquefʒ dcuozent fee naifonc d:8 
Sefues/faignane fongue oꝛaiſon. Iceuſv receurôt plus 
grande Damnation. 

Chapitre.vxj. 

Tey regardant / il veit les riches qui met: À 
N totent feurs done au tronc. If veit auſſt vne * liberalile 
paoure vefue / qui pmettoit deu pytes/et Sue fouce 9 

Diff: Vrayement fe vous dp/queceftepaoure Cbuft 
vefue a plus mic quetous les autres. Cat tous ceuſp "46 
icy / ont mic au dõs de Dieu de ce d leut abonde: mais 
icelle a mis de ſon indigence tout le viure ĩlle auoit. 

Et diſt a aucune qui diſoient du tẽpſe 4f eſtoit oꝛne 
de Belles plerres à de dõs. Ces choſes que Sous voyez / 
ſes iours Siéôzont efquels pierre ne ſera laiſſee ſur pie⸗ Hus.is . 
te/qué ne ſoit deſtruicte. Et ilʒ finterroguercent/difane: 

Maiſtre/ quan feront ces cÉofec> et quel ſigne yau⸗ —— ing. 
ra il quan ces choſes commenceront a fe faire! A fommatio. 
ZLequef diſt: Voyeʒ que ne ſoyeʒ ſeduis:car pſuſieurs maté 14.0. 
viendront en moy nom / diſans: Leftinoy: fe tempe rarcua, 
eſt appꝛoche: ne alleʒ point apꝛes eulv. Et quand Sous 
oꝛreʒ guerrec ſeditiõs / ne ous eſpouenteʒ point : car 
il fault que ces choſes pꝛemteremẽt adutẽnent:mais ne 
fra pas encoꝛe ſi toſt fa fij. Adonc il ſeur diſoit. Nation 
ſeſteuera contre nation / et ropaume contre royaume: et 
grandʒz mouuemẽs de terre ſerõt par lieuy / farntnes/ 
apeſtilences / et eſpouantemẽs: « feront grandʒ frence 
ductel. Mats deuant toutes ces choſes / ilz mettront US 
leurs maine fur Sous/ g Jouc perſeruterõt / voꝰ llurans Lou. 

ce ty ecaffiôlees 


Lordꝛe et con⸗ 




















Luc. 

Dareno. es aſſemblees / d es priſons / t vous titeront deuant [es 
dehan as a. Roys a les preuoſtz pour mon nom. St ce Sous aduien⸗ 
Mattß roc, dra en teſmoingnage. Metteʒ DK cp voʒ coeuts de not) 
Pacs pꝛemediter cõment Sous reſpondꝛeʒ:car ie Sous donnes 
rap bouche r ſapience / a laquelle ne pourront contredi⸗ 

re ne reſiſter tous conf» qui Sous feront contrafres. 

D Auſſi vous fcres bailleʒ de perce et meres / et freres / et 


Chap. xxij. 
ureroit. Et furent ioyeux / g conuindrent de luy don: 
ner atgent. Et il le promniſt. Auſſt cerchoit oppoꝛtunite 
pour fefiurerfane {es tourbes. 

Et le four des patne fans leuain dint / auquel eſtoit Bath 2.8, 
neceffite ocrir fe Daffage:et Gefus enuopa Pierte et à pure 
ehaqn / diſant: Allez / et nous prrpares le Daffage: afin appareitans 
que nous lemangions. Et ireufx luy diret: Ou Seufn #Pafoge. 








* — — 


D A ————— NS QUES ⏑ ⏑ 


EL parents/ramps:ten feront mourir dentre Sous. Et fes 
Dates, te3c9 faineato? pour moy nonyg Sng cheueu de Hofire 
Date. teffene pcrit pas. Poſſedeʒ Dos ames par voſtre patiẽce. 


tu que noue fe pꝛeparions: Et il (eur diff: Doicp quãd 
Sous entrerez en la cite Sing hõme portant vne crucfe 
deaue vtẽdꝛa au deuant de vous: ſuyuez le / ey fa maiſon 


marcas.ß. 


Be ia defiru. St quanð vous verreʒ Jecufafeny eſtre enutronnee en laquelle if entre. Et dires au pere de ſamille de fa “oser 
ne Du de exercites / ſcachez aßonc quefadcfofation eſt appro⸗  maifé. Ze maiſtrete dit: Ou eſt le logis / ou fe mãgeray 


SBarcus. chee. Alors ceuly qui ſont ey ſuder / ſenfuyẽt auy mon⸗ 
Sattgag. b. taignes:et ceuly qui ſont au millteu delfe/fe departent: 
real: ct ceufp qui font aus regtone/nentrent pont en elle. 
Car ceuty font fes toute de vengeãce: affiy que ſoient 
Datgs, accomplies toutes fes choſes qui font eftrites. Et mal⸗ 
heur a celles quéfont cnceinctes gaup noutrices ey ces 
iours ſa:car grande oppꝛeſſton ſera fur fa terre:g treence 
& peupfe.6 cherront à fa poincte de leſpee / feront me⸗ 
gſarah.n. neß cycaptfuite en toutes nations. Auſſi geruſalem fes 
ta foullee des gentilz / iuſque a ce que ſolent accomplis 
fes temps dre nations. 
Gtsc. Et ſerõt ſignes au ſoleil / en fa lune / aup eſtoilles: 
Afatatz se. genterre angoiſſes des gens / pat deſeſpoir / bruyant fa 
ti iner «fes vndes / tellement que fes hommes feicferont 
" depaour/r pour fattente des choſes qui ſuruiẽdꝛont fur 
tout fe mõde. Car fes vertus des cieuſy ſerõt eſmeues. 
Et aloꝛs vᷣerront le filz de ſhomme venant ey fanuee 
auec grande puiſſance g gloite. St quãd ces choſes com 
mécerôt a aduenit / regardeʒ cn hault / leueʒ Dos teſtes: 
car voſire redemption appꝛoche. 
f Et leur diſt Sue ſtmilitude. Soyez fe figuier g tous 
fes arbres:quand deſia ilz bourionnent regardans de 
Sous meſmes / pous congnoiſſeʒ que leſte eſt pꝛes. Da: 
reillement auſſi quand Sous verreʒ ces choſes eſtie fat 
ctes/f acheʒ que le ropaume de Dieu eſt pacs. Ge vous 
dy en verite que ceſte generatiõ ne paſſera point iuſque 
Za parie de a ce que toutes ces choſes fofent faictes. Zeciel g fa ter: 
Dore re paſſeront / mais mes parolies ne pafferont pas. 
Pꝛeneʒ garde a Sous meſmes quil nv Sutenneque 
— ) voʒ coeurs fotent greueʒ de gourmanôife ç dyurongne 
aderrie/et des ſoucis de ceſte vie: et que ce tour ſa ſoubdain 
S ne ſuruienne fur vous:car cõme vng fac ff viendra fur 
tous ceuv qui font ſeans fur {a face de toute la terre. 
Deiffes donc pꝛians cy tous téps/affin que ſoyeʒ trou: 
ueʒ dignes deuiter toutes ces choſes qui font a aduenit / 
et que puiſſieʒ aſſiſter deuant fe filz de lhomme. 
Côuflenfai: Steſtoit de four enfeignantau tempfe/g de nuict fe 
Rom partoit ç demouroft en la môtaigne qui eſt appellee des 
Gebansa, Oliues.  Lttout fe peuple Benoit aumatih po’ fours 
autemple. 
£ Bapitre. vol]. 
= © fe four de fa feſte des pains ſans leuain 
Bu Duffaee — approchoit / leql eſt nomme Paſſage. Et les 
Marthe. À] principauly facrificateure ç les Scribe cet 
Darcira. choient / comment ilz fe pourroiẽt faire mou⸗ 
tér:carifs craingnotent ſe peupſe. Et Satan entra 
en Judas qui eſtoit ſurnõme Iſcarioth / lung du nombze 
dre douze. Ilſen alla / parfa auec les pꝛinclpauly ſacri 
ficateurs et les maiſites / par queffe maniere il leut li⸗ 


A 


La ſolemnite 









— 
Le 


fe Daffage auec mes diſciples? Et iceluy voꝰ mõſtreta 
Sac grande chambre acouſttee / preparez le illec. 
Los ſen allerẽt / g trouuerẽt ainſt cõme il leur auoit 


dit. Et pꝛeparerẽt le Paſſage. Et quãd lheure fut ve⸗ LEUR celckx 
nue il ſaſſiſt a taste / fes douse apoſtres auec luy. Et lcut À 


diſt: Jay grandement deſire de manger ce Paſſage auec 
vous / deuãt quete feuffre:car teDoue dy / que doreſnauãt 
ie ne mâgerap diceluy iuſque a ce quil ſoit accomplyau 
ropaume de Dieu. Et paint fe hanap rẽdiſt gracrs / et 
diſt: Prenez @ fe diſtribueʒ entre ous: cat fe Go? dy / que 
tenebeuurap du ftuict de la vigne / iuſque a ce q̃ le royau 
me de Dieu viene. Puis paint fe pain / rendit graces / 
(le rõpit / ¶ leur donna / diſant: Ce eſt moy corps / leq̃l eſt 


dône pour vous:faictes ce / eymemotre de moy. Sébla: 24 nouelle 


blement auſſi fe hanap / apres dfeut ſouppe / diſant: Ce 


hanap eff fe nouucau** teſtamẽt en mor ſaͤg / qut eftref: xeu tite 


à 
ſſege. 


1.Coun.u.d. 
maithasc. 
marca“. 


alliance. 


pandu pour Sous. Touteſfoys vᷣotcy fa maiydecetup 


qui me liure / eſtauec moya fa table, Et certes le fils de 
16m fer da / ſelon dleft determinetouteffoys malheut 
eſt fur tcefuy hõme par leq̃t il eſt liure. Et cõmencerent 
a demander entre euly / qui ſeroit celuy dentre euly qui 
deuoit ce faire. Auſſt fut fatcte vre cõtention entre euly / 
leq̃t deuoit eſtre le plus grand. Mais il leur diſt: Les 


» 


Mafthas a. 
Lôuottife de 
rops dec gẽs ſrigneuriẽt fus eulygceuly qui ont aucto fa piicipantte 


tite fus icelles font nômes bien facteurs. Mais il neft “sa les apos 


point ainſt de bouc :mats.eluy qui eſt le plie grũd en: matfson, 


tre voꝰ / ſoit faict cône fe moindre: ç elup qui eft prince / 
cõme celup qui fett. {Car feil eff pfue grãd / ou cefuy qué 
eſt aſſis a table / ou celuy qui yfert > Neſt ce pas celuy qui 
eſt aſſts a taste Mais moy fe ſuts au millieu de volis / 
conne cefup qui ſert. &t Vous eſtes ceuly qui aueʒ per 
feueveauec mopepmestentationc: ct le vous difpofe 
ainſi que mon pere ma difpofe le ropaunne:affin que So? 


mangiez t beuuieʒ fur ma table en mon ropaume / g que malthao d 


ſoyeʒ aſſis fur thꝛonnes iugeans fes douze lignees de 
Iſtael. Et le Seigſir diff. Simon / Simon / voicy / Sa 
taya demande de vᷣous vaner / comme le fromẽt: mais 
iay prie pour toy / affin que ta foy ne deffaille poĩt: auſſi 
top quand tu ſeras conuerty/conferme tes freres. Et il 
Ep diff: Seigñũr te ſuis preſt daller auectop gen priſont 


a fa mort. Et iceluy diff: Jete dy Pierre le coq ne chan⸗ xe cenlement 
tera point au tourdhux / i ſque a ce que tuaye denie par DD pu 


troys foys que fu me congnoiſſe. 
Auſſt leur diff: Quãd fe vous ay enuoye ſans bourſe et 
ſans beſace g ſans ſouliers / vous a ff faillu q̃lque choſe⸗ 
Et iſʒ dirent:Kien.Il ſeur diſt donc: Mais maintenãt 
quéa bourſe fa prênest ſemblablemẽt fa beſace:n qui nen 
apoint / vende fa robbe / achette vng glaiue: car fe So? 
dy quil fault encorze que ce qui eff eſcrit / ſoit accomply 
en moj 


D 


malthas.d. 
marc.iac. 
9chan.u.d. 


» us Mere — Un — Se = 


nes. dr "à 


Luc. 


ey moy.Et a eſte depute auec fes iniques. Car certaine 
ment fes choſes qui ſont de moy ont fin. Et iceuly dé 
rent: Selgneur / voicy deus glaiues tcp. Et il leur diff: 
Ceſt affes. 
Dule ſe partit / ſen alla ſelon quil auoit accouſtume 
au mont dre Ollues:i ſes diſciples auſſt fe fuyufrét. Et 
& quand il paruint au lieu / il leur diſt: Priez / affin à vous 
Daft nentriez ententation. Et ſeſloingna deulx / autant que 
gußt fefectdune pterre:t ſe agenouillant priott / diſãt: Pere / 
ES ſttu veuly / tranſporte ce hanap de moy: touteffope ma 
voſunte ne foit pas faicte mate (a tienne. &t fange du 
| ciel fapparut a luy / le conforta. Et luy eſtãt en angoiſ⸗ 
dfienfuur ſe / pꝛioit plus longuemẽt. Et ſa ſueur fut faicte comme 


Gſeiah 48. 
atifasé. 
fpanss.a. 
Darra.d. 


Mug gouttes dr fangcouflantenterre. Et apꝛes quil fut fe: 
ue doraiſon / g quil Sénta fee diſciples:il les troutraen: 
doꝛmis de triſteſſe / eur diſt. Dourquoy doꝛmeʒ ous 
Teueʒ Sous t prieʒ / affin que nentrieʒ eytentation. 

Hetthase. Stcomme il parloit encoꝛe / voicy la tourbe / g celuy 


Pace. qui ſe nõmoit Judas / ↄng des douze alloit deuũt eulv:t 
on approcha de geſus pour fe batſer. Et Gefue lun diff: Ju⸗ 
vis,  Oue/fiuretu fe filz de lhome par vng baiſer Et ceulvqᷣ 
eſtoient entour luy / poyãs ce qu eſtoit a aduenit / luy dé 
# vent: Seigneur frapperons nous de gfaiue-£t vng di⸗ 
Fettßasæz. ceuly frappa fe feruiteurdu principal ſacriftrateur / et 
ee (upcoppa laureille deptre. Mais Jeſus reſpodit / g diff: 
Zaiſſeʒ iuſq̃ tcp. Et quãd if cut touche laureille dice 
ſeutene cop⸗ fup/ff le guariſt. Loꝛs Jeſus diſt a ceulyx d eftotent Des 
nus a luy:aſcanoir / auy pricipaufs ſacrificateurs /⁊ auv 
Battlase, maiſtres du tẽple / auy anctens: Vous effes venus cõe 
Baswe a vng bꝛigand / auec glalues g baſtons:t veu que teſtoye 
iournellement auec Sous au temple / pous naueʒ point 
eſtendu les mains ſur moy. Mais ceſt icy voſtre heurr 

* et la puiſſance des tenebres. 
chuñ meme Dele pꝛrindeent ilz /ale menerent g conduirent eny la 
des fe punct matſon du pꝛincipal ſacrificateur. Et Pierre fe ſuyuoit 
Lip de loing. St quand fe feu fuſt allume au millien de a 


ſalle/ d qaͤlz fcoiêt enſeble. Pierre eſtoit aſſis au millien 


de eufy. Lequel apres que vne chambertere leut veuſe 

ſeãt a fa lumiere / quelle leut regarde / elle diſt: Ceſtuy 

eſtoit auſſi auec luy. Mais il fe nya / diſant: Femme / ie 

ne fe congnop. Et vng peu apres vng autre le Seit/et 

Bernie diſt: Tu es auſſi diceukv. Maie Dierre diff: D höme / 

non futs.Stapzes fefpace denuréron vne Éeure/quefque 

autre affermoit / diſant: De rap ceffuy eſtoit auſſt auec 

iceluy / car ileſt Galileen. Et Pierre diff: Homme / ie ne 

ſcay que tu dis. Et incontinent tceluyparlant encore / le 

G °0q chanta. Et le Seigneur ſe retournãt / regarda Pier⸗ 

Petthasg te. Loꝛs Picrre eut memoire de fa parolle du Setgñir, 

Sas.d. comme il luy auoit dit: deuant que fe coq ayt chante / tu 

me nyetas troys foys. Gt Pierre yſſit hoꝛs / et ploura 
amerement. 

Et les hommes qui tenotent Jeſus fe mocquofent 
de fupg fe frappoient:ilʒ fe Gcnôetent/ et frappotent fa 
face. Lt ſinterroguoient / diſans:Pꝛophettze / qui eff ce: 
lupqui ta frappe> Et diſoient moult dautres choſes cõ 
tre luy en blaſphemant. Et quand le iour fut vern / fee 
anciens du peuple / et fes pꝛincipauly ſacrificateurs / et 
les ſcribes conuindrent / et le menerent ey deur conctt / 
diſaãs: Sttu ce fe Chriſt / dy le nous. Et il leur diſt: Dé 
ie le vVous dy / Joue nete croyreʒ point : et ſi te vVous in⸗ 
terrogue / pous ne me reſpondrez point / g ne me laiſſe⸗ 


COUR m 
fe, € 


—— 


bou, 








Chap . xxiij. Fuecil.xxvijij. 
ſeãt a fa deptre de fa Gertu de Dieu. Toꝛs dirẽt toue: 
Es tu donc le filʒ de Dieu” Et il leur diff: Vous fe dt: LEUR cafeffe 
foingencoze de tefmotngnages Car nous meſmes tas 
uone oup de fa bouche. 
= = CC toute fa multitude diceuly fe leua / et le A 
TA mencsenta Pilate. Gtcommécerent a fac: EP arte 
GA cufer/difanc : floue auons trouue ceſtuy cp Harthar.6. 
ſubuertiſſant fa gent / deffenSant de dôner Parc 1s-f. 
Pilate linterrogua/dtfant: Ge tu fe rop dre Guifs> Lt 
fceluy reſpondit et dift: Cu fe die. St Pilate diff auv 
aucune cauſe ey ceſt homme. Mais ilʒ ſefforceotent / di Natchayc. 
ſans:Il eſmeut fe peupfe/enfetgnant par toute Judee / ſeban⸗o 6. 
parler de Galllee / il iterrogua ſi lhõe eſtoit Galileen. Gt AGE 
quãd il ogneut qͥl eſtoit ſoubʒ lautorite de Berobr:ilfe ré rs 
Lt quand Herode veit Jeſus / il fut fort iopeux: car 
ia piecea il deftroit de le veotr:a cauſe quil oyoit pluſi⸗ 
que ſigne.Et linterroguoit par mouſt de parolles:mais 
il ne ſuy reſpondoit rien. Et les paincipaufp ſacrifica⸗ 
fans. Mais Gerode aurc ſon evercite fe contemna/r fe ——— 
blanc / et le renuoya a Pilate. Et furẽt faictʒ amys Pi 
fate et Herode en ce meſme four: car par auãt ilz eſtotẽt 
Et Difate apꝛes quil euſt appelle fes pꝛincipauly fa 
crificateurs/ fes maiſtres / le peupfe / il ler diſt Doue C 
voicy q̃ ey linterroguãt deuãt Go ie ne trouue en ceft hõ it deg 
me q̃lque crime / des choſes deſqlles So? laccuſeʒ: mate 
cy/ rien ne (up a eſte fact à foit digne de mort. Quand 
donc ie lauraychaſtie/ie le laiſſeray acter. De luy eſtoit Mbanisg. 
fa tourbe ſeſcria enſemble / diſant: Oſte noue ceffuy/ et — 
quefque ſedition fatcte en la cite x pour homicide. Et aie 
derechef Pilate parfa a eufs / voulant faiffer arr es 
pour la téerce foys / il leur difi: Lefluy/que a il faict de 
malꝰie netrouue ey ſuy nuffe caufe de mopt:fe fecorice 
arcs. 8. 
a haulte Soi requeranc qui fuft crucifte: et renfoz: pus, 
Ge fuſt faicte. Et feur laiſſa celuy qui pour ſedition x Fo 
micide auoît effe mis en prifon/ fequef tés dernar 80: rs 1”. 
Tit dc Liêr 
nofent:ifs appꝛehenderent vng nomme Sinon Otre⸗ — — 
crotv pour fa porter apres Jcfue. 5€ grande tourbe de ste 4 2. 
etfe ſamentoient: et efue ſoy retournant vers elleb EN —— 
mas fus bous meſineo et ſus Dos enfans: car volcy er 
ce dl) 


reʒ point.Muis des maintenãt fera le fils de (Gomme 
ctes:car ie fe fute.&ticeufo dirent:Que auõs nou be⸗ so * 
Chapitre.pyiij. 
deuãt Pilate. 

fes tributz a Ceſat / et fe diſant eſtre le Brit roy. Et 999152. 
pꝛincipauſy ſacrificateurs g auꝓ tourbes:Je ne trouue 
cõmenceãt des Salilee iuſq̃ icy. Et quand Pilater ouyt 
uoyaa Herode/leq̃l auſſi en iceuly iorseſtoit en Jeruſalẽ. 
eure choſes de luy / g eſperoit quil luy verroit faire quel⸗ 
teurs / les Sctibes eſtoict prefene griefuement laccu⸗ 
mocqua de luyapres quif feut veſtu dung veſteinent sut Séanc, 
ennemye enſemble. 
mauez pᷣſente ceſt hõme cõme peruertiſſant fe peuple / et Pilate cerebãt 
auſſt na faict Herode:car ie ꝰous aprenuope a luyn vot⸗ 
il neceſſaire de leur en fatffer Sng/a la feſte: dont toute 555 
nous faiffe Bar rabbas:lequel effoft mis en patfô pour 2°" "bras fe 
fus. Mais ilʒ crioyent / diſans:Orucifie/ crucifie le. Et 
rap done / gſe laiſſeray aller. Mais iceuſy petfeuerotent — 
ceotẽt leut Voir, Toꝛs Pilate adiugea que leur deman 
ient:et liura Jeſus a leut volunte. Et comme ilʒ le me⸗nb 
niey / qui venott dec champs / et lup chargetent fa * u eneen 
peuple et de femmes fe ſupuoiẽt / leſuelles le plouroiẽt ment var rene 
diſt:“x Filles de Jeruſalem / ne pfoures nofnt fuc mop: turn Bêien ve 

{ec iours CA dea ftp, 


Éiv.+.c ce. 
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Luc. 

Hapien zc. les tours biendront eſquelʒ ilʒ diront: Sienheureuſes 
grue 5% font fee ſteriles / fes ventres quénont pofrit engendꝛe / 
Mangas, € les mãmelles quénont point allatcte. Lots ilʒ cõnen 
fisferc.  ceronta dire auxp mõtaignes / tõbeʒ fur nous: g aux md 
ape talgnettes / couutez nous : car ſilz font ces choſes aup 
Sears. Boys XDer6/que fera il faict au ſec? Et deux autres 
S aquꝛ eßoient malfaicteurs eſtoiẽt auſſt meneʒ auec fu pour 

n les faire mourir. 
ganss. tapes dfs vindrẽt au lieu quéeftappeffe Caluai⸗ 
£ButtBard. reitʒ le crucifletẽt la: fes malfateteuts / lung a fa dep: 
arcs treg fautrealafeneftre. Et ſeſus diſoit: Pere / patdon 
Peßan.is.d. * 
ne a iceuly / car ilz ne ſcauẽt quilz fot. Iceulx auſſt par: 
tirent fes veſtemens / t ietterẽt le ſort. Et le peuple eftoit 
des mochties regatdant:auſſt fes pꝛinces ſe mocquoient auec euly / di 
facta a deſus (are:9f a ſauiue les auttes / quil ſe ſauue ſoymeſme / ſi 
unbure, cofupefifeCBeiftefteude Dieu. Auſſi (es genſdar⸗ 
Dares «  mee ſappꝛrochotent de luy / fe mocquotent: et luy pre: 
Ghana d. ſentoient vin algre / difane: Si tu es le cop des uifz / 
ſauue top. &t y auoit vng tiltre ſur luy eſcrit en let: 
ñ tres Gosecques/Latines/ t Lômirques: Leftup eff le 
Satis, roy des Quifs. St vng deces malfaicteurs qui eſtoiẽt 
Darene. pendus fe blaſphemoit / diſant: Situ es fe C hriſt / ſau⸗ 
Caine ue top toymeſine / g nous: mals lautre teſpondoit / ile re 
Janepaenoit/ diſant: Gt ne crains tu point Dieu / top qui es 
en ceſte meſme condẽnation. Et nous certes iuſtement / 
nous receuõs choſes dignes de nos faictʒ : male cefiup 
cy na faict nul mal. Et diſoit a Jeſus: eigñr aye me⸗ 
Za miſcricsꝛ⸗ motre de moy / quand tu viẽcõꝛas en ton royaume. Et (Je 
— ſus lup diff: Je te dy en verite / auiorh huy tu feras auec 
gansʒ moyen patadis. Et eſtoit enuirõ flo heures: tenebꝛes 
furent faictes par toute fa terre tuſque a neuf heutes. 
Auſſi le ſoleil fut obſcurcy / fe Dopfe du temple fut fen⸗ 
du par le millieu. Et Jeſus criant a haulte voiy / et diff: 
Pſalme.ua. Pere ie recommande mor eſperit ey tes mains. Et en 
Cim * difant ce / il rendit leſperit. Et fe Lententer 
Butri7f. Vopâtce à auoit eſte faict / gloꝛifta Dieu / diſant: Vraye⸗ 
Darcurd. ment ceſt homme icy eſtoit tuſte. Et toute (a tourbe de 
8 ceft Geue et SEULE À enſemble effotét Senue ace *fpectacfe/g veoiẽt 
montre,  WecBofes qui fe faifoiét/retournofent frappans leurs 
poictrines.Et tous fes congneus farreftotent foing/ et 
{6 femmes quéfauolent ſuiuy de Galilee / regardans 

ces choſes. 

EBuiff mis Gt voicy vng hõe nõme GofepB/à eftoit Cöoſeillier / 


foutue, 60y hõme ciufte(refiup nauoit pas côfentu a leur oſeil / 
Ur nea leurs actes)quieftoit de Arimathee cite des quifz / 


Gbonss.s. qͥ auſſt attendoit fe ropaurite de Dieu:iceluy vint a DE 
late / demanda lecoꝛps de Jeſus.Et apres dl leut mis 
ius / il lenueloppa en vng linceul. Et le miſt ey vng mo 
nument taille / auquel nuf nauoit encoꝛe eſte mis. 

Et eſtoit fe tour de la Pꝛeparatiõ / fe Sabbath luy⸗ 
foit. Et les femmes qui lauoiẽt ſuiuy / a eſtotẽt Senues 
auec luy de Galilee / regarderent le monumẽt / côment 

axas.a. ſon coꝛps eſtoit mis.Et apꝛes queſſes futẽt retoutnees: 
elles pꝛeparerent odoꝛemẽs t oingnemẽs. Et le iour du 
Sabbath ſe repoſerent ſelon lecommandement. 


Chapitre.xvpilij. 
ue =, © Sing four des Sabbathz / fort mati Gin: 
pufefte. PSN Sent au monument apportane {8 odore⸗ 
Mattb asa. X rene q̃ſſes auoiẽt pꝛeparez / aucunes auec 


— elles. Gt trouuerẽt la pierr: cournee artiere 


Chaß . xxiiij. 
du monument. Et elles enttees / ne trouuerent pas fe 
coꝛps du Seigneut Gefus. Et aduint que comme elles 
eſtoient en perple xite pour ceſte choſe. Voicy / deuy hom 
mes fe lindꝛent pres delles en veſiemens reſlupſans. gt 
cõme elles crafngnofent/g baiſſotent la face enterre/fs 2e agroper, 


direnta icelles: Que quereʒ Doue» fe viuant auec fee lans aus fe 


mostssifneff pas icy / mals il eſt reſuſcite. ff Sous fou Guns 
uienne cõment il Sous a dit quãd il eſtoit encoꝛe ey a 3 
lilee / diſant que il failloit à le filz de lhõme fuſſe baille 

es mains des hõmes peceure/t eſtre crucifie / refufts 

ter au tiers iour. Et iceſſes curent ſouuenũce des parol 

fes dicelup. Et quand elles furent retournees du ſepul⸗ Le foner 
chꝛe / elles annõcetent toutes ces choſes au vnze / et a kent fe ne 
tous ſes autres. £t eſtoit Marie Magbdalaine / ehã⸗ {re velane 
ne/et Marie mere de Jacques / g les autres qui efioient x, * 
auec elles:leſquelles diſoient aux apoſtres ces choſes. Hattzug 
£t fee paroſies dicelles ſemblerẽt cõme reſueries deuũt Dares, 
eufv:ç necreurêt pas a icelles. Mais Dierre ſe leua/g 
courutaumonumnent:t fe inclinant deit ſeulement fes 

linceulp mie apart, Puis fe partit ſeſmerueillãt en ſoy⸗ 
mefmedece qui auoit effe faict. 

Etvoicy:deux diccuſy qui alloient ce meſme iourey Chinese 
vne bourgade / laquelle eſtoit enutron ſotpũte x ſtades be des fps 
loing de Jeruſalem nõme Emaus. Gt fe deuifofent en: ——— 
tre eufv de toutes (es choſes qui eſtolent aduenues. Gt 6*ng fus 
aduint que cõme ilʒ deuiſoient ç difputofét entre eufp, Smpmtiot 
Jeſus auſſt ſapprocha / et alloit auec eulx: male feure L' ji 
peuſy effoienttenue/quifs ne fe côgneuffent.£t {leur 
diſt: Quelles (6t ces paroles à Sous cõfereʒ enſeble en 
cÉeminant ç eftes trifies> Et lung à auoit not L fros 
pas:reſpõdit « luy diff Tu es feul foꝛain en geruſalẽ / 
ne ſrais pas fes choſes qui ont eſie faictes en icelle er 
ces iours cy⸗ Auſquelʒ il diſt: Quelles: Et ilʒ dirẽt: De 
Qefus de Nazareth / quia eſte hõme prophete / puiſſãt en 
oeuure gen parolle deuãt Dieu g tout le peupte: g coms 
me fes pꝛincipauly ſactificateurs / ç noʒ pꝛinces font ft d 
ureenconGénattondemoit ç font crucifie:z auiõs eſpe⸗ 
tâcequif racheteroit Iſrael. Mais aurc toutes ces cho 
fes/if eſtautourdhuy le tiers iour / que ces choſes font 
faictes. Mais auſſt aucunes femes des noſtres nous 
ontefpouante: leſquelles ont eſte au monument deuũt 
Ce iour:g quand elles nontpastrouue fe coꝛps diceluy / 
elles font venues diſans q̃lles ont deu vne viſton dan 
ges / ſeſquelz diſent quil Dit. Et aucune de ceuly qui 
efloient auec noue ſont allezʒ au monument / et ont trous 
ue ainſi que fes femmes auoient dit: à ne font pas veu. 

Lots if leur diſt: O fois ettarSifsdecoeura croire / ey Die 
toutes fes choſes que les propfetes ont parfe. Na il 
point eſte neceffatre que fe Chriſt ayt ſouffert ces cho⸗ 


fes:£ entrer en fa gloire» Et commenceant a Moſeh LR ma⸗ : 


et a tous les propfetes/if feur énterpretoit e toutes “8% 


eſctitutes fee cBofes qui eſtolent de fupmefine. &t ap: G 
pꝛocherent de fa bourgadea laquelle {fs aflotent:et ice⸗ 
luy faifoit fenblant daller plus foing. Et ilʒ le cons 
trringnirent / difans: Demeute auec noue: car Ce ſoir 
commence à Sentr/et fe tour eſt decline. Et il entra 
pour demourer auec eulv. Et aduint que 
comme il eſtoit aſſts atable auec euly / il print le pain et 
Ce beneit et rompit / et leur en bailloit. Et leurs yeulv 
furent ouuertz / et (econgneurent:g icelup ſe eſuanouyt 
dentte eulv. 

Et diret 





— 


J 
à 


chan, 


Et dirent entte eulv: Meffoit pas nofire cour ardãt 
en nous / quand il parloit a nous ey ſa voye / noue de: 
ciaitoit ſes cſctitutes: Loꝛs ſe leuerẽt a ceffemefine heu 
re/t reuindꝛẽt en Gerufafeny:e trouuerét fes vnʒe aſſem⸗ 

pelarechõ de bleʒ t ceulx qui eſtoiẽt auec eulx / diſans: Le Seigrreft 
Co vrapemẽt reſuſcite: ſe eſt apparua Simon. Et fceufy 
recitoient fes choſesqui auotent eſte faictes ey chemin. 
Et cõmẽt ił auoit eſte cõgncu de eufv en rõpant le pair, 
Et cõe iſʒ diſoiẽt es choſes /ceſiux Jeſus fe tint au 
millieu de rulx / diff: Daiy ſoit auec vᷣoꝰ. Mais tceuly 
troublez / a eſpouantez / eſtimoient Seoir Sng eſperit. Et 
il leut diff. Doutquoy eſtes Sous troublez/t pourquoy 
montent penfecsen Dos coeurs > Doyes mec mains et 
mec péeB3:cac ce ſuls fe moymeſme / taſteʒ et Soyez: car 
vng eſperit na chair ne os / aiſi Vous ste Soyez auotr. 
Et quanõd il eut ditces choſes / il leur mõſtra ſes mains 
t fes pie8s. Pate fceul» necropans point cncoze/g ſeſ⸗ 
bahiſſans de tope/tf diſt:. Aueʒ Sous tcpaucune cfofea 
imâger> Iceuly luy prefenterent fa partie dung poiffon 
roſty / de fa rats de miel. &t fapant prine le mãgea de: 
uant eufp/g leur diſt. cles cy font fes parolles quete 
Sous difoye/quaS teſtope encore auec Goue:qui£ eftott 
Jedaiture Neceſſaire que toutes choſes qui fontefcritesdemoper 
sûples m fa fop de Mofef ee pꝛophetes ç pfalines/ fopent accô 
ER Pites. Loge ouurit feur entenSement pour entendꝛre (es 
…_ @ eſctitures /et leut diſt: Il eſt atnſt eſcrit: et ainft faiffoit 
que fe Chꝛiſt ſoufftit / refufcttaft de mort au tiers ior: 
et que on pꝛeſchaſt en ſon nom repentance / et remiffior 
des pecheʒ en toutes gens commenceant en Jeruſalem: 

et Soue eſtes teſmoingʒ deces choſes. 


géosos, 










Je Apefirre 
me Soufans 


gite. 


Ekte.8, Et Sotcp/fenuope fa pꝛomeſſe de mon pere fur Souc. 
Sais vᷣous /demoureʒ er fa cite de Jeruſalem / iuſque a 
ceque Sous ſoyeʒ reueſtus de fa vertu denhault. Et les 
mena hoꝛs ufqen Beth·ante / pui effeuafes maine 

Czuf monte & les beneit. Et aduint que quand il fes beniſſoit / il 


ns. fepartit deufp et eſtoit porteau ciel. Et apres quilz leur 

eu», rent adore/ilʒ tetournerẽt et Jeruſalem er granô toye. 
Et eſtotent touſtours au temple louans ct beneiſſans 
Dieu. Amen. 


¶C Fihdu Sainct Suangile dc Grfus Chriſt / 
fefoy Hainct Zur. 


¶ Le Sainct Euangile de Jeſus 
Chꝛiſt / ſelon Sainct Grÿay. 


Chapitre pꝛemier. 


4 css J cõmencement eſtoit La 
| CCE parolle / et fa paroffe eſtoit auec Dieu: 


— 
— 
VC au commencement auec Dieu. Tou⸗ 
Ites choſes ont eſte fatctes par icelle: et 
ſas icelle rien na eſte faict / de ce qui eſt 
ste Dar, falct.“x Syicelle eſtoit fa Ste:et fa vie eſtoit fa lumtere 
dec hommes / a fa ſumiere ſuyt es tenebres / et ſes tene⸗ 

—— bꝛes ne lont pas compꝛiuſeox. 
de. Vng hõme fut cnuoye de Dieu / qut auoit roi) Jehã. 
bla D Ceſtuy eſt Sent entefinoingnage/a ce quil rendiſt teſ⸗ 
Wchn moingnage dela lumlere: afſfiyque tous creuſſent par 






et Dieu eſtoit fa parolle. Icelle eſtoit 


Chaß.ſ. Fueil.xxix. 
icelle. Ceſtuy neftoit pas fa lumiere / mats affindf ter: 
mofngnaftde (a lumiere. L elfe eftott fa vraye fumtere 
quienfuméne tout hõme Senant au monde. Slle eſtoit B 
au monde:g fe monde eſt faict par elle:et le monde ne fa 
point congneue. 

Ge eſt Senue es choſes qu eſtoiẽt ſiẽnes: « (es ſiẽs 
ne font pas receue.Mais touc ceuły qui ſõt receure: effe Leufo d crops 
fur a donne nuiffance deftre facts enfans de Dieu / *e7 C buft⸗ 
afcauoir a ceulxqui cropenten foy nor: Lefquefs ne de re r' 
fang/ne de volunte de chait / ne de Gofunte dhomme: 
mais de Dieu font nas. 

Et (a parolle eff faicte chait / et a habite ey nous (et Aatt6 iv. 
auons contemple fa gloire / glotre cõme de celuy / qui ef — 
ſeul nay du pere)pfeine de grace ç de Verite. 

Jehay rẽed teſmoignage diceffe:g crperdifät: Ceſtoit Mattz3c. 
celuyq̃ te difope/quil viedroit apres moy:ff eſt parauũt 2": °c: 
moy/car il eſtoit deuant moyrt de fa <X plenitude noue c* — 5 — 
auons fous receu/⁊ grace pour grace:car la lopa eſte d 
nec par Moſeh:la grace ç fa verite eſt faicte par Gefue C 
Chꝛiſt. Nul ne veit onc Dieu: Le feuf filʒ de Dicu qͥ Matttz.n. d. 
eſt au ſein du pere / iceluy la racompte. —— 

Et ceſtuy eff le tefmotngnage de Jehã / quãd les Quifs De hehã bar⸗ 
enuoyerẽt de Jeruſalem des facrificateure/g Leulteg/ fifccôfeffane 
afin 45 intecrogaffentzoifans: Toy / qut es tu> Seite Ver PO 
confeſſa / ne te nya potnt:ff confeſſa / diſant: 3e ne fuie | 
point fe Chꝛiſt. St iſʒ interrogucrct: Quoy dGc> ee tu 
Sliah:Et il diſt: Je nc fe fuite point. Es tu fe pꝛophete: 

Et (€ vefponôtt: Non. Iſʒ ſuy dtrent donc: Qui ee tu: 
affinque noue donnons refponfe a ceufp qui nous ont 
enuopez. Que die tu de topmefme » 96 diff: Je ſuis la gfatag.se. a. 
voiy du criant au defert: faictes droicte fa ÿoye du Set Matths 1. 
gneur / ainſi qua dit Ffataf fe ꝓphete. St ceulpqͥ auotẽt “2950. 
eſte enuoyez eſtotẽt des Phariſtens. Gt iſz linterrogue⸗ D 
ret g luy dirent: Pourquoy bapttze tu dGc/ ſt tu nes poît ÿeBa rnfeigne 
le Cheiſt/ ne Sliah / ne prophete Jehan leur reſpondit / Tbuft eftre se 
difant:e Gaptie ey eaue:mais au miflieu de Sous “a "ox — 
eſte vng:leq̃t So? necõgnoiſſeʒ point. Ceſt celuy qͥ Gien demeure. 
Da apres moy / lequel eff prier que mop/dulnefute 21:24. 
pas digne de deflier la coutroye du ſoullier. Lee cho⸗ — 
fee furent faictes en Beth abata oultre fe Go:8an ou 
HJehan eſioit Gaptisant. 

Lelendemain Jehan voit Jeſus venãta lup/et diff: 
Voicy laigneau de Dieu / qui oſte le peche du monde. 
Ceſtccluy duq̃l te difope:apres mop eſt vᷣenu lhõe à eff 
pmier q̃ moy/car il eſtoit deuant q̃ moy: ne fe cõgnoiſ⸗ 
ſoye point. Mais affin quif ſoit mantfeſte en Iſtael / g 
pourtant ſuis fe venu baptizant en eaue Gt Irhay ren 
dit teſmmoingnage / diſant: Jap Seu fefpert defcenbant Le ſigne a 
du cÉeFcôme Dne couſombe/ demoura fur fup. St ne le 1107 ba co 
congnoiffoye potnt: mats celup qué ma enuoye 6apté: *"* A 
zer en eaue / iceluy me diſt: Celuy fur lequel tu Gerras sDargae, 
leſpetit deſcendãt demourãt fur luyceſtceluy à bapti⸗ arcs. 
ze Qu ſainct eſperit. Et ie lay Geu/res ap renSutefmotn **%*" 
gnage/que icelup eff le filz de Dieu. 

Gt Dngautre four derechef Ichan ſarreſia / ct deuv 
de fee diſciples: et regardant Icſus cheminer / diſt: 

Vela laigneaude Dieu. Et deup de fes diſciples louy⸗ 
rent parler / et ſuyutrent Jeſus. Æoze efue ſe retoue⸗ 
na: g fc vopant quif fe ſuyuotent / leut diff: Que que⸗ 4 
reʒ Joue? Lefquefs luy dirent:Rabbiſ( qui ſignifte quãß 
eſt expoſe / maiſtre) ou habite tu > Il leur diſt: Venez 

G te Voyez. 























| 





chan. 


gt: vopyeʒ. Ilʒ vinbrẽt et veirẽt ou il demouroit y demou 
rerẽt auec luy ce four la. D? eſioit il enuirõ diy heutes. 

Et Andꝛe fe frere de Simoy Pierre eſtoit lung des 
deu» qui auotent ouy de Jehay lauofent ſuluy. 

de Veſſiab Ceſury trouua premier Simon ſon frere / et luy diff: 
paies fous auons trouue fc Meſſiah /qui ſtgnifie Dénct:et 
aith isc. le menaa Jeſus. Gefus layant regarde / diſt. Tu es St 
Ccobas. moyſe filʒ dr Jonah / tu feras appelle Cephas qu eft 
* interpzete Pierre. 

Ze fendemaiy Jeſus voulut aller en Galilee / et trou 
ua Philippes. Et luy diſt. Huis moy. Or Philippes 
eſtoit de Seth·ſaida cite de Andre / de Pierre. Philip 
pee trouua Nathanael /⁊ fuy diff: Mous auons trouue 

Deuteroas. c. Jeſus de Naʒareth / filʒ de Joſeph: duq̃l Moſeh aeſcrit 
es enfaloyafes ppfetes. £t Nathanael luy diſt: Peult 
t{Senirätque bonnechoſe de Nazareth· Et Philippes 
(up diſt: Viẽs & fe voy. Et Gefus veit Mathanael Sentr 

S afop/c dit de luy:Voicy vꝛaypement vng Iſraelite / auq̃l 


npa point de fraude. Et Nathanael fuydiff: Dontme . 


congnois tu” Jeſus reſpondit / ſuy diff: Auãt que Phi 
lippes teuſt appelle / quãd tu eſtois ſoubz fe figuiet / ie te 
Zafcvte Qa Grope. Nathanael reſpõdit g luy diſt: Kabbi / tu es le filʒ 
thanal. de Dieu/tu es fe rop de Iſrael. Jeſus teſpõdit « luy diff: 
Pource que ie tay dit/que ie tay Beu fous fe figuier:tu 
croys:tu vᷣertas pfus grande choſe que ceſtes / cluy diff: 
£nÿerite/en verite fe vous dy / doreſnauant vous Ger: 
reʒ leciel ouuert / fes anges de Dieu montãs ç deſcẽ⸗ 

dans fur le filʒ de lhßomme. | 

Chapitre.ij. 
À Thleettiers tour / nopces furẽt faictes ey La 
ꝛeaue mue PAT na de Galilee:ala mere de Gus yeſtolt. St 
| HS Gefus fut auſſt appelle aux nopres/c ſes dif; 
—W cipſes. Et quand fe vin deffaillit / la mere de 
Gels luy diſt: Ilz nont pſus de Sin. Et ſeſus luy diff: 
Quey eſt il a moy ca top femme: Moy heure neſt pas 
Marke ruoye encor Denue.S$a mere diſt aux ſeruiters: Faictes tout 
SD cequil Sous dira. £t fiv cruches de pierre eſtoiẽt fa mt: 
fes ſelon fa purification des quifʒ / leſquelles cõtenoiẽt 
8 chaſcune deuy ou trois meſutes. Et ſJeſus tetdifi: Em 
pliſſeʒ les cruches deaue. Ilʒ les emplirent iuſque au 
faut. £tif feur diſt: Verſeʒ maintenant / et porteʒ au 
maiſtte dhoſtel. Et ilz luy porterent.Quans fe matftre 
dhoſtel eut gouſte lraue muee ey vin:t ne ſcauoit dôt ce 
(a venoit / mais fes ſeruiteurs fe fcauotêt bien / leſquelz 
auoient puiſe feaue:le maiſtre dhoſtel appella leſpoux / 
@ fupdift: Tout hõme met pꝛemier le bon din: et apꝛes 
quilʒ fontenpurez/ if met ſoꝛs ſe pite:tuas garde fe Got 
Chufi e Ce vin iuſque a maintenũt. Gefus feiſt ce cõmencemẽt de 
pernamn ſignes en ana de Galilee:a manifeſta fa glofre/gcreu 
ares. tent fes difcipfes en lup. 
Apres ce/if deſcẽdit ey Capernaum / luy et fa mere 
@ fes freres c ſesdiſciples. Et y demourerent/nos point 
. beaucop de toure. 

ss Le Poffage de Guifseftoit procfain/g Gefus mon 
tu femple, ten Jeruſalem. Et trouua au tépfe ceufp qui vendotẽt 
Mattbar8  Gorufs x brebis à cofombes/t fes changeurs qui eftotit 
— aſſis Et apres qͤl eut faict vng fouet de petites coꝛdes / 
il les ietta tous hors du tẽple / les brebis «fes boeufz / 
grefpanëit fargent des chũgeurs / réuerfafee tables. 
D Etdiſta ceufv qui vendotent les cofombes: Oſteʒ ces 


choſes dicy / ne faictes point (a maiſon de monpere / la 





Chaß.ij. ⁊. iij. 

maiſon de marchandiſe. Lors ſes diſciples eurent ſou⸗ 
uenance quil eſt eſctit: Le ʒele de ta maiſon ma man: pſotneas 
ge. Les Guifs donc reſpondirent et luy dirent: Quel Duvmonpe 
ſtgne nous monſtre tu / que tu faistelles choſes st qe "#0 feptr 
ſus reſpodit / leur dift: Deftruiſezʒ ce temple /t entrope e 
iouts fe le releueray. Les quifʒ donc dirent: Ce tẽplea 
eſte edifie par leſpace de quarante ſix ans:et tu le teleue 
tas eytroys fours male ireluy diſoit ce / du tẽpſe de ſon 
coꝛps. Parquoy quãd ff futrefufcite des moꝛtz / ſes diſ⸗ 
cipſes eurent ſouuenance quil leur auoit dit ce:et creu⸗ 
rent aleſcripture / a fa paroſle que Jeſus auoit dicte. 

Et quand il eſtoit en Jeruſalem au Paſſage autour Pluſico roy⸗ 
de feſie / pluſteurs creurent en fon nom cõtemplans fes ansen Conſ 
ſignes / leſquelʒ il faifoit.ASais Gefus ne ſe fioit point — 
ep euly / pource quif fce congnoiſſoit tous: ſt quil ne 
luy eſtoit point de beſoing / que aucun luy rendiſt teſ⸗ 
moingnage de lhomme: cat if ſcauoit ce qui eſtoit en 
lhomme. 


Chapitre.iij. 


Ly auott vng homme entre (ce Bart: A 
ſtens nomme Mtcodeme pꝛince des Guifs: Sous... 
eſtuy vint de nuict a Feſus / tluy diſt Rab Pon se 


bi/ nous ſcauons que tu es Vng maiſtre Se fus, * go 


nu de Dieu: sar nuf ne peulſt faire ces ſtgnes que ty 
fais / ſt Dieu neftauec fup.efus reſpondit et (up diff: 
En Derite/en verite tete dr/ queff aucun neft nap den: 
hauſt:il ne peuft Seofr fe royaume de Dieu. Mcodeme 
luy diſt:. Comment peult ſlhomme naiſtre / cõme il ſoit Dermoifre 
ancien? peult él derechef entrerau vẽtre de ſa mere / et fhiriturtut, 
naiſtre: geſus reſpõdit: En verite / en verite tete dy/que 

féaucut neſt nay deaue t deſperit / il ne peult entrer 

au ropaume de Dieu:ce qui eſt nay dechait / eſt chait: et 

ce qui eſt nay de leſperit / eſt eſpetit. Me teſmerueilſe poit 

que ie tay dit:ff vous fault eftre nay den hault. Le Sent 
ſouffle / ou il veult:t tu oys ſa votx:mats tu ne ſcais dôt 





elfe vieẽt / ne ou effeSa. Ainſi eſt tout homme qui eſt nay 
deſperit. Nicodeme reſpondit / g luy diff: Lt cõment fe 8 
peuuent ces choſes faire-Gefus reſpõdit / g luy diſt. Tu 


ee le maifire de Iſtael / necongnots point ces choſes: 
En verite / en verite fetedy/que noue parlõs ce que (ca 
uons /⁊ teſmoingnons ce que auons veu:et ous ne re⸗ 
ceueʒ point noſtre teſmoingnage. Site Joue ay dit fes 
choſes terriennes / et Sous ne les croyeʒ pas / comment 
croireʒvᷣous ff fe Sous dy fes choſes celeſtes: Auſſi nul Éphe+£, 
neſt monte au ciel / ſtnon le filz de lhomme qui eſt de: | 
ſcendu du ciel: lequel eff au céef. &t comme Moſeh Nombas. 
cfleua fe ferpent au deſert / ſemblablement fault que 
fe filz de lhomme foit effeue : affin que quiconque croit 1-UeBan.+£. 
en luyx / ne periffe : mate quil apt vie éternelle dar À dint 
Dieu a tellement apme fe monde / quil a donne for) {or fits aus 
feuf feu£ fifs:afftsy que quiconque croit en luy / ne perif: Bomunee, 
ſe:mais quif apt vie eternelle. Car Diru na pas en: 
uoye fon fils au monde / pour conGemner fe monde: 
male affinque le monde foit par fuy faune. Qui croit Ae ingemmt 
em Cup/ff neft point iuge: mals qui ne croit / i eſt deſia "2. 
luge: car il necroit pas au nom du ſeul filz de Dieu. * 
Et ceſte eſt ſa condemnation / que la lumiere eſt venue 
au monde / et es hommes ont mieuly ayme les tene⸗ 
bꝛes que fa ſumtere:car ſeurs oeuures eſtoient mauuai⸗ 
ſes. Car quiroöque faict choſes vitieuſes / hait fa lumie 
reset ne vient pas a (a liuniere / affiy.que fes oeuures 

ner ſoypent 


Jehan. 


ney ſopent reprinſes. Mais celuy qͥ faict berite / él viẽt 
ala lumiere:afſin que ſes oeuures ſoyent manifefiees 
swger, quelles font falctes* en Dieu. 
| Apres ces choſes ſJeſus int «fes diſciples / en la ter 
(ho gu⸗ re de QuBee : « dernoutoit fa auec eufp ç baptizoit. Et 
auffieftoit Jehan Gaptisät en Enon pres de Halim:cat 
us la pauoit beaucop de eauee:g fa Senofent/ eflofét bap⸗ 
tisescar Jehũ nauoit pas encoꝛe eſte mis en pꝛiſon. 
Et fut faicte vne q̃ſtion dec diſciples de gehan auec 
D fes Guifs pour fa purification.Et vindꝛet a Jehã / et luy 
Beer dirẽt:Rabbi /celuy à eſtoit auec top outre ſe Joꝛdan / au⸗ 
a cas quel tu as rendu teſmoingnage / vela {€ Gaptise/t tou 
Slennenta luy. Jehay reſpondit / diff: Hõme ne peult 
receuoir aucune choſe / ſil ne luyeſt döne du ciel. Vous 
meſmes eſtes teſmoingʒ que iay dit: Je ne fuis point fe 
ben offre Chꝛeiſt: mais que tefuts eauoye deuãt iceluy. Celuy à 
oiſcplcodt à fefpoufe/eft efpous. Et lamp de lefpoup qui fe arrefte 
ra gefcoute fceluy/tffeffoupt dune toye pour fa Solo de leſ⸗ 
pouv. Ceſte miẽne ioye donc eft accõplie: if fault q̃ fcez 
lupcroiſſe / mais moy que ir ſoye amoindry. Celuy qui 
eſt denu dẽhault / eſt ſus tous:celuy qui eff de terre eſt de 
terre / parle de fa terre:celup qui eſt Genu du ciel eſt ſus 
tous:⁊ teſmoingne ce quil a veu x oup:et nul nereceoit 
fontefinofngnage.£tcefip qui a receu ſon teſmoingna 
ge/ il a ſeelle que Dieu eſt veritabſe. Car celuy à Dieu 
a enuope / parle les parolles de Dieu: car Dieu ne uv 
À Btfub, donnepoint eſperit par meſure. Le pere ayme fe fils/et 
gr adône toutes choſes en fa main. Qui croit au fiés/ il a 
re Dlecternelle: mais qui necroft poit au filz / il ne derra 
pas la vie:mais lite de Dieu demeure [ur (up. 
Chapitte.iitj. 
= Dans donc Jeſus eut cõgneuque les Pha 
L riſtens auoiẽt ouy que Jeſus faifoft et ba⸗ 
ptizoit pſus de diſcipſes que Jehan(cõbien 
que Jeſus ne baptizoit pas / mais ſes diſci⸗ 
pfes)tf taiſſa Judee/ ſen alla derechef en Galilee. Gt 
failloit quil paffaft var Samarie. Il vint dc er la cite 
éntmmif, de Hamarte laquelle eſt appellee bx Hychar / pres de (a 
au poffeffion à Jako6 donna a Gofepf fon féts:e la eftoit fa 
fontaine de Jakob. Gefus donc laſſe du chemih / eſtoit 
| ainſi aſſis fur fa fôtaine:if eſtoit pres de ft heures. Et 
Chflaffete vne feinme Sintde Sarnarte pour puifer de leaue. Ge: 
mate fus luy diſt: Donne moy a Botre :car fes diſciples fe 
tie, eſtotent allez en fa cite/affin quifs achetaſſent man: 
ger. La fẽme déc Samarttaine luy diſt: Cõment Seu 
quetues quif / demande tu a botre de moy / qui ſuis fem 
B me Samaritaine: Lar fe Guifs nont point de accoin 
tanceauec fee Samaritains. Jeſus reſpõdit c (up diff: 
Hi tu fcauope Fe don de Dieu / qui eſt cefup qué te dit: 
donne moya botre:tu luy euffe dernanôe/g il teuſt dõne 
defeaue diue. Ta femme lup diff: Setgneur / tu nas de: 
quop puifer/g Fe puits eſt pꝛofond: dont ac tu doric ceſte 
Émie, eaue viueres tu plus grand q̃ noſtre pere Jakob d nouc 
adõone fe puitz:a eya beu Guy g fer filz / fes beſte? Je⸗ 
ſus reſpondit / fup diſt: Qutcõque boit de ceſte eauecy / 
il aura encore ſotfemais qui beuura de leaue laquelle te 
luy donneray / il naura pas ſoif eternellement: mais 
leaue que ie luy donneray fera faicte ey luy vne fontat: 
ne deaue ſaillante en vie eternelle. La fennne luy diſt: 
Seeigneur / dõöne moyceſte eaue / affin que fe naye point 
ſoiſ.n le ne Sienne point icy puiſer. Jeſus luy diſt: Va / 








Chapß . iiij. Fueil.xxx. 


appelle ton mary / Diene icy. La femme luy reſpondit / 


a diff: Je nay potnt de mary. Jeſus luy diſt: Qu ac Eten 

dit: ie nap point de marp:cartu ac cu cénqmarye/et ce: C 
fupquetu as maintenãt / neſt pas ton marÿ. Le actu 

Dzayemét dit. La femme luy diffé Scigneur/le Vopque 

tu es propfete. Moʒ peree ont adoꝛe encefte mõtaigne: 

et Sous dictes / que en Gerufaten eff le feu ou il fault 

adorer. Jeſus luy diſt: Femme crop mop que lheurediẽt 

que vᷣous nadorerez fepere/nen ceſte montaigne / ne 
ſexuſalem.Vous adoꝛeʒ ce que Joue ne ſcaueʒ: nous 

adoꝛonsce que noue ſcauons:car fe ſalut eff des Juifʒ. 

Mais lheure dient / et eſt matntenant/que fes Drape Draredboias 
aëozateure adoreront fe pere ch eſperit et ey verite: car ꝰſ· 

auſſt fc pere quiert tels qui ladorent. Dieueſt eſpertt: et 2 Counsb. 
fault queccuſx qui ſadorent / ladorent en eſperit et en 
vertte. La feme luy diſt: Je ſcayque fe Meſſtah qui eſt 
appelle Chꝛiſt vient: quand donc iceluyſera venu / él 
noue annoncera toutes choſes.Jeſus luy diſt:. Ce ſuis 
iequi parle a toy. 

Et incontinent fee diſciples vindꝛent / ſeſmerueil⸗ 
loient de cequtf parloit auec fa femme:couteſſoys nul 2 
ne diſt / q demande tu / ou pourquoy parle tu auec elfe. 

La femme donc faiffa ſa cruche/ ſenalla en la cite / 

c diſt auy hõmes:Veneʒ g voyeʒ vng hõme qui ma dit / 10 Zamari⸗ 
tout ce quefay faict:neſt ce point le Chꝛiſt⸗ Iſʒ ſoꝛtitet teme annonce 
donc de fa cite t Senofent a luy. Chuf, 

Cependant fee diſciples le prioiẽt / diſans: Kabbi / 
mange. Et il leur diſt: Jaya mãger vneviande / Doug 24 viande de 
ne ſcaueʒ pas. Zee diſciples donc diſoient entre eufp: Chufi. 
Tupaaucun appoꝛte a manger: Jeſus leur dif: Ma 
viãde eft/que te face kadolumte de celuy quimarnuoye/ 

@parface foy oeuure. Me dictes Soue pas quifs (ôtenco & 
requatremope/ct fa moiffon vtendra Voicy / ie Sous 

dy / leueʒ Dos veufp et Soyez fes regtone: carefles font UT 
fa blanches pour moiſſonner. Et celuy qui moiffône/re 

ceoit fafare et aſſemble fe fruict en Ste eterncfle : afin 

que celuy qui ſeme ayt enſemble fope etcelup pu moif: 

ſonne:car eyce eff (a parofle Save : que autre eff celuy 
quéfente/etautre eff cefup qui moiffonne. Je Soue ap 

enuoye moiſſonner ce que Souc nauez pac faboure. 

Lee autrer ont laboure / et Goue effes entrez en leuts 

labeurs. Et decelle cite plufieure des Samaritains 

creurent en ſuy pour la parolſe de la femme / rendant teſ⸗ 
moingnage / h diſant: il ma dit toutes fee choſes que iay 

fatctes. Quand donc fes Samarttains furent Senue 

a fuy/its luy prferent quil dernrouraffauec euly. Et des 

moura fa deu» iours. &t beaucop pluie degene creurêt Ji 

pour fa paroffe. Et difotent a fa femme: Maintenant uto de Se 
noue necroyone pas pourfa paroffe:car noue meſmes LR 
lauons ouy / et ſcauons que cefluy eff vetitablement fe 

Cheiſt ſauueur du monde. 

Lt apres deuy iours il ſe partit de la / et ſey alla ey Marc aa. 
Galilee. Carceſtuy Jeſus rendit teſinoingnage que fe HAE 
prophete na pas dhonneur en fon paye. Quand donc + 
il fut reuenu en Galilee/ reuly de Salilee le receurent: 
apꝛes quilʒ eurent veutoutes fescÉofes quifauoit faict 
en Jeruſalem a (a feſie: car eulx auſſi eſioient Senuc a 


¶ hzriſt cõſeſſe 
df eſt le Meſ⸗ 
ſiab. 


fa fefie. 

HA donc vint derechef ey Lana de Galilee / ou il Bates. a. 
auoit fafct de ſeaue vin. Et y auoit q̃l̃ hõe royal / duq̃l le 2474. 
fils eſtoit nalade ey Capernainn. Iceluy quãd il ourt / 

que Jeſus 




















Jehan. 
Cbꝛfi guarit 4 Jeſus eſtoit Senu de Guôce en Galilee / ſey alla Gers 
J 3 fuy: luy prioit quil deſcendiſt pour guarir fon filz / car 
il cõmenceoit a mourix. Gefus donc luy diſt: Hi vous 
Les Quifs de ne Soyez ſignes ſ miracfes/Soue ne croyez pas.Et (56 


wabet ſignco. me royallup diff: Stre/deficôs deuãt que mor filz mru⸗ 


Foy. re, Jeſus Guy diſt: Va / ton filz dit. Thomme creuta fa pa 
rofle que Jeſus fupauoit dicte / fenalfoit. Et cõme ia 
il defcenSott/fes ferufteure vindrẽt au deuant de luyn 
luyannõcerent / diſans: Ton fifs vit. GÉ leur demanda 
donc aquelle heure il auoit eu mieulx. Et {fs luy dirẽt: 
Hyer / a ſept heures la fieure le laiſſa. Le pere donc con⸗ 
gneut que cefioꝛt en ceſte heure la / en laq̃lle Gel? up auoit 
dit:ton fifs Dit. Et treluy creut / tonte fa maiſon. Et 
derechefce ſecond ſigne feiſt Jeſus / qguand té vint de Ju 
dee en Galilee. 

Chapitre.v. 


Za pifcine de FR T apres eftoit vng four de feſte des Juifs/c 
Le 22] Gefus monta en geruſalem. Di pal en (Ge 
ries Le Éteu du | ruſalem en fa *<*Pz:0o6atique/ng lauoir qué 
— — eſt appelle en° x Ebrieu Beth. eſda / ayant 
éxou CGaf de cinq poꝛches.Eniceuſx gifoit grande multitu6e de fan 


ſcrdãt 3 Le. guiſſans / aueugles / boyteur / ſecz / attendans fe mou: 


NNS-NS uement de leaue: car lange felon le trmps deſcendoit 
piſcine/ ou mat 





e au lauoir / troubloit feaue. Le premier donc qui deſcẽ⸗ 


doit au lauotrapres le troublement de leaue / effoit gua 
Cru de us ty de quelconque maladie quil fuſt detenu. Dacfioit a 
ſion. Bng homme qui auoit eſte detenu de maladie leſpace de 
trẽte huyt ans:quãd Jeſus eut veu cefup giſant / et eut 
cõgneu qͥf auoit ia long tẽps fa maladi / il ay diſt: Veulyx 
tu eſtre guary: Le languiſſant luy reſpondit:Seigñr / ie 
nay point dhõme qui me mette au Éauofr quãd leaue eſt 
— troublee:car quand fe y viens / vng autre deſcend deuãt 
guarpau mop. Jeſus fuy diſt: Lieue toy / emporte ton lict ç che 
6at$. mine. Et incõtinent ſhõme fut guaryĩ emporta ſon lict 
De @cBeminoit. De eftoit il ſabbath eyce io: fa. Les quifʒ 
Bars, donc diſoiẽt acefup à auoft eſte guary: Il eſt ſabbai h:il 
ne teff pas licite de poster ton fict. (JE feux reſpondit: 
Qui ma faict fain/icefuy ma dit:empozte tor(fct che 
mine. Iſʒ fup demãderẽt d6c: Qui eff ſhõme qui ta dit: 
C empoꝛteton lict z chemine:Et ceſuy qui auoit efte gua⸗ 
ry ne ſcaucit à ceſtoit:car Jeſus feftoit retire de la tour: 

bequi eſtoit en ce lieu. 

Apꝛes Jeſus ſe trouua au tẽple / g luy diſt: Voicy / tu 
es guary ne peche plus deſormais / affin q̃ pie ne te ad⸗ 
utenne. Ceſt hõme ſen alla / annoncea auy Juifs que 
ceſtoit Jeſus à lauoit faict ſain. Et pour ceſte cauſe tes 
quifʒ pourſuxuoient Jefus/c cerchopent le tuer / pour⸗ 
tant quil auoit fuict ces choſes au Sabbath. Mais 
Qefue feur reſpondit:Mon pere oeuure iuſquea mainte 

D nãt «fe oeuure. Dour ceſie cauſe donc es quifʒ le que: 

Jeſue Cgf roiẽi tant plus mettre a moꝛt / pource que noy ſeulemẽt 
ſitʒ de Dieu il auoit rõpule Sabbath / mais auſſi quil difoit à Dieu 
eſtoit ſon pere / ſop faiſant eſgal lieu. Jeſus donc 

reſpõdit / leur diff: En verite / en verite / ie Douce dy / le 

filʒ ne peult fatre q̃lque choſe de ſopmeſine / ſtnõ ce quil 

aura veu faire le pere: car quelconque choſe que tceluy 

faict / le filz ſemblablemẽt faict fes meſmes / car le pere 

ayme le filz / luy demonſtre toutes choſes quil fatct:et 

luy demõſirera plus grandes oruures que ceſtes / affin 

que Douce Joue ey eſmerueilſeʒ:car ainſi cõe le pere re: 

ſuſcite les morts g les vluifie / ainſi pareillement fe filʒ 


Chaß.v. ⁊. vj. 


viuifleceulx quil veult. Car fe pere ne iuge perſonne / & 
male a donne tout iugement au ftfs:affin q̃ tous hõno⸗ uc· d. 
rent fe filz / ainſi cõme ilz Gônozent le pere. Qut ne hon Cufla ut⸗ 
noze point fe filz/ il ne honnoze point fc pere qui fa en: ir lg 
uoye. Eny verite / e erite/fe Sous dp:quecefip quéopt 
ma parolfe/g croit a ceſuy qui ma enuope/ if a Sie eter⸗ 

nelle.ESt ne vẽedꝛa point en cõdemnation / mais eft paf: 

ſe de la mort ey la Die. En berite / en verite / ie Doue dy: 
queſheure Sient ç eſt maintenãt / que les mortz ortont 

fa votx du filz de Dieu.Et ceulx à laurõt ouy / viurõt. 

Car cõme le perea vie en ſopmeſme / ſemblablement il 

a donne au filz dauoit vie ey ſopmeſme. SEt luya auſſi 
dôneautoritede faire iugement / pource quil eſt filz de 

ſhõme. Je ſopeʒ pas eſmerueilleʒ de ce:car ſheuredient 

en laquelle tous ceulyx qui ſont auy monumens oꝛront Dutugemms :° 
fa voiy diceluy. Et ceuly qui auront faict fes biens à Chutes À 
iront ey reſurtectlon de vie: mats ceuf qui auronc ** {| 
faict les mauly / en reſurrection de cOGemnation. ere 

puis de moymeſme faire quefque choſe. Ge tuge ainſiq̃ 
teop / mon iugement eſt iuſte:car Le ne quiers point ma Matthaab. 
volunte / mais fa Gofunte de monpere quima enuope, Mucd. 
Si te rẽdʒ teſmoingnage demopmeline/montefmom: *"""*" 
gnage neſt pas vꝛay. Vng autre eſt à tend teſmoingna 1e rfmoigne 






— * 


ge de moy: € fcap que ſon teſmoĩgnage lequel il rendde 3 
moy / eſt Drap. Vous aueʒ enuoye a Jebay/ça rẽdu teſ⸗ ner + 
motngnage de fa verite. Aufff te ne paie point tefinotn: A 


gnage dhõme:mais fe dp ces choſes / affin q̃ Vous ſoyeʒ 
ſauueʒ. Iceſuy eſtoit a chãdelle ardente luyſãten vng J 
téps aueʒ vouſu Sous eftoupzen fa lumtere.xhaismoy : 
tay teſmoingnage plus grand que celuyde Gefan:car 
fes oeuures ſeſquelles mon pere ma dône/ affin q̃ ie ſes 
parface / icelles oruures que te fay / teſmoĩgnẽt de moy / 

que mon pere ma enuoye. Et mon pete qui ina enuoye / 

iceluy a rendu tefnofngnage de mop. Jamais vᷣous ne 

oupfies fa voiy / ne vetſtes fa ſemblãce: naues point 

fa parolfe demourãt en Soue:car Doue ne croyez point 
aceluyquifaenuope.Lercfezfesefcritures:car Vous ¶ 
cuyôcz en icelles auoir vie eternelle / g icelles ſoͤt qu pos re rfcrtteres 
tent teſmoingnage de moy / Vous ne vouſeʒ pas venit — 
a moy / affin à Vous ayeʒ vie. Gene prens pas glotre des 
hõmes.Matis fe Vous cõgnoy que vous naueʒ point fa 

dilection de Dieu en Sous. Je fuis Genu au not) de mõ 

pere/g Dous ne me receueʒ pas. Si vng autre Sient er 

fon propre nom / Sous receurcz fcellip. Cõment poues 

Vous croire/Goue qui receuez gloire ſung de fautre/ç ne 

quereʒ point fa gfofre qui Stent de Dieu feut> Ne penfes 

pac quete Doue doiue accufer cnuers mon pere. Moſeh Moſeh nous 
auquel Joue aueʒ eſperãce / ceſt celuy qui Sous accufe/ accuſe. 
cat ft Sous euſſieʒ creua Moſeh vous euſſieʒ creu auſſt 

a mop:car icelupa eſcrit de moy:mais ſtvᷣous ne cropez 

pas aup efcrits diceluy / comment croyrez vous a mes 


parolles? 
Chapitre.vj. 
I Pꝛes cea choſes Jeſus ſenyalla oultre fa À 


Ge tourbe le ſupuoit. Car éf3 Geoyent ies 

ſignes quil faifoit fur ceulp qu eftotent 
malades. (refuse donc fes alla ey la montaigne/ et fa 

effoit aſſis auec fee difciples : et fe Paſſage eftoit pro⸗ 
chain / lequel eſtoit fa feſte dec Juifs. Quand donc Je: Matthies 
ſus eut (eue fes yeuly / et quif eut Seu que treſgrande 2% 
multitude 





Jehan. 

-muftituSe eſtoit Genuea luy / il diſta Philippes: Dont 
achetterons nous dec pains / affin que ceufs cppuiffent 
manger.Et diſoit ce en leſpꝛouuãt:car ff ſcauoit bien ce 
qͤldeuoit faire. Philippes luy reſpondit: Lee pains 
dedeupcens deniers ne leur ſuffiſent pas / ace que vng 
chaſcuyen prenne vng petit. Et fung de fee diſciples 
Andꝛe frere de Simon Pierte / luy diſt: Il a icy vng en 
fant qui a cinq pains dozne/g deup poiſſons mate queſt 
ce de ces choſes entretant⸗ ſJeſus donc diff: faictes 
aſſeoir fes hommes. Oꝛ y auoit il beaucop dherbe en ce 
lieu fa. Les hõmes donc ſaſſirẽt / ey noöbre enuitoncinq 
mille.Et Jefue paint fee pains / apres quif eut rendu 
graces / il les diſtribua aup diſciples / et les diſciples a 
ceulxqui eſtoient aſſts.Et ſemblablemẽt de poiſſons / 

ane. autantꝰ *dfsenSoufoitt. Et apꝛes dés furét faoufes/ 

puoquém il diſt a fes difcipies:Amaffes les reliefʒ qui ſoͤt demou⸗ 
tez / affin que rien ne ſoit perdu.Iſʒ fes amaſſerent donc 
g emplitẽt douse coꝛbeilles de reliefs des cinq pains do? 
ge / qui eſtoiẽt demoureʒ a ceulp qui eny auoiẽt mãge. 
Greuls hõmes donc/quan ilʒ eurent veu ſe ſigne que 
Gefueauott faict / diſoirnt: Ceſtuy eſt veritablement fe 

here de pꝛophete / qui doibt venir au monde. Quand donc 

mn Jeſus congneut qͤlz debuoyent venit ge prende afflh 

Balises, qͥlʒ le feiſſet toy: derechef ſe retira ſeul en la motaigne. 

— Oꝛ quand fe ſoir vint / ſes diſciples deſcendirẽt en a 

mer.Et apꝛes quilʒ furent monteʒ cn fa nautre / ilz ve⸗ 
noient pour paſſer ouftre fa mer/Gere Lapernauny/et 
eſtotẽt deſta tenebzee/c ff neftoit pas Jeſus Gent aeufr. 
€ £tfamerfcfteuoit pour fe grãd Sent quifoufftoit. Abe 
donc âfs eurent nauige/enufron vingt cinq ou trente 

Chibi. ſtades:iſʒ Gopent Jeſus cheminant fur Fa mer / ſappro⸗ 

re chant de fa nauire:t eurei paour. Mais il leur diff: Le 

Besg. ſuls ie / ne craigneʒ pas.Iſʒ fe Goufurét donc receuoirer 

Seb fa nauite: incontinent fa nauire fut a (a terre a faûlte 

ilz alloient. Et le iour enſuyuant / la tourbe qu eſtoit 
ouftre ſa met / peit quit ny auoit point fa dautre nacelle 
que vne/en ſaquelſe eſtotent entreʒ fes difciples: que 
Gefue neſtoit point entre auec ſes diſciples en fa naui⸗ 
re:mais que ſeuſſemẽt ſes difcipfce fen eſtoiẽt allezʒ. 
Auſſt autres nauires ſuruindꝛent de Thiberiade pres 
le lieu / ou ilz auoient mange fe pain / le Heigſir rẽdant 
graces. Quãõ donc fa tourbe veit q̃ eſus neſtoit pas 
la / ne ſes diſciples / ilz monterent dedans les nacelles / 
g vindrent ey Capernaum querans Jeſus. Et quãd 
{fs leurẽt trouue ouftre fa mer /iſʒ lup dirẽt:Rabbi /quãd 
fnlpder, estu venuicy⸗· ¶ Jeſus leur reſpondit / diſt: En derite / 
dat Qu en derite / ie Gone dy: vous me cerchez / non pas vource 

* que ous aueʒ Geu ſignes:mais pource que Douce aueʒ 
lichecrehez mãge des pais / aucz efteraffaffes:°* Ouureʒ vour auoir 
pee. (a diande / non pas qui perit:mais qui eff permanente 

D Vlr eternelle / laqſle Le filz de Dôme Boue donera:car 

le pere qui eſt Déeu/fafigne. Parquoy ilz luy dirent: 

Que ferons noue pour ouurer fes oeuures de Dieu » 

lerrte  Gefuc refpôBit/c leur diſt: Le eftloeuure de Dieu / que 

Pat. Sous croreseycefup fcqftfaentioye. Lots if fuy dirent: 

Quel ſigne donc fais tu / affin que nous le Sayds/t que 
seen. Mons te cropõs Quelle oeuure fais tur Noʒ peres ont 

Dates. 8, mãge fa *Sdneau deſert ainſt quil eff eſcrit: Il leur a 
— donne a manger ſe pain du ciet. Gefue donc leur diſt: 

Ds C0 derite/ en derite fe Gone dy / Moſeh ne vous a pas 

donne ce pain du ciel:mais moy pere Souc dõne le Drap 


Jut.y.b. 
Marc ce, 


— 


4. 















Chaß. vſ. Fueil.rrrf, 
pain du ciel / car celupeftée pain de Dieu qui eſt deſcẽdu 
ductel/g dõne pie au monde. Ilʒ luy dirẽt donc:⸗eigñr 
donne nous touſiouts ceſtuy pain.Et efue leur diſt: 
Ge ſuis le patn de Ste, Qui Vient a moy / il naura pas CR efi Re 
fahn:e qui croit et moy/ il naura pas fotf eterneffemit, V7 0 Be 
Mais fe vous ay dit/queaufft Doue mauez Deu/ç ne Aattfass, 
cropez point. Tout ceque mon pere me dône vᷣtendra a —— — 
moy/⁊ ne reteiteray point hoꝛs ceſuy qut viẽdꝛa a mop: ""” 
car ie ſuis deſcẽdu du ciel non pas pour faire ma Solun- 
te / mis (a Soufunte de cefup qui maenuoye. Et ceſteeſt 
fa Solunte de moypere / qui ma enuoye:que de tout ce dË Za voiſlte de 
ma donne ie nen perde rien / mais que ic fe reffufciteau Duu, 
dernier four. Auſſt ceſte eff fa Sofunte de mô pere qui ma 
enuape:que quiconque Soit fe filʒ/t croiten fup/apt Sie 
eternefle:g fe reſſuſciteray au dernier tour. 

Les Juifs donc muemurofent pourtant ql auott dit: Eee, 
Me ſuis le pain/qui fute deſcendu du cel. &t difotent: —— 
Jeff ce pas ceſtup Jeſus / le filz de Joſeph:duq̃;¶ nous cõ MarrB.u.q, 
gnotſſons fe pere / famere: Cõment dôc diffceftup:te MC 
ſuis deſcendu du ciel⸗  (Gefusdonc reſpondit / leur ‘ge 
diff: Me murmurez point entre bouc: Jauf ne peult ve⸗ Tien aftire 
nir a moy / ſt moy pere qui ma enuoye/ne le tire/et ie le — A 
teffufciteray au dernter tour. Il eſt eſcrit auy ꝓphetes. 
Gt feront tous appꝛins de Dieu. Quicõque donc a oup Mataÿ 54e. 
du pere da apprins / vlent a mop/nonpae que aucunayt "#4. 
eu le pere / ſinon celupqui eſt de Dieu / ceſtuy a veule 
pere. En derite / en verite le Sous dy: qui fe confie er 
mop/if a Dfe eternelle. Me fute fe pain de vie. Voʒ peres Epodua. 
ont mãge (a Mãne au deſert / ſot mots. L'efiupeftie 
pain deſcendant du ctefaffin queaucun mange dtcelup 
@ ne meure point. Je fute fe pain vif / qui ſuis deſcẽdu du 
ciel, Si aucun mange de ce pain / il Slura eternctfemèt. 
Et le pain que ie dõncray / eſt ma chait / laquelle te dône 
rap pour fa Sie du monde. 

Les uifs donc eſtriuotẽt entre eufp/difans: Com: 

ment nous peut ceſtuy dôner fa catr a manger. Gefue ?!, — 
donc leur diſt:En verite / ey verite te dous dy:ſi Hous ne chau Ge 
manges fa chair du filz de lhõme / ç ne beuueʒ fon fang/ À ſag dehufi. 
vous naues point Sfe en Vous. Qutmange ma chair / 
@ 6oft mõ ſang / il a vie eternelle:q fe reffufciterap au ders 
nier four. Car ma cBatr eft veritablemẽt Gtane:r mor 
ſang eff veritablemẽt Geuurage. QutmangetnacBair/ 
@ boit mon ſang / il demeute en moy/c moyen up. Ainſi 
cõme Le pere Sfuant ma enuoye:auſſite Gp pout fe pere. 
£tcelup qui me mange/aufft iceluy Slura pour moy. 
Ceſiupeſt fe pain qui eft defcenôu du ciel:non pas con 
me Dos perce ont mange {a Manne / et font mots : qui 
mangece pain / il viura eternellement. (édifices cho 
ſes en laſſemblee / enſeignant ey Capernaum. 

Pluſieurs donc dc fes diſciples qui oupzent ce / dirẽt: Scandate et 
Ceſte parolle eſi dure / qui la peuſt ouyꝛ⸗ Scachant murmure en⸗ 
donc Jeſus en fopinefine/â fes diſciples murmuroient —— ii 
de ceſie choſe / il teur diff: L'ecp vous fcanGaltsett> Si C5 
Souc Doyes donc fe fifs de ſhoõme monter ou il eſtoit pꝛe⸗ Mattbas f. 
méerentent-£ eff ſeſperit qui Siutfie:fa chair ne proffi⸗ SBarc.re.f 
te riens. Les parolles leſq̃lles te Sous dy/font efperit « — 
viemaie iſ en ya aucuns dentre vous / leſqlz ne croyẽt de Chrſi cſpe 
point:car Jeſus ſcauoit des Fe commencement fefquetz "2 2 
ne cropsatent point/c qui ſeroit celuy qui fe fiureroit/x 
leur diſoit: Dourtãt Dore ap ie dit / que nul ne peuft Ge: 
nir a moy / ſil ne fuy eff donne de moypere. 


£ 


La cBair de 
Cbufi. 


Lecce 











Jehan. 

Des ce temyo pluffeure de fes diſciples fer allerent 
acrierc/g ne cheminoiẽt pſus auec luy. Heſus dõc diſt 
up douze:Et vous / ne vous et voulcʒ voꝰ point aller! 

Ia efeibbes £t Simon Dierrelup reſpondit:Seigneur / a qui irons 
nous?tu as fes parolles de vie eternelle / nous auons 
sb. cteu / z auons cõgneu que tu es Cheiſt le filz de Dieu 
Auc.s.6, vᷣiuant. Jeſus feur refponôit : Ne vous apte pue effet 
ſudas diaste. Bous douse/t lung de Do? eft diable D2 diſoit il de ſJu⸗ 
Bac Iſcarioth ſitz de Himonrccar iceluy fe deuoit trahyr / 


eſiant lung des douze. 
Chapitre.vij. 
A Pꝛes ces choſes / Jefus cõuerſoit ey Gali⸗ 
A —— !lee / car ff ne vouloit point conuerſer en hu⸗ 
rans fa moit. bdee:pource que fes quifʒ queroiẽt femettre 





amort. St le ior de fa feſte des iuifz appellee 

MU tas x Scenopegta/eftoit pchain. Ses freres dc luy dirét: 

FR parts top dicy / ten va en Quôes/affinque tes diſciples 

auffi Soyét les oeuures que tu fais:car nuf ne fafct au: 

une choſe en ſecret / qui demande cfire°* en publique. 

HSi tu fais ces choſes / manifeſte toymeſme au monde. 

Car ſes freres / ne cropoient pas en (up.  (Gefusdonc 

leur diſt: Mon tẽps neſt pas encore venu / mais voſtre 

2fagne bu temps eſt touſtours preſt. Le mõde ne Sous peult auoir 

—— en hayne / mais il me hayt: car ie rendʒ teſmoingnage 

| de (uv que fesoeuures font mauuaifes. Monteʒ ous 

meſmes ace tour de feftc:car fe nemonte point encore 

ace four de fefte/pourtât que mon téps neſt pas encore 

B accôplp. Quãõ il leur eut dit ces choſes / il demou⸗ 

ra eh Galilee. Et cõme fee freres furent mõtez / alors 

il mõta auſſt au four de (a feſte / non pas manifeſtemẽt / 

mais cõme ſecretemẽt. Les iuifʒ donc fe cerchoient 

—— &ugé au iour de (a feſte / difofent: Du eſt iceluyr Et y auoit 

grãs murmute pour fup entre fre toutbes. ar aucũs 

dtſoient: Il eſt boy. Et les autres diſotent: Non ef / 

mais if ſeduit les tourbes. Touteſfoys nul ne parlott 
publiquement de luy / pour fa crainte des quifʒ. 

St quand il eſtoit ia le millien de la feſte / Jeſus mõta 
autẽple t enſeignoit. Gt les quifʒ ſen eſmerueilloiẽt / 
diſans:Cõment ſcait ceſtuy fes fettres/Seu quil ne les 

— aff a point apprinſes: Jeſus leur reſpõdit / g diſt. Ma doctri 
tr, FE nenefépas de mop/mals decefip qut ma enuoye.Sitau 
cun veult faire a volunte diceluy / il congnoiſtra de la 
doctrine ff elle eſt de Dieu / ou ft ie parle de moymeſme. 
C Diiparle de ſoymeſme / il quiert fa pꝛopꝛe gloire:mals 
celuy qui quiert fa glotre de celuy qut fa enuope / iceluy 
eſi veritable / et nya pas de iniuſtice en (up. Moſeh ne 
Sous aff pas dône fa loyr q nul de Do?nemeten effect 

(a ſop. Dourquop me queres Gous a fatre mourir” 
La tourbe refpôSit/ diff: Tu ae le diable / qut eſt celuy 
qut te quiert a faire mourir⸗·  (efue reſpondit / et leur 
diſt: Jap faict vne oeuure/g vous eneftes tous eſmer⸗ 
ueilleʒ. Dour ceſte cauſe Moſeh Vos a donne la citcon 
ciſioi:non pas pour ce queffe foit de Moſeh / mats dec 
faire 6ome peres:3 voiis circoncifes lhoõme au Sabbath. St lhõme 
ba receoit la circonciféor au Sabbath fans que la loy de 
pie. Moſeh foit Siofer/eftes Vous courroucez a mopquetap 
fatct tout lhõme ſain au Sabbath: Ne iugeʒ pas ſelon 

le reoard / mais iugeʒ tuſte iugement. 

D Parquop aucuns de Jeruſalem diſoiẽt: Neſt ce pas 
ceſtuy / qlz quierent faire mourir⸗·Voicy / il parle publi⸗ 
quement / fine ſuy diſent ricy:fes princes ont ilz point 


8* ceß) renõ⸗ 
me. 


Slaſpheme. 


Zeufere ze. 


Chaß .vij. . viij. 

congneu que iceluy eff veritablement fe Chriſt· Mals 
nous ſcauõs bien dont ceſtuy eſt: t quãd le CBaif fera Sattfnn 
Senu/nufne ſcaura dont il eſt. Jeſus donc crioit au tein AW? 
ple / enſeignant / difant: Vous me cõgnoiſſez / g ſcauez 
dont fe ſuis: ne ſuis point Senu de moymeſme: mate 
celup à ma enuoye eſt veritable / leq̃l So ne congnoiſſeʒ 
pas. Mais fe le congnop:car te ſuts de luy gécefup ma 
enuoye.Iſʒ queroient donc de le psenôze : mate nul ne 
miſt es maine fur luy / car fon heure nefioitpasencoze 
venue. Et pluſteurs de fa tourbe creurêten fup/g difotét: 
Quané le Ebei fera Senu/fera it plus defignesque PRES 
ceufo que ceſtuy afaict” Tes DBariftens oꝛyꝛent la | 
tourbe murmurant res choſes de fup:r fee Phariſtens 
(fes principauto facrificateure/enuoperent minifires 
affin qaͤlz prinſſent iceluy.  Gefue dôc leur dift: Je ſuis 
encore vIng peu de téps auec vous / puis met doya rez 
fup qui ma enuope: Dous me cercherez / d ne me trouue⸗ 
respoint:g fa oute fufs/Do° ny poueʒ Sentr. Les quifʒ 
donc dirent entre eulx:Ou doibt il aller / gue nous nefe 
trouuerõs pas: doibt il aller· Xe fa diſperſtõ des Grecz eve rang 
(enſeigneta il les Grecz: quelle eff ceſte parolle laq̃lle il ith diſhaſa 
diſt: pous me cerchetez / Vous ne me trouuetez point:f 
fa ou te ſuts / pous ny poueʒ venit: 

Syla derniere / grande tournee de fa ſolemnite Ge: 
fus eſtott debour / criott / diſant: Si aucuna foif/Sten: ” 
ne a moy / boiue. Qui croit en moy / ainſt que dit leſcri AÆtuebecse 
ture:fleuues deauc viue courront de fon vẽtre. Et difoit vbiue queſi la⸗ 
ce dekeſpetit / leq̃l deuopent teceuoir ceuly qui cropoient LR 4 
en lup:car fe fafctefverit neftoit pas enco?e donne / pource 
6 Jefue neſtoit pas encoꝛe gloꝛifie. Pſuſieurs dôc dela 
tourbe / quand ilʒ eurent oupces parolles / ilz diſoient: — 
ceſtupy eſt veritablement prophete. Les autres difofent: pre louchen 
Ceſiupeſt le Chꝛiſt. Et fes autres diſotent: Le Chuiſt Che 
vient il de Galtleerne diff pas leſcriture / que de la ſe apps s 
meẽce de Dauid / a du chaſteau de Beth · lehem ou eftoit Hatthaa. 
Dauis / viẽt ſe Chꝛiſt· GE peut donc diſſentiõ faicte 
en Ca tourbe pour ſux.Et aucune de culvſe vᷣouloiẽt pꝛẽ G 
dꝛe:mais nuËne miſi fes mains fer luy. 

PDarquop les miniſtres vindrẽt auy principauly fa: 
crificateure Phariſtens / leſqlʒ leur dtrent:Dourquoy 
ne laueʒ So?point amene: Les miniſtres reſpondirẽt: Acs miifree 
Jamais hõme ne parla ainſt cou.me ceſt hͤme. Les ns 
DBariffene donc leur reſpõdirent: Ne effes Joue point a Chuſ. 
aufffabnfes-aucuy dec princes ou des Phariſtens a il 
creu en ſuyemais cefte tourbe tcy qué ne congnoit pas fa 
foy/eft evecrable. ficotieme(cefuy qué eſtoit Gen a — * 
Cup de nuict / qui eftoit Dng dentre euſxyſeur diſt. Noſtre fe Cofeititr. 
loy / iuge elle lhõme deuant lle aptouy de luy / quelle he cap 
apt congneu quelle choſe il falct⸗ Ilʒ reſpondirent re depuis ter 
luy dirẽt: Nes tu pas auſſt de Galiler⸗ Enquiers / Bols ne rie 
que prophete neft point ſorty de Galilee. Lt fenretours rare 
na vng chaſcun eny ſa maiſoy. ſus dors beres 

Chapitre.viij. aie su 

as À ef fe affa 21 la mõtaigne dec Oliues: pénficurs et 

cau matin derechef Sintau tépfe/g tout le ue 
peuple vint a luy / et eſtant aſſis fee enfef: à a. 
2] gnoft, dxEtkes Scribes g Phatiſiẽs Baie Eufes 
lupameinẽt vne femme pꝛinſe ey abultere / n layãt miſe “hé La 
au méffien/ luy dient: Maiſire / ceſte femme eſt pelle co ca fine 
en adultere:ſ en fa loy / Moſeh nous a cõmande de lapt: cfre sfentem — 
dercelles qui ſont telles. Toy done que dy turet ff PE | 


appelloit (665 
diſoient cru ruus. 






Jehan. 


xeu ſcume diſoldt tefte rhoſe ets le tentanꝛ / affin aͤtz euffent pour 
fepufe on leuccuſer. Et (Gefue ſopenclinãt en bas / eſcriuolt du 
doigt en terre. Et comme ilʒ perſeuerotent en fintetro: 


peche / il ſe teleua / leut dift:. Celuy de vous qui eſt ſans h 


2 guant / iette pꝛemier {a pierre cõtre elle. Et derechef 
{op enclinant / il eſcriuoit en terre. &ulo donc opans 
ceschoſes / ſe partopent lung apres fautre/cômenceanc 
aup plus anciens. Et ſJeſus demoura ſeul / et la femme 
debout au millieu. Et Jeſus ſe releua / ne Sopant per⸗ 
ſonne / foꝛs la femme / il luy diſt: Fẽme / ou font ceuly la 
qui te accuſoiẽt·nul ne ta itcõſamnex:Et elle diſi: Qu 
Seigneur. Et Jefus dift: Auſſi te ne te condemne pas. 
Va / t deſormals ne peche plus. 

Heſus donc / detechef patla a euly / diſant: Je ſuls fa 
cite tue ſumtere du monde:qui me ſuyt / il nechemineta pa er 
RU MO tenebres:mais aura fafumicre deSie. Tes DBarb 

flene donc luy dirent: Cu rendʒ teſmoingnage de toy: 
mefme/toy tefmofngnage nrfi pas Say. Jeſus teſpon⸗ 
dit / leur diſt:Et ſi ie rends auffttefinoingnage de mop 
meſme / moy tefmoingnage eft Gap : cac fe ſcay dont fe 
ſuis venu / ou ie doys:mais Go? ne ſcaueʒ dont te vies / 
C ne ou ie doys. Vous iugeʒ ſelon la chair:ie ne luge per: 
fonne:c ſi te iuge / moy fugement eſt Szap : car ie ne ſuis 
Danroayh. point ſeul: mais mopg mon pere qui ma enuope, Auffi 
5e e eſt eſcrit eh voſtte fopque le tefmoingnage de deu F6 
rep mes ef veritable. fe ſuis celup qui rendʒ tefmoingna: 
Hiupse gedemopmefie:gmonpered ma enuoye renô teſmoin 

gnagedemoy. (fs fup difotét donc: Du efiton pere> 
ea Gefus teſpondit; Vous ne mecongnotffes/ne mon pere. 
pmfDiu, St vous meeufftes côgneu/Soue euſſieʒ auſſt cõgneu 
Bud, moy pere. Ces parolles diſt Jeſus au lieu de fa tte: 
ſorte enſeignant au teple. Et nul ne lapprehenda:car 
fon heure neſtoit pas encoze Senue, 

Gefue donc leur diff derechef: Je ner voys / et Joue 
me cercherez / mourreʒ en voſtre peche: Goue ne poueʒ 
Venir ou ie dops. Les iuifʒ donc diſotent:Se tuera if 
ſoymeſme / poꝛce quil dit: Aa ou ie voys / ous ne poueʒ 
venir! St il leur diſoit: Vous eſtes dembas:mop ie ſuis 

| denhault. Vous eſtes de ce mõde / moy ie ne fuite pas de 
as, cemonGe, (je Sous ap Déc dit / que Sous mourtez en doz 
at Cgun, pechez:car fé So? necroyez que ce ſuis te/Doue mourre; 

D en Vos pecBes. ds (uy difotét donc:Qui es tu>£t Jeſus 

! —5 leur diſt; X pour le cõmencement auſſtie So le dy. Gap 
aparler pluffeure choſes de vous / a tuger : mate celuy 
sit, quéimaenuope/eft Seritabfe:t fes choſes que fapoupee 
Drupeete De luy / ie les dy au mõde Et necongneurêt pas qͥl diſoit 
du pere. Jeſus déc leur diſt:. Quand vous aurez effeue 
le filʒ de lhõme / Fous congnoiſtreʒ adonc que fe ſuis:et 
que fe ne fay rien de moymeſme: mais ainſt cône inor 
pere ma enſeigne / fe pate es choſes. Et celuyx qui ma 
enuope / eſt auec moy / le pere ne ma pas laiſſe ſeul: cat te 
ie fay touſtours les choſes / leſquelles luy plaiſent. 

Quans il diſoit ces choſes / pluſteurs creurent en luy. 
act, Jeſus donc / diſoit aux quifʒ qui auotẽt creu en fuy: 
Si vous eſtes permanens ey ma parolle / vous ferez Ge: 
titablement mes diſciples t congnoiſtreʒ (a verite: fa 
Derite Sous donnera liberte. Ilʒ luy reſpondirent: 
Nous ſommes fa ſemence de Abrahã / tamais ne fer: 
S ulſmes a aucun:cõmẽt dptu/Gous ſereʒ francʒ: Gefus 
— leur reſpondit: En derite / en Serite te So9 dy: que quicõ⸗ 
Sub,” Que falct peche / il eſt ſerf de peche: g le ſerf ne demeure 











— 


Chaß . ix. Fueil.xxxij. 


ueʒ pas cõgneu:mais mop ie lay cõgneu.Et ſi ie diſope / 

que fe nelay pas congneu / ie ſeroye menteur ſemblable 

a bous:mais ie lay cõgneu / garde fa paroſſe. Abrafam * ou⸗ gloufie/ 
voſtre pere [eff * eftoup/affin d£ Get mõ iour: il la veu / — — 
tſeſteſtouy. Les Juifs donc luy dirent: Tu nas point  amagam a 
encore cénquâteane/ tu ae Seu Abꝛaham: Jeſus leur Sen te tèpe de 
diff: Sy Serite/en Berite/te Boue dy / deuũt que Abraña Ebꝛift. 

fuſt faict / ie ſuis. Ilz pꝛindꝛẽt dôc dec pierres / affin dc; 

tettaſſent cõtte luy: mate Gefue fe abſconſa yſſit hor 


du temple. 
— Chapitre.iv. 
€ Jeſus ey paſſant veit Sng home aueu⸗ g 
ot.e des fa nattulte:r fes diſciples ſinterro⸗ x aueugrete 
RG guetent/difans: Kabbt / qui a peche / ceſtuy natffancs Ulu 
où fo pere/ou fa mere:pour eſite ainſi nap Nnur. 












VS 
aueugfe»  Gefue refponâit: Ne crflup na peche / ne fon 
pere / ne ſa mere:mate affin que feu oeuutes de Dieu 
ſotet manifeſtecs en luy. Il me fautt ouuter (es oeuures 

ff  deceup 

















Jeban. 

de celuy qui ma enuoye / tandis àf eft tour. La nulct viẽt 

quand nul ne peult cuurer. Tant que fe fui au mõde / 
H tefuts la lumtere dumonde. Naãd if eut dit ce / il cra⸗ 

chaa terre / et fiſt de (a boue De ſa ſaliue / et oingnit de (a 

boue fes yruly de laueugle / g luy diſt: Da ten lauer au fa 

uoir de Siloah / leql eſt interprete / enuoye. Il yalla dõc 

g fe laua / Dint voyant. 

Les voiſins donc/ ceufo qui parauant auoient Seu 
quil eſtoit mẽdiant / diſotent: Neſt ce pas ceſupqui eſtoit 
aſſis / mendioit. Les vngʒ diſotent:eſt il. Lt les au⸗ 
tres diſoient. Ileſt ſemblable a luy. Iceluy diſoit: Ce ſuis 
te. Ilʒ ſuy diſotent donc:Comment ont eſte ouuers tes 
peulyrIceluy reſpoõdit / diſt:. Ceſt Bonne qui eſt appelle 
Feſus / feit de la boue / et eyoingnit mes yeuly / et me 
diſt: Va au fauotr de Siloah / te laue. Lt y ſuis alle / et 
me ſuis laue / ap veu. Greulp donc luy dirent: Du eff 

Zaucuale cxa irelup⸗Ildiſt: Je ne ſcay. Ilʒ amenerent aux Phariſiẽs 

sine par fes : Ÿ 

Phanſen⸗ celuy d auoit autreſſoys efte aueugle:geffoit Habbath / 
quand Jeſus feit fa boue / et luy ouurit lee peut». Les 
Phariſtens donc finterrogucrent derechef comment il 
auoit receu fa veue.Et ff leur dif JE ma mis de ſa boue 
fur fee peulx & me ſuis laue / Soy. Darquopauctie des 
Dhariſiens diſoiẽt: Ceſt hõme neft point de Déeucar 

D it ne gare point fe Sabbath. Et les auttes difotent: 
Cõment peult vng hõme pecheur faire ces flanee> Et 
pauoit diffentiôentec eulx. Ilz diſent derechef a laueu⸗ 
gle: Toy/ que dptu de celuy qui ta ouuert fes yeulv Et 
il diſt: Ceſt vng prophete. 

Pbanfiteins LTes Juifs donc ne creurẽt point de luy / quil euſt eſte 
aueugle/ euſt receu fa veue / iuſque a ce quilʒ appellerẽt 
fe pere fa mere de celup qui auoit receu fa veue: et les 
interroguetent / diſans:Eſt ceſtuy voſtre fifs/fedf Soue 
dictes df eſt nay aueugle: cõment donc voit il mainte⸗ 
nant” Lepere / a la mere diceluyſeur reſpondirent / 
dirent: Nous ſcauons que ceſtuy eſt noſtre fifs/g l ef 
nayaueugle:mais cõment maintenãtil vott / nous ne 
ſcauons:eu/qui ayt ouuert fes yeulx / nous ne ſcauons: 

S intertoguez fe/ifefteneage/ifparfera pour fop. Son 

hé pere a ſa mere dirẽt ces choſes / pourtant fs craignotét 
ngnent fire les Quifs: car les quifʒ auoient deſia cõſpire / que ſi au⸗ 

3 6 des cune cofeſſoit eſire Ehuiſt / ql ſerott mis hoꝛs de laſſem 

— blee:pour ceffecaufe ſon pere g ſa mere dirẽt: il eſt en cage/ 
intertogueʒ le. 

Gfsappelferét dôc derechef lhõme qui auoit eſte aucu⸗ 
afe/x luy dirent: Dõne gloire a Dieu / nous ſcauõs que 
ceſt höme eſt pecheur. Iceluy dõc tñdit a dit: Je ne ſcay 
ſil eſt pecheur / ie ſcay vne choſe / que veu à feffoye aueu⸗ 
gle/te Soy maintenant. Iſʒ luy dirent donc derechef: 
Que ta il faict cõment ta il ouuert fee peulx⸗ G leur 

F reſpondit: Je fe vous ap deſta dit / Sous ne lauez pas 
oup:pouraquop fe vouleʒ Dous encoꝛe ouyꝛ:vouleʒ Sous 
cfîre fes diſciples: Lors iceuly fe mauldirent / dirent: 
Top ſoys diſciple diceluy: mais nous / nous ſommes 
diſciples de Moſeh. Mous ſcauons que Dieua parfe a 
Moſeh:mais ceſtuy / nous ne ſcauons dont il eff, Left 
hoͤme reſpõdit g leur diſt: Eyce auſſi eſt choſe merueilleu 
fe/que Sous ne ſcauez dõt il eſt / fia ouuert nes veufn. 
Nous ſcauons que Dieu noyt pas les pecheuts: mate 
ſi aucun eſt feruiteur de Dieu / faict la volunte diceluy 
il fevauce. Il ne fut iamais oupque aucun ouuriſt les 
xcuſy dung aueugle nay. Si ceſiup neïtolt de Dieu / il 


Chap. x. 
neeut peurein faire. (fs reſpondirent / et luy dirent: 
Tu es tout nayen peche /g tu nous enſeigne: St le iet⸗ AMoulitacua 
— dt s Pia 
Irſus ouyt ls lauopent iette ors. Lt quãd il feut 
trouue/if up diſt: Crols tu au fifs — 
podit /g dift: Et qui eſt il Seignr / affin q̃ te ctroye en lup: 
Et Gelus luy diſt: Tu las veu / efé celuy qui patle auec 
top. Loꝛs iceluy diſt: ge crop SVeigñr. Lt ladoꝛa. Lt Ge: Iauugl 


ſus diſt:ge ſuis venu ey ce mõde pour iugemẽt:affin que oeuf 


ceuly qui ne voyent point/oyent: à ceufo qui vopent / 

fofent aueugles. Et aucuns des Phariſiens / qui 

eſtoient auec luy / ouprent ce / (up dirent: Et nous / ſom⸗ 

mes nous aueugſes: ¶ Irſus ſeur diff: Si Sous efites 

aueugles / pous naurieʒ point de peche. Et mainꝛenãi / 

So? dictes: Nous vopõs:pourtũt demeure dofite peche. 
Chapitre.y. 

MGerite / en Serite/le vous dy:celuy qui nen⸗ À 

tre par lhuys en (a bergetie des brebis / mais Duss potes 

mõte par allleurs:iceluy eſt larrõ a meurtrier. ds du 

D) et entre par (Guye/ileféfe pafieur des fre: Lois 

bis. Le portier luy ouure/tfes bꝛebis opent fa voix. Et 

appelle ſes proptes bꝛebis par noim/g fes meine hoꝛs. 

Et apꝛes qͥl aura mis hoꝛs ſes pꝛopꝛes bꝛebis / il Da de⸗ 

uant elles / les bꝛebis le ſuyuent:car elfes ont cõgneu 

fa Soi. Et ne ſuyurõt pae leſtranger / mais ſenfuyront 

de fup: car elſes ne ont pas congneu ſa voiy des eſttan⸗ 

gers. Cepꝛouerbe leur diſt Jeſus:mais icculx ne cõ· B 

gneurent pae ce quéf leur diſoit. 

Gt Jeſus derecbefte diſt: En berite / en verite / iedo Lhifietipus 
dp/que fe ſuis ſhuys dec bꝛebis. Tous / autãt qͥſʒ ſoͤt Se — 
nue deuãt moy / ſot larrõs gmeurtriere:male fre bꝛebis 
nefes ont pasouve.Ge ſuis ſhuys.⸗«ej aucũentte p moy / 

il fera fauue:tf entrera/g ſortira / trouutera paſtures. 

Le ſarron ne viẽt ſinõ affin ql deſrobe / z tue / d deſtrui⸗ 
fe. Gefute venu affin q̃lles ayent Sie : « élfes layẽt plus 
abondãment. (efufe le boy paſteur. Le boy paſteur CB:if ef 
dõne ſon ame pour fes brebis / mais fe mercenaite g ce: pliant 
fup qué neft potnt paſteur(duq̃ les bꝛebis ne font point rs 
propres) Doit Dentrfe foup « faiffe fes brebis ç fenfuyt:e 2a tarte 
le foupraup ç efpart fes bꝛebis: q le mercenaire ſenfuyt pofeue mac 
pourced£ efémercenatre/g ne fupcauft des breblis. bor 
Ge ſuis fe bon pafteut / g cõgnoy mes bꝛebis / t ſuis con: 
gneu des miennes. Ainſi cõme moh pere mecôgnoit/ Matihud 
ainſt congnop fe moy pere / et metz ma vie pour mes 22: 





bꝛebis.Et ay dautres bꝛebis l'efquelfes nefont pointde Desgmequ 


ceſte Gergerte/ g me fee fault amener gelfes orront ma deuont cor 

Sofp:ç fera faicte vne bergerte / Gng pafteur, Dour ? ai 

ceſte cauſe mon pere me ayme: carte laiſſe ma Sle/affin Cgiatoin 

que ie la pꝛenne derechef. Nul ne loſte de moy / mats le gotairem 

fa laiſſe de mopmeſme. Jaypuiſſance de fa laiſſer / et ſi pour folie 

ap puiſſance de fa reprꝛẽdꝛe derechef. Cemandement ay 

te receu de mohpere. Diſſention donc fut faicte 

derechef entre les Guifs/po'cee parolles. Et pluſteuts 

deuſx diſoient; Il a fe diable / eff hors du ſens:poꝛquoy 

leſcouteʒ Do? Les autres diſoiẽt:Ces paroſles ne font 

pas de aucugapant le diable:le diable peult il ouurir fes 

peufo des auruglec> —— 
Oꝛ abuint que en Jeruſalem furent les lours de (a Pre 

XDeôtcace/g eſtoit hyuer. Et Gefue cheminoit au tẽple fofrpôue An 

au porcfe de Safonof. Les Quifs donc fenuironnerét, fr" 

( luy diſoient: Juſque a quãd tienc tu ep ſuſpens noſire 

ume: 


a 


Jehan. 
amerſi tues fe Chꝛiſt / dy le nous franchement. ſe⸗ 
fus leur reſpondit: Ge le Dous ap dit/ Sous ne le croyeʒ 
peer Le pas. Les oeuures q̃ ie fais au nom de mon pete / icelles 
wgeit Sent teſmoingnage de mop:mafe vᷣous necroyeʒ pas: 
ia” cat Soue neſtes pas de mes bꝛebis / cõme ie vous difote. 
Mes bꝛebis oyent ma Dolp/g fe fes cõgnoy: auſſielles 
me fupuent. Et feurdonne Sie eternelle / g ne periront 
paseternelfement:auffénuf ne les rauira de ma main. 
on pere qui fes ma dônees/efi plus gran que toutes 
chofes:g perſonne ne tes peult rauir des maine demon 
pere. Mopt moypere ſommes vng. 

Zoꝛs les quifʒ pꝛindꝛẽt des picrres/affin fs le lapi⸗ 
see daſſent.  Gefus leur reſpondit: Je vous ap monſire 
uci oe pluſteuts bnes oeuures de mon pete:pour laq̃lle de ces 
— Fe oeuvres me lapideʒ Sous ¶ Tes Guifs luy reſpondi⸗ 
| rent / diſans: Mous ne te lapidõs pas pour bõne oeuure/ 
mais pour blaſpheme: car cõme ainſt ſoit que tu es hõ⸗ 
me / tu te fais toymeſme Dieu.  (Gefue leur teſpondit: 

abex.u.6. Neſt il pas eſcrit en voſtre loy: Jay dit que vous eſtes 

© dieup: Si elle appelle ceuly dieux / auſqlʒ fa paroffe de 

Dieu eſt faicte/g à leſcripture ne peuft eſtre deffaicte/ 

dites Joue que cefup blaſpheme à fe pere a fanctife/ 

enuopeau monôe/pourtant que iay dit:le ſuis le fifs de 

Dieu Si te ne fais lee oeuures de mon pete/ne me 

cropes point.&t ſi te les fais / fé So? ne me vouleʒ crop 

] re/cropez aux oeuures :affin que Sous congnoiſſeʒ / et 
cropesque Ée pere efteninmop/z moyeyſuy. 

As cerchoiẽt derechef de le pꝛẽdꝛe:mais il yſſit hoꝛs 
de lee mains / fenafla derechef oultre Joꝛdan / au lieu 
ou ſJehanypꝛemierement baptizoit: demoura ſa. Et 
pluſteurs vindrẽt a fup/g diſoient / que certes Jehany ne 
auoit faict nul ſigne: «que toutes fee choſes que ſehã 
ss St auoit dit de luy / eſtoiẽt vrayes / g pluſteurs creurêt éffec 
GA epfup. Chapitre vj. 

A == Lyauoitauefcuy languiſſant appelle Laʒa 

Jose, * MAte / de Seth.anie / du chaſteaude Martie / de 
dde ae à Marthe foeur de icelle. Lt Marie effolt cel: 
le/ laq̃lle oïgnit de oignemẽt fe Selgneur/et 

eſſuya ſes piedʒ de ſes cheueuly:de laq̃lle fe frere Laʒa 

te / eſtoit malade. See ſorurs donc enuoperent a luy / 
diſans:Seigñr voicy / celuy que tu ayme eſt malade. Et 

— quãd Jeſus leut ouy / il diſt:. Ceſte mafaSte neſt vas a (a 
L gfoue de moxt / mais pour Fa gloire de Dieu: affiij que le filz de 
Eu Dieu ſoit gloꝛifte par icelle. Et Gel apinoit Marthe 
aſa ſoeur Lazare. Comme donẽ if eut ouy quit eſtoit 
malade / aloꝛs il demoura eyce meſme lieu deup iours. 
Dule apꝛes ce / diſt a ſes diſciples:Allons derechefen 
qudee. Lee diſciples ſuy dient: Maiſire / les Quifs que: 

B roiẽt na gueres dete lapider: tu p Ba derechef· Gefue 
teſpondit: Npa il pas douʒe heures au tour.Si aucuy 
chemine de four il ne choppe point / car if Soit la lumte⸗ 

re de ce mode. Mais ſil chemine de nuict / il choppe:car 
ilnya pas de lumiere ey luy.  Gfditcee choſes / aps 
sh x ceéffeurdiff: Lazare noftre amy dort: mais te y Bois po’ 
leſueiller de ſon ſomne. Et fes diſciples luy dirent: Set 
gneur / ſil dort il ſera guary. Oꝛ Def? auoit dit de Fa mort 
diceluy:mais ilʒ cuifotent à£ diſt du dormir de ſomne. 
PDarquopalors Jeſus leur diſt manifeſtement: Lazare 
eſt mort: ſuis toxeuv pour vous / affih que Sous croyeʒ 
que ie ny eſtoye point:mais allons a luy. Thomas 
déc qui eſt appelle Didymus / dit auy diſciples: Allons 


f 











Lbaÿ.ri. Fueil.xxxiij. 

vauſſt / affiyque noue moutions auec (up. 

Danc ſeſus vint / le trouua dfauoiteftequatretors C 
ou monumẽt. Et Hethanie eſtoit aupres de Jeruſalem 
enuitoyquinze ſtades. Et pluſteurs dec Quifs eſtotent 
venus a Marttheg a Marie / affinqlʒ fes conſolaſſent 
de feur frere. Quand donc Marthe oupt que Gr: 
fue venoit / elle affa au deuant de lup:ç Marteeftoitaft 
fe en fe natſon / Marthe donc diſta Gefue:Seigneur/ft 24 meffiance 
tueuffe eſte écp/moy fecre ne fuffe as mort: mats auſſt verte 
ie fcap maintenât/que quefcôque cfofe quetu demãde⸗ 
ras a Dteu / Dieu fa te dönera. Jeſus (up dit: Ton fre⸗ ECbuif/ reſu 
re reſſuſcitera. Marthe luy dit: Ge ſcay dé reſſuſcitera a recion ä tie, 
fa reſutrection au dernier tour. Feſus luy dit: Je fus fa 
rcfurect6 fa vie:qui croit en mop/quäô meſme il (era 
moꝛt / il viura· x⁊ quicõque Sit/g croit en moy / il ne mour⸗ 
ta point eternellement. Crois tu ce Elle luy diſt. Oup D 
Seigneur. apcreu que tu es le Chiꝛiſt / le fitʒ de Dieu/ #0. 
qui eſt Senu au monde. 

Et apꝛes ñlie eut dit ces parolles / elle ſen alla / a ap⸗ 
peſla Marie ſa ſoeur en ſecret / diſant: Le maiſtre eft de⸗ 
nu/gte appelle. Et quãd icelle louyt elle ſe leua haftiue⸗ 
ment / a vint a luy:car Gefue neſtoit pas encoꝛe venu au 
chaſteau / male eſtoit encore au lieu / ou Marthe luy 
eſtoit allee au deuant. Les Guifsdonc qui eſtoient 
auec elle en la maiſon / la rõſoloient: quãd ilʒ deirẽt que 
Marie ſe leua ſi toſt / Gfle ſortit hoꝛs ilʒz fa ſuyuirent / 
diſans:Elle (en va au monument / affin qlle ploure la. 

Marte donc quãd elle fut venue ou eſtoit Jeſus / le 
vopant fe ietta a fes pirdz / luy diff: D Setaneurfétu 
euſſe eſte icy / mon fretene fuſſe pas mort. Cõme donc & 
Qefus (a veit plourãt / fes Quifs qui eſtoient fa Genue 
auec elle auſſt plourans / il fremit en efperit/c fetrouGla 
ſoymeſme / dift:. Ou laueʒ Sousmie> Iſʒ fuydtent: 
Heigneur / viens / le Soie. Et Gefus ploura. Lee cp ploure 
uifʒ donc diſoiẽt:Vopla / cõment il laymoit. Et aucuns 
deufo diſotẽt: Ceſtuycyquia ouuert fee yeulx de faueu 
gfe/ne pouoit il faire quil ne mouruſt pas: 

Loꝛs Jeſus fremiffant derechef en ſopmeſme / vint 
aumonumẽt. Dreſtoit vne cauerne/g vVne pietre eftoit 
miſe deſſus luy. Jeſus diſt: Oſteʒ fa pierre. Lt Marthe 
la ſoeur de celuy qui eſtoit mort / luy diſt: Seigñr / il put 
deſia:car il y a eſte quatre iors.  Gefue luy diſt: Ne tay 
ie pas dit / q̃ ſt tu crois / tu verras fa gloire de Diru (5 
oſterẽt donc fa pierre ou eſtoit mie celuy qui eſtoit mot, 
Et Gefus effeuant fe peutn en hault / diſt: Dere/fetc Priere ð chuf 
rendʒ graces que tu mas oup:⁊ ſcauope que tu me oys 
touſtours:mais fe ſay dit a cauſe de fa tourbe à eſt alen⸗ 
tour / affin dés croyent que tu mas enuope.£tayant dit F 
ces choſes / il cria a hauſte Soi»: Lazsare/Giéc dehors. aa 
GSt incõtinent fostit celuy qui auoit eſte mort/ayät fes site becÿuf, 
maine les piedʒ (fes de liens / fa face eſtoit enuelop⸗ 
pee dung ſuaire.  Gefue leur diſt: Deſſiez le/ le laiſſeʒ 
aller. Pluſieurs donc des quifʒ qui eſtoiẽt Senue 
a Marie / auoyent veu fes choſes que Jefue auoit fai: Diufice crov 
ctec/creurent en lux. ent en PURE, 

Et aucuns de eulv fenafferent aus Phariſiens / et 
leur dirent les choſes que Jeſus auoit faictes. Dont 
fee principauſy ſactificateurs / es Phariſtens aſſem⸗ 
blerent le concil/ et difotent: Que faiſons nous ꝰ car re à 
ceſt hommecy faict beaucop de ſignes. Si nous lefaif: Phanu⸗ 
ſons ainſi / tous croyrõt en lup: les Romaine viẽbꝛõt/ fre «br 


ff dj tnous 




















chan, 


anous oſteront noffre lieu ç noſtre gent. St lung deuly 
appelle Caiphe⸗/qui eſtoit fe principal facrificateur de 
—— ceſie annee (a/feur diſt: Vous ne ſcauez ne pẽſeʒ poit 
Gta QUE nod eſt expediẽt que ong höme meure pour le peu: 
S ble/squetoute la gent ne periſſe. Cela ne dit il pas de 
ſoymeſme:mais luy eſtant fe principal ſacrificateur de 
ceſte annee la/ prophetiʒa que Jeſus deuoit mourir po* 
fa gent: noyfeuffentent pour fa gent: mais affin auſſi 
qaͤlaſſẽolaſt les filz de Dieu en ong / qui eſtotẽt diſperſez. 
Depuis ce four fa donc/ifs conſuſtoiẽt enſemble affin 

quiés le meiſſent a mort. 
Chnſi ſe ſous Jeſus dõc ne cheminoit pl? publiq̃mẽt être lee quifzʒ / 
frraict des gu⸗ mais fer affa dillec en (a regiõ pres du deſert / ey vne cite 
* apprllee Ephraim: ca cõuerſoit auec fes diſciples. D? 
Maitßz us.a. laſolenite du Paſſage des Guifseftoit chaine: pluſies 
arc +a. de la region monterẽt en geruſalem auant fe Paſſage / 
eus affin quitz ſe purifiaffent. Ilz queroient donc Jeſus / et 
parkolẽt enſemble eſtans au tẽple: Que Sous ſemble il 
Comiſſiõ sait de ce dEneft pas venu a fa fefte> Lee prꝛincipauly ſacrifi 
fepour pin: cateuts/t fes Phariſtens auopent dône cõmandement 
BE Que ſtaucuncongnoiſſoit outf feroit/àf le manifeftaft 

affin quéfs fepatnffent. 
Chapitre.vij. 

Eſus donc ſixtours deuant fe Paſſage dint 
à Cia en Beth ante ou Lazare auoit eſte mort / leq̃ 
—* Jeſus reſſuſcita des morts. Et luy firẽt fa vng 
"1 foupper/et Marthe ſeruott / et Lazare eſtoit 
Bng deceuky qui eſtotent aſſis a tasle auec ſuy. Marie 
re donc pꝛint One liure doignement de fé afpic preciruy: 
fs pieës de (oignit les piedʒ de Jeſus / d les eſſuya de fes cheueuſy: 
Cbufi. & fa maiſon fut tẽplie de lodeur defoignement. Toꝛs 
Aauaeice de hudas Iſcartoth filz de Himon vng de fes diſciples / 


Matth 46.a. 
Varcaæ a. 





dusas qui ſe deuoit ſiurer / diſt dourquoy na pas eſte vcdu ceſt 
Re oĩgnemẽt trofs cẽs deniers / dônte auv paoures » Le 


B la diſt il / non pas pour choſe qͤlluychallut des paoures: 
mais pourtant qͥl eſtoit larron / d auoit fa bourſe / pos: 
toit fes choſes q̃ loy enuopoit. Geſus doc diſt: Laiffe 

Zes paoures. la / elle auoit gatôece/po fe iour de ma ſepulture. Car 

Sous ques touſtours les paoures auec vous:mais moy / 
Sous ne maueʒ pas touſiours. 
GSrande tourbe donc des quifʒ cõgneut dleftoit Éa/g 
p vindꝛent / non ſeullemẽt pour Jeſus / mais aufftaffin 
qͤtz veiſſent Lazare qͤl auoit reſſuſcite des morts. 
Zes Pbari⸗ Et les pꝛincipauly ſactificateurs conſulterẽt de mettre 
pr hree a moert auſſt Tazare. Car pluſicuts fe partofent dec 
quifs pour luy:t croyoient ey Jeſus. 


30te. 


Batna. Sté lendemain grande tourbe qui eſtoit Senue a (a 
feſtre/quãd ifsouyecnt que Irſus venoit en Jeruſalem/ 


Ane ten prindzent des ramrauy de palimes / g allerent au deuãt 
ſauur de luy / crpofent Hoſtah na / Beneict ſoit fe Roy Diſ⸗ 
C rael/qui viẽt au non du Setgiir. Et Jeſus trouua vng 


— M aſnon:et ſaſſit deſſus / cõme il eſt eſcrit: Naye point de 
—— paour fille de zion / poicyton roy qui vᷣient / aſſis fus fe 
Iſaiabß av. polffain de laſneſſe. Ces choſes ne congneurent 
Sr M point pꝛemierement fes diſciples: mais quãd Jeſus fut 


glorifie / adonc ils eurẽt memoire que ces choſes eſtoiẽt 
eſcrites de lup / dés luy auoient faict ces choſes. 
La tourbe donc qui eſtoit auec ſiey / guand il appella 
Lazare du monument / fe reffufcita des moꝛtz iuy ren: 
xssneur faue doit teſmoingnage. Et pourtât alfa [a tourbe au deuũt 
a Cou. de luy/car tlʒ auotent our df auoit faict ceſigne. Lee 


Chaß.xij. 
Phariſiẽs donc dirẽt entre euly meſmes: Pone doyeʒ 
que Souc ne pꝛoffiteʒ rien. Voicy / le monde Ga ae fuy. 

Lors y auoit aucũs Gꝛecʒ de ceulyx qui eſtoiet mõteʒ _ Lee gris 
poꝛ adoꝛer Lieu a la feſte. Iceulx dõc vindrẽt a Philip⸗ CEE — 
pee qui eſtoit de Art · ſatda de Galilee g le prfotét dé: D 
fans: Scigt/n0° Soufonse Seotr Jeſus. Philippes int 
G fe dita Andze: derechef Andre Philtppes fc dirẽt 
a Jeſus. Et Jeſus leur reſpödit / diſant: Lheure eſt ve 
nue que le filʒ de (Ge ſera gloꝛifie. y verite / ey Gerite 2e grain vu 
fe Sous dy:ſi fe grain du froment / chrant en faterrene front, 
meurt / il demeure ſeul:mais ſil meurt / il apporte beau⸗ 
cop de fruict. Qué ayme ſon ame / il la perdra. Et qͥ hayt Matthud 
ſoy ame ey ce mode / i fa gardera en fa vie eternelſe. Ht Bearcsà. 
aucunme ſert qͤl mẽſupue:ſt fa ou ie ſuis / moy ſeruiteur 
yſera. Et ſi aucun ma ſeruy / moy pere fe honnoreta. 

Maintenãt mon ame eff troublee. Et que diray ier us 
Dere ſauue moy de ceſte heure:mais porceſte cauſe ſuis Barcisd, 
te venu a cefte heure. Pere glorifie tônoty. Lors ne 
vᷣotvðint du ciel / diſant: Je ſay glorifie / g derechef fe glort 
flerap. La tourbe dôc qui fa eßtoit / g auoit ouy / diſoit q 
ceſtoit tõnerre qui auoit eſte faict. Et les autres diſoiẽt: 
Zãgea parle a ſluy. Jeſus rñdit diſt: Ceſte voix neſt 
pas vᷣenue po’ moy / mais poꝛ voꝰ.Maintenãt eſt fe iu⸗ 
gemẽt dece mõde:maitenãt Fe price de ce mõde fera iette 
dehoꝛs.Et moy ſt ie ſuts eſteue de fa terre / ie tireray tout g 
a mopmeſme. Stcela diſoit il en ſigniflãt de quelle DecChußqut 
mozt it deuoit mourtr. Ta tourbe ſuy reſpõdit: Nous “a 
aus ouy en fa loy à le Chꝛiſt demeure eternellement / """* 
cõment dis tu: 3€ fault à fe filʒ de lhome ſoit effeue: Lt 
qui eſt ceſtuy filz de khõme: Jeſus donc feur diff: Encore 
vng petit detépe fa ſumiere eftauec Sous. Chemineʒ 
tãdis que voꝰ aueʒ fa ſumiere:affij que fes tenebres ne 
Joue cõpꝛcnnent. Et qui chemine et tenebrec/if ne  Ciemine a 
fcattouif Sa, Tãdis que Sous aueʒ la lumtere / croyeʒ fa fumure. 
epfa lumiere:affin que Vous foyes fifs de ſumiere. 

Ces choſes dit Irſus / puis ſen alla ç fe cacha deufy. f 
Et coter quil eut farct tant de fignes deuant euſy / iſzʒ 
necropoient pas ch fuy:affiy que fa paroffe de Iſaiah le 
pꝛophete fut accõplie / laquelle if a dicte: Seigneur / qui gſalaß a 
acreua noſtre parolfe>g a qui eſt reuele le bꝛas du Set: 
gneur: Et pourtãt ne pouoient iſʒ croyꝛe:car derechef 
Gfaial dir: Il a aueugle leurs yeuly / a endurcy leur |. ß 
coeur:affin quilʒ ne voyent des peufw/g quifs nenten⸗ —99 
dent de coeur/⁊qſʒ ne foyentconuertis/ g que ie ſes gua £arc.+e. 
tiffe. Les chofes dift Iſaiah / quãd if veit la gloire di⸗ Akcoab.ſ 
celuy / parla de luy. 

Couteffois pſuſteurs des princes crcurent en ſity: Aucurepiices 
mais ilſʒ ne feconfeffoient point / vour ſes Phariſiens: crovans aa 
aſſin fs ne fuſſent ietteʒ hors de laſſemblee: car ilz ont 3% 
plus ayme la gloire des hões / que la gſoire de Lieu. 

Lors Jeſus ſeſctia / dift: Qui croit ry moy /iſ necroit 
pas ey moy / mais et celupqui ma enuoye. Et qui me & 
voit / il voit celuy qui ma enuoye. Mop qui ſuis la lu⸗ 
miere / ſuts denu qu monde / affin que quiconque croit 
ey mop ne demeure point ey tenebres. Et ff aucuy 
aoup mes parolles / et ne les croit point / ie ne le iuge 
point:car fe ne ſuis point Genuaffty que fe iuge le mon 
de/ mais affin que te ſauue le monde. Celupqui mere⸗ 
lette / ne receoil point mes parolles / il a qué fc iuge. 
Za parolle que {ap parler / icelle le iugera au dernier fo: 
car de moymeſme nay point parle: mais fe pere qui — 
enuoye 


Doio ct feſ⸗ 
moignage dy 
4 


ſeluy d deſ⸗ 
Saigne Chuſ 





Jehan. 


* ennope / iccluy ma dône cõmandemẽt que te de/g parfe: 

gfcap à ſon mandemẽt eff vte etetnelle. Les cBofce dâc 

que ie parfeainft/côme le pere ma dit / ainſi te les dp. 
Chapitre.piij. 














4 ESA Euât le four de fa feſte du Paſſage / Jefue 

Bu laure LS ſachant à ſon heure eſtoit venue pour paf: 

Lis fe Qt fer de ce monde au pere / come ainſt fit qui£ 
apue, 





euſt ayme fes ſiens quéeftotét au monde / il 
fes ayma tuſque en ſa fin. Et fe ſouppet faict / apres q̃ 
deſia fe diabſe auott mis au coeur de Judas Iſcarioth 
ſitz de Simoyi / de le liurer: Jeſus ſachant que le pere luy 
auoit donne toutes choſes en fes mains / t dé eſtoit yſſu 
de Dieu / ĩ ſey alloit a Dieu:il fe ſeue du ſouppet / met 
ius ſes habtllemẽs. Et apꝛes quil eut pꝛins vng linge / 
il ſen ceingnit / g puis miſt de feaue en vng baſſtna com 
menceaa lauer les pieõʒ des difcipfes/et les effuyerdu 
linge duql ileſtoit ceinct. l vint dõc a Simõ Pier 
di reſuſeq ve. Et iceluy Dirrre luy diſt: Heige tu me laue fee pte85> 
fisblae., Jeſus reſpõdit / g luy diſt: Tu ne ſcais point maintenãt 
ce q̃ ie fay:mais tu fc fcauras cy apres. Pierre luy diſt: 
Tu ne me ſauetas iamais les piedʒ. Jeſus luy reſpon⸗ 
dit:Si ie ne te laue / tu nauras point part auec mop. Si 
B moy Dierre fuy diff: Seigneur / noy pas ſeulemẽt mes 
piedʒ: mais auſſi fes maine & la teſte. Jeſus lup diſt: 
Celuyqui eſt laue / na beſoing ſtnon de fauer fee piedzʒ / 
mais efttout net. Auſſt Sous eſtes netz / mais nonpoit 
des tous. Car il ſcauoit lequel ceſtoit à feffureroit. Dour: 
x, tant diff iſ: ous neffes point netz toiis. 
Apres dôc quif eut faue fete pte8s/ceut reprins fes 
veſtemẽs / g fut aſſis a table/ il feux diff derechef: Scaues 
Sous q̃ ie Sous ay faict· Voꝰmappelleʒ maiſtre et Set: 
Ixemoledu gneur / Go” dictes biey:car fe ſe ſuis. HSi dõc moy Set: 
gneur g maiſtre ap laue voz piedz / poꝰ deueʒ aufft lauer 
les piedʒ lung de lautre:car fe Go? ay dõne eyẽple / affin 
que voꝰ factes cõme ie Dous ay faict. &n Serite/en veri 
te ie Sous dy / q̃ le ſeruiteur neſt pas plus grãd à fon ſei⸗ 
gneur:ne lãbaſſadeur / plus grãd que ceſuy à fa cnuope. 
Si vous ſcaueʒ ces choſes / voꝰ ſereʒ biẽ heureuy fé Go? 
les faictes.(e ne parle point de voꝰ tous. Je fcapccufo 
C diapeſleu: mais il fault q̃ leſcriture ſoit accõplie: Ce⸗ 
pſat n. d lup qͥ mãge fe pain auec moy / a leue cõtre mop ſoõ talon. 
Maintenãt fe voꝰ dy / deuãt ff ſoit fatct:affin que quãd 
Pattzu⸗da il ſera faict / poꝰ croyeʒ que ce ſuis ie. En dertte / e Sert: 
#4. teie So?dp/d receoit ceſup d ikuoieray / il me receoit. Et 
Date quémerecoit/if reccoit celuy qui ma enuoye. 
Et apres à Gefuseut dit ces parolice/tf fut trouble 
Dutafée en eſperit / ſi protefia / diff: En verite / en verite te voꝰ dp 
ee a, Que lung de voꝰ me liurera. Loꝛs fec diſciples fe regar: 
Sœurs, 6ofétfungfantre/doubtâs pot feqf if difoit. Et pauoit 
mis Vyng des diſciples de Jeſus / leql Jeſus aymoit / qͥ eftoit 
aſſis atable / pꝛes le ſein dicelup. Simon Pierre donc luy 
feiſt ſigne quil demabaftd eſtoit cefuy dcd il auoit par: 
fe, Ainſt dõc quãd il ſenclina fur fa poictrine de Acfuc/ 
il lup diff: Seigſir / q¶ eſt ce Jeſus reſpondit: Ceſt celuy 
auquel ie bailleray le painz trempe. Et quand il eut trem 
ptsren Que pe fe pain if fe döna a Judas Iſcarioth / fifs de Simon. 
lue  Ætabefemorceau/fatäentraes luy. Et Jeſus luy diff: 
Fals bien toſt ce à tu fais. Lt nul de ceufv quf effotent 
aſſis a race nentenGoit pourquoy if ſuxauoit dit ce: cat 
aucune cuidoient( pource que Judas auott fa Gourfe)q 
Heſus luy eut dit:Achette ce qui nous eff neceſſaire / po 
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fe four de fa feſte ou quil dõnaſt quelque choſe aus pao⸗ 
ures. Apres donc quit eut pꝛins ſe moꝛceau / il ſe par⸗· D 
tit incontinent g eftoit nuict. 

Et apꝛes quif fut vſſu / Jeſus diff: Maintenãt eſt glo 
rifie le filʒ de lhõe / Dieu eſt glorifie par luy: ſt Dieu 
eff glorifie par luy / auſſt Dieu fe gfostflera par ſopmeſ⸗ 
me/cincontinétle gloriflera. Mes petis enfane/te 
fufe encoꝛe Dana petit auec Vous. DousinecercÉerez/g Sue.re, 
comme iay ditauv Juifs: La ou te vois / Dous ny poucʒ Jeans, 





venir:auſſt fe fe Gous dy maintenant. Je vous Nouucau cs 
donne vng nouueaucõmandemẽt: Que Joue aymieʒ mandement de 
lung lautre / cõme ie Sous ayme: affin q̃ auſſt Do? Joue — — 
aymez lung lautre. Enycela tous cõgnoiſtront que Go? ã quoponcs, 
eſtes mes diſciples / ſi poꝰ aueʒ dileetiõ lung a ſautre. Apoifi leo diſei 
Simõ Dierre ſuy diſt:⸗eignir / ou Sas tu: Jeſus reſpõ PELLE, 
dit: Za ouie vots / tu ne mepeulx matntenant fuyuir: 
mois time fupurascpapres, Pierre luy diſt: Seigñr 
poutquop nc te puis ie maintenant ſuyuir: ie mettrap 

ma vie pour top. Jeſus ſuy rũdit: Tu mettrae ta vie Du rmyemèt 
pour moy⸗en derite / en verite fe te Dp/ fe coq naura pas —3 — 
chante / iuſque a tant que tu mauras nye trols fois. * 

Chapitre.vilij. 

= J Vſſi diſt a fes diſciples: Dofirecor ne foit A 

Ml trouble. Voꝰ cropeʒ en Dieu / croyeʒ auſſt Ra diuimite de 

je A en mop. Pluſieurs demeutes/ font en fa Cbuf. 

) matfor de monpere. St autremẽt eſtoit / ie 

Vous feuffe dit: Je vous vdois appreſter le lieu. Et ft te 

mey vop vous preparer fe lieu:ie retourneray derechef / 

@ Vous receurapa moymeſme:affin que voꝰ ſoyeʒ fa ou 

fe ſuis. Auſſt So’fcauez fa ou te Sots/c fcaues fa Sope. 

Thomas lſuy diſt:Seigñr / noꝰ ne ſcauõa fa ou tu ae: 

€ cõmẽt pouõs noue ſcauotr la Soye> Gefue luy diſt: Ie 

ſuis fa vopr / la Serite g fa vie: nuk ne vlet a moy perc/fi: ou 
non pat moy. Si vᷣous meuſſieʒ cõgneu:vous euſſteʒ Vic. 
auſſt certes cõgneu non pere. Et dee maintenantSoue — cbuſt 
le congnoiſſeʒ:t laueʒ ßeu. Philippes luy diff: Set: 3 
gneur / monſtre nous le pete:t il noue ſuſfiſt. Jeſusluy 
diſt: Je ſuts ſt long tẽps auec vous / £ ſt ne mac point cõ 
gneu: Philippes / qui me voit / il Soit mon pere. Et cõ⸗ 
ment dis tu:mõſtre nous le pere Ne crois tupas que x, 
fefutsenmonpere/z:monpereeftenmop: Are parol⸗ 
es que fe Bo? dp/te ne fee dy point de moprnefine:mate 
fe pere demourãt en mopiceluy faict les oeuures. 

Cropez moy que fe ſuis ey mon pere/et mor pere ey 
mop-Aultrement/cropes moy pour iceſles oeuures, 
Eh derite/en verite fe vous dy / qui croften moy/ iceluy 
fera les oeuures leſqueſſes te fay / et fera plus grandes 
que ceſſes cp:car ie men Goyamonpere. Et queſcõque Mattbar. a 
choſe que Sous demandereʒ en mon nom / ie fe ferap: “ar u. d. 
affin que Ceperefoît gfoztfte par fe fils. SiSoue demã Roubʒic.e. 
deʒ aucune choſe ey mon nomjie le feray. Si vous me — 
aymez / gardez mes commandemens. St fe prieray 
ton pere/et É Sous donnera lautre confofateur/ pour 
demourer auec Sous eternellement qui ef fefpertt de Ge: 
rite / queſe monde ne peuft receuotr/cat il ne le Soit pas 
aſt nele congnoiſi pas / mais vous ſe congnoiſſez:car if 
demeure auec vous / fera en Dous. Je ne Do? delaiſſe⸗ 
ray point oꝛphelins:ie diẽdray a voꝰ. Encore vng petit / 
t aloꝛs le mode ne me voit pfus:mais Gone verrez /car 
ie ic Douc vlureʒ. Eyce tour fa/Souc congnoiſtreʒ 
ff fig quete 














Jehan. 


que ie ſuis ey mon pere:c voꝰ en moy g moy et vous. 

Ditection. Dut a mes cõmandemẽes a fes garde / ceſt celuy 4 may: 

Obeſſan⸗¶ me. Lt qui mayme:il ſera ayme demon pere/ et layme⸗ 
ray / a me manifeſterap mopmefmea (up. 

Judas(non point cefup Iſcariothy luy diſt: Heioñr / 
dont viẽt ce quetutemanifefteras toypmeſmega nous / 
non point au monde: Gefue rñdit / g luy diſt: Hi aucun 
mayme / il gardera ma paroffe:ginô pere Éaymera/g noꝰ 
viendrons a luy / t demourerõs auec luy. Qui ne may⸗ 
me / il ne garde point mes parolles. Et fa parolle / que 
Sous aueʒ ouye neſt pas mienne / mais du pere qui ma 
enuoye. 

. Ge vous ap dit ces choſes: moy demoutãt auec voꝰ. 

—* Mais le ſainct eſperit oſolateur / leiq̃l le pere enuoyera 
dax. eenmon nom:iceluy voꝰ enſeignera toutes clhoſes / g voꝰ 
reduira ey memoire / toutes Fes choſes / leſlles te Soue 
ay dictes. Je voꝰ laiſſe paiw/ie Do? dõöne ma paip. Non 
pas cõme le monde a donne / ie la Sous donne. Voſire 
coeut ne ſoit point trouble / g nayt point decrainte. 
Vous aueʒ ouy à fe vous ap dit: ge voy g viens a Sous. 
HSi vᷣoꝰ maymiez So” ſerieʒ certes ioyeuy / tar dict:e 
Soye au pere. Car lepere eſt plus grãd q̃ moy. Et mai: 
tenãt fe Sous ap dit / deuãt quil ſoit faict:affin q̃ quand 
il fera fatct/Sous le croyeʒ. Je ne patleray plus gueres 
auec vous:car fe pꝛince de ce monde vient / et na rien en 
mop: mas affin que le monde congnoiſſe / que tayme le 
pete:a comme le pere ma cormnan6e/ainft fe fapie. Le 
ueʒ Sous/partone noue dicy. 
40 Bapitre.pS. 
E ſuis (a vꝛaye Sfgne/c mon pere eſt le Signe: 
M tron. Iloſtera toute branche laquelle ey moy 
8 8 ne poꝛte point de fruict:apurgera toute celle à 
| poste fruict / affin âfle porte plus de frufct. 
Ja foppurifie Vous eſtes ta netz/pour fa paroffe à fe Sous ap dicte. 
Demouresenmop/cmopen boue. Ainftà (a branche 
ne peuft deffe meſme porter fruict / ſt elle ne demeute et 
fa vigne:ainſi ne feteʒ voꝰ / ſt poꝰ ne demoureʒ en moy. 
Ge ſuis la vigne / Sous eſtes les brãches. Qui demou⸗ 
re ey moy / g mop en luy / iceſuy pote moult de fruict:car 
ſans mopy / vous ne pouez faire âfque choſe. St aucun 
te demeure ey moy / il eſt mis dehors comme fa branche 
cefi ſeiche: ilz le cuillent / fe mettent au feu / et ard. 
B Si vous demourez en moy / que mes parolles demeu⸗ 
Batth.uc. rẽt en Soue/toutce que Sous Souf8zes Vous fe deman⸗ 
— derez / g il Sous fera faict. Eycela mô pere eſt gloꝛifie: 
affinque Sous appoꝛtieʒ beaucop de fiulct que Souc 
fopes faicts mes difripfes. 
Lamourte Ainſi q̃ moy pere ma ayme / auſſi vous ap fe aymez. 
— Pnau Demourezʒ en ma diſectiony. Si vous gardeʒ mes cô 
mandemẽs / vous demourerez en ma dilectiõ: ainſt que 
iay garde es comandemẽs de mon pere / cĩ demoure ey 
| fa difection. Ge vous ay dit ces choſes:affiy 4 ma tope 
— demoure en vous / a quevoſtre iope ſoit empſie. Ceſtuy 
Pbined. eſt moycõmandemẽt:que Sousapmes lung fautre/ cõe 
Tbel 35 ie vous ay ayme. Nul na pfue grãde dilection à ceſte: 
ne ge que aucun mette fa vie pour fes amis. Vous eſtes mes 
C amis / ſi vous faictes les choſes quete Soue cõmãde. 
Cbuſtnoꝰ nõo⸗ Et deſoꝛmais /ne Sous appelle pſus ſeruiteurs:cat le ſer 
be ufteur ne fcatt que fon fetgneur faict / mais ic Go? ay dit 
mes amis:car te vous ap faict cõgnoiſtre toutce lescho 
fes leſquelles iay ouyes demonpere. Vous ne maueʒ 
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pas eſleu / mais ie vous ap eſleu / vo ay conſtitue:affin 
que Sous alliez / que vo appoꝛtiez fruict / et que Sofire 
fruict ſoit pmanẽt:a celle fé q̃ tout ce 4 Sous demande⸗ 
reʒ au pere en moy nom / il le vous döne. Je vous com Demiires 
mande ces choſes / affih q̃ vous aymieʒ lung lautre. "TER 
Ste monde Sous hait: ſacheʒ quil ma cu en haine 
pꝛemier q̃ ous. Si vous euffies eſte du mõde / le mon 3e mate port 
Ge apmerois ce qui ſeroit ſten mais pource que neftre AA ete 
point du monde / z que ic Vous ap effeu du monde / pour⸗ * 
tant vous hait le monde. Ayez ſouuenãce de la parol 
fe/faquelfe te vous ay dicte: Que le feruiteur neſt pas Sue. 
plus grãd quefonfetgneur. Silʒ mont perfecute/auffi Bath, 
Vous perfecuterôt (fs. Silʒ ont garde ma parolfe/auffi 
gardetont ilʒ a Sofire. Male ilʒ Sous ferõt toutes ces D 
choſes pour mom not: car ilz nontpas congneu celuy Nonnn⸗ 
qui ma enuoye. Sie ne fuſſe venu / neuffe point par: Darcus, 
lea euly / ilz nauroient pas de peche: mais maintenãt / 
ilʒ nõt excuſe de leur peche. Qui me hait / il hait auſſt aucws, 
mon pere. St ie neuſſe faict fes oeuures entre eufv/ 
leſquelles nul autre na faict / ilz nautoient point de pes 
che:mais maintenant {fs fes ont veu / g ont hay mop & 
mon pere:mais ceſtaffin que {a parolle ſoit accomplte/ 
laquelle eſt eſcrite eyfeur loy. Ifʒ mont eu en haine ſãs Dfatness, 
cauſe. Et quand fe côfofateur fera venu / lequel ie Sous — 
enuoyeray demon pere/lefperit deverite qui pꝛocede du 
pere:iceluy rendꝛa teſmoingnage de moy. Auſſt en eſtes 
Sous teſmoings:car Sous eſtes des le commencement 
auec mop. 
Chapitre.vvj. 
IEvbous ay dit ces Mſes affin que voꝰ ne À 
€ fopesfcandalises. Ilʒ Sous pꝛiuerõt dce À 
En ÉSlaffembfers. Mais (Geure Sent quequicé ue. | 
mm | que Tous fera mourir /cuidera faire ſeruice SBatth14.a, 
a Dieu. Et feront ces choſes / pourtant quilʒ nont cõ⸗ he 
gneu / ne mõ pere / ne moy. Mais ie vous ay dit ces cho⸗ 
ſes / affin que quãd lheure ſera venue / il vous fouuténe 
dicelles / que te fee Sous ap dictes. Ces choſes neDous 
ap fe pas dit / des lecõmẽcemẽt / porce q̃ ieſtoye auec voꝰ. 
Oꝛ maintenant ie men voyaceluy qͥ ma enuope:et 
nuf debous ne me demãde:ou Sas tu: Mais pourtant B 
que ie Joue ap dit ces choſes / triſteſſe a emply voſtre 
coeur, Touteſfoys ie vous dp fa verite: il vous eff ep: 
pedient q̃ ie men voiſe. Carſiie ne mey doy / le conſola Du fait 
teur ne viendra point a vous:x ſi ie men voy / ie le Sous “Pi 
enuoyeray. St quand iceluy ſera venu:il repꝛẽdra le 
monde / de peche / de iuſiice / etde iugement. De peche 
vꝛayement / pource quilʒ ne croyent point ey moy. Et 
de iuſtice / pource que ie men vopa mõpere / plue ne me 
vopeʒ. Et de iugement / pource que fe prince de ce mon 
de eſt ia iuge. Je vous aya dire encose pluſieuts cho⸗ 
ſes:mais vous ne fe poueʒ porter maintenant, ais 
quan6 celuy eſperit de verite fera venu / il Boris menera 
entoute verite:car il ne parfera pas de ſoymeſine / mais 
il dira toutes fes choſes quil aura ouy:g vous anno:e⸗ 
ta les choſes leſqlles ſot a aduenir. Iceluy me glorifie⸗ 
ta:car il pꝛendꝛa du mien / fe Gausanndcera, Toules 
choſes quelconques que mon pere a/font miennes. 
Dour cefle caufe ay te dit / quil pꝛẽdra du mien / fe Souc 
annoncera. 
Vng petit / avous ne me voyez point / derechef ᷣng Le 
petit / Sous site derrez: cat ie men voy à moy * ne 
cuns 


_ 
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Aucune donc de fee diſciples dirent entre eulv: Queft 

D cequif nous ditÜng petit/ç Joue ne me voyez point / 

derecBef vng petit/c Souc ine Serres : car ie men voy a 

mon pere: Iſʒ diſoient donc:queſt ce quił dit:Gng petit- 

nous ne ſcauons quif parte. Et Jeſus congneut quiſʒ 

fe Soufotét interroguer /⁊ leur diff: Dour demandeʒ de 

ceſte choſe entre Douce à tup dft:Bng petit/c Sous ne me 

verteʒ pſus:a detechef vng petit / Sous meSerres. n 

— verite / en derite te vous dp/que voꝰ plourerez / et gemi⸗ 

qurzeans 163/t fe mõõe feftoupra:Goue ferez auſſt cõtriſteʒ / mais 

ge, voſtre triſteſſe fera cõuettie ey loye. Quand fa femme 

S endfante / elle a ttiſteſſe: pourtãt que fon heute eſt Senue: 

mats apres qlle a enfante vng enfani / il ne luy fouutét 

** plus de fa douleur / pour fa fope quetiea que vng hõme eſt 

nay aumõde. Vous dõc auſſt aueʒ maintenãt trifteffe: 

mais fe vous vertay derechef / voſtre coeur ſeſtouyra / 

g nu ne vous oſte fa foye de Sous. Et en ce fo: la / ousz 

BatBract ne me interroguereʒ de nuſſe choſe. Ey derite / en Sert 

no, ie vous dp/que lconques choſes q̃ Sous demãderez 

dus  Qmonpetern mon nom /il fes Sous dõnera. Juſque au 

—— pꝛeſent Sous naueʒ rien demãde en moy nom:demãdeʒ 
f g Vous faurez/affin que voſtre toye ſoit pletne. 

Ge vous ap dit ces choſes ey pꝛouerbes:mais ſheure 
Sient/quete ne patferap pſus a vous en ꝓuerbes:mais 
teSousannücerapimantéefte:nentdemonpere. Eyce 
tour fa/Sous demanôcrez ʒ eymon noi. Lt ne vᷣous dp 
pas que Ée pꝛieray mon pere pour Doug: car iceluy pere 

pr Vous apme/pource q̃ Sous maueʒ ayme:et auez creu / ĩ 
ie ſuts yſſu de Dieu. Ge ſuts yſſu du pere / fuie venu 
au monde:derechef te delaiſſe le mõde / Soys au pere. 
S Ses diſciples luy diet: Volcy / maintenãt tu parfe clai⸗ 
temẽt / ne dy nul pꝛouerbe: maintenãt nous ſcauõs à 
tu ſcais toutes choſes / d quil neſt beſoing queaucunte 
interrogue.Ence noue cropõs /q̃ tu es yſſu de Dieu. 
Batlase, Et Jeſus leur reſpõdit: Vous croyeʒ maitenãt. Voicy / 
Secao⸗. lheure dient c eff fa Senue/que vng chaſcun de vous ſe⸗ 
ra diſperſe en fon feu / et me delaiſſerez ſeuk: mais ie ne 
ſuis pas ſeul / car mon pere eſt auec moy. Je Sous apdit 











vue af vez affliction au monde:mais avez cõfiance / iay Saincu 
le monde. 
Chapitte.vvij. 
A Elo diſt ees choſes / puis eſſeuãt fee yeulv 
A ee rs au ciel / diff: Pere theure eſt venue / glorifie 
| in El] ton fifs/affin que ton filz te glorifte / cõme 
Atu fupas done puiffécefur toute chair: affin 
que a tous ceulx que tu ſuy as donne il leur donne vie 
eterneſle. Et cefte eſt la vie eternelle / quil te congnoiſ⸗ 
ſent ſeul Srap Dieu / et Jeſuschriſt / leql tu as enuope. 
Getap glorific fur la terre:iay paracheue loeuure / lanlle 
tu mas oꝛdonne de faire:et maintenant toy pere / glori⸗ 
fie moy enuers toymeſmine / de fa gloire laquelle iay eu 
— auec toy / deuant que fe monde fuſt faict. Jay mantfefte 
kDiu aug ton nom aup hõmes leſquelʒ tu mas donne du monde: 
Eté, itz eſtoient tiens / et tu les mas dõnez: auſſi ilz ont gar⸗ 
Beta patolle. Maintenant ilʒ ont congneu que toutes 
B fes choſes que iu mas dances font de toy/ car fe eur ap 
donne fes parolles quetu mac donnees : et {fs les ont 
receues / et ont Drayement congneu/ que te ſuis yffu de 
toy:et ont creu / ̃ tu mas enuoye. (epriepoureutr. Je 
ne pꝛie point poꝛſe nõde / mais pour ceulvleſq̃lʒ tu mao 
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foemes (8 choſes:affin que vous ayez paf ey moy. Dous au 


Chaß.xvij.e. xviij. Fueil.xxxv. 
donnez:car ilʒ fonttfene.£ttoutes mec choſes ſot tien 
nes/c les tiẽnes font miennee:@ fuie gloꝛifte en euly. 

Gt maintenãt ie ne ſuts plus au monbc: « tceulv ſoõt au 
monde / g fe Sens a toy. 

Pere ſainct / garde ceulx par ton nom / leſqͤlz tu mac 
dõnez:affin à(s ſoyent vng / ainſi q̃ nous. Quãd ieſtoye 
auec eufo au mõde / ie les gardoype en tõ nomj. Jay garde De Judas pes 
ceuly leſqlz tu mas döne / nuf deuky neſt pery / ſinon le "? 
filʒ de pdition / affi à leſcritute ſoit accõplie. Et mainte 
nãt ie viẽs a toy / dy ces choſes au mõde:affin ls ayẽt 
ma foye cõplette eyeulx meſmes.Je leur ay dõne ta pa⸗ — 
roffe:g le mõde fes a eu cn hayne / pource quiſʒ ne ſõt pas 
du möde:cõe auſſi ne ſuts pas du monde. Je ne prie pas Ceutodehuft 
quetu fes oſte du mõde / mais tu fes garde de mal. Ilʒ gaxodu mobe. 
ne font pas du monde / cõe auſſt fe ne fute pas du mô6e. 
Sãctifte fes par ta verite. Ta parolle eſt Serite. Ainſt 
que tu mas enuoye au moõde / ey telle maniere les ap ie 
enuoyeʒ au mõde. Et pour euly fe ſanctifle mopmeſme: 
affin que iceufo auſſt ſoyent fanctiftez par verite. 

Et ne prie pas ſeulemẽt pour eulx:mais auſſt pour 
ceulx qui croiront ey moypar leur paroffe: afin ĩ tous 
ſoyent vng/ ainſi que toy pere es ey moy / g moy er top/ 
q̃ auſſi en nous ilʒ ſoyent Sng:affin que le mõde croxe à 
tu mas enuope. Je feur ay donne fa gloire / laquelle tu 
mas dônce:affin quilʒ fopent Bng/ainftque noue ſom⸗ 
mes vng. Je fuie cyeuËr/( toy enmop:affinquifs foyent 
conſommez en vng / que fc mõde cõgnoiſſe que tu mas 
enuoye:c quetu les ayme / ainſi que tu mac ayme. 

Dere/ie Dueif que ceuſy fefquels tu mas düne/que D 
outefutetrenfo ſoyent auec moy:affin quilʒ Sopentnia Ze Chrefiire 
glotre / laquelle tu mas dônce:car tu mas apme deuant 1994 chufi. 
fa fondation du monde. Pere iuſte/ le mõde neta pas Mattfn.s. 
congneu:mais ie tay congneu / q iceukv ont cõgneu que AMRMeao d. 
tu mas enuopye. Et leur ay baille a cõgnoiſtre ton nom: 

«eur feray congnoiſtre:affih que ‘a dilcction / de laquel 

letu mas ayme / ſoit ey eulvx / moy en eulp. 
Chapitre.vöttj. 

SE) Dre que Irſus eut dit ces choſes / iklſe par À 

tit auec fes diſctples / paſſa le torret de Le⸗ * au 1are 

À Na droy:oueſtoit vng tardin / auquel il entra/ Hartp asc. 

CAR a] up ſes diſciples. Et Judas d felturoits Marcirc. 
ſcauoit Le leu: car Jeſus auoit ſouuent fa efte/auec fes 7“: 
diſciples. 

Quôae dõc apꝛes qͥl eut pꝛins vne bende:g fes mini⸗ Zatraÿifen - 
ſtres dos principauly facrificateure/ 1 des Phariſiẽs: hlout de du 
vint fa auec lãternes / fallotz / armures. feſus dôc fa 
chant toutes fee choſes qui ſuyxeſtoient a aduenir / alfa 
au deuant / leur diſt Qui quereʒ vous: Iſʒ luy reſpon 
dirẽt:Jeſus Maʒarten. Jeſus leur diſt: Ce ſuis re. D 

Et Judas d (e liuroit/ſe tenoit auec euſp. Apres Déc Matth ice, 
qͤk leur eut dit / ce ſuis ieilʒ ſen allerẽt a fa réuerfe/xcGru — * 
rẽt a terte. Derechef dõc les itetrogua: Que res Do°> 
Et iceulꝓ dixent:Jeſus Mazarien. Jeſus reſpondit: Je 
vous ap dit / que ce ſuis fc:ft Vous me querez donc/ laiſ⸗ 
ſezaller ceulx tcp. Afſin quefa parolle fut accomplte / 
laquelle il auoft dit: Je nay point perdu aucun) de cetſvx 
q̃tumas dõne. Lors Sid Pierrte apũt vng glaiue fe — 
tira / afrappa fe ſeruiter du pricipal ſactiflcater / luy cop *. 
pa laureille deytre. Et le nom de ce ſeruite effoit AQal: Zaurif ve 
«7. Et Jeſꝰ diſt a Pierre:Remetz tõglaiue cyfa gatne: Male bue top 
Le hanap q̃ mõ pere ma doͤne / no le dote te poit ar * 

oꝛs 


























Sebat, 

Loꝛs larmee «le capitaine / fesminifires des quifʒ 
pꝛindꝛẽt enſemble eſus / z le lierent / lamenetent pꝛe⸗ 
mieremẽt a Anne:car il eftoit le beaupere de Caiphe / q 
eſtoit le pꝛicipal ſacrificateur de ceſle annee la. Et eſtoit 

eluy Caiphe qui auoit dône cõſeil aux Guifs/df eſtoit 

evpediẽt / que vᷣng hõme mouruſt pour tout fe peuyſe. 
CEt Simon Plerre ſuyuoit ſeſus / g vng autte diſci⸗ 
Darcief. ple. Oꝛce diſciple eſtoit cõgneu du pricipal ſacrificate: 
RE ef, Gentraauec Feſus / en la ſalle du pricipal facrificateur. 
Et Pierre efioit dehoꝛs a lhuys. Lautte diſciple donc 
qui eſtoit cõgneu du principal ſacrificateur / yſſit hors / 
gparfaafavoitfere/faquelfemift Pierre dedans. La 
Maꝛis as.g. chãbꝛiere donc de la porte diſt a Pierre: Nees tu point 
auſſi des diſciples de ceſt homme? Iceluy diſt: Gency 
ſuis point. Gt fes ſeruiteurs ſ miniſites / qui auoient 
aſſeble de fa braſe / eſtoiẽt la:caril faiſoit froit/cfe chauf 

Cbuft interro ſoient, Et Dierre eſtott auſſt auec euly / ſe chauffoit. 
Spa ann Te pꝛincipat᷑ ſacrificateur dôc interrogua Gefue de 
fes diſciples / defadoctrine. Gefus luy teſpondit: ay 
publicquement parle au monde:lay touſtours enſeigne 
en laſſemblee:g au tẽple ou tous fes quifʒ ſaſſemblet / 
nap riẽ dit ey ſecret. Dourquoy me intertogue tu⸗ inter⸗ 
togue ceufy qui ont ouy ce fe leut ay dit. Voila / iceulx 
ſcatuent fee choſes que iay dit. Et quand il eut dit ces 
choſes:vng des mtniftres quiaffiffoit/dôna vng ſouf⸗ 
flet a Gefue/difant: Reſpondz tu ainſt au principal fa: 
crificateur: Jeſus Cup reſpondit. i iay mal parle / rendʒ 
teſmoingnage de mal: et ſi iay bien dit / pourquoy me 

g frappetu. 
MBatffasa, Et Anne lenuoyalye a Caiphe pꝛincipal ſacrifica 
Parcs. teur, St Simon Plerre y eſtoit a fe chauffoit. fs luy dt 
LM nôtre rent donc: Des tu point aufféde fes diſciples: Gcelup fe 
cape,  npa/g diſt: Je neuſuis point. £t vng dec feruiteurs du 
pꝛincipal facriffcateur/parent de celuy duquel Pierre 
Dicrre renge auoit coppe fauretffe/fup diſt: Ne tap fe pointÜcu au far 
Chuf. din auec luy: Derechef donc Pierre le nya / et inconti⸗ 
nent fe coq chanta. 

LG mene Iſʒ amenerẽt donc Gefus/de Caiphe au pꝛetoire. Et 

deuôt Dilate, eſtoit matin/g nentrerent point au prtofre/affindfs ne 


Chuft mene a 
ênx, 


ne fuffent foutffes:mats dés peuffent mãger fe Daffage. 
Juan. Ppilate dõc fortit hoꝛs a euly / diſt: Quelle accuſation 


apportez vous cõtre ceſt home: (és reſpõdirẽt / fup di⸗ 
rẽt:Si ceſtuy neſtoit malfaicteur / nous ne fe teuſſlons 
# pasfiure. Pilate dôc le: diſt: Prꝛeneʒ fe Sous/ le iugeʒ 
ſelon Softre lop. Les quifʒ dõc luy dirẽt: GE ne no? eft 
pa flcite/de mettre aucun a most : affin q̃ fa paroffe de 
Jeſus fuſt accomplie / laquelle auoit dicte/figniftät de 
quelle most ff deuoit mourir. 

Pilate dôc entra derechef au pretoire / appella Je⸗ 
— —— ſus / luy diſt: Es tu le roy des Guifs> Gefustefponôit: 
Léufroptes Dis tucerp de toymeſme / ou les autres fetont ilz dit 
Gufs, dernopr Pilate reſpõdit:Huis fe Quif> Ta gent/et (es 
pꝛincipauly ſacrificateurs tont ſiure moy: que ac tu 
Lerovaume faict: Jeſus tñdit: Mon royaume neft pas de ce mõde:ſi 
de Chuſt. moyropaume eſtoit de ce monde / certes megiminifires 
bataillerolet / affin que te ne fuſſe point fiure aux Guifs: 
male maintenãt moyropqume neſt point dicp. Loꝛs 
Pilate luy diſt: Tu es dons roy⸗ Jefue reſpödit: Tu le 
dis / q̃ ie ſuis roy:te füte naya ce / ace ſuis venu au mõ 
6e/pour rẽdꝛe teſmoingnage à verite:quiconq̃ eſt de Ge: 

rite / oor ma voix. Pilate luy diſt: Quefice vetiter 


Matth 17.6, 


1luc.a.a. 


Et quãs il eut dit ce/il ſoꝛtit derechef aup uifz / fa 
diſt: Je ne trouue nulſe cauſe en ſuy. Oꝛaueʒ Sous vᷣne Matta⸗. 
vᷣouleʒ Sous dõc que le Vous deſiure fe roy des quifʒ⸗ —— 
Bar.tabbas. Et Bar⸗ rabbas eſtoit bugand. 

Chapitre.vivx. 
#1 vi gella. Et fes géf8armies plierent One couté Chr ſouette 
{ —8 ne de eſpines / fa mirẽt fur ſon chef / a lenui⸗ — deſ⸗ 
Rop des quifʒ / noꝰ te ſaluõs.Et luy dõnotent des beuf: Barcasd, 
fes. Pilate derechef fortit hoꝛs / a leur diſt: Voicy / ie 
Dastass, 
ne trouue nuffe caufe en (up. Gefue donc pfMit Dors por 
tant fa courône deſpine / le veſtemẽt de pourpre. Et il 
ctificateure q fee minifires le veitent ilʒ crioyẽt / diſas: 
mefnes/ç (e crucifieʒ:cat fe ne treuue point de caufe es) Mi0#à LEA 
fup. Lee Guifs ſuy reſpõditẽt: Mone aude Vne loy / g ſe⸗ FA do 

Quan6 dôc Difate euffoup ceſte parolle:il craignit 
plus foꝛt.Et entra derechef au pactofre/ diſt a Gefue: 
luy dif: Ne parle tu pas a mop ne ſcais tu pas que iay 
puiffancede te crucifier / ap puiſſaͤce de te aGfoul6ze> 
ne teeftoit dõne dẽhault:pour ceffe caufe/celup à ma ſi⸗ ncete Di, 
urea toy / plus grãd peche. Et depuis ce / Pilate que: 
deliure ceftuy / tu nes pas amp de Ceſat:car quiconque Mattha8 
fe faict roy / contredit a Ceſat. areas a, 
fus hoꝛs / t ſaſſiſt auſtege de iuge / aulieu appelleꝰ X Li⸗ à» 048) pans 
thoſtrotos / en Ebꝛieu Sabbatha. Di eſioit fa ppara⸗ mêt de pions, 
vre roy. Et iceulx crioyẽt.Oſtie / ofte/crucifie le. Pilate 
ler diſt: Crucifteray ie voſtre roy Lee pꝛincipaulx ſa⸗ Chuſiun 
ſar. Alors dõc leur liura iceluy / affin quil fuſt crucifte. Sifie 

Iſʒ pꝛindꝛẽt dõc Jefus/c fe menerêt hoꝛs. Et poꝛtãt ꝰ 
ey Ebꝛieu Golgotha / ou ilʒ fe crucifierent / auec luy Matiha⸗ d 
deupautres/dung coſte g dautre / geſus aumillieu. 
eſcrit:Jeſus Nazarien fe roy des quifʒ. Pluſteura dõc crorgvecbuf, 
des quifʒ leurẽt ce tiſtre:car fe ſieu auq̃¶ Jeſus eſtoit cru Buen« 
Grec/ en Latin. Parquop fes principauly ſacrifica⸗ 
teurs des Juiſʒ diſoient a Difate: Mefcrits point fe rop 
late reſpondit:Jay efcrit/ce que iay eſcrit. 

Et quãd lee geſdarmes eurẽt crucifie Jeſus / ilʒ puin & 
genſdarme vne partée)t fa robbe. La robbe eſtoit fans Ar dun 
couſiure / tiſſue denhault par tout. Ilʒ dirent donc entre ssarparn, 
elle ſera. Affin à leſcriture fuſt accõplie / diſant: Ilz ont Diana 
party mes veſtemens pour euly: « ont iette ſort fur 1119 


Æbaf.rir, 
couflume/que ie voꝰ en delire vVng a ia ſeſe du Paſſage: Pa: 
Derechef ilʒ crierent tous / diſans: Non pas luy / mais rent bars 
Loꝛa donc Pilate appꝛehẽda efue/g le féx 4 

nerẽt dung beſtemẽt de pourpre Etdiſoict: organe 
le vous ameine dehors / affi que vous cõgnoiſſieʒ /q̃ te 
leur diſt: Voicy ſlhõme. Mais quand fes pꝛincipaulx fa Datth:rs, 
Cuxcifie/crucifie te, Pilate leur diſt: Pꝛeneʒ le Dous Lee fufs be 
fonn£e loy ik doibt mourir:car if ſeſt faict fils de Dieu. 
Dontestu Lt eue neluy reſpõdit rien. Et Difate 
Heſus teſpõdit: Tu naurois aucunepuifféce fur moy / ſi¶ puiracesa 
roit fe deliurer. Mais fes Quifs crioyẽt / diſans: Situ C 

Et quand Dilateeutoupcefte parolle / il amena Je⸗ 

tiõ du Paſſage / cuitrõ ſtx heures / difiaux Juifʒ: Voicy 
crificateurs rñdirẽt: Noꝰnauõs point de roy /ſinõ Le: pour efire cu⸗ 
fa croix / ſey alla au fieu/d eſt nõme fe feu de Caluaite / — 
Et Difate eſctiuit le tiltre:gle miſt fur la croiv. Gt eſtoit Jeilhe ſurla 
cifie / eſtoit pres de la cite, Gt eſtoit efcrit en Sbꝛieu / ey. 
des quifzʒ / mais quil a dit: ie ſuis le rop des quifʒ. Pi⸗ 
drent ſes veſtemẽs / (g en firẽt quattre pattirs / a chaſcun ce Seins 
euly:Ne fa coppons pas: mais iettõs ſoꝛt pour eſle/aq marcass, 
robbe. Certes les gen(6arines firent ces choſes. 


u 








Jehan. 


Auſſt eſtotent parc de fa croix de ſeſus / la mere dice 
ĩuy / et fa ſoeur de ſa mere Marie femme de Cleopas / g 
Chiſtiecͤna Marie Magdalaine. Quand doc Jeſus veit fa mere / 
Mmes fe diſciple lequel il aymoit aſſiſtant / if diſta fa mere: 
Fẽme / voyla tõ filz:g apres diſt au diſciple: voyla ta me 
re:t des ceſte heure fa/fe diſciple fa receut a ſoy. 
Apꝛes Jeſus ſac hãt q̃ toutes choſes eſtotẽt oſomees / 
affin à leſcriture fuſt oſoͤmee / il diſt:. Jay ſoif. Et fa eſtoit 
pla oc. mis Gng vaiſſeau plein de vin aigre. Iceulx dõc empli⸗ 
rét One eſpõge / g lenutrõnerẽt de pfope/g luy pſenterẽt a 
* la bouche. Quand dõc Jeſus eut prine le vin aigre / il 
diſt: Ceſt faict. Et le chef encline/if renBit leſperit. 
Janet de Lee Juifs dõc pourtât qleftoit te tour de fa pᷣparatiõ / 
affin à es coꝛps ne demouraſſẽt point eycrofp au Sab 
bath(car ce four eftoit le grä6 four du Sabbathilʒ pꝛie⸗ 
rent Pilate que feur geãbes fuffentrompuee/ « fuſſent 
Jniorfro offes. Les gẽſoarmes dôc Binôzét/crôpirent fes geã⸗ 
dau Ge fes du premier / a de lautre qui eſtoit crucifte auec luy. 
Et quãd iſʒ vindꝛẽt a Jeſus /a quiés Seirêt quif eſtoit ia 
moꝛt / ilz ne fuprôpirétpas les geãbrs / mais fung dre 
genſdarmes percea dune kance fe coſte diccfuy:f incontt 
deco de nent il en yſſit ſang g eaue. Et ceſuy qui fa veu / en a rẽ⸗ 
Cauftiperiuc. Gutefmoingnage/t ſoy teſmoingnage eſt veritable: et 
icelup ſcait quil dit vray / affin auſſt que So’ fe croyez. 
S Larces choſes ont eſte faictes:affin que leſcriture fuſt 
Gens accõpſie:Vous ne xõpꝛeʒ point os de ſuy.Et encoꝛe Dne 
autre eſcriture diſt: Ilʒ Gertôt auquel iſʒ ont perce. 
Apꝛes ces choſes / Joſeph de Arimathee / qui eſtoit 
diſciple de eſꝰ/ ſecret touteffoye poꝛ fa paour des quifʒ 
prla Pilate / affin quil oſtaſt le coꝛps de Jeſus.Et Pila 
te le permiſt. 
Et vint auſſi Nicodeme / lequel eſtoit premier Genu 
a Jeſus de nuict: apportant vne miptionde myrthe / 
de aloes / enuiron cent liures.Ilʒ pꝛinẽꝛẽt donc ſe coꝛps 
de Jefue/c le lierẽt de linges auec odeurs arumaticqᷓs / 
cône fa couſtume des quifʒ eſt denſeuelir. Et yauoit 
aulien ouil auoit eſte crucifte / vng tardin / et au iardin 
vng ſepulchrr nouueau / auquel encore perſonne nauoit 
eſte mis: fa donc mirent tfs qeſus /a cauſe du iour de fa 
Pꝛeparatiõ des Juif / pource ĩ le ſepulchꝛe eſtoit pꝛes. 
Chapitre.vp. 


À > © lepremterio: des ſabbathʒ / Marie Wag 
Lis 7 À NM Gafatne vint au matih au ſepulchre / quand 


A encose eftotent tenebꝛes:et veit que fa pierre 





; Bupsre ſgoit oſtee du ſepulehꝛe. Elle court dôc g viẽt 
3* a Simon Dierte/g a fautre diſciple que Jeſus aymoit / 


sé @ leur dit: Ilʒ ont oſte le Seigſit du ſepulchꝛre / et ne ſca⸗ 
uons ou (fs font mis. 
Ja courſe de  Déerre donc ſe partit g lautre diſciple / a Sinôzentau 
ae fepulcGe/g couroienteuf» deu enfemble:mate.fautre 
à diſciole courut plus toſt q̃ Dierre / et vint le premter au 
ſepulchꝛe. St quand if fe fut encline / il Sett les linges 
mis decofie: touteffops il np entra point. Donc Sy⸗ 
mon Déerre Dent ſe ſuyuãt / d entra au monumẽt / Heit 
(ee linges mie de cofte/ et le ſuaire qui auoit eſte ſur for 
chef / non pas mis auec fee finges: mate enueloppe en 
vng lieua part. A6dc auſſt y entra fe diſciple qui eſtoit 
venu premier au ſepulchꝛe / et le veit / acreut:car (Ex ne 
igericedes ſcaiuoient pas encoꝛe leſcriture / quil falloit quil reſuſci 
fs aſi des moꝛtz. Et lesdiſciples ſen allerẽt derechef chez 
eulv meſmes. 





Chaß. xx. ⁊. xxj. Fueil.xxxvj. 

Mais Marle eſtoit dehoꝛs / plourãt außs du ſepul⸗ 
chꝛe. Cõe déc icelle plouroit / elle ſeclina dedãs le ſepul C 
chꝛe:a Veit deuy anges en eftemens blancz aſſis / lung 
auchef / fautre aup piedz / la ou fs auoict mis ſe coꝛps 
de Jeſus. Lefquetsfuy dirẽt: Fẽme / pourquoy pleure Acs anges au 
tu? @fle leur diſt. Pource quil ont emporte mon Det sec gens. 
gneur:g ne fcap ou tlz (ont mie. Et quan etle eut 
dit ces choſes / elle ſe retourna ey arriere / Deit Jeſus fa 
eſtant: et ne ſcauoit pas que ceſtott Jeſus. (Gefue ſuy 
diſt: Femine / pourquop ploure tu⸗:qut quiers tu: Iceſſe D 
penſant que ce fut vng iardinter / elle luy diſt: Seigſr / geſus appa⸗ 
ſi tu las emporie / dy moy ou tu las mis / fe loſteray. Ge Megb⸗ 
ſus ſuy diſt: Marie. Et icelle ferctourna:g luy diſt ſabß 
boni / qui eſt dit maiſtre. Jeſus luy diſt: Ne me touche 
point:car ie nay pas encoꝛe mõte a mon pete. Mais Sa Ebꝛiſt reſu⸗ 
ames freres / feur die: Je monte a moy pere / a voſtre lelle · 
prre:a moiy Dteu/t a voſtre Dieu. Marie Magdalait 
neSient/annonceant aup diſciples quelle auoit veu Ce 
eigneur:ç quil luy auoit dit ces choſes. 

Quãd dõc fe ſoir fut venu / ey ce tour / qui eſtoit ſung Zuc16.f. 
des Habbathz: que lee portes effolent fermees / ou les 
diſciples eſtotent aſſembleʒ pour la crainte des Juifz: Lhrifife mon 
Gefus vint ç fetintau millieu deuly / et leur diſt: Paivx — * 
fo auec Sous. Et quanõ if eut ditres choſes / il leur 
monſtra fes maine g foncofte. Les diſciples dôc fur 1 CouintBas.a 
rent effoupe quand tf3 veirẽt fe Seigneur. Il fcur diſt 
donc derechef. Dai» ſeit auec Doue. Ainftquemonpe: Ebufi done Le 
re ma enuoye / auſſt ie fou enuope. Et quand if eut dit (at eſperit. 
c / il ſouffla eneufo: t leur diff: Rereues le ſainct eſpe⸗ Hatthauc. 
it: a quiconque vᷣous pardonnerezʒ les pechez / ilʒ feur 
font pardonnez:et a quiconque vous les retiendꝛez / (63 
ſont retenus. 

GSt Thomas Sing dec douze / qui eſt appelle Didp⸗ 
mus / neſtoit point auec culx quand Jeſus vint. Dar: 
quop fes autres diſciples fup dirent: Nous auons veu Anctedulite 
le Seigneur. Li iceluy leur diff: Séte ne op le lieu deg °° TOM, 
cfouvenfes mafne/gft fe nemets mû dotgtau lieu des 
céous/g mette ma main ey ſo coſte ie ne le crotray poit. 
Et apꝛes hupt iours / drrechef fes diſciples cffotent fa 
dedãs / · Thomas auec euly. Jeſus it les portes fer: © 
mees / fetént au millieu deuly / et diſt: Dal foir auec LB crprue⸗ 
voꝰ. Aps il dita Thomas:Metz tõ doigt icy / a voys PAIE à 
mes mains:appꝛoche auſſt ta main / a ſi la metʒ en mon 
coſte:a ne fopes point incredule / ains fidele. Thomas 
teſpõdit / luy diſt. Mon Srig' inoy Dieu. Jeſus up ¶ 
diſt: Pource à tu mac eu Thomas /tu ac creu:biẽheu Ccaſo qu 
reuy font ceutp/à nc font pas vVeut ont creu, Et certes orné, 
pluſiers autres ſignes feiſt Jeſus en fa pſece de fes difct 
ples:leſqlz ne ſont pas eſcritz en ce ture. Mas ces cho geſus fachuft 
fes font eſcrites / affin que cropez à Jeſus eſt fe LC Parti iitz be Dieu 
fils de Dieu Gen cropât vous ayez Ole par fon nom. 

£ Gapitre. voi. 

= a] Drec/Jefue fe manifeſta derechef pres la A 

mer de Tybertade. Et ſe manifeſta aiſi. FDA fe 
je Al Sim Dicrrezct Thomas qui eft dit Di⸗ es * 
Idymus / a Mathanael qui efieit de Cana de 
Galilee / et les filz de Zebedee / et deup autres de ſes 
diſciples eſtoitent enſemble. Stinoy Pierre leur diſi: 
Je mey vopys peſcher. Ilz luy dient: Nous venõs auſſt B 
auec top. Ilʒ ſe partirent / monterenténcontinent cn la 
nautre: mais ilz ne prindrent rien celle nuict. 

Et quand 











Des Actes, 
Et quãd le matin fuſt ia venu / Jeſus eſtoit a la riue: tou 
teſfoys les diſciples ne cõgneurent point que ceſtoit Ge 
ſus. Jeſus eur dit: Enfãs / aueʒ Vo” qlque choſe poꝛ mũ⸗ 
ger? Iſʒ luy teſpõdirẽi: Non. Il leur Diff: (etes la tetʒ 
a fa dextre partie de fa nauite / ous eytrouuereʒ. (is 
la ietterent dõc: ne fa pouuoiẽt plus titer / pout fa mul⸗ 
C titude des poiſſons. Parquoy ce diſciple (a q̃ geſus aps 
moit dita Pierxre:Ceſt le Heigñũr. Quãd dõc Simon 
Dierte eut oup à ceſtott leHeigñr:il ſe ceingnit auec fa 
tobôe/pource quil eſtoit nud·g ſe miſt ey la mer. Et les 
autres diſciples vidꝛẽt auec vne nacelle(car ilʒ neſtoiẽt 
pas loing de la tetre / mais enuiron deuvcẽs coutbers)t 
titerent fa rets des poiſſens. Quund doc ilʒ furẽt deſcẽ 
ôueenterre/ils Geirent [a bꝛeiʒe miſe / et du poiſſon mis 
D deſſus / du pain. Ieſus leut dit: Apporteʒ des poiſſõs 
q̃ vous aueʒ maintenãt pꝛins. Simon Piette mõta / 
gtéra la retz a terre / pleine de grãdʒ poiſſos cent cinquã 
tetrops:g cõbien quiſʒ fuſſent tant / la retz ne fut pas rõ 
pur. Jefue leur diſt: Venez / diſnez. St nul defes dif: 
ciples ne loſoit intetroguet / diſant:Qui es tu: ſachãs à 
ceſtoit le Heigũr. eſus donc viẽt / g prẽt le pain leur 
Baitfe:g fe potſſon ſeinblablemẽt. Ceſte fut deſia fa 
tropſieſme fops / q̃ Jeſus fut manifeſte a fes diſciples / 
apꝛes quif fut reſuſcite des mots. 
ESAIpꝛes doc quilʒ eutẽt diſne / Jeſus dita Himõ Pier 
Cbiſ interro pe: Simon de Jonah / mayme tu plus q̃ ceuſvicy. 
5 sie gk luy dit: Ouy Heigũr / tu ſcais Gie teapme. GE My 
quet anoursf Diff Paiſtz mes aigneaulx. Et luy dit derechef: Himo 
layme. ſitz de Jonah / mayme tur Il ſux diff: Ouy HSeigũr / tu 
ſcais que ie te apme. Il lup diſt: Paiſtz mes brebis. 
Et il luy diſt pour la tropftefme foys:Simon fit: de Go 
nah mayme tu? Pierte futcôtrifie/pourtat quil luv 
auoit dit pour fa troiſieſme foys:me ayme tu:g lup diſt: 
Heig/tu ſcais toutes choſes: tu ſcais que ie te ayme. 
F Feſus luy dit: Daiſtz mes brebis. Sn verite / en verite te 
te dy:quand tu eſtois teune / tu te ceingnoys / et chrmi⸗ 
Cbufi dꝛebict noie oituvouloys:mais quãd tu ſeras deuenu ancten/ 
fimou de Dr tu eſtendꝛas tes mains / vVng autre te ceindra / te me⸗ 
de nera ou tu ne Sen» point: ct ce dit il / ey ſigniflant par 
quelle moꝛt if deuoit glorifier Dieu. 

Et quãd il cut ce dit / il luy diſt: Suis moy. Lt Pier 
re ſoy resournant/Deit ſe diſciple lequel Jeſus aymoit / 
qui ſuyuoit / lequel auſſt ſeſtoit encline au ſoupper fur fa 

S poictrine diceluy/ g auoit dit: Selgtà eff celuy à teliures 
Quanõ dõc Pierre veit iceſuy/iſl diſt a Jeſus:Seigñr: 
De deban. ſt ceſtuy / quoy: Jeſus luy diſt: Site veuly quil demeure / 
iuſque ace que te vtenne / quey as tu affaire op fuis 
mop. Lefteparofledoncyffitentreles frerce/quece 
diſcipſe ne mourtoit point. &t(Jefus ne ſuy auoit pas 
dit: Il nemeurt point:mais [tte veuſlxqͥſ demeure iuſq 
acequele vienne / queny as tu affare?ꝰ Cefiupeſt ſe diſci 
pfe qui tend tefmoingnage de ces cÉofes/s ec a eſcrit: 
et ſcauons que ſon teſmoingnage eft Seritabfe. 
Et pluſieurs autres choſes font à Jeſus a faict: 
leſquelles / ſi elles eſtotẽt eſcrites de point 
enpotat/ fe ne cuyde pas que tout 
le mõde peuſt cõpꝛendꝛe les 
liures que (os er 
efcriroit. 
Cfindu Sainct Euangite de nofire Heigneut 
Heſus Chꝛiſi / ſelon ſainct Jehan. 


Llca0.ſ. 


d. 


_ Æbaÿ.i. 
¶ Les Actes des Apoſtres / 
eſctitz pat Hainct Luc Suangeliffe. 


Chapitre premier. 






ARGUS auons certes faict a 
25) mention parauât/o Throphile / de tou 
” an Aitec les choſes leſquelles fus a cem⸗ 
1 Bd Améce de faire genfetgner/iuf4 au tour/ 
Wauqunel il futreceu en hault / apꝛes que 
par fe ſainct eſperit il eut donne conmmandemens aup 
Apoſtres / leſqueſʒ if auoit eſteuʒ. Auſqͥlʒ auſſt il fe de: 
mõſtra ſoymeſme viuãt (aptes ql eut ſouffert) en beau⸗ 
cop de ſignes:apparoiſſant a eulx parlant du royau⸗ 
ie de Dieu par quarante iours.Et les ayãt aſſembleʒ Ausisg, 
leur cõmanda / quilʒ ne ſe departiſſent point de Jeruſa⸗ 
lem:mais att endiſſent fa pꝛomeſſe du pere:laq̃lledifiit) Barése 
vᷣoʒ uueʒ ouy de mop:car Jehã certes a baptiʒe de eaue: At 
mate Sous feres baptiʒeʒ du ſainct eſperit / apꝛes non vu faracre{pes 
pluſteuts de ces fours. ru 
Greufr dõc eſtans aſſembleʒ finterroguolét/difane: 
Seigneiur / teſtitue tu ence tẽps fe ropaume de Iſtael: 
Et il leur diſi: Ce neft point a vVous a congnoiſtre fe 
temps / ou fee ſaiſos que le pere a mis ey ſa propie puiſ⸗ 
fance:mate Sous receureʒ fa vertu du ſaincteſperit / ve⸗ 
nant ſur Sone:tme ſereʒ teſmoingʒ en Gerufalen/rey Re 
toute AuSee/t Sanrarte/g iufqueau bout de la terre. Tom 
Et quund if eut dit ces choſes / il fut effeuc iceulyvſe B 
voyans / Üne nuec foffa de feure yeuly. Et cõme ilʒ ru 
leregarSotentafferauctef/Solcp deup hõmes aſſiſterẽt 2 * 
aupꝛes de euly / en veſtemẽs blancz / leſquelʒ auſſi dirẽt: 2 afimfion de 
Hommes de Galtfee/pourquay Sous arreſteʒ vous / re Puf 
gardãs au ciel? ceſtuy Jeſus qui eſt effeue daucc Go? au 
cicl/DtenGa auſſi cõme Sous laueʒ veu alſſer au ciel. 
Abõc if5 retournerẽt er; Jetuſalem de ſa mütaigne/ 
que lon apprlle de Oliuet / qui eſt pres de Jeruſalẽ / ayãt 
Le cGemindung Sabbath. Et quand il furẽt en⸗ Les Bvofres 
trez / ilz monterent cn Dne haulte chãbre: ou demouroit ee 
Pierte /Jacques / z Jehay / t Andre / Philippes / TF0 
mas / Sar⸗thelemy / z Matthieu / Jacqᷓs ſitz de Alphee / 
@ Simõ zeſotes / t Jude frire de Jacques: tous ceulv icy 
eſtoient perſeuerans de vne volunte / en priere g oraiſo / 
auec fes femmes 6 Marie mere de Ieſus / gauec les fre⸗ 
res dicelup. 
Et ences tours Pierre ſe leua au millleu des diſci⸗· ¶ 
bles (4 la eſtoit SnemultétuGe”* de noms enſeble / en⸗ a*crfiiquife 
utron cẽt vingtt diſt: Hõmes freres / il failloit à ceſte Rp 
efcriture fuff accõplie / q̃ le faict efpertt a Dôtct par ta bou 
chie de Daund / touchãt Judas:lequela eſte cõduct eur de 
ceufp d pꝛidꝛẽt Jeſꝰ/ leq̃l eſtoit au nôbzeauec noꝰ:auoit 
obtenu vne poꝛtion de cefic aëménéfiration. St ceflup atigu⸗.a 
aufficertes a acquise fe chãp du foyer diniquite:zquand 
il fut pendu / il creua par le millien / furent eſpandues 
toutes ſes entrailles. Etce/ a eſte notoire a to? fee ha⸗ 
bitans de Jeruſaſem:tellemẽt que celuy champ eſtoit ap 
pelte en leur langue dx Akef-Genra:ccflusrrelecGanpdu Platue À 
fang:cartf eſt eſcrit au liure des Pſalmes: Leur habi⸗ —— | 
tatfon foit faicte deferte:t ne foitaucus à habite eyeſſe. va 





St vng autre pꝛenne ſonx cueſche. Donc il faule de Pſalme 109.4 bu 


€ * cefi) viſita⸗ 
ces hommes qui ont conuerſe auec noue tout Le His — 





Des Actes. 


auâf le Seigũr efu eff entre g yſſu entre noꝰ: cõman⸗ 
ceant des le bapteſine de Jehan tuſque au four auquef a 
effecfleue daucc nous:q̃ quelcun diceuly / ſoit faict teſ⸗ 
moing de fa reſurrection auec nous. 

St en mirẽt deuy:ſoſeph qui eſtoit appelie Dar ſa⸗ 
bas / qui a ſurnom Juſie / a Mathiah. Etapans prie 
dirent: Toy Seigñr qui congnois fre corurs detous: 
monſtre lequel de ces deuy tu as eſſru: affin que lung 
prenne fe fort de ceſte aßminiſtration g office dambaſſa⸗ 
deut / duq̃t Judas eftträfgreffe/pour fenalferer fon ftcu. 
eſoneſcheu &tdôncrent (eure fosts:e le fort eut fus Mathiah: 
uticb. et fut nombre auec fes Onze apoſites. 

Chapitre.lj. 


Zeubʒ 4ꝗ. 


Jeꝛaiſen Des 
Bpoltre, 


À Tquõ le lour de (a ** Dentecoffe ſaccom⸗ 
doulinqua Xpliſſoit /ilʒ effolent tous dutig courage er 
DU dé vng meſme (leu. Et ſoubdainemẽt fut fatct 
mauve aus vGng ſon du céel/côme dung Sent vehement 
Epofioe, 


qui vient a réplit toute la maiſon ou ilʒ eſtoiẽt affis. & 
feurappaturét langues depatties / côme de feu: ſaſſit 
fur Sngchujcun de eulx. Et tous furêt réplis du fainct 
eſperit: c cômencerent a parfer diuers languages / ainſi 
que le ſainct eſperit leur donnoit a parfer. 
St pauoit des Juifʒ Babltans en Gerufafen) hõmes 
craignans Dieu / de toute natiõs qui eſt ſoubʒ fe ctel. 
Et apꝛes que ceſte voty fut faicte / ÿne multitude con⸗ 
uint / futconfufe/pourtant que vng chaſcun fes opoit 
parler fon pꝛopꝛe language. Et eſtoient tous eſtonneʒ ſ 
ſeſmerueilloient / diſans lung a lautre: Voicy / toꝰ ceuſx 
2 cyquépartent/fontifs pas Gafifeens:t cõment opons 
nous Sngchafcur noftre propre fanguage/auquef ſom⸗ 
mes nafz> Parthiens / Mebtens/ç Lfamites/et qué 
Saôttent en Meſopotamie / qudee / ¶ Capadoce / Don: 
tee Aſie / Phryge / Pãphyle / Egypte / et ee parties de 
Libye fagfle eſt pꝛes de Cyrene / fes eſtrangers Ko⸗ 
er aheftan mains / les Juifs auſſt / et les ꝰ)k Proſelytes / Cretiens 
ee ui ç Arabics: nous fee oyons parler er noʒ langaiges les 
due, merweilleuy faicts de Dieu. Et tous eftoient eſtonnez 
a fefinerucitfotent/difane lung a fautre: Que veult ce 
Le apfres eſtte: Et fes autrce fe mocquans/difotent : Leuly fcy 
| taqures, font pleine de mouſt. 
Mais Pierre eſtant auec fee vnzʒe / eſteua ſa Soip: ç 
nemgue de fut diſt: Hömes Juifz / Sous tous qui habtteʒ er) Geru 


Hatiß 3c. 
Nrrc.i.b. 
Juc3c, 
oubʒu.ſ. 
ETES 










Per.  fafemice Sous foit notoire/g preffes laureille a mes pa: 
rolles:car ceuly iry vꝛayement ne font pas pures ainſi 
que Sous cuideʒ:comme ant ſoit qͥl ſoit la tierce heure 
du four: mate ceſt re quécefte dit par le pꝛophete Goef. 

bg Et ſera aup derniers foute (dit Dieu) te eſpandrap de 


moneſperit ſur toute chair: Sos filʒ g Dos filles pꝛophe 

tizeront / doʒ ieunes verront Sifide/c voʒ anciẽs ſon⸗ 
ne geront * fongec. Et ey ces fours (a ieſpãdray ſur mes 
unes ſeruiteurs g mes ſeruantes de mon efperit/g prophett⸗ 
beſcob Ta⸗ ʒerõt.Et donneray des choſes merueilleuſes au ciel er 

hault / ſignes cn terre en bas / ſang g feu et vapeur de 
fumee:e ſoleil ſe conuertira en tenebres / fa unc er) 
ſang:deuãt que le grand g manifeſte tour du Seigneue 
viẽne. Et adutẽdra que quécôque inuocquera fenott 
du Seigñt ſera ſauue. Goõmes Iſraelites oyescec 
parolles / Jeſucs de Nazareth / höme approuue de Dieu 
entre vous / par puiſſances / par merueilles / par ſignes 
fefquels Déeu a faict par luy aumillieu de Sous cõme 
auſſi bouc ſcaueʒ. Oeſtuy baille par cõſcil diffiny « pee: 


Bt: 
konaiusao 


uopance de Dieu / apres que ſaueʒ pꝛis par fee maine 
des infquee/Douc laueʒ crucifie  occte. Lequel Dieu a 
reffufcite fes doufeure de fa most effant offece/fefonce Reſurrection. 
df eſtoit impoſſible d£ fuffdetenu diceffe. Car Dauid 
dict de fup: 3e pꝛeuroye touftoure fe Seigſir et ma pre: Pſal is b 
fence/car if eſta mes dentres/affin à fe ne foye cômeu. 
PH ie lieſſe / ma langue eftoupe: 
Genouftre/macBatr repofera en efperance. SLartune , 
delalſſeras point moyameen* enfer: ne permettras RE 
point que ton ſainct voye cosrupt{oy. Tu mas faict cõ⸗ neſe ⁊x. g 
gnoiſtre les voyes de die / tu mẽpſitas de lieſſe aurc ta 
face. Hoõmes freres/Scud£ eſt licite de parler fran⸗ 
chemẽt a So? du patriarche Dauid:qͥl eſt treſpaſſe geſt 
enſeuely: fon ſepulchꝛe eſt auec nous tufG au tour6ÿup: 
40 6e ainſt ſoit donc qͥl fut ꝓphete:qͥl ſcauoit à Dieu Pſatme.iac. 
fupauoft iure par iuremẽt / que du fruict de fes rains fe: 
lon fa chait Chꝛiſt naiſiroit / ſeroit aſſis fur fon ſtege: 
fup pꝛeuoyant / a parle de fa reſurrectioh de 4 Baift/que 
ſoname na point eſte delaiſſee ey enfer: et fa chatr na 
point veu coꝛruptton. Dieu a reſſuſcite ceſtuy Jeſus / du⸗ 
quel nous tous ſommes teſmoingʒ. Iceluy donc evalte ff 
par fa deptre de Dieu / la pꝛomeſſe du ſainct eſperit re 
ceue du pereff aefpanôu ce que maintenant Go? Sopes 
t oyeʒ. Cat Daul6 neft potnt monte es céeufp : mate 
iceluy mefine dif: Le Heigñr a dit mon Setgñr/fte83 Pſalme aio. a. 
ames deptres / iuſque a ce quete mettetes ennemic fa 
ſcabelle de tee piedʒ. Scache donc certainemét toute fa 
maifon Difrael/que Dieu a faict Seigneur g LE Gatff Nefus file 
ceſtuy Jeſus que Do? auesz cructfte. Ces choſes oupce dd à 
ilʒ eurent côpunctios de cocur:q dirent a Pierre et auv 
autres apoftres:Gümes frereg/que feroncnous’ £t 
Déeure leur diſt: Kepẽteʒ Dous/t vng chaſcun de Sous gpeentace. 
foft Gaptise au nom) de Gefue 42 Baiffren remiffton des Zaprefme. 
pecfes:e Gouc receurez le don du fainct eſperit. Car la Kuſſio ces 
pꝛomeſſe eff faicte a Sous ça Dos enfane/ga toꝰ ceuſv dd 
qui font loing / quelzcõques que fe Seigſit noftre Dieu 
aura appelle, Dar pluffeurs autres parolles auffitef: 
moingnoit il / fes epfortoit/difant: Zauueʒ Bouc de 
ceſte generation pcruerfe. Ceuky donc qui te⸗ Trove mille 
ceutent fa parolle / futent baptizez: g furent adiouſtees baotize,. 
eyce iour la / enutron troys mille * ames. x*ceft)pſones. 
Et eſtoient perſeuetans er la doctrine des apoſtres / 
gen fa cõmunion ten la fraction du paint enoratfonc. 
Et crainte eftoit fatcte a toute ame. Aufft beaucopde 
merueilles 1 fignes cffotent faictz par les apoſtres. 
Tous ceulvaufftqutcropotent/efiotent Dnie/gauoiêt Toutes co 
toutes choſes rômunes.4ts Senôotent poffeffide à ſub⸗  Egie 
fiances:c les departotent a tous /cõme il effott Gefoing Soubs+.. 
achaſcuy. Tous fee toure auſſt perfeuerotent dung 
courageau téple:c rôpane le patn par chaſcune maiſon / 
prenotent enſemble la viande auec tope g fünpfeffc de 
coeur/touans Dieu!: fayane grace enuers tout fe peu: 
pie, &t fe Setañradtotngnoit par chaſcun iour a fa cõ⸗ 
gregat{on ceulw qui deuotent eſtre fauues. 
4° Bapitre.tty, 
== © Dierrecrfaymôtotentenfébfeau tépfe A 
—* atheure de loraiſoõ / de neuf heutes. Et q̃tque 
CN hõme qui eſtoit boiteux dee fe vetre de fa me: Vng botcus 
de) re/eftott porte leql on mettoit lourneilemẽt Le juf. 
a la porte du téple qué eff dicte fa elle/affin dE deman⸗ 
daſt laumoſne a ceufr qui entroiẽt au tẽpſe. Et quãd 
gg iceluy 


1.12006.1.8. 

















Des Actes, 


iceluy Selt Dlerre à GeBaré eſtoiẽt pot entrer au tẽple / il 

pꝛioit pot receuoit Sne aumofne. Mais Pierre auec (Je 

han le regardãt / diſt Regarde a nouus. Et iceſuy tegat 

doit u cuky eſperãt quil receuroit aucune choſe deulyx. 
B Où Pierre diſt: Je nay oꝛ ne argẽt:mais ceq̃ iay / ie le te 
donne. Au nom de Jeſus Chꝛiſt Nazarien / lieue top et 
chemine: enfe prenât var (a matndentre leleug / g in⸗ 
cõtinẽt fes plãtes (fes talõs furẽt fermes / gen ſaultãt 
ſe tint g cheminoit:t entra auec eulyx au tẽple chemtnãt / 
€ fauftant g louant Dieu, 

£ttout fe peuple fe veit cheminãt g louant Déeu/f 
cõgnoiſſoient / que ceftoit cefuy qui feoit a fa Selle / por⸗ 
te du temple / pour auoir laumoſne. Et furêt remplis def: 
bahpſſemẽt g deſtonnemẽt de ce qui eftoit aduenu a ice⸗ 
(up. Mais quand le boiteux qui auoit eſte guary dete⸗ 
noit Pierre c Jehay:tout fe peuple courut a euſp au poꝛ 
tail qui eſt appelle de Halomoh / tout eſtonne. 

CEt pierre vopant ce / reſpondit au pcuple: Pommes 
Diemeparfat Iſraelites / pourquopvꝰous eſmerueilleʒ Sous decerou / 
HR pourquop nous regardeʒ Sous/côme ſi de nofîre Sertu 

ou preudhõmie nous auions faict ceſtuy cheminer: Le 
Dieu de Abraham / i de Jzahak ç de Jakob / le Dieu de 
noʒ peres a gloꝛifte fon filʒ Jeſus / leq̃l dous aueʒ dure € 
nye deuant fa face de Pilate / quand il iugeoit dE deuoit 
MBattbar.s. eſtte delaiſſe. Mais vous aueʒ nye fe ſainct le iuſte / et 
ea aueʒ demande quon Sous donnaſt lhöme GoméciBe: et 
Géonass, ques faictmourie faucteur de vie / leq¶ Dieu a reſſuſci⸗ 
te des morts: dinq̃/ nous ſomes tefinoings. Et en fa foy 
de ſon nom / le nom diceluy a rafermp ceflup leq̃l Vous 
voyez x cõgnoiſſezt fa foy Éañficef par luy / luy a donne 

ceſte entiere ſante er fa pꝛeſence de Vous tous. 
Zignoꝛãce des Et maintenant freres / ie ſcay quefaues fact par igno⸗ 
* tance:ainſt cõme voʒ princes. ais Dieu quia pꝛedict 
par fa bouche de to? fes pꝛophetes à fou Chꝛiſt ſouffri⸗ 
tott/faatnféaccompfp. KRepenteʒ boue donc/ ous 

D côuertiffesaffinque Sos pecheʒ fotent effaceʒ / quãd les 

tẽps de refrigeration de fa pꝛeſence du Seigneur vien⸗ 

dꝛont / dlenuoyera Jeſus Chꝛiſt qui parauant Sous a 

eſte annonce / lequel certes ff fault que le ciel receoiue: 

HE fufqueauvtipe de fa reſtitution de toutes fee choſes / 

q̃ le Selgñra parle par fa bouche de fes ſainctz prophe 

tes des fe ſiecle. Car Moſeh a dit auv peree: Le 
Seigñt Sofire Dieu Vous fufcétera vng pꝛophete cõme 
moy / dẽtre Dos freres:Vous ſoꝛreʒ ſelon toutes fee cho 
fes quefconques quif Sous dira. Et aduiẽdꝛa / que toute 
ame qui naura point efcoute ce ꝓphete la / perira du pets 
ple. Et tous fes pꝛophetes depuis Samuel / ceulv qui 
depuis ont prophettze / ont annõce ces iours. Vous 
arcehhatiãce. eſies filz dec propBetes/g du" e teſtamẽt / lequel Dieua 
Gens, Ordõne a noʒ peres / diſanta Abraham: Et eyta ſemen⸗ 
"7" retoutes familles de fa terre feront beneictes. Dieua 
reſſuſcite fou filz / le Vous a pꝛemieremẽt enuoye pour 

KRepentance. Gouc beneit / affin que vng chaſcun ſe conuertiffe de ſes 


mauuaiſtteʒ. 
Chapitre.iiij. 
A FE Aie cõme ceufv parloient au peuple/fe fa: 
‘ie ctificateurs / fe malfire du tẽple / fes Sa: 


Xouenge a 
Duu. 


Deutero.is.c. 
50ubʒ.q.c. 


ductens furuinôzent martis:pource dés en⸗ 
ſeignotent fe peupfe/c quilz annonceotent 
Pierre ga la reſurrectlon des moꝛtʒ au nom de Jeſus. Et mtrét fes 
me em pafen. mains ſur cul x:g les mitent en palfon iuſque au lende⸗ 


Chapß. iiij. 

main / car il eſtoit deſia veſpre. St pluſteurs de ceufy qu 
auoient ouy fa parollecreutent: et fut faict Ce nombre Om mille 
dec hõmes enuiroycinq miſſe. EE 

Oꝛ aduint que le lendemain leurs princes ſaſſemble 
rent en geruſalem / les anciens / fes Scribes / Anne 
pꝛincipal ſacriflcateur / et Caiphe / et Jehay / et Ale⸗ 
vandre / tous ceulxqui eſtotent du genre des ſacrifica 
teurs. Et les mirent au millieu / g fee interroguoient / 
diſans: Par quelle vertu / ou en q¶ nom/aucs dous faict 2 
ceſte choſe Adonc Ptertetẽply du ſainct eſperit / leur Ia conſeſſen 
diſt: Princes du peuple ç anciẽs Diſrael / ſt nous ſom⸗ blcqui de 
mes au lourdhuyexaminee du blen / faict a Sing Gôme PNerilchẽ. 
impotent / parquoyceſtuya eſte guary: il ſoit notoitea 
Sous tous/g a tout le peuple Difrael/que par le nom de 
Gefue Chꝛiſt de Nazareth / leq̃l voꝰ auez crucifie / feat 
Dieu a reſſuſcite des morts: par frefup/affifie ceftuy — — 
ſain deuant Sous. Iceluy eſt (a pierte / laquelle a eſte re· Darra. 
pꝛouuec de vous cdifiãs:taq̃lle a eſte faicte pour fe chief ns — 
de langlet: np apoint de ſalut eyaucũ autre Car auffi à * Aucune 
npapotntautrenon"*donneentre es hões / auquelil st dauâtage 
nous faille effre fauues. — 

£teufo vovans (a hardieſſe de Pierre et de Jehan: ve Couf gi 
congneu auſſi dfs eftotent hõmes ſans lettres c pdiotz / lof 
ilʒ ſeſmerueilloient / cõgnoiſſoient fs auoiẽt efteauec *. 
ſeſus:vᷣoyũs auſſt lhomme qui eſtoit pꝛeſent auec eulvx 
leq̃l auoit eſte guary / ne pouoyent tien contredire. Loꝛs 
leur cõmanderent de partir hoꝛs du cõſeil: ç conferoient 
entre euly / diſans: Que ferons nous a ces hõmes icy: 
car certes vng ſigne notoire eſt faict par eulvxril eſt ma⸗ 
nifeſte a tous fee habttans en Aerufalem/g ne le pouõs 
nyer:mais affiny quit ne ſoit plus diuulgueau peuple / de⸗ 
fendons leut par menaces / aſſiy qlz ne parfent plus a 
nuf Somme ey ce nom. 

Et les appellant ſeur denõcerent que totallement ne D 
parlaſſent point a nenſeignaſſent au non de Jeſus.  Defféfe faite 
Mais Pierre Jehan reſpondirent / g leur dirent: Qu: eee 
ges fi eff iuſte deuant Diru de vous ouyr pluffofique per be cfuf, 
Dieu:car nous ne pouons que no? ne partons fes cho 
fesqueauonc veug ouy. Et iceulven fes menaceñt 
les laiſſerent aller / ne trouuãs riey cõment fes pourroiẽt 
punir/a cauſe du peupfescartous gloꝛifioiẽt Dieu / poꝛce 
qui eſtoit aduenurcar lhõme auql auoit eſte faict ce ſigne 
de ſante / auoit plie de quarante ans. 

Et apꝛes quiſʒ furent laiſſeʒ / ilz vindꝛent auy ſiẽs: 
a leur annoncerẽt toutes fes choſes queles principaulp € 
ſacrificateurs / (es anciens leur auoient dit, Lefquets 
quand sentent ouy / de ÿng courage leuerent fa Soir a 
Dieu/t dirẽt: Scigneur/tu es fe Dieu toy qué ae faict Aoꝛaſon der 
fe ciel g la terre / la mer toutes choſes qui font en eulx: Aoftis. 
qui as dit par fa bouche de ton ſeruiteur Dauid: Pour⸗ Pſalaena. 
quoy ont fremy les gene:g ont les peuples penſe choſes 
vaines: Les roys de fa terre ont aſſiſte / et les princes 
ont conuenu enſemble contre le Seigneur a contreſoy St 
COhrꝛiſt. Car de Drap Herode & Pöce Pilate auec fes 
gentikz à lee peuples de Iſrael / ont conuenu alencõtre ff 
de ton ſainct filz Jeſus:leq̃l tu as oingt pour faire quel⸗ 
conques choſes que ta matu tonconſeit auolent deuãt 
determine eſtre faictes. Et maintenant Seigneur 
regarde a leurs menacee:t dõne ates feruitets de pat: 
fer ta paroſſe auec toute fiance:eſtendant a ce ta maiyn / 
que guariſon / ſignes / merueilles fofent faictes par 

nonj 





Des Actes, 
noin de ton ſainct fifs Jeſus. 

GSEt quand ilʒ eurent prie /le lieu auq̃l ilz eſtoiẽt aſſem 
AZanct Sleʒ / fut meirg ſutẽt tous tẽplis du ſainct efperit/ par: 
ft cpyiet fa parolle de Dieu auec hardteſſe. Et eſtoit vng 
coeur a vne ame a la muſtitude de ceulo quécropotét : « 
nul ne diſoit quelque choſe eſtre ſlenne / de ce qtz poſſe⸗ 
doient:mais toutes choſes ſeurs eſtotent cômunes. 
Et (es apofires redotent teſmoingnage en grãde vertu 
xencetien. de la reſurrection du Seigneur Gefus Cheiſt: granëe 

AVY grace eſtoit ſur eulyx tous. Et nut᷑ neſtoit indigent entre 
as eufp:car tous ceuſv qui eſtoiẽt poffeffcure de chãps ou 
ae maifons fee vendoiẽt / d appostotent le prie des cofes 

qui effofent vendues / fe mettotent au piedʒ des apo⸗ 
ſtres: en eſtoit departya vng chaſcun / ſelohce aͤl eſtoit 
beſoing a vng chaſcun. 

da natke⸗ St ſoſes qui eſtoit ſurnõme pat fes apoſtres Bar⸗ 
AP nabas (ceſt a due filz de conſolatioh) Teuite / Cyprien de 
nation / cõne ainſt fuſt qͤl eut vng champ / il le vendit: et 

apporta le pꝛis / le miſt aus piedʒ des apofitce. 

Chapitte.v. 

A F7 Ale bng hõme nôme Anantaÿ auec fa fem: 
raide. À dime Saphira/Gé6it One poffeffton: c * miſt a 
|  Jrposrifie patt Sue partie Du pris / auſſi conſentant fa fem 
* pa —me : t apportant quefque partie / la miſt au 
lea piedʒ des apoſtres. Dõt Pierre diſt: Ananiah / pour⸗ 
quopa Satayréplytoncoeur/pourmétirau ſainct eſpe 
rit / t retenir du paie du champꝛ ne demouroit il pas du 
toutatop:teftat vẽdu / neſtoit il point enta puiffance> 
poꝛquoy as tu mie ceſte choſe ey ton coeut: tu nas poit 

B mẽtyaup hõmes / mais Die. Et Anantiah opãt 
Daniaß tom ces parolles / cheut à rẽdit leſperit. Et fut faicte grãde 
a crafnte ſur toꝰ ceuly qui oupꝛẽt ces choſes. Et aucuns 
tunes euly ſeuãs loſterẽt / leporterẽt / lenſeuelirẽt. 

Et aduint enutron leſpace de troys heures apꝛes / ſa 
femme auſſi non ſachãt ce qui auoit eſte fatct entra. 
Et Dierre luy reſpõdit: Dis moy / aueʒ So?autât vendu 
fecfanp: Et elle diſt: Duy/autant. St Pietre [up 
diſt: Dourquoy aueʒ vous cõſpire enſemble pourtenter 
leſperit du Seigũrr voicy a lhuys fee piedʒ de ceulx qui 
Jamutte ont enſeuely ton mary tẽpoꝛteront auſſi. Incontinẽt 
a⸗tua. icelle cheut / deuant fes piedʒ diceluy / renôtt leſperit. 

Et quãd fes teunes furẽt entrez/iſʒ fa trouuerẽt moꝛte: 
lemporterent hors à lenſeuelirẽt aupres de (or mary. 
Gt fut faicte grãde crafnte a toute legliſe / a toꝰ ceulx 
quéouprent ces choſes. 

Et parles maine des apoſtres eſtoiẽt faictz beaucop 
de ſignes et merueilles entre fe peuple. Et eſtoient 
tous dung courage au poꝛche de Salomoh.Et ny auoit 
nuſʒ des autres / qui ſoſaſt adioindꝛe a euſy:mais fe peu 
ple fes magnifioit.Et de plie en pſus ſe augmentoit fa 
multitude des Bones à des femmes cropane ey noſite 
Setgneuritetfement quifs amenotent les malades ec 
tues/g (es mettoient en ſictz a lictieres / affin que quand 

mu de Dierre diẽdzoit / au moins ſombre de fur enombraſt au⸗ 
Pas, cundeufr. Etauſſi multitude dec cites voiſines de 
geraſalem venoyent enſemble / amenans (ce malades 

(Bees des eſperitʒ ſouiſleʒ:ſeſq̃lʒ tous eſtotẽt guarie, 

Loꝛs le pꝛincipal facriférateur ſe leua / tous ceuſvx 

qui eſtotent auec luy(qui eff fa ſecte des Saôucicne)fu: 

ur apofree kent téplte denuie:a mirent fes maias fur tes apoſtres / 
Aquſen alcs mirent ey la pꝛiſon publicque. Mais lange du 














Chaß.v. Fueil.xxxviij. 


Seigneur ouurit fee portes de [a pꝛiſon par nufct:£ fe& Lange ouure 
miſt hors/ diſt: Allez / eftane au tépfc/parfez au peuple 5 portes de 
toutre (es parolles deceffeBte.  Zefquefsquansifs aopue 
feurent ouy / entrerent au poinct du four qu temple et 
enfetgnofent. 
Et quand fe pꝛincipal facrificateur fut Senu/t ceuf» 
qui eſtotent auec luy / ilzʒ aſſemblerent fe confetf/çtoute 
a vieilleſſe des filz Diſtael / et enuoyrtent a fa priſon / 
affin quif fuſſent ameneʒ. Et quand les miniſtres fu⸗ 
rent venus/a quiſʒ ne fes trouuerẽt point ey fa priſon: 
ilz retournerẽt g annoncerent / diſans: Nous auons cer⸗ 
tee trouue fa pꝛiſon fermee auec toute diligence / et fee 
gardes qui eſtotent dehors deuãt les poꝛtes:mais quãd 
lauons ouuerte / nous nauons nuf trouue dedans. 
Gt quãd Ce facréftcateur/g fee maiſtres dutemple/t fee E 
pꝛincipauly facriftcateurs eurent oupces parolles / ilʒ 
eſtotent en doubte de cufo queffe choſe ce ſeroit. 
Oꝛ aucun Sént/ et feur annoncea/ diſant: Voila fee 
hõmes leſqlz auicʒ mie ey pꝛiſon / ſont au tépfe debout/ç 
enſeignent fepeupfe. Adonc le gouuerneur auec les Zee Apefree 
miniſtres ſen alla: fes amena ſans Gtoféce:car fs crain — 
gnofent le peuple / quilʒ ne fuſſent lapidez. Et quand 
{65 les eurent amenez / ilz les pꝛeſenterent au conſeil. 
St le price des ſacrificateurs fes interrogua / diſant: Ne 
Vols auons noue pas defendu par cõmandement / que 
nenfetgniffies point en ceflup nom> et voicy Soue aueʒ 
remply Jerufafers) de voſtre doctrine g Boules induire 
fur noue fe fang de ceſt homme. 
Et Dierrerefponëtt les apoſtres / dirent: Il fault sea. 
plus obeyꝛ a Dieu que au» hommes. Le Dieu de 103 nô aug Bove, 
peres a reſuſcite Jeſus lequel Sous auez mis a mort / le Zeneſe ro. 
pẽdant au boys. Dieua evalte pat ſa de ytre / ceſtuy prin es ; 
ceg fauueur/pour dõner repétancea Iſrael / remiſſion Lbuf ſanue, 
des pecheʒ. Et noue luy ſommes teſmoingz deces pa ti 
roltes/g fe ſainct efpertt/fequel Dieu a donne atouc 74 Aus 
ceulx qui obetſſent fup.  Stquanÿ tf3 eurent oup efpent. 
cells creuoient dc ére/t confultotent fee mettre a mort. 
Mais aucun Phariſten fe leuant au confeif nomine 
Gamaftef/docteur de la loy / hönoralle a tout le peuple/ 
cõmanda que fes apoſtres fe retiraſſẽt Gng petit deforc 
( leur dift-Gômes Afractites aGutfes Soue que doꝰ aueʒ 
a faire de ces hõmes. Car parauant ces toute fcpa cffe G 
Theudas difant fop eſtre aucur:audf ſe adioingnit — 
vng nõbꝛe dhõmes / enuiron de quatre centz:lequel à rfte —— 
occis /⁊ tous ceuſꝓ qui croypoiẽt a fuyant eſte deſtruictʒ Gurczocba. + 
et redigeʒ a rie. Apꝛes ceſtuy / a eſteꝰ * Judas Ga: 5 + Decefiuv 
kileen es iours de fa‘ < defcription : et diuertiſt gros per: ſoſeobꝰ au li⸗ 
ple apres ſoy. Et ceflup eſt pecp:g tous ceutx qué ont cõ⸗ 1 SeMTAeus 
fentu a fuy ont efie eſpartz. &t mafntenantie ,, 7. tag 
Joue dy cce choſes / depoꝛteʒ Sous de ces hõmes et les Pucaa. 
laiſſeʒ. Car ft fe confeilou ceſt oeuute icy eft des hõmes / 
il ſera deffaict: mais fil eſt de Dieu / vous nc Ce pourrez 
deffatre:affinauffé que ne foyes trouueʒ eſtre repugnãs 
aDieu. Stilz conſenttirent a (up :et appelferent fee 
apoftres/t apres quilʒ eurẽt eſie battus / leur cõmande⸗ 
rent quilʒ ne parlaſſent point au nom de Jeſus / et les 
laiſſerent. Et iceulv certes /ſen allotẽt ioypcuy 240 Apoſtr⸗ 
de deuant fe cõſeil: pource dl auoiẽt eſte reputeʒ dignes fc rrfrourf- 
de ſoufftir iniure pour le nom dicelup. Et tout le iour Fivauen the 
ne ceſſoiẽt au temple / et par chafcune maiſon de enſei Ehuß. 
gner et annoncer Jeſus Cheiſt. 


Le conſeil de 
GSamaluk. 


gg ij ten 














Des Actes, 


Chapitre.vj. 
Teyces fours la /croiſſant fe nombre dre 
I diſcipſes / fut faict murmure des grecs côte 
| fes Ebrieup: poutce à feure vefues eſtotent 
meſpriſees au ſeruice quotidiey. Ainſtles 
douze appellerẽt fa multitude des diſciples / et dirẽt: gl 
neſt pas raifonnaôle que nous delaiſſans fa parole de 
pt hoes eſ· TDieu/ferutôs any tables. Coõſideteʒ donc fretes / fept 
an, Donties dentre vous / de boy tefinoingnage/ pleins 
Mes, du ſainct eſperit g de ſapience:leſquelʒ nous cõmettrons 
ſus ceſte beſongne. Et nous noue employerons a oꝛai⸗ 
B for/eta ladminiſtration de la parolle. Laparolle 
pleut deuant toute la muſtitude. St eſleurent Eſtien⸗ 
ne / hẽõme plein de fop ç du ſainct eſperit / g Philippes / et 
Diocote/g canoꝛ/⁊ Timon/c Darmenas/f Nicolas 
eſtranget Antiochiey. Itzʒ pꝛeſenterent iceulx en (a 
one apofires: et ayant prie mirent les mains 
uretifn, : 
£t fa paroffe de Dieu croiſſoit: fe nombsedes diſ⸗ 
—— fa: ctpfes multiplioit fort en Jeruſalem: auffi grãde tourbe 
sans" des ſacriflcateurs obeiſſolent a fa foy. 

CDODe Sſitene plein de fay c de foꝛce / faiſoit choſes mer 
ueiſſeuſes t grandʒ fignes entre le peuple. Et aucuns 
du coffee lequel eſt appeſſe des Libertins / des Cyre 
niens / des Alepandrins / de ceulx qu eſtoiẽt de Ci 

Aeſperit de di⸗ lice / de Aſie / ſe leuerent diſputans auec Eſtienne: g ne 
eu en Efuene. pouoiẽt reſiſter a fa ſapiẽce ça leſperit à parloit en tuy. 
saute ner. A6oncfuboznerent des hommes fefqurts difofent: 
mangs çôtre Nous lauons oup quif difoit paroffes de blaſphemes 
Efuenne. contre Moſeh / Dieu. Et eſmeurent Fe peuple / et les 
ancicne/z fes Scribes / courane ſus fe rauirent / fa 
mencrentau conſeil prefenterét les fauly teſmoingz / 
diſans:Ceſt hõme tcp ne ceſſe de parler parolles blaſ⸗ 
phematoires côtre ce ſainct lieu / fa foy. ar nous fup 
auôs ouv dire que ceſtuy Jeſus de Nazareth deſtruira ce 
lieu icy: muera fes ordönances fefâfles Moſeh nous 





Eſtienne. 


an(s + po: 
ſitiõ de mais. 





Za face de abaillees. St tous ceuly qui eſtoient aſſis au conſeil 

Btuenne,  vegatéotent a fup:x Geirent fa face comme la face dung 
4 Bapitre. dif, 

Oꝛs le pꝛincipaſ facriftcateur diſt: Ces cho⸗ 

EME De a] les ôteffesainfés Et il diſt: hõomes freres 

si etperes/opes. Le Dieu de gloire fapparut a 

Fr noſtre pere Abraham / quand il eſtoit ey Me⸗ 

— ſopotamie / deuãt quil demouraſt ey x Charran / luy 

diff: Hors Boss de ta terre / de ta parente: à lens en fa 

terre quefete monftrerap. AGonc yſſit de fa terre des 

Caldeens /et habita et L Barray. Et de fa apres que 

fou pere fut moat/if Ce tranfpoata en ceffe terte / en laq̃lle 

| maintenant Gouc habiteʒ. Et ne luya point baille dhe⸗ 

Gomes. Stage en elle / non pas vne marche de pie / mate luy 

pꝛomiſt donner icelle en poſſeſſion/ a fa femence apres 

—* luy / combiey quil neuſi point de filz. Mais Dieu par: 


fa ainſi: que fa ſemence ſeroit habitante enterre eſtran⸗ 
ge:⁊ quifs les affubtectérotent a ſeruitude / lee traicte⸗ 
rotent mal quatre cens ane: ie iugeray fa gent a faûfle 
auront ſeruy / dit Dieu. Et apꝛes ces choſes fortiront/z 
— S me ſerulront er ce lien. Etluy donna fa paction de 
——— cérconctfton: x ceſtuy engendꝛa Jʒahak / et fe circoncit 
. le tzuytieſme iour: Izahak engendia Jakob:⁊ (Jakob (ec 
G ñiofr a douseb *patriarcfes, St fee patriarches meuz de 


a Pere enule/Benôitent Joſeph en Soppie:et Dieu eſtoit auec 
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luy / et le deliura de toutes ſes tribulations: etfupdon: 
na grace g ſapience deuant Pharaoh rop Degpptegle Sapitere, 
cõſutua preuoft ſus Egypte / fus toute fa maifon. af, 


Oꝛ vint fa famine en toute Egppte / en Cangany / Gensfe, mg. 


et grande tribulation:g noʒ peres ne pouoient trouuer 

viandes. Mais quand gakob eut ouy quil y auoit du 

froment en Gayppte/if penuoya premierement noz pe⸗ 

res: ca la ſeconde fops Joſeph fut congneu de ſes fre: Sectes, 
tes: (a lignee de Joſeph fut manifeſtee a Pharaoh. Et 

Joſeph enuoya / g appella ſon pere Jakob / tout ſon pa⸗ 

rentage qui efion feptante cinq ames. &t Jakob deſcen⸗ äGeneſie.a. 
dit en Sgppte:et treſpaſſa luy et noʒ peres. Et ont eſte C 
tranfpostes en Sychemt ont eſte mis an ſepulch / leq̃l 
Abꝛaham auoit achete pour pꝛis dargent dec fils de 
Emoꝛ/filʒ de Sychem. 

Mais quand le temps de fa promeſſe appꝛocha / la⸗ 
quelfe Dieu auoit iure a Abꝛaham: le peuple creut et 
multiplia en Egppte / iuſquea ce que vng autre roy fe fe: 
uaen Egypte / lequel ne cõgnoiſſoit pas goſeph. Ceſtuy ootes, 
abuſant noſtre genretraicta mal noz peres / pour mettre 
hoꝛs leurs enfans / affin quifs ne fuſſent viuãs. 

Zemefine temps Moſeh fut nay / et fut aggreable a Les, 
Dieu:leq̃¶ fut nourrytroys moys er fa maiſon de fon 

pere. Et iceluy quand il fut mis hors / la fille de Pha⸗ 

raoh lemporta: fe nourrit pour fon fils. Et fut Moſeh 
enſeigne / eytoute ſapiẽce des Egyptiens: ( eſtoit puiſ⸗ 

ſant en faictz ten dictz. 

Mais quand le temps de quarante ane luy fut ac⸗ goes, 
complſy:il up monta au coeur / daller viſiter ſes freres 
les filz Diftaef. Et comme il en veit vng qui ſouffrolt 
iniure / il le de fendit ç vengea celuy qui fouffroft linlu⸗ 
te frappant Legyptien.Et penſoit que fes freres enten⸗ 
dolent que Dieu par ſa main leur dõneroit ſalut: mais 
iceulv ne lentendirẽt pas. Et au iour enſuiuant fut Sar D 
daucuns diceuky ayans debat: t les mettoit daccord / di· ÉP0%a.e 
ſant: Hommes vous eſtes freres / pourquoy nuyſeʒ o? 
lunga fautre-£t celuy qui faiſoit iniure a ſon pꝛochain 
le rebouta / diſant: Qui ta oꝛdõne prince g iuge ſus n0°> 
me veuly tu tuer / ainſi que tu occis ter Legyptien Et 
Moſeh pour ceſte parolle fenfupt: g fut eſtranger en la 
terre de Madian / ou il engendꝛa deus filz. 

Et quarante ans accomplis / lange du Seigneur luy Debsses, 
apparut au defert de la montaigne de Sina e la flan: 
me du feu du buiſſeoy. Et quand Moſeh le deit / i¶ ſeſ⸗ 
merueiſla de la viſton. Et comme il appꝛochoit pour re: 
garder:la Soip du Seigñr luy fut faicte / diſant: Je ſuis le 
Dieu de tes peres / le Diru de Abrahamy / le Dieu de 
qʒahak / le Dieu de Jakob. Et Moſeh eſpouante nos 
fott regarôer. Et le Seigneur luÿ diſt: Deſchauſſe le 
chauſfement de tes piedz:cat le lieu auquel tu es / eſt ter⸗ 
te ſaincte: ey tegardant iay veu lafflictlon de mon peus 
pfequi eſt ey Sgppte / ay ouy leur gemiſſement: «fui 
deſcendu pour fes dellurer. Et vlens maintenant / et le 
te enuoperay en Egppte. 

Ceſiuy —* fequef ont nie / diſant:qui ta oxône 544 su 
prince gtuge” Dieu fa enuope pour prince q redẽpteur / 
par fa main de lange qui luyeſtoit appatu au Guiffoy. 
Ceſiuyles a mis Bose faiſant choſes merueilleuſes et Eoode usa 
ſignes en Goppte / t en la mer rouge / g par quarante ans 
audefert. Ceſiupy eſt Moſeh quia dit aus ſilz Diſtael. 

Le Seigiir Ste Dieu Vo? fufcitera vng pphete Fu Deutero as 
ntre 
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Des Actes, 
dentre Sos fretce:Doue fefroutcres. 

Ceſiuy eff qu a efte en fa cõgregation au défert auec 
lange / qui parloit a luy en fa mõtaigne de Sina / g auec 
noʒ peres:lequelł a receu fee parolles de vie / pour nous 
donner:auquef Sos peres nont pas vᷣoulu obeit / mais 
font reboute:g ſe ſot deſtourneʒ de leur corur en Egppte / 
Ekne, diſans a Aharoh: Fais noue des dieuy qui voiſent 

deuãt nous:car nous ne ſcauons quil eſt aduenun ice⸗ 
luy Moſeh qui noue a tire hoꝛs dela terre Degypte. 
£tences toute fa firent Sig Seau:goffrtrent ſacrifices 
ala rermembrance / g ſeſtouyſſotent es oeuures de ieuts 


Éptlesa, 


‘9 JT imaine. St Dieu fe defiourna deuly / fee abanéon: 
LUS nan ferufra %X fepercite du céel: atnft quif eftefcritau 


ile. furcdce prophetes:Maiſon Diſtael / maueʒ voꝰ offert 
ESS immolations gfacrifices par quarante ans au deſert: 
&t Sous aues receu fe tabernacfe de Moloch / leſtoille 
de Dofîre Dieu Kempham / leſq̃lles figure Sous aueʒ 
faict pour fes aGozer : et le Joue tranfporteray ouftre 
Babplone. 

Le tabernacle de teſmoingnage a eſte auec noz pe⸗ 
ets, tes au deſert: ainſt que Dieu leur diſpoſa patlant a Mo 
ſeh / quil fiſt iceluy ſelon la foꝛme laquelleil auoit veu: 
lequel auſſt teccurent noz peres et fe menerent auec 
leheſuaa«d, Jehoſua ey la poſſeſſton des gentilz / leſquelz Dieu a 
detetteʒ de la face de no3 peres iuſque aup iors de Da: 
ut6: fequef trouua grace deuant Dieu: demãda quif 
( tronuaſt ÿng tabernacfe au Dieu de Jakob. Et Salo⸗ 
ss moh fupeifta maifoy. Mais fe Souuerain ne ha⸗ 
‘ #5 bite point es temples fafcts de fa main:cõme il dit par 
ffuñasa, le propfete: Lectel eſt mon ffege/g fa terre eſt la ſcabelle 
Mr de mes piedz. Quelle matfoymeeSifteres Dous/dit fe 
Setgneur-ou/ que eff fe lieu de mon repos: Ma maty 

naelle pas fafct toutes ces choſes: 

Vous de dur col / incircõcis de coeur 1 de aureilles / 
floue teſiſteʒ touſtoꝛs au fatnctefperit : cõme doz peres 
ontfatct/aénflaue Joue faict, Lequel des pꝛophetes nont 
perfecute Dos peres:Et ont occis ceulp qui pꝛediſoient 
de laduenemẽt du iuſte:duquel Doue maintenant aueʒ 
eſte traiſtres et homicides / õous qui aucs receu fa loy 
par la diſpoſition des anges:t ne laueʒ point gardee. 

GEuly opane ces choſes creuoient ey ſeurs coeurs /et 

keihe Sopät grinceofent fes dents contre luy. Mais cõme il eſtoit 
none plein du ſainct eſperit regatrdant au ctef/if Sett fa glot⸗ 
te de Dieu / ¶ Jeſus eftant auy deptresde Dieu. Et dit: 
Voicy / ie Vois les cieuly ouuerts à le fils de lhõme eſtant 
au deptree de Dieu. Et iceulv ſe eſcriãs a haul⸗ 
te Sois eſtoupperẽt ſeurs aureilles:a dung courage vin⸗ 
drent impetueuſement contre luy. Et le ietterent hors 
Came a. la cite / le ſlapidotent. Et les teſmoingʒ mirent ius 
pie, ture deſtemens pres fes piedʒ dung adoleſcẽt / qut eſtoit 
Sauf quieſt appelle Saul. Et lapidoient Sſtienne inuoquant et dé: 
ſant: Seigneut Gefue/receoie mor eſperit. Et ſeſtant 
Efaenne pꝛie mis a genouſyx il créa a haulte voix:Seigneur / ne leur 
Pré impute pas ce peche. Lt quand il eut ce dit/if dounit. 
Chapitre.vitj. 


A —TSaul eſtoit confentant a fa mort. Et en 
icelup four fut faicte grande perſecution con⸗ 


Pſal.ua. 


haſecutid coõ 
telegſe. | tre legliſe qui eſtoit ey Jeruſalem: ct furent 
tous efparts par fre teglone de qudee et de 
Samarie / excepreʒ lee apoſtres. Et aucũs hommes 
crauingnans Du prindzent le ſoing de Sſitenne / et fi: 
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rent grand pleut ſus luy. Et Saul guaſtoit legliſe / Paut perſe⸗ 
entrant pat fe maiſons: entirant hommes ( femmes cufât fre chuc⸗ 
les mettoit en pꝛiſon. nes 

#Leufp donc qui eftofent eſpattʒ paffotent de tou 
coffcs cn annonceant a paroffe de Deu. Oꝛ Phi⸗ Pbilivpee * 
lippes paruint en fa cite de Hamarie / et leur preſchott Kate Da 
Chꝛiſt.St les tourbes eſtotent attétiues dung accoꝛd / 5 
anychoſes que Philippes diſoit / opans ç Sopane fee 
ſtgnes quil faiſoit. Car les eſperitz ſouillez / crians a 
haulte voty / ſortoient Bose de pſuſteuts dont eſtotent 
detenus:⁊ beaucop de paralitiques g de boiteux furent 
guaris:Et grand ioye fut faicte en tcelle cite. 

St y auoit quefque hõme nõme Simon / qui parauũt Simõ fe mas 
auoit eſte er la cite Sfant de magicque et ſedutſant fa S'* 
gent de Samarie / diſant quil eſtott quelque granë hom 
me:auquel tous eſcoutoient depuis fe plus petit iuſque 
au plus grand / diſans: Ceſtuy eſt la vertu de Dieu / la⸗ 
quelle eſt appellee grande. Et eftotent attentifs a luy / 
pource que beaucopde temps fee auoit mis hoꝛs den: 
tendement par ſes ars magicques. Mats quand ilz L 
eurétcreu a Philippes qͥ annõceoit fes choſes touchãt 
fe ropaume de Dieu / fe noi de Jeſus Chiiſt: hões ſ 
femmes eftotent baptiʒeʒ:adonc meſme tceluy Simon 
creut. Et quand il fut bapttzʒe / il ſe adioingnoit a Phi⸗ — le ma 
fippes.&t Voyant les vertus ſ ffgnes qui ſe faiſoient / geacan⸗ 
il eſtoit eſtonne. 

Male quand fes apoſtres qui eſtoient en Jeruſalem 
eurẽt oup que Samarie auoit receu fa parolle de Dieu: 
ilʒ leur enuoyerent Pierre t Jehay. Leſquelʒ quand ilʒ 
furent decẽdus / pꝛierẽt pour euly / affin quil receuſſent 
le ſainct eſperit. Car encore neſtoit ik pas deſcenduen 
aucun de euly / mais ſeullement efictent baptizez au 
non) de Jeſus Chꝛiſt. Adonc mettoient fee mains fur 
euly / receuoient fe ſainct eſperit. D 

Et quand Simon Selt”<que par limpoſitioh de 5 ceſn par ce 
mains des apoſtres / le ſainct efperitefiott dõöne:il eux 4e apofires 
preſenta argẽt / diſant: Donneʒ moy auſſt ceſte puiffan: one” kee 
ce/ affin que fur quefconque que tauray mie fee mains / 
ff rcceolue Ée fatnct ejperit. Mate Picrre luy diff: Le do de dien 
Toy argent foftauec toy en perdition:pource que tu as "fe ſure pas 
eſtime le don de Dieu eſtre acquis par argent. Tu nas * vue 
point de part ne dheritage en ceſte paroffe:car ton coeur 
neſt pas drzoict deuant Dieu. Kepens top donc de ceſte 
téennemauuaifie:g prie Dicu/afin par aduenture que 
cefle cogitatton de toy coeur te puiſſe effre parôonnee: 
cat fe op que tu es en fiel damertume ey obligation 
diniquite. Et Simon reſpondit / et dift: Prieʒ pour 
mopenuers fe Seigneur: affih que riey ne Sienne ſur 
moy des choſes que vous aueʒ dit. Ainſt donc quand 
iceulv eurent teſtifle g parle fa parolle du Seigneur /iſʒ 
retournerent en Jerufafar:cannonceotent leuangile & 
en pſuſieurs bourgades des Samaritains. ou / Aab: 

Et lange de noſtre Seigneur parla a Philippes / di⸗ — 
ſant: Lieue toy / Ga enuers le Midya fa voyr à deſced court come 
de Jeruſalem eyx Gaza: icelle eſt deſerte. JË ſe leua / et Ocne g et 
fer alla. Et volcy vng homme Ethtopien x Gunuque ie 
pꝛeuoſt defx Candace ropne des Gthioptens: Fcquef 110 camun à 
eſtoit commis fuc toutes les richeſſes dicetfe:g eftoitÿe routes ire rep 
nu pour adorꝛer es Jeruſalem:g reiournoit eftans aifie D ins ns 
fur fon chariot / liſoit Iſatah fe ppBete. Lt leſperit ire s cha. 
dit a Philippes:Appꝛoche /g te adtoins a ce chartot: et re" 


ga itj Philippes er 


0uB3,9 4. 











Des Actes, 


ifipves accourut g louyt âf liſoit ſIſaiah fe pꝛophete. 
: — * entendzʒ tu les choſes que tu fts> Lequel 
Poitives an diſt: St content fe puis ie / ſi aucum ne feme monfire: Et 
nôce Chri à pain Philippes QU montafi / quil ſaſſiſt auec luy. Et le 
BLrunucque. Atenu de leſcriture dé liſolt efioit ceſtuy: Il a eſte mene 
came vne bꝛebls a occiſion: et cõme laigneau muet de⸗ 
uanc ceiup qui fe töd / ainſi na if point outiert a bouche. 
&n fon hilite / ſoy iugement a eſte oſte. Mais qui ta⸗ 
côptera fa generattõ⸗ ar fa vie eſt ofiee de laterre. 

Et Ce Eunucque teſpõödit a Philippes / ¶ diſt: Fete pꝛie 
de quel prophete diſi il ceſte choſe⸗ de fop/ou de quelque 
autre St Pbifippes ouurit fa Boucfe/gcômenceant 
accfeefcriturefupannoncea Jeſus. Et comme ilʒ 
S alloiet par fa voye / ilz vindrẽt aq̃lque eaue:t le Eunucq 
diſt: Voicy de feaue/à mẽpeſche deſite bapttzer Et Phi⸗ 
LafovteLeu fippes diſt: Hi tu crois De tout ton coeur / il eſt licite. Etil 
nucque.  pefp65/c diff: Je ctoy q̃ Jeſus Chꝛiſt eſt lefilz de Dieu. 
Zicomanda que le chartot fuſt arreſte. Et to?deup 
Le Santefme Defcédirèt en leaue / Philippes à fe Œunucquet fe bapti⸗ 
de Leun ʒa Gt quand ffs furent remontez Gore de leaue / leſperit 
du Seigneur rauit Philippes: fe Eunucque ne fe veit 
pfus:g fen alloit ioyeuy par ſoy chemin. Mais Phi⸗ 
a * Atr wet/ fippes fut trouue ey Asote: g en paſſant an nonceoit 
AND end lvint ey Le 

ſuau. Leuãglte par toutes les citeʒ iuſquea ce d y 

ſatee. Chapitre.ty. 

RSaul enfiamme encore de menaces et de 


1) occifioycontec fes difcipfes du Setgiir/bint 


(fash.sue 


Dauf pꝛẽt mã 
dement cf let⸗ 
tres contre ÈS 
chreſttens. 
Auesa, 


au principal ſacrlficateur / fuy demũda let: 
AS tres pour poꝛter en Damas AUS coffeges: 
Affin que ſil trouuoit aucune de ceſte vope / hommes ct 
femmes/ifs les amenaſt liez en Jeruſalem. Et ey 
cheminãt if aduint 4f appꝛocha de T. nas / g ſoubdat⸗ 
nemẽt vne lumtere du ciel reſpledit alentour de luy. Et 
eſtant cheu en terreouptône voiv qui luy diſt: Saul / 
Saul/pourquoyime petſecute tu⸗ Leq̃l diſt: Qui es 
tu Seigneur» Et fe Seigũr diff: Je ſuis Jefus/feaf tu 
— conuer perſecute. Il teſt dur deregimber contre laguilloy. Arf 
Pau:aſor entrẽblant t eſtõne diſt: Seigñũr / que Deufo tu que ie fa⸗ 
cer SEt le Betañt luy diſt: Lieue top/ g entrechla cite: et 

fate fera dit ce quil te fauldꝛa faire. 

Bqhais les hoes qui faccépatgnolét et la vopecſitoit 
eſtõneʒ / orans certes fe votv 3 ne voyant perſonne. Et 
Sauf ſe keua de terre: en ouurant fes yeuly / ne voyoit 
vien. Et fe menerent par les mains et lintrodutrent en 
Damas. Et fut troys lours fans veoit / fans manger 
(ſans boire. 

Oxꝛ il pauoit quelque difcipfe en Dana nomme 
Ananiah/a fe Seigneur luy diff en Gift 5:Anantaf. &t 
iceluy diff: Me votcy Seigneur. Et le Seigũr fuv diff: 
Lieue top / va en fa rue qui eftnômee Dꝛoicte d demũ⸗ 
Ge en la malſon de Judas / vng nôme Saul de T harſe. 
Car vopla dt prie: Gt a veu par Biffon vng home nõme 
Anantah / entrant a lup mettãt fes maine fur luy / affin 
re quifreceuft fa Geue. St Ananiah reſpõdit: Heigneur / 
craite beDaur lay ouy de pluſteurs parer de ceſt hõme / quantz mau fo 

a faict a tes ſainctz en Jeruſalem. St a icy auctorite 
des principaufy facrificateure de lier tous ceulyx qui in⸗ 
uoquent tonnom. &t fe Setgñir luy diſi: Va / car ceſtuy 
meſt vng daiſſeau delection / por porꝛter mon nom denãt 
les gentifs ꝛ les roye x (es filʒ Diſrael. Et lup mõſitre⸗ 
tay /cõblen il luy fault ſoufſtir pour mon noit). 


s.Lotirraf.B, 


Enaniaÿ, 


Pouf prie, 


Daulefleu, 


d 
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Ananiah ſen alla / entra en fa maiſon. Et ey mettãt 
les mains fur luy / diſt: Haul frere / le Heigneur ma en⸗ 
uope/fedf teſt apparu et a voye par laquelle tu denoys: 
affih que tu voye g ſoye temply du ſainct eſperit. Et 
incõtinent cheurẽt de fes yeulxchoſes cõe eſcailles / fre: 
ceut fa veue. Puis fe leua / fut baptiʒe. Et quãd if eut Dautsapuꝛ. 
prine fa viãde / il fut cõfoꝛte. Et Saul fut paraucũs D 
lours auec fes diſciples quéeftoicten Damas. Et incõ⸗ 
tinẽt auv aſſemblees pꝛeſchoit Cheift / que ceſtuy eſt le Daut fs 
fi de Dieu. Dont tous ceufs quifopotent/eftotét eſtõ⸗ & annonce de 
nez / diſoiẽt: Neſt ce pas ceſtuy qui faifoit effoit en Ges fus Chuft 
rufalem a ceufp quifnuoquofét ce nor)? ç eff venuicya 
ce/àl fee amenaft [tes aux principaulx factificates-£t 
Æaufde plus en plus ſeſfoꝛceoit / et cõfondoit fes Auifs 
qui habitoient en Damas/affermät à cefiup eft Chꝛift. 

Et quan plufteure tours furent accôpfie/fes Juifs n 
feirent Sng confeif enfemble pour fe mettre ainoit. &t côte Paul, : 
feure embuſches furent notifiecs a Sauf. Et gardoiẽt 
fes potes tour ç nuict / affin de Ce mettre a mot. Mais Paut oct 
fee difciples le prenane de nuict: le mirent en bas par bre coibel⸗ 
lemur ey le auallant en vne corbeille. Fab F 

Et quãd Sauf fut venuen ſJeruſale / il taſchoit de fe & 

ioindre aus diſciples:mais toꝰ fecrafngnofétnecropis 2Lestifipte 
pointdf fuſt diſcipſe. Et Bar · nabas le paint g lame⸗ —— 
na aus apoſtres / leur racôpta cornet il auoit veu le 
Seigneur enfa vope /g quil auoit parle a ip: g cõment 
hardiment auoit falct e Damas au nom de ſgeſus. Et 
eſtoient auec eulv cõuerſant et) Jerufafern:g patloit har 
Siment aunom du Seignr ſeſus. Auſſi il parloit / dif: Daut vifou, 
putoit cõtre les Grecʒ. Mals freufp cerchotent le met⸗ Ait as Le 
tre a mort. £t quand fee freres eurent côgneu ce 
ilz lamenerẽt en L'efaree/g le mäberét er Tharſe. 
{Certes dôc lee egliſes par toute Judee a Galilee g Sa 
marie auofent paixſ eſtoient ediflees / cheminans er) la 
crainte du Seigneur: geſtoient remplies de fa conſola⸗ 
tion du fainct efperit. 

Ei aduint que cõme Pierre paffoit par tous: il vint F 
aup ſainctz qui habitoient en Lydde / et trouua fa vng | 
höme nõme Eneas depuis Bupt ane gifant ep ffctierc/ She 
lequel eſtoit parafitéque. St Pierre luy diſt: Sneas le — 
Seigñt Jeſus Chꝛiſt te guariſſe: ficue top / fais ton 
fit, SEiincominet ſe leua. St tous ceulv qui ha⸗ 
bitoiet en Lp86e ç en Aſſaton le deirent: leſquelz furẽt 
cõuertis au Seigſir. | 

Auſſi y auoit en Goppe vne dfcipfe nômee Thabl⸗ 
ta:faqueffe interpreter/eft dicte®* Doꝛrcas. gcelle eſtoit 8 *cefficbeurt 
pleine de Bônes oeuures g dainnoſnes quelle faifoit. Et (ana 
aduint ey ces foure fa/äffe deuint malade mourut: f 
quand ff feurent lauee / ilz fa mirẽt et) fa haultechãbꝛe. 

Et veu que Lydde eſtoit pres de ſoppe / les diſciples 
oyans que Pierre eſtoit en icelle / enuoyerent vers (up 
aucuns/ pꝛrians:quil ne (up fuſt grief dc venir iuſque a — 
eulv. Et Pierreſe leua g vint auec eulv. Et quãd il fut 
Senu/és fe menerét a la haulte chambre. Et toutes les 
vefues ſe mirent entour de fupet) pfourât: monſirant 
les robbes € fee veſtementʒ leſqlz Doꝛcas faiſoit quãd 
elle eſtoit auec euly.Mais Piette / aprrs q̃ tous furent 
mic hors / ſe miſt a genoulx a prla: g fe tournant vers le 
corps / diſt: Thabita / lieue top. Et icelle ouurit les gpatitan 
xeuly. Et quand effe eut vru Pierre / eſſe ſaſſiſi. Et il luy ſuſcitce. 
dona Fa main la leua. St quãd il eut appelle les gt 

g fes 








Des Actes, 


tles defues / il la rendit Oiue, Et ce fuémanifefte 
par toute Joppe: pſuſteurs creurent au Seigneur. 
eds ¶ Et adutnt que pluſieuts tours demoura en Goppe/ 
Sd cons ctzeʒ vng certath Simon conrayeur. 
of re £C Bapitre.». 

a © Snig hõme eſtoit ey Ceſaree nôme Coꝛ⸗ 
japeuthom A nille/ Cẽtenier de la bede appellee Itallene 
pee Cornt sy preudhõme / craingnât Dieu/aurc toute fa 
LOUE. RRQ famille / faiſant beaucop danofnes au peu 

ple: pꝛiant Dieu touſtours. Iceluy veit en viſtõ ma⸗ 
nifeſtement cõme a lheure de nonne du tour / lange de 
comité as· Dieu entrãt a luy / g luy diſant: Cornille. Et treluple 
D regarat/gefprfns de crainte / diſt: Quia ll Heigneur⸗ 
—— Etil luy diſt: Tes ozatfons ç tes aumoſnes ſont mon⸗ 
Gus  tessenmenoire deuant Dieu. Et maintenant enuoye 
des hõmes en Joppe: mande Simoy / qui eſt ſurnõ⸗ 
me Pierre// iceluy eſt loge cheʒ Sng certain Himon con 
rapeur / duquel fa maifon eftpzes de Ca mer. Ceſtuyte 
dira ce quif te fault faire. 

Et aud6 fâge qui partoft a Coꝛnilie fut party / il ap⸗ 
pella deu defes domeſtiqᷓs / Sng gẽſoarme preudhõ⸗ 
ime / de ceulx qui fupaffiffofent. Aufquefs quand il eut 
racõpte toutes fes choſes / il fee enuopa en Joppe. 

Et ſe ſendemain eulxcheminans ſ apprꝛochãs de fa 
cite / Dierre eſtoit mõte au lieu hault de la maiſon pour 

Lande prfer/enuiron ſix heures.Et quand il eut faim / il vou⸗ 
SEE fut goufter. Et cõme ilʒ fup appareilloiẽt ve ta viãde / ↄng 
rs epcee detendemẽt vint fur up/g vit fe cefouuert/x Gng 
haiſſeau deſcendãt a luy cõmevng grãd linceul enuoye 
en bas du ciel entecte/fpepar fes quatre 6outs:auquef y 
auoit detous animauly de fa terre a quatre piedz / g au⸗ 
tres beſtes / des reptiles / des opfeaup ducief. Et vᷣne 
C voiv lup fut faicte / diſat: Pierre ſieue toy / occis ç mãge. 
Et Dierredift: Nõpas Seig:car iamais fe ne mũgeay 
aucune choſe cõmune / ou ſouillee. Et la voix dcrecfef 
za variſica⸗ lp difi pour la ſrcöde fops: Le que Dieu a purifle/ne 
wdeo gintz. le dis point commun. Et ce fut faict par troys foys.Et 
derechef fut receu fe vaiſſeau auciel. 

Et cõme Pierre doubtoit en ſoymeſie /quelle choſe 
eſtoit fa Sifton qͤl auoit veu / voiry les hõmes d eſtoient 
enuoyeʒ de Cornille / querant apres la maiſon de St: 
moy / ſe arreſterẽt a fa porte. Et quand ilʒ eurẽt appelle / 
dé demãderẽt ft Stmon qut auoit ſurnom Pierre auoit 
la ſon logis. Et cõme Pierre pẽſoit de fa viſton / leſpe⸗ 
rit luy diſt: Voicy des hõmes à te demãdẽt: parquop ffe: 
uetoyg deſcendz / Gaauec euly ſans rte doubter: car 

D ieſes ayenuoye. St Pierre deſcẽdit auy hõmes /qͥ luy 

eſtoiet enuopeʒ de par Cornille / diſt: Voicy / ie fui ce: 
luyq̃ Voue demãdeʒ. Qui eſt (a cauſe / bour laq̃lle eſtes 
Pierre Sa à denus: Teſquelʒ dirẽt: Coꝛnilſe Cẽteniet / höe iuſte / et 
Salé, craingnãt Dieu / g ayant teſmoingnage de toute [a gẽt 
dec quifʒ a receu reſpõſe dung ſaict ange / de te fafre ap: 
pellet en ſa maiſon / de ouyr les paroles par top. (É 
fee inuita donc drdans /t fee receut au logis. 

Gt le lendemain Pierre ſen alla auec eulx. Et aucũs 
dec freres de Joppe luy tindrẽt cõpaignie. Et autre ioꝛ 
entra en — efare.&t Cornille les attendoit: leq̃l auoit 

conuope fes parens familiers amys. 

— —* — q̃ quãd — entra / Cornille (up vint 
ſline deua QU deuant. Et ſop iettãt a ſes piedʒ / ladora. ais Pier 
fe ve Ce feya/difät: Lieue top / ie ſuis auſſt moynieſine höe. 

















Chap̃. x.⁊.xj. Fuecil.xl. 
Et parlant auec tuytienira/g trouua pluſirutsq ejlotẽt Matiß ⸗·a. 
venus enſempie. ot leur diſt: Vous ſiauueʒ comti ui ceſt Vpota.a⸗ Bert 
choſe abo minable a lhome Quifreftre corotncr ou ſappro* 
cher de leſtranger:mais Dieuma môüfire/quete ne diſe 
nul Some cõmui ou foutile. Dour laquelle chofe fane S 
doubtãce / ſuis Venu quand tay eſte appelle. De bodema Tous pureet 
Gedonc/pour q̃lle cauſe maueʒ hous fatctappelter” Et "2 parchufi. 
Cornille diſt: If pa quatte ioꝛs q̃ teſtoye a teun iuſque a 
ceſte heute / faifoye oꝛaiſõ ey ma maiſo / neuf Deurec: 
@ voicy / ÿng Dôme ſarreſta deudt moyen vng veſtemẽt 
reſpledtſſant / diſt Cornille / ion orꝛaiſon eſt exaucee: t 
tes aumoſnes font ey memoire deuant Dieu.Enuoye 
donc en Joppe / appelle Stinonqui eſt ſurnõme Pier⸗ 
re:ceſiuy eſt loge ey la maiſon de Simõ contapeut / pres 
la mer:leq̃l quãd ſera Denuparfera à toy. Incontinent 
donctapenuopea top: tuas bien faict de Sentr. Or 
maintenãt nous tous ſomes pꝛeſens deuũt Dieu / pout 
ouyꝛ toutes choſes à te ſont comandees de Dieu. 

Et Pierre ouurit fa bouche/ſ diſt:Ey Serite ie apprt Deufero seb, 
ceop que Dieu neff pas accepteur de petfonnes: mate :-Lbronrasc, 
entoute get cefupd le craint f fatet tuflce / lceluy fupeft Engeea” 
aggreable. Dieua enuope aup fifs Diſrael fa parolle / Loiof sb. 
annonceant paty par Jeſus Chꝛiſt / ceſtuy eſt le Sein: Pirreannèce 
detous.Vous ſcauez fa parolle à a eſte faicte par toute f * 
quõre:careſſe a cémence de Galilee apres fe bapteſme 
Gefana prefche: côment Tieua oingt dufainct efpez 
rit « de vertu Jefue de Nazareth / lerq̃l a chemtne en te 
faiſant / guariſſãt to°ies oppreſſeʒ du diable:car Dieu 
eſtoit auec luy. Et nous ſomes teſmoingʒ de toutes les 
choſes leſqlles a faict en la regiõ des Juifʒ 1 en Jeruſa 
fer. Tequel ilʒ ont occis le pendant au boys. Dieua re 
ſuſcite fceluy au tiers four/ la donne pour eſtre mant⸗ 
fefic non pas a tout ſe pruple: mate auptefmoingz par 
auant affignez de Dieu / noue qui aude mange beu 
auec luy / apꝛes quifa cfferefufcitedee moits.£t nous a 
commãõde de prefcBer au peupie/ a teſmoingner que ceſt 
celupaut eftde Die o160ne tuge des vifʒ q des morts. G 
A cefluy tous fes pꝛophetes dõnent tefmoingnage:que Ofatas.s c. 
quiconque croyꝛa en ſuy / receura reimniſſion dec pechez / on 
par fe nom dicelup. 

Dierre encore parlant cee parolſes / le ſainct eſperit ze ſamct efpe 
deſcendit fur tous ceulx qut opotent ſa paroſſe. Et tes "1 calé fus 
fideles de la circonciſion fcfquets eftotent Senue auec “3 
Dierre fe font eſtõnez /que Fe don du ſainct efperit cftoft 
auſſi eſpandu fur fce nations. Car ilʒ {ee oyolent par: 

Éer fes fanguages/et magntfter Dieu. Adonc Dierre 

refponôit: Peult aucun empeſcher que iceuly ne fopent Les Gentifs 
baptizeʒ par eaue/fefquefs ont receu fe ſainct eſperit cõ optizez 
me nous: Et cõmãda quitʒ fuſſent baptiʒeʒ au noiij du 
Seigneur. Aloꝛs ts le pꝛierent quil demouraſt au⸗ 

cuns iouts. 

Chapitre.yj. 

5 6s6 Apoſtres et freres qui eſtoient ey Aus A 

AA cer ouprent que aufft fee Gentilz auoient 
Areceu fa parole de Dieu. £t quand 
Apierre fut monte en Jeruſalem: ceuly qui 
eſtotent de [a circõciſion eſtriuotẽt afencontre de luy / di⸗ — de 
ſans: Tu es entre auec fes Bancs incircõcis / ĩ as mãge can ra grace 
auec euly. Et Pierre cõmẽceãt / leur eppoſoit par ordre / facte auß Ge 
diſãt: Je eſtoye en fa cite de Joppe / faiſat oraiſon / iedels 5 à 
eiy tauiſſement de mon entendement vᷣne viſton Sng 

gg tiij vaiſſcau 
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Des Actes, 


baiſſeau deſcendãt / cöme vng grand linceul / enuoye cn 
bas ducitl par es quattre boutz / t vint iuſquea mop. 
Auquel regardãt ie cõſideroye / veis des animauly de 
laterte a quattre piedz / autres beſtes / des reptiles ef 
opfeeup du ciel. ſe ouys auſſt vne voir / me diſãt: Pier⸗ 
3 refieuetoyrocis g mange. Et ie dis: Heigñr / ce naduie 
ne:cat iamais choſe comune ou ſouillee ne entra ey ma 
bouche Et fa votp ſecondemẽt reſpõdit du ciel: Le cho 
fee que Dieua purifiees / ne les die pas cõmunes. Et 
ce fut faict par troys ſoys. Gt toutes ces choſes dere⸗ 
chef furent receues auciel. Puis voicy que troys hõ⸗ 
mes incõtinent furent preſens et} (a maiſon er laq̃lle fe 
eſtope / enuoyez de Ceſaree entiere moy. Et leſperit me 
auoit dit & ie allaſſe auec eulx ſans rien doubter. Auſſt 
ces [ip freres tcp vindrent auec moy / entrafmes ey fa 
maiſon de lhoõme. Et nous racôpta côment if auoit Jeu 
lange eyfa maiſon / ſoy tenãt deuât luy / fuy diſaͤt: En⸗ 
uove des hõmes en Joppe/c z mande Simon qͥ a furnom 
Pierre / lequel parfera a top des paroles par leſqlles ſe⸗ 
ras ſauue toy toute ta maiſen. Auſſi quãd fe eucom: 
O méceaparfer/fe ſainct eſperit deſcẽdit ſur eulv / comme 
floit deſcendu fur nous au cõmencemẽt. Lozs eu ſouuenã 


Aura, ce dela parolle du Seigñt / cõme il diſoit: Jehan certes 
— 5— a baptize deaue / mais Joue feres baptizez du ſaict eſpe⸗ 
jme tt. ↄt donc Dieu leur a done pareil don mea noue 


fbanas. qui auõs creu au Seigneur Jefue Chꝛiſt: qui eſtoye ie 
Soutʒasa. noy /qui puiſſe empeſchet Dieu⸗ dise 

Dr ces choſes ouves/ifs feteurêt g gloꝛifierẽt Dieu / 

Repentance diſãs: Dieu dõc a auſſt dõöne aux Gẽtilzʒ repẽtãce a vie. 

coques £tceuls certes quéauotentefte diſperſeʒ par fa tribula 

aus Genhts, 407 faqueffe auoit efte faictedr Eſtiene / afferét fufque 

a DBentce/c Cypre/g Antioche fane parfer a aucun (a 

patolle / ſinon auv Quifs feufs.&t y auoit aucune hões 

dẽtre cufo Cppꝛiẽs t Cpꝛreniẽs / leſq̃lz quand furẽt en: 

— fe Pi tres en Anttoche/parfotét aup Geecz annõceãs le Sel 

ce. gneur Jefue.&t fa main du Seigneur eſtoit auec eu lp. 
Et grand nõbꝛe de ceufod creurêt fut cõuerty au Heig. 

ct fe bꝛuyt touchant ces cfofes paruint iuſque aup 

aureilles de legliſe à eftoit en Jetuſalem.Et enuoyerét 

Sar nabas en Bar⸗ nabas po’ afferiuf ey Antiocÿe. Leq̃l quãd il y 
Fa * an fut paruenu / eut veu la grace de Dieu / ſe eſiouyt: à fee 
enghoꝛtoit toꝰ de pfeuerer en ꝓpos de coeur au Seigẽ: car 

il eſtoit on hõme ç plein du ſainct eſperit et de foy. Et 

grãde tourbe fut adtoincte au Seigſit. Puis Bar· na 

bas ſen alla en Tharſe pour cercher Sauf. Et quãd il 

leut trouue / ik lamena eiy Antioche. Oꝛ aduint q̃ toute 

lannee conuerſerent en legliſe / g enſeignerent grande 

Lee premiere kourbe/ g QUE ey Antioche (es diſciples furent prꝛemie⸗ 

Cüxfume, tementnômez Chꝛeſtiens. 

Sousus  Gteycesiote (a ſuruindrẽt aucuns ꝓphetes de Jeru 
ſalẽ en Antioche. Lt vng drulx nôme Agabus fe leua / 
fignifiott par leſperit grande famine avenir par tout le 
circuit de fa terre:faqueffe fut faicte ſoubʒ Claude Ce 
ſar. Et les diſciples chaſcun ſelon ſon pouoir pꝛopoſerẽt 
enuoyer au» freres qui habitotent er qudee / pour leur 

ut ſubuenir. Ce que auſſt ilʒ feirẽt / nuopans aupancic 

e par les mains de Bar· nabas {de Sauf. 
DES Chapitre.vij. 
Teyce meſme teps le roy Herode miſt fes 
=] naine pour affliger aucune de legliſe. Et 
Aocciſt par glaiue Jacques frere de Jehan. Gt 






Chaß . xij. 


vopant que ce plaiſoit aus quifz / il ſe aduancea auſſi de 
apprehẽder Pierre. Et eſtotẽt les ours des pains ſans Pire mie 
leuain. Et quand il leut apprehẽde / il le miſt eypriſon: Plon, 
cle bailla a garderaꝰx quatre Quaterniers de geſdat⸗ 

mes:le voulant apꝛes fe Paſſage liurer au peuple. 


Et Dierrecertes eſtoit gare en (a pꝛiſon. Mais oꝛaiſo a* Jucun ⸗ 
eſtoit faicte fans ceſſer de legliſe Dieu pour fup. f —2 


Et comme Herode le deuoii prefenter: en celle nuict a 
Pierre doꝛmoit entre deux géfbarmes (pe dedeupcBat pr fil 
nee/t lee gatôes deuãt lhuys garGolét fa priſs. Etvoi⸗ 
cylange du Seigũr fut Dfent/g One lumiere reſplendit 
enthabitacle: frappa le coſte de Pierte a leſueilla / diſãt: 

Zieue toy legierement. St fes chaines cheutent de ſes Lägebetine 
mains. Auffifange luy diſt: Ceinctz toy / g chauſſe tes Lime 

x Säbates.&tiffe feitaiſi. Duis luy diſt: Crouffeafen 5 

tour ton veſtemẽt / a me ſuys. Et ſortãt hoꝛs le ſuyuoit: n Dares” 
ne fcauoft point que fut Srap ce qui fe faifoit par fange: 

mats cuydoit veoit One viſton. Et paffant fa premiereg 

fa ſerõde garde / vindrẽt a (a porte ferrec laq̃lle meine en 

fa cite:c elle fouurit a eufp delle meſme. Et yſſãs hoꝛs / 

pafferent Sne rue. Et incontinent fange fe departit 

de luy. 

Et Dierre eftêt reuenu a ſoymeſme / diſt: Je ſcay maĩ⸗ Dicrre rerom 
tenãt pour Gray que fe Heigñr a enuoye (6 ange/etma S'Rfa def 
defiure de fa made Herode / de tonte latente du peus Dies 
ple des Guifs.£tenceconfiSerant vint ey la maiſoyde C 
Marie mere de Jehan qui a ſurnom Marc / ou eſtoient 
pfufieure aſſembleʒ g faiſans oraiſon. Et luy frappant 

alhhuys du porche / vint One fille nommee Khode pour 

eſcouter. Et quand elle congneut fa voix de Pierte / de 

tope elle ne ouurit point fe porche: mais elfe courut des 

dans fa maiſon / et annoncea que Dierre eſtoit deuant 

fe poꝛche. Et iceulx luy dirent: Tu raſſotte. Mais 

elle affermoit quil eſtoit ainſi. Et ceuly diſotent: Ceſt 

ſon ange. Mais Pierre perſeueroit frappant. Et 

quans ilʒ eurent ouuert / itz le Setrent/et furent eſton⸗ 

nes. &t leur ayant faict figne de fe main quilz fe teuſ⸗ 

ſent / il leur racompta comment le Seigneur lauott 

mis Dore dela priſon / et diff: Annonces ces choſes a 

Gacques et aux freres. Et fostant dillec affa en vng 

autre lieu. 9 

Quand fe tour fuſt venu / il y auoit vne turbation D 
not point petite entre les genſſarmes: aſcauoir mor 
que Pierre eſtoit deuenu. Et quand Herode leuſt de⸗ 
mãdet ne leut pas trouue:apꝛes inquiſition faicte des 
gardes / ik rommanda quilʒ fuſſent ameneʒ. Et deſcen 
dant de Quôecen Ceſaree: demourala. Et eſtoit eſmeu 
pour batailler contre fee Tyriens g Zidoniẽs. als 
iceuly dung accord vindrent a luy. Et quand ilz eurent 
perſuade a Blaſte qui eſtoit Chãbellan du roy:ilz des 
mandoiẽt paip/pource que leurs regiõs eſtoient nour⸗ 
ries des Siures du Roy. Etau tour determine Herode 
veſtu de robbe ropalfe fe aſſiſt au ſiege iudicial: g parle: J 
mentoit a euly. Et fe peuple fefcrlopt: Voix de Dieu / —— 
non pas dhomme. St incõtinent fangedu Heigneur le 
frappa / pource df nauoit point baille la gloirea Du: 
et luy conſommie de vers rendit leſperit. * 

Et fa patolle du Setgneurcroiffoite fe muſtiplioit. 

Et Bar nabas q Paul retournerent en Jerufafé apres 
ladminiſtration accõplie. Et pꝛindꝛẽt auec euly hehay 
qui a ſurnoin Marc. 

Et eſtoient 
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Des Actes, 
£ Bapitre.vilf. 
— © cfioiét en legliſe à eſtoit ey Antioche au⸗ 
TARA uns ꝓphetes t docteur: t Bar·nabas ct 
48 —* | Simond eſtoit appeſle Piger/g Luciꝰ Cy⸗ 
RE rente ç Manaheyh / qͥ auoit eſte nourry auec 
Herode fe Quatrteſme painceg Sauf. Et iceulx mini⸗ 
firãs au Setgñir € teuſnãs / le ſainct eſpꝛit diſt: Hepareʒ 
moy Bar⸗nabas Saul / pour ſoeuure auquel ie fes ap 
oopppelicʒ. Abonc lceuly ieuſnans g prians / mirent fes 
maine ſur culv/t fee laifferent arr. 

Et certes culx enuoyeʒ du ſainct efperit/afferent en 
pate Lt geleucie.Et de ſa nauigerẽt en Cypꝛe. Et quãd ilʒ fu 
fée rent en Halamis / il annõceoiẽt fa parolle de Dieu aux 
aſſeblees des Quifs:ifs auoiẽt auſſt Jehan pot miniſtre. 

Et quand icʒ eurẽt eſte partouteliffeiufäa Paphe: 
ilʒ trouuerét ong hõme Magicien / faulx pphetc/Juifr 

zæ · eſu me: à auoit nom Bar-tefu qͥ eftoit auec le Procoͤſul Serge 

gfosse Paul / hõme prudent. Ceſtuy ape auoir fafct appel⸗ 
À tele Ar Bar· nabas Saul / deſtrolt ouyr fa polfe dc Dieu. 
Mais Elymas Magicien leur refifiotticar fon nom eſt 
anſi iaterßte)cerchãt diuertir le Pꝛoconſul de fa for. 
gate Sauf lequel auſſi eſtoit dit Pautl / rẽply du faict 
| eſperit / regardãt a luy / diſt: O plein de toute fraude / de 
toute fallace / filz du diable / ennemy de toute iuſtice: tu 
ne ceſſe de ſubuertir fes dꝛoictes doyes du Seigñr. Et 
maintenãt voicy la main du Seigneur ſur toy: et ſeras 
aueugle ſãs deoir fe ſoleil iuſque a Gngtéps. Et incõti 
nẽt cheut en luy obſcurite ĩ tenebꝛes / tournãt cerchoit 
quite cõduiroit par a main. Adoc le Pꝛocõſul quãd il 
eutdeu ce qui auoit eſte faict: il creut fopefinerueifiant 
de la doctrine du Seigneur. 

Et quand Paul t ceuſy qui eſtoiẽt auec fup eurêt na 
uige de Paphe / ilz vindrẽt ey Perge de Pãphyle. Loꝛs 
Jehan fe partit de euly:t retourna en Jerufalem. 

Et iceulvapans paſſe par Derge vindrẽt en Antio⸗ 
che de Piſidie Et entrãs en laſſeinblee auy iours des 
HSabbathʒ ſe aſſirẽt. Et apres fa lecon de fa fop g des p⸗ 
pfetes:fce princinauſv du coffege enuoperent a euly / 
dilane:Dômec freres/ff quelque parolle deyhortation 
famquede aupeuple eſt en vous / dictes la. Et auf fefeua et 
cõmanda ſilence de la main / diff: Gõömes Iſtaelites / et 
qui craingneʒ Dieu / oyez. Le Dieu de ce peuple/a eſſeu 
| nozueres/g a exalte lepeuple quand {fs eſtoient demou 
À Gus tans enla terre Degypte:et les amena hors dicelle er 
chpuiſ⸗ Gauft%x Gras. Et a ſouffert leurs meurs au deſert enui⸗ 
s 9 uv, tonletẽps de quarante ans. Et en deſttuiſant ſept na 
CL fire, tionsen la terre de Cangan / il leur a diſtribue po: he⸗ 
titage keur terre. Et apꝛes ce choſes enuiron quatre 
3 cens gcinquâte ans / il leur dôna des Juges iuſq̃ Sa: 
cemuna. muel le pꝛophete. Et des loꝛs demanderent vng rop/x 
| Meæatc Dieu (eur dõöna par quarãte ans Saul / filz de Lis / hõ⸗ 
J D me de (a lignee de Sey· iamin. Et quanbd icelup fus 

oſte / il leut ſuſcita Dauͤid pour roy / auquel auſſi il ddna 
teſmoingnage / z diſt: Jap trouue Dauid fifs de Jeſai / 
hõe ſelon mon coeur:leq̃l fera toutes mec volunteʒ. 
De fa ſemẽce de ceſtuy / Dieu ſelõ fa ꝓmeſſe a amene a 
Iſtael Ce ſauurur ſeſus / gehan ayant parauãt preſche 
le Gaptefine de repẽtance a Iſrael / deuant fa face de (or 
aduenemẽt. Et quan Jehan parfifoit fou cours / il dt: 
ſoit: Qui me eſtimeʒ vous eftre> Ge ne ſuis poĩt ceffuy: 
mais voicy celuy diet apꝛes moy / duquel ne fui point 





—— 
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Chaß. xiij. Fueil.xlj. 
digne de deſlier le ſoullier dre pte53. 

Hõmes freres/flfs du genre de Abraham / (ceufp d 
entre Joue craingnét Dieu / la parolle de ce ſalut vous 
eſt enuoyee. Car ceufo qui habttoiẽt en Jeruſalẽ / ttes 
pꝛinces diceuly ignoꝛãs cefluy/ g fes patolles dre pro: 
phetes(leſquelles felifent par chafcun Sabbath)en fe Matis⸗7.c. 
iugeant / les ont accôpltes. £t eulp ne trouuans eyſuy € 
aucunecaufe de mort font demäôe a Pilate / afin quit Xcazs. 
fe mit a mort. Et quan ilʒ eurẽt accôpfp toutes fee cho 
fes leſquelles eſtotẽt eſctites de lup/if3 le mirent ius du 
bops / feintrétau monument. Mais Dieu fa reſuſcite 
dre mots (cticre tour:leq̃l a eſte Veu par pfufie’e ios / 
deceuly qui eſtotẽt monteʒ enſemble auec fup de Gali⸗ 
fee er Jeruſalem. Leſquelʒ font fes tefinoingsau peus 
ple. Gt nous Sousannôceone quecelfepromefe/taëts Aaccompiſſe 
le a eſte faicte a nos peres: Dieu fa accõpliea no° fete met des pmef 
enfane/enrefufcitât Jeſus / cõme auſſi eſt eſcrit au pꝛe⸗ et A put 
mier Pſalme: Tu es mon filz / fe tap auiourdhuy engé: Dfatme..8. 
dꝛe.Mais quifapt refufcite des morts pour ne plus de: 2°"#2-6. 
uoir retourner a coꝛruption /il a dit ainſi: Je Sous bail⸗ — * 
leray les choſes ſainctes ç fideles de Dauids Et poꝛce 
5 autre part dit: Tu ne permettras point que toy 
fainct voye corruption. Larcertes Dauis enfa genes .Korsa, 
ration quand il eut aëminifire par le cõſeil de Dieu / il 
ſeſt endormy / aeftemie auer fee peres à a Seu cortu⸗ 
ption. als celuy q̃ Dieu arefufcite napointSeucoz ff 
ruption. Donc hõmes freres / il Soue ſoit notoi⸗ Kemiſis des 
re / que par ceſtuy ous eſt annõcee fa remiſſton des pes #03 par 
chez / de tous ceulp defquels nauez peu eſite iuftifteʒ 
par fa loy de Moſeh. Quiconque croit / eſi tufitfte par 
ceſtuy. Voyeʒ donc à ne Sous aduiennece qui eſi dit es 
ꝓphetes:Voyeʒ contẽneuts /t Bo%efmerueitfes/g fopez Matalutia. 
eſuanouys:car ie fay Dne oeuure en Sos iours / laqueffe ¶ Des det8ais 
oeuure / ᷣoꝰ ne croyreʒ point fiaucunfe Sous racompte, 3340 ° + "#7 

Et quãd les Juifs fe partirét de faffemblee/fee Gé 
tif les propent que le Sabbath enfuyuût eur parlaſ⸗ 
fent ces paroles. Et quãd fa côgregation fut defaiffee 
pluſieurs Juifs à des efirâgete ſeruans à Leu fupuirét 
Daufr Bar · nabas:leſqlʒ par parolles les enfostotét 
quilʒ perfeuetaffent en fa grace de Dieu. 

Et au Sabbath en ſupuãt / preſque toute (a cite Sint 
enſemble oups [a parolle de Dieu. Et fee Juifz bopans 
les tourbes / furent rẽplis denute c cõtrediſoiet au cho 
fes leſquelles eſtotẽt dictes de Paul / côtrarianc blaſ⸗ 
phemans. Adonc Paul t Bar nabas ayãs prins har⸗ 
dieſſe / ditẽt: Il eſtoit ncceffaire pꝛemieremẽt de Go? par: 
fer fa parole de Dieu:mats pource q̃ Bouc fa rctectez/x 
que Sous So” iugeʒ indignes de la Die eterneffe: voicy / 
noue noue conuert{ffonsaus Gentifs:car te Seigneur 
ſe nous a ainſi cõmũde: Je tay mie pour fa ſumiere dec gſataß a45 6. 
Gentilz:affin que tu ſops en falut iuſque au Bout de la ao 
terre. Et les Sentifs ce opanc/fe eftouprit:g gfoziftoict — 
fa parole de Dieu: ç creurẽt tout autãt quilʒ eſtoiẽt oꝛ “22 
donnez a fa Ole eternelle. Auſſt fa paroſlle du Seigneur 
fe eſpandoit par toute fa region. 

Et lee Juifs eſmeurẽt aucunes fẽmes ſeruãs a Dieu Aa poſccunõ 
€ honneſtes / fes prfncipaufy de (a cite:gefmeurêt perfe — 
cution cõtre Pauka Bar· nabas / fes ietterent hors de 
leurs quartiers. Mais iceulv eſcouerẽt fa pouſdꝛe de Matth⸗ b. 
leuts piedʒ cõtre eulwg vindrent en Icone. Et les diſch 
ples eſtolent templis de ioye g du ſainet eſperit. 


Et aduint 


Lee ſuifz con 
trediſans a 
Dault. 
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Des Actes, 
Chapitre.vitij. 

ILTabuintey Grone queffs entrerét enſem 
À 2 | bleen la côgregation des Quifs/c patlerent 
+ enteffe maniere / que grande multitude de 
SEA, Qufs «de Gꝛeczʒ creut:mafe fes Juifsqué 

eſtoiẽt increSufes efmeurêt a coꝛrõpirent (cs courages 
des Gitifs contre fes freres. Ilʒ demourerêt donc fong 
téps/feportans hardiment en noſtre Setgñr qui dõnoit 
teſmoingnagea (a parolſe de fa grace / donnant que ft: 
gnes g meruefffes par feutre maine fuſſent faictʒ. Et 
fa multitude de fa cite fut diuiſee:dont aucuns eftotent 
auec fre Quifs/x aucune auec fes Apoſites. 
Mais quãd fut fatcteffort des Gentilʒ «des Juifs 
auec feureprinces/pour feur faire ouftrage/ et fes lapi⸗ 
Ger:eufp entẽdãs ce/ ſenfuyrẽt es citeʒ de Lycaonie / en 
Ja fuvtte de Lyſtte Derbe / ga la region alentour:t fa eſtoient an⸗ 
Dauten Ax⸗ nôceane Leuãgile. Et vng hõme de Tyſtre impotent 
fre, des piedz eftoit aſſts / boyteux des fe Sentredefa mere/ 
leq̃l iamais nauoit chemine:cefiuy ouyt Paul parfer. 
Lequelle regardãt / ç voyãt quil auoit foy po eſtre gua 
ry / diſt a haulte votp: Tieue toy droict fur tes piedʒ. 
Vng borteus Toꝛs ſaillit z cheminoit. Et quand les multitudes eu: 
gHarr. rent Seu ce q̃ auoit faict Dauf:ifs effeuerêt (eur Gofp/dé 
fans enfangue Tycaonique:Dieuy faictʒ ſemblables 
aup hõmes / ſont deſcẽdus a noue. Et appelloiẽt Bar⸗ 
nabas Jupiter / Dauf Mercure / pource quil eſtoit poꝛ 
teur de fa parolle: Auſſi le ſacriftcater de Gupiterd eftoit 
deuãt leur cite/amendttaureaus g courônes deuãt fee 
O portes/auec (ee peuples Soufoit (acrifier. Mais quãd 
Ceuto de 2. les Apofires Bar· nabas g Daul eutit entendu ce/ ilʒ 
— deſchirerẽt leurs veſtemens / ſaillirẽt dedãs fa tourbe 
@ Bar-naëas, criãs ( diſãs: Hões / poꝛquoy faictes Goes choſes: Noꝰ 
| ſomes auffi hões fubtects aux mefines * X maufp côme 
d'oupaîls. Sone/Bous annôceans que de telfes choſes aines voꝰ 
Drafmerss.s vous conuertiſſeʒ au Dieu vᷣluãt / qui a faict le ciel g la 
Bpoc+s, terre / la mer toutes fes choſes qui ſont en iceuly / leq̃l 
Diafmeses. es genetattiõs paſſees a delaiſſe tous fes Gẽtilʒ chemi 
ner en leurs voyes. Et certes il ne ſeſt poĩt defaiffe ſoy⸗ 
meſme ſans tefmoïgnage/en bien faiſant / nous dõnãt 
pfuyes du ciel ſaiſons fertifes/s répfiffant nos coeurs 
de viande g de iope. Et en diſant ces choſes a peine 
appaiſerẽt ilʒ fes tourbes quifs ne leur ſacriflaſſent. 
Corne. Mals aucuns Juifs ſuruindꝛent de Anttoche g Ico 
ne / leſquelʒ perſuaderẽt au tourbes:f en lapidãt Paul 
D letirerent hors fa cite cuydans quil fut mort. Et com 
Paut fopide, mme (es diſciples eſtoient alentour de luy / il ſe leua g ens 
tta en lacite. 
Et le lendemain ſey affa auec Bar· nabas en Der⸗ 
Ge. Gt apres qlʒ eurẽt annõce Teuãgile en icelle cite / et 
enſeigne pluſieurs ilʒ retournerẽt ey Lyſtre / ey Icone x 
en Antioche/cõfermans les courages dec diſctples. Et 
tricuta enhoꝛtãs de perſeuerer en la fop:g que par moult de tri⸗ 
Gbulattõs il nous fault entrer au royaunte de Dieu. Et 
quand ilʒ leur eurent oꝛdonne des anctens par chaſcu⸗ 
ne egliſe / g eurêt prie auec teuſnes: ilʒ fes cõmanderent 
au Seigneur / auquel auoient creu. 

St paſſans Piſidie / vindrẽt a Pãphyle. Lt quãd ilʒ 
eurent parle fa parolle en Derge/ifs deſcẽdirẽt en Atta⸗ 
lie. Et de a nautgerent en Antioche:dont auoient eſte 
bailleʒ a la grace de Dieu / pour loeuure quilʒ ont accõ⸗ 
pſy.Et quand di furent Senue ſ eurẽt aſſeinble legliſe: 






A7— 
guifʒ a Gifs 
conuertis. 





Sususa, 


Chaß. xiiij.⁊.xv. 
éfsracôpterentquefies choſrs Dieu auoit faictes auec Lfuye ve ra 
eüly / quif auoit ouuert aux Gentifs lhuys de la fop, °? 4 
£a demourerẽt illec long temps auec fes diſciples. — 

Chapitre.vv. 

Taucuns qui eſtotẽt Senue de Judee enſei⸗ 
nent fes frcresr difane: que ſt Hous neſtes Gatotessa 
A circõcis ſelon fa mantere de Moſeh / vousne Drefauts fre 
Upouez eſire ſauueʒ. Et apres que grãde ſedi⸗ Pal bis 
tion députatton fut faicte de Daufe Bar. nabas afc: — 
contre deufp:ffso26onnerét que Paul ç Bar· nabas g 
aurune des autres môteroien£ en (Jerufalenjaus apo⸗ 
ſtres canciene/pourcefte queſtion. 

Greufp doic cõduictz par legliſe / paſſoient Phenice 
t ⸗amarie / recitans fa cõuerſion des Gẽtilʒ: g faiſolẽt Zacouerfion 
grande fopeatoue les freres. Mais quand ilʒ re de Cas, 
rent venus en Gerufafen:ffs furent receuʒ de legliſe / et 
des apoſires / des ancite:t annõcerent quelcõquescho 
fes que Dieu auoit faict auec euly. Et aucũs de (a ſe⸗ 
cte des Phariſiẽa qui auoiẽt creu / ſe leuerẽt diſãs / quil 
fee failloit circoncir/g sur cõmander de garder fa loy de 
Moſeh. Les apofites dons g fes anctene faffenbte 
tentpour confiôerer de ceſte paroffe. 

Et cõme grãde difputation fe faiſoit / Dierre ſe leua 2, 
leur diſt: hommes freree/Doue ſcaueʒ que des fee an farègued pi 
clens tours Dieu a effeuentre nous / (es Gentilz op A9“ Eee 
rolẽt par ma bouche fa paroſſe de Leuãgile g croproiit. sus. 
£t Dieu qui a congneufeure coeurs feura baitle teſ⸗ 
moingnage / ey (eur donnât fe ſainct efperit/comme a 
noue/g na rien faict de differétentrenous geuly / puri R 
flant leurs coeurs / par foy. Maintenãt donc/pourquop 
tentes Boue Dieu pour mettre fe ioug fur fee cofs des 
difcipfes:fequel noʒ peree ne nous/nauôe peu poster” 

Mais noue cropôe à ſerõs ſauueʒ par fa grace du Set: L 
gneur Jeſus C —2 comme iceuſv. Loꝛs toute la Saluatis per 
multltude ſe teuſi St opotent Bar nabas g Paut ra: ya à 
cõptans quels ſignes c merueiſſes Dieu auoit faict par 

eulp entre fes Gentil. 

Etaps qͥſʒ ſe teurẽt / Jacques reſpõdit diſãt: Hoes fre Aopinion se 
res oyez moy.x Symeona racõpte cõmẽt pꝛemieremẽt be 
Dieu a Sifite/po teceuoir fes Gẽtilz vng peuple a fon 45. 
nomt a ce cõcoꝛdẽt les parolles des pꝛophetes ainſt dé Ames.9<, 
eſt eſcrit. Apres ces choſes ic retournerap reeôifierap .ena⸗ 
letabernacle de Daut5 fedfeft cheut / repareray les rup © 
nes de lup le eſteuerayraffin que fes reftôus dec 6ôes À? 
requierẽt ſe Seigſr / tous (ee Gẽtilʒ fur leſqlz eff in⸗ 
uocque mon nom / dit fe Seigñr d faict toutes ces co: 
fes, Dee fe ſiecle Dieu congnoit toutes fes aeuures. 
Dour laq̃lle choſe ceſt mon iugemẽt / q̃ ceuly à des Gẽ⸗ 
tilʒ ſe conuertiſſent a Dieu / ne ſoyent point inquietez: 
male leur eſctire qͥlʒ ſe abſtiẽnẽt des cõtaminatiõs des Ge fans, 
isoles / de fornicatiõ / de choſe bx eſtouffee / det c ſg. Zeus, 
Car Moſeh des les téps âctée a en chaſcune cite ceulp 6% Eee 2 
à le pſchẽet aupogregatios / ou il eſt keu p chaſcũ ſabbath » a conders 

Abdonc pleut auꝝapoſites / aux anctens auec toute loyde off 
legliſe / deuoper homes effeus dentre eufp ey Anttoche auo fé 
auec Daufg Bar⸗nabas / aſcauor Judas à auoit ſurnõ 
Bar. ſabas / Silas / hoõmes pꝛincipauly entre les fte⸗ 
tes:eſcriuans par leurs mains tels cac: 

Les Apofites/g les anclens / lee freres / auy freres € — 
quéfont des Gentitz en Antioche / en Sprie/ en CE a 5gne us 
lice / ſalut. Pource que auons ouyque J partis Bonu 

nous 
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Des Actes, 


seustaal, de ndus dous ont troubleʒ dce paroles "Xfubuettiffäs 
md, os ames / Do? cõmãdãs deffre circõcis à garder fe loy / 
auſquelʒ ne lautõs pas cõmande:il a eſte aduis a nous 
aſſemblez dung acco:8/de Sous enuoyet des hões eſtãs 
eſteuz auec nos treſchers Bar nabas et Dauf/ hom⸗ 
mes/à ont abandõne leurs ames pour fe nom de noſtre 
Seigñr Jeſus Chꝛiſt. Mous donc auõs enuoye Judas 
gSilas /leſquelz auſſt Sous racõpteront eulx meſmes 
par parolles les meſmes choſes. Caril a ſemble bõau 
ſainct eſperit « a nous/nemettrerier de charge eny oul⸗ 
tre ſus Sous/q ces choſes neceſſaires: Que Sous Joue 
abſtenieʒ des choſes facrifieesaup images / g de fang/ 
a de choſe eſtouffee / et de paillardiſe: deſquelles choſes 
ft Sous gatdeʒ vous meſmes / vous fereʒ Glen. Poꝛteʒ 
vous biey. 
Gceutp donc enuoyez / pindrẽt en Antioche. Et quãd 
la multitude fut aſſemblee / ilz bailletẽt lepiſtre. Et quãd 
duvet Sitos ilz leurent leue / furent reſioups de lacõſolatioy. Mais 
Pas qudas ç Silas entãt quils eftotét auſſt ꝓphetes / iſz cõ⸗ 
| foferêt fee freres par mainte patoffe:t fes côfetmerit. 
Et quand iſʒ curêt ſa demoure quefque peu de tẽps / iſʒ 
furent renuopesey paix pat fes freresaup Apoſires. 
Mate ff ſembla boha Silas de demourer fa. Et Paul 
g Bar-nabae demouroiẽt en Antfocfe/enfcignane et 
ãnõceãs auſſt auec pfuftee autres fa parole du Seig. 
Ot apꝛes aucune foure Paul diſt a Bar· nabas:Ke 
tournõs «Ülfitone maintenãt nos freres par toutes les 
Bceiteʒ eſquelles auons annoce fa parolle du Setañir/cô: 
dacune (le ment iſʒ ſe maintiẽnẽt. &t Bar· nabas ° x cõſeilloit de 
pere prendre auſſt Jean d auoit ſurnom Marc:mais Paul 
3 pi —— ne vouloit point que ceſtuy fuſt adioinct qui fer eſtoit 
tetire artiere de euly de Pamphile / neftoit point alle 
Je tepartes Auec eulva loeuure. Et fut faicte entre euly diſſention / 
4 — tant quitʒ fe partirẽt ſung de autre: a que Bar · nabas 
uns auſſt pᷣnãt Marc / nauigea ey Cypre. St Daufeffeut 
Ælas:f apꝛes que par fee freres fut recoinmandea fa 
grace de Dieu / ſen alla. Etcheminoit par Syrie Lt 
lice / conſermant les egliſes. 
Chapitre.vvj. 
7Tparuint en Derbet Lyſtre.Et voicyq̃lq 
Res difcépfe eſtoit la nomme Timothee / filz de 
XoOne femme de Judee fidele / mais dung pere 
SGreec. Lee freres qͥ eſtotẽt en Lyſite ç Icone 
rendotẽt 66 tefinoignagea ceſtuy. Paul Soufut à ceſtuy 
vint auec luy. Et le pꝛenãt le circõcit a cauſe des Juifs à 
eſtetẽt en ces lieux la:car toꝰ ſcauoiẽt q̃ (6 pere eſtoit grec. 
Et quand iſʒ paſſoiẽt fes citeʒ /ilʒ ſeurs bailloient a 
garder fes enſeignemẽs fefquets eſtotẽt ordõneʒ par les 
apoſtres / par les anciens qui efloient eny Jeruſalem. Et 
B les egliſes certes eſtotent confermees en (a foyn aGon 
dotent en nombꝛe par chaſcun tour. 
re Et eiy paffant par Phꝛyge «par a region de Gala⸗ 
an pese tie / leut fut deffendu par le ſainct eſperit / de parfer fa pa 
qe,  toféecy Aſie:mais quan ilʒ furent Senuc en Miſie / ilʒ 
fe eſſayotent daller en Bpthine / et leſperit ne (eur per: 
— eat , 
* 6 quãd ilʒ eurẽt paſſe Miſie / ilz deſcendirent en 
D Troas.Et vne viſtõ fut veue par nuict a Paul: Vng 
à Peut, 7 gͤme Macedonten eftoit prefent/le priãt « diſũt: Paſſe 
C eiy Maredone no ayden quãd il eut eu Fa viſton incõ 
tinẽt noꝰ cetcheaſmes daller ey Macedone / eſtãs iduitz 
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Chaß. xvj. Fueil.xlij. 
que Dieu nous auoit appelle pour ſeur euangeltzer. 
Nous déc nauigrãs de Troas / de droict cours vinſ⸗ 
mes en Samotrace:g le ledematyey Neapolis: à diflec 
en Philippes / qͥ eft fa pꝛincipalle cite °* Colõgne de la ponte 4 
partie de Macedone. St demouraſmes ey icelle cite cccſh ville 
par aucũs iours.Et auꝝ ioꝛs dec Sabbathʒ nous par: — 365 
tifmes hors fa cite/aupe du fleuue ou foufofe eſtre faicte oman⸗. 
fozaifon:t nouc aſſiſmes / parlaſmes auv feminee qui 
eſtoiẽt venues enſeble. Et vne frmme nõmee Lyde / Paut dſchant 
marchãde dc pourpre / de la cite des Thpattriẽs / ſeruũt auoemuncs. 
a Dieu / ouyt:de laq̃lle le Seigneur ouurit le coeur po’ 
entendre auychoſes qui eſtotent dictes par Paul. Et 
quand effe fut baptizee / elle fa famille: elfe ke priardt: D 
ſant:Si vous mauez eſtime eſtre ſidele au Setgñr/en: RPbe daptizee, 
treʒ en ma maiſon / y demoureʒ. Et nous cõtreingnit. 
Oꝛaduint que quand noue alliõs faire oꝛaiſon / ̃lque 
fille ayant vng eſperit de diuination / vint au deuãt de 
nous:feĩlle acqueroit grãd gaing a fee maiſtres en de: 
uinât. Ceſte eyſuyuant Daufcnous/criopt/difant: 
Ces hõmes font ſeruiteurs du Dieu ſouueraiy / (efüfs 
nous annoncẽt a voye de ſalut. &tce faiſoit par plu⸗ 
ſteurs tours. Dõt Paul le pꝛenãt mala gre / feretour: | 
nãt diff a lefperit: Fete cõmũde au nor de Jef? Ohrꝛiſt / pefperittevis 
que tu forte hoꝛs delle. Et ſortit a ceſte meſme heure.  uinaton iette 
St les maiſtres dicelle Goyäe que leſperance de leur bors dune fille 
gain eſtoit perdue / apprehenderẽt Daufr Silas / et les 
menerẽt dedãs fe pſatdoyer auxꝓ princce:c fes preſentãs 
aup magiſiratz / dirẽt: Ces hõmes troublẽt noſtre cite  ; 
cõme ainſt ſoit quilz ſoyẽt Jutfs/x annôcent des ordon⸗ 
nãces leſquelles ne nous ef point ſicite de receuott / ne 
de garSer/Deu que fommee Romains. Et fa tourbe cou 
tutenfébfe côtre eulx. Auſſi fes magiſtratz en defcBirât 
leurs robbes / cõmanderẽt quifs fuffent battue de Der: 
ges. Æt quãd tés leur eurẽt fatct plufteure pfayes/ifs lee 2. Coꝛnu.ſ. 
Gouterent en paifoy/cômanGane a (a garbe de fa priſon 
quiffee garaftdiffgément. Tequel quand il eut receu “en — 
tel cõmanement / il lee bouta eh la baſſe priſon / genſer sufonnes, 
ta feure piedʒ en cepe de boys. 
Et a minuict Paul qↄilas aboꝛoiẽt a fouoyit Diru. 
Et ceuſy qui eſtoiẽt licʒ les opoiẽt. Et ſoubbainement # 
fut faict vng grand trẽblemẽt de terre / eytelle maniere 
q̃ les fondemẽs de fa priſon furẽt meutz. Et incontinẽt 
to? fes hups furẽt ouurere:t fec ſyẽs de toꝰfurẽt defftez. 
Et quãd celup d eſtoit garde de fa pꝛiſõ fut efuetffe/cSett 
fee Guye de fa priſon ouuers:il defgatna for glatue et fe 
Soufoit tuer/péfant à les pꝛiſoniers fen fuffent fuys. 
Loꝛs Dauf crypaa haulte Soir/difat: Je te fais nul 
maf/ cat noue fomines toue tcp. Etapꝛes quil eut 
demande fa lumiere / il entra. Et luyeſtant en frapeur/ 
fe tetta auo pic8s de Paul et de Silas.Et ſes menant 2e grobier: fa 
hors / diff: Setgneure que me fauft if fatre / affin que ME cror⸗ 
de fope faune: Et iceulx dirent: Croys en noſtre Sel: 
gneur Gefue/et tu feras fauue/top et ta famille. Et luy 
dirent fa paroffe du Sefaneur/c a tousceuly qu eſtolen 
en ſa maiſon. Et les prenant en trefle heure de nuict / 
laua feurs playes. Et incõtinent fut baptiʒe / (up a tous 2e geofier fac 
ſes domefucques Et quand il les eut amene en ſa maiſon / vtt" ct tous 
il leut miſi la table:n ſe eſtouyſt / pouttãt queauec toute "1: 
fa maiſon il auoit creuen Dieu. 
Et quand le four fut venu / les magiſtratz p en: 
uoperent Sergeans / diſans: Laiſſe aller ces — 
028 (a 














es Actes, 


Lots la garde de fa priſo annõcea ces parolles a Paul / 
quefes magiſtratz auoient enuoye vire/ QUE 01) 50° faif: 
fear, Maintenant donc partez Sous/f Sous en alles 
enpalp, Mais Dauf leur diſt: Apres que airons eſte 
battus publicquemẽt ſans caufe/qui ſommes hommes 
—— Romgtnesif nous ont enuoye en prfon/g maintenant 
La nous mettét iſʒ hoꝛs ſecrettemẽt.Il ne ſera point ainſi: 
mais quifs viennẽt eufo mefmes/g quifs nous mettẽt 
Gore. Et les Setgeãs annôcerentces paroles au ma 
giſtratz. Leſquelz craingnirẽt / quand ilz ouyrent quilʒ 
eſtoient Romains. Et ilʒ vindrẽt g leur ſupplierent. Et 
fes mettãs hoꝛs / les prioiẽt de partir de la cite. Et pat 
tãs de fa priſon / entrerẽt cheʒ Lyde. Et quan ilʒ veirẽt 
fes fretes / ilʒ les conſolerent a fe partirent. 
Chapitre.xvij. 
A 7auanð itʒ eurit paſſe Amphipoleg Apol 
Deut annen⸗· lone / itz dindrent ep Theſſalone / ou yauoit 
ce Court aus M A Org coffege de Juifs, Et Dauf ſelon ſa cou⸗ 
Theſſalonte ſuume entra a eufe, Et pat troys Sabbathzz 
diſputa auec eufpdes efcriturre/feurdectafrant ç alle⸗ 
gant quit a failiu que Chuſt ſouffriſt g reſuſcitaſt des 
mosts:2 q̃ ceſtuy eſt Jeſus Chꝛiſt / lequel (ditith te vᷣous 
Gtinses annõce. Et aucuns deufp creurent/g furét adioinctz 
Wings a Paub t Silas / grande multitude des Grecz ſetuãs 
a Dieu/g des femines principales non petit nombre. 
Lestuifses Mais fe Juifʒ inftdeles eſmeuz de enuie / yri norẽt 
fästur Duuf. aucũs battete de pattes hões mauuale/g apres à fa mul 
à titude fut aſſeblee / ilz eſmeurẽt fa cite. Et faifüs effort a 
laſon pus poꝛ la maiſõ de Jaſon cetchotẽt de les ffenterau peuple, 
ane fege St quanS éfs ne les trouuerẽt point/ifs tiroiẽt gafopet 
paul a aucuns fretes auy princes de fa cite crians / que ce font 
a eufp à eſmouuent le monde / font tcp venus / leſquelz 
Gafona receu ſecrettemẽt:g iceuly tous otre fes decrets 
de Eeſar font vng autre roy / diſans que ceft Jeſus. Et 
eſmeurent fe peuple g fes princes de la cite opde ces cho 
fes. Et quãd fa fatiffaction de gaſon et des autres 
fut receue:ilʒ les delatſſerent. 
Et incontinẽt (es freres enuoyerẽt par nuict Paul 
t Silas en Beroa. Leſquelʒ quand ilʒ y furentvenus / 
itz entrerẽt enfa côgregation des quifʒ. Et ceuly eſtoiẽt 
Le Theſſ (es plus nobles de ceufp qui eſtolẽt en T heſſalone / qui 
mès ercbane receurent fa parolle auec toute affection tournellement 
ſo eſcruures. (excheans fes cfcritures/Soir ſices choſes eſtolet atnſi. 
GSt certes pluſieurs de eulx creurêt/ ¶ des femes Gre⸗ 
geoiſes Gôneftee/g des Dites non petit nombꝛe. 
Et quand fes Juifs qui eſtotent en Theſſalone feu 
rẽt & fa polfe de Dieu eſtoit auſſi annôcee par Paul en 
Beroailʒ vindꝛent gefmouuoiée fa auffifes toutbes. 
Etalors incontinèt (es freres enuoyerent hoꝛs Daul/ 
afin quil allaſt iuſque a fa mer. Mais Silas ç Timo 
tee demourerẽt fa. 
D  £tceufpquicéuopotent Paul / le menerẽt iuſque en 
Paui en atée Athenes. St quan ilʒ eurent receu mãdement de luy 
— pour Silas Timothee / q̃ moult legieremẽt ilz vinſ⸗ 
ſent a fup/ifs y vindrent. Et cõme Daut fes attẽ 
doit en Athenes / ſon eſperit eftott enflãme en ſoymeſ⸗ 
me / vopant la cite aB8ônee a idolatrie. Il diſputoit donc 
en laſſemblee auec es Quifs/c ceufy qui ſeruolẽt a Dieu 
g tous les toure au marche / auec ceufy qui dauẽture Ve 
Daut annoce notent a luy. Etaucuns Epicutiẽs g Stoiques DPI 
Céufaus 8: fofupfes diſputoiet auec luy. Et aucuns diſolent: Que 


tᷣcnucns. 






Lucaua.d. 


Chaß..xvij. ⁊. xviij. 

veult dire ce ſemeur de parolles: Et fes autres diſolent: 
If ſemle effreannôceur de nouueaus diables / pourct g 
quil leutr annõceoit Jeſus / a la reſurrection. Et lappꝛe⸗ 
hendant / le menerẽt en la rue de Mars / diſans: Ne pou 
uons nous ſcauoir quelle eſt ceſte nouueſſe doctrine, à 
eſt dicte par top:car tu nous appoꝛte aucune choſe eſtrã 
ge en noʒ aureilles. Nousvᷣoulons dõc ſcauoir que Geus 
lent eſtre ces choſes. Et tous les Atheniẽs fes eſtran 
gere qut y conuerſoiẽt neſtudioyct a autre choſe ſinona 
dite / ou oupr quefque choſe de nouucau. 

Et Paul arreſte au millieu de la rue De Mars / dif: 
Hõmes Atheniens / ie Sous voy pꝛeſque eytoutes cho⸗ 
fes ſuperſtitieux. Car en paſſant g cõtemplãt voʒ a60: 
rations:tap trouue auſſi lautel / auquel eſtoit efcrit: Au 
dieu incôgneu.e Sous annonce dõc ce que Sous igno⸗ 
rane adoꝛeʒ. Dieu quéa faict ſe monde toutes les cho Suer.f. 
ſes qui ſont en iceluy / cõme atnft ſoit quiffoit Seigneur Pur 
ductef g de faterre/if ne habite point aup tẽples faictz # ——— 
de fa main:et neſt pas ferup parles mains humaines / ra, 
ayant neceſſite daucune cofe/Deu que iceluy dône vie 
et halaine par toutes choſes a tous. Et a faict dung 
fang/tout fe gente des hõmes pour habiter fur toute la 
face de la terre:diffiniſſant têpe deuât orbonnez / deter 
minant leur habitation pour querit ſe Seigũr / ſi dauen 
ture ilʒ fe toucheroiẽt ou trouueroiẽt:iaſoit quif ne ſoit 
point loing dung chaſcuh de nous. Car par luy nous 
viuons «mouude t ſommes /cõme auſſt aucune de Dos 
Doetre font dit:car auſſt nous ſonimes genre deluy. mmna à 
Cõme ainſt ſott doõc / que ſomes fe genre de Dieu:nous * 
ne deuons point eſtimer fa diuinite eſtre ſemblable a G 
oꝛ ou argẽt / ou pierre taillee par art de penſee dhõme. Dfaiag.tes, 
Et certes Dieu diſſtmulant les tẽps decefte ignorãce x. 
annonce maintenant aup hõmes queentous lieu {fs 
apenttous repentäce, Dource quif a oꝛdõne vng iour / 
auquel iugera fe monde auec iuſtice par Sng hoõme / le⸗ 
quel il auoit determine: donnant foy a tous et) le teſu⸗ 
ſcitant des moꝛtz. 

Et quand ilʒ eurẽt ouy fa reſurrectiõ des moꝛtʒʒ / au⸗ La pareffe te 
cuns certes ſe mocquopent / t aucuns dirẽt:Mous te 02: si 
rone derecBef dcceftecBofe. Ainft Paul ſortit du mi⸗ ppitojepies, 
leu deulx. Et aucuns hõmes fe foingnirét a luy / rrett 
tententre leſquelʒ eſtoit Denis Areopagite/g Vne fen Denis. 
me nõmee Darnarte:çantres auec eulv. 

Chapitre.vöiij. 


ss Dire ces choſes Daulfe partit de Athenes / f 
ve etSinten Corinthe &t trouua 5ng Auf Pas re 
4) 8 nõme Ad fa de la natiõ de Pote / q¶ de nague⸗ fu ç Dufuxe, 


res eſtoit venu de Atafte/g Priſciſle fa fée: 
pource que Claude auoit cõmande à tous les Quifs fe 
partiffent de Rôme/g vint a eulx. Et pource quif eſtoit 
de pareil meſtier / demouroit auec eufo/g ouuroit, Oꝛ 
leur meſtler eſtoit de falre des tabernacles. Et diſpu⸗ 
toit en laſſemblee parchaſcun Sabbath / ç perfuaboit 
aup Auifsetaup Gꝛeczʒ. | 

Et quand Sifasg Timothee furent Senue de AFA ., 
cedone / Paul eſtoit contreinct deſperit / teſtifiant aup 8 * 
quifʒ que efus eſtoit fe Chꝛiſt. Et quand ilʒ contredi La Côuf 
fotent z blaſphemoiẽt / ey eſcouant fee veſtemens (UC aug Couv 
diff: Voſite ſãg ſoit fur voſtre chhef. Jen Fute net / deſmain fiers. 
tenãt ie men iray auy Gẽtilʒ. Et partãt dela entra en 
la maiſon dung nõme uſte / Éd fa  gufs, 
maiſon 
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Des Actes, 


£ malfoneftoit cõioincte au coffege. Auſſt Criſpe le prin⸗ 
gif. cipal du college creut au Seigũr auec toute fa maiſon. 
paie cop St pfufieure Coꝛinthiens opane/croyofent ç eftoient 
&, ti 


Mais le Seigũr dict de nuict par viſion a Dauf: Ne 
crains pas mais parfe/t ne te tais poĩt:car ie ſuis auec 
top nul ne ſauancera ate nuyre: car iay grand peuple 
eyceſte cite. Il demoura vng an ſty moys / leur en⸗ 
ſeignant la parolle de Dieu. 

Oꝛ cõe Gallio vſtoit Pꝛocõſul de Achaie fes Guifs 

Paul accuſe dung courage ſeſleuerẽt contre Paul lamenerẽt au [fe 

dt Gallo ge iudicial / diſans: Ceſtuy cõtre (a lopenhorte fes hom 

mec ſeruir a Dieu. Et cõme Paul eſtoit pour ouurit 

fa bouche / Gallio diff aus Quifs: D Quifs/fi ſeſtoit q̃l⸗ 

que choſe iniuſte / ou vng mauuais crime / ie Go? foubfité 

droye par raiſon: mais ſice font queſtions de parolle et 

de noms et de voſtre loy / pouruoyeʒ p Sous meſmes. 

paul truoye Mop fe ne vueil point eſtre iuge de teftes cofes. Et 

eGallio. fee chaſſa du ſtege iudicial. Loꝛs to? les Gꝛecz ap⸗ 

3ſhensprehenderent Soſthenes principal du colfege:K fe bat⸗ 

sta, totent deuant fe ſiege iudicial. Et ney chailloit rien a 
Gallio de ces choſes. 

Mais quan Dauf eut demoure encoze plufieure 
iours:il paint cõge des freres / nauigea eh Syrie / g auec 
luy Peiſcille g Aquife/aÿe à ſeſtoit faict rafre fa teſte en 

ale Du⸗ Cenchray. Car il auoit de voeu. Et paruint en Gphe⸗ 
eꝛ cyEpbe ſe:g illec les laiſſa. Et quãd il fut entre en laſſeimblee / 
it diſputoit auec fes uifz Et iceulx pꝛioyẽt dé demou⸗ 
taff plus long tẽps auec eulvx:mais il ny cõſentit point / 
ains print cõge deuly / diſant: Il me fault du tout faire 
{a ſeſte qui eſt pꝛochaine en Jeruſalem. Mais ie retour⸗ 
neray encore a voꝰ / Diru vueillant. 
Ikſe partit de Epheſe. Et deſcẽdant en Ceſaree / mõ⸗ 
tac ſalua legliſe: pute deſcendit en Anttoche. Et quãd 
il eut demoure illec quelque tẽps / il ſeyalla cheminant 
dung train par fa regiõ de Galatie t de Phrygie / cõfer⸗ 
mant tous les diſciples. 
Detto höͤne St vng Gutf nôme Apollo du genre Alevãdrin / hõ⸗ 
| —— me eloquent / puiſſant aupefcritures/Gint en Epheſe. 
À cutiuf, Lefluy eſtoit enſeigne er fa voye du Setgiir: ces fer: 
| ueur defperit parfoft enſeignoit diligemment fee cho⸗ 
fee qui ſont du Seigſir:cõgnoiſſant ſeullemẽt le Gaptef: 
G me de Jehan.Et ceſtuy cõmenceaa parler franchement 
eylaſſemblee. Leq̃t quand Daifciffe Aquile eurent 
ouy / ilz le pꝛindꝛẽt / plus diligẽment fuy declſairerẽt fa 
voye de Dteu. Et cöe il vouloit aller ey Achaie / les 
freres enhorterẽt / a eſcriuirent auv diſciples quilz fe vez 
ceuſſent. Leq̃l quand fut Senu pꝛoffita moult a œuf» 
qui creurent par la grace. Car vehementemẽt il cõuain 
quopt fes Quifs/inôftrant publicquement par (es eſcri⸗ 
tures/que Gefuc eft le Chꝛiſt. 
4 Bapitre. pin. 
STE Taduint que quand Apoklo eſtoit ey Co⸗ 
rinthee / que Part ayãt chemine par toutes 
LES fee hauites parties / dint en Spheſeg ayãt 
SE trouue aucune diſciples / il leur diſt: Vous 
qui cropeʒ / aueʒ So?receu fe ſainct eſperit· Et iceuly luy 
dirent. Mais point nauõs ouy dire / ſil eſt vng ſainct 
eſperit. Gti leur diſt:. En quoy doc eſtes Sous baptizez: 
De Leſqlʒ dirent: Au bapteſme de Jehay. Et Paul diff: 


Harc. ib. 


Be Certes GeBdu Gaptise du bapteſme de repẽtãce / diſant 
faquh, 













Chapß. xix. Fueil.xliij. 
au peuple quilʒ creuſſent a celuy qui viẽdꝛoit apꝛes (up: 
ceffatireey Jeſus. Apꝛes quiſʒ eurent oup «/ti3 fus 
rent baptizeʒ au nom du Seigũñt Jeſus. Et apꝛes À 
que Pault leur eut mis les mains fureufo/fefainctefpe Æapfefmede 
rit deſcendtt fur eulv / parfotent languaiges / g pꝛophe⸗ cu — 
tizoient Et eſtolent tous enuiron douʒe hõmes. 

Puis entra en faffembfec/g parloit hardiment / par 
troys moys difputant enhoꝛtãt du ropaume de Dieu. 

Et cõme aucuns ſendurciſſoient t ne cropoient point / 

maldiſantz de fa Soye du Seigneur / deuant fa multi⸗ 

tude:il ſey alla de eulx fepara fee diſciples / diſputant 

de tour enfour/en fefcoffe de quelque* Heigſit. Et Auclie⸗Ty⸗ 
ce fut fafct pat leſpace de deuy ans:en telle mantete que son bꝛe⸗ 
tous ceulx qui habitoient en Aſte ouyrẽt (a parolle du 

Setgñr Jeſus / tant Guifs que Grecs. Lt Dieu faiſoit 

vertus nõ accouſtumees / pat fee maine de Dauf/ tant 

q auſſt on poꝛtoit fur fes malades fes linges « fee four: C 
ceinctz / de ſon cope:t leurs maladies fe partotit de euly / 

tles mauuais eſperitz ſortoiẽt hoꝛs. 

Et aucuns des Juifs adiureurs qui alloiẽt dũg coſte 
¶dautre / eſpꝛouuerẽt de inuocquer fur ceufs quiauotent 
mauuais efperits le nom du Seigẽ Jeſus / diſans: Nous 
Sous adiurõs par Gefue leq̃l Paufpꝛeſche. Et eſtoient Zee atlura⸗ 
ee ſept filʒ de quelque Juif nôme Sceua/principal ſa⸗ Le 
crificateut:leſqueſʒ faifotét cefte choſe. St fefperit ma⸗ 
ing teſpõdit / diff: Ge cõgnoy Jeſus / « feap à eſt Paul: 
mais vᷣous qui eſtes Dons: Et ſhomme auquef eſtoit fe 
mauuais eſperit ſaillit cõtre eulx / g eut domination fur 
eulvx / fut pſus foꝛt que euky:en teſfe manierequiſʒ fer 
fuprentnu83/c bleſſeʒ dicelle maiſon. 

Etce fut faict notoire a to? fes Juifs Sꝛecʒ à ha⸗ D 
bitoiẽt ey Spheſe:g cratnte cheut ſur eul ytous / fenom 
de noſtre Setgneur Gefue eſtoit magnifie. Et pfuſteurs Aceufañon es 
de ceuly qué cropotent/Benotét cõfſeſſans dannõceans mpentâce des 
leurs fatcts.&t pfufteure deceufo quifeftolétevercesa "#7 
choſes curieuſes / appoꝛtoict les fturee/g fes bꝛuſſoient 257% mar 
dcuanttous. St quand cs pale diceuly furẽt cõpteʒ / bꝛuſleʒ. 
ilʒ trouuerẽt cinquante intffe"< pieces dargent.  Ainft * Lefquetf 
ctoiſſoit fort fa parolle du Seigſir: ſe cõfermoit. — * 

Et cõe ces choſes furent accõpltes / Pauł pꝛopoſa en F5 Bubee cinq 
eſpertt / quãd {£ auroit paſſe Macedone d Achaie / daller MM eſcus. 
en Jeruſalem / diſant: Apres que iauray eſte illec/ il me 
fault auſſt proir Röme. Et quãd il eut enuoye ey Ma 
cedone deup de cents qui luy adminiſtrotẽt Timothee 
(ESraſte / il demoura pour vng tẽps en Aſie. 

Et en ce temps la fut faicte vne turbation non petite — 
dicelle voye. Car vng nomme Demctrius argentier / es * 
(qui fatſoit les tabernacles dargent de Diane) fatfoit 
auoir grand gaing a ceuly De lart. Lefquefs il aſſenibla / 
gceuly qui eſtoiẽt ouurters de ſemblables choſes / ¶ diff: 
fjômee/Souc ſcaueʒ que noſtre gaing eſt de ceſt artiftce: æ 
t vous voyez gopes/cGment non ſeullemẽt en Epheſe / 
mais pꝛeſque en toute Aſte / ceſtuy Paul induit ⁊ diuer⸗ 
tit grãde tourbe / diſant: queceufs ne font point dieuv 
qui font faictz pat les mains. Et nya pas ſeullement 
dãgter pour noꝰ que ceſte partie ne Diénea eſtre reprou⸗ 
uee:mais auſſt le téple de ſa grande Diane ſoit pour tie 
repute: auſſi que ſa mateſie ne ſoit deſtruicte / laquelle 
toute Aſie / d le mondea en reuerence. 

Et ceochoſes oupes ilʒ furent tẽplys de ire / g ſeſcrierẽt / 2ttreête ef 
diſans:Grande efi la Diane des re Et toute Lobefine. 

fa rite 


Paul en Afte, 











| | Des Actes 
Gavee An: la cite fut rẽplie de cõfuſion / t vindꝛẽt impetueuſement 
es dung courage qu sx theatre / vauirét Gaye / ¶ Ariſtar⸗ 
pes A que Macebontés cõpatgnons de Paul. Etcõme Paul 
cteetefB  Soulut entrer dedãs fe peupfe/fee diſciples ne le permi⸗ 
fauf, rent point. Auſſt aucuns des princes de Aſie quéeftolét 
fes amps enuoyerent a luy prians quif ne fe prefentaft 
potntautfeatre. Et certes fes autres criopent autre 
choſe. Car la cõgregation efioit confuſe / pfufteure ne 
ſcauotent pour quelle cauſe ff eſtotent aſſembleʒ. 

Oꝛ tirerẽt ilʒ Ale vãdrꝛe hoꝛs dela multitude quand 
les quifʒ le poulſotet. Et Alexandre demãdoit ſilen⸗ 
ce dela maiy / Souloit rẽdre raiſoy au peuple. ais 
quand ilʒ eurent cõgneu df eſtoit Juif / ÿne voix de to? 
fut faicte / quaſt par deux heures / de ceufp qui cryoient: 
Grande ef fa Diane des Spheſiens. 


Alegandꝛe. 


— Et quand le Scribe eut appaiſe la tourbe / il diſt: Hõ⸗ 
ais mes Gpheſiens / qui eſt celuy des hõmes / qui nc ſache 


quefa cite des Epheſtẽs eſt dõnee au ferutce de fa grãde 
S Diane/ga limage deſcẽdue de Gupiter”  Lômeainft 
foft donc que nuf ne contredit a ces choſes:il fault que 
ſoyeʒ appaiſez / que ne fatctes tien temerairement: car 
vᷣous aueʒ amene ces hõmes qui ne font point ſactile⸗ 
ges / ne diffamans voſtre deeſſe: mais ſi Demetrius / et 
ceuly de fact qui font auec luv / ont alencontre daucuy 
q̃lque cauſe:on tiẽt lee affaires de fa courtt / y font fes 
Pꝛocoõſules / qtʒ accufent ſung lautre. Et ft Sous demũ⸗ 
6esquefque cBofe dautres cas:cefa fe pourra ocfurre en 
fa côgregationfegitimemêt aſſemblee. Car nous ſom⸗ 
mes et danger à ne ſoyõs faict coulpables de (a ſeditiõ 
deau tourdhuy:cõme afnft ſoit quil ny ayt q̃lque caufe/ 
poꝛlaqlle puiſſtõs tẽdꝛe raiſon de ceſte foulle. Et quãd 
il eut dit ces choſes / il laiſſa la congregation. 
Chapitre.vy. 
apres q̃ le trouble fut ceſſe / Daul appella 
Ales diſciples / fes embraſſa / fe partit pour 
aller en Le Gt — il eut 5 
par ces pties la / fes eut enhorte par inoult 
Em Ge De parolles / il int en Grece. Et quand iĩl eut Fa parfaict 
troys moys / apres que luy furẽt faictes embuſches par 
fes quifzʒ / ainſi qaͤl deuoit nauiger en Sprie:il eut aduits 
de retourner par Macedone. St fe accõpaigna iuſq̃ er 
Afie Sopater fifsde Pirrhus Berroiẽ / des Theſſalo 
niciẽs Arifiarque/g Second ç Baye Dertbley/t' Ti⸗ 
& motfee/s dec Aſtes Tycique Throphyme. Gt cõme 
iceuly eſtoiẽt affez deuant:ilz noꝰ attendirẽt ey Troas. 
Et nous apꝛes fes iours des pains fans feuafty naui⸗ 
geaſmes de Philippes / avinſmes a ceulyen Troas / e 
cinq iours:la ou demouraſmes fept iours. 
Oꝛ vng four des Sabbathʒ quand es diſciples 
— eſtoiẽt aſſembleʒ pour rõpre fe pain / PDaul qui deuoit fe 
ie a lendemain partir / diſputoit auec eulv / g pꝛolongea fa pa 
trolle iuſq̃ a minuict. Oꝛ en fa chãbꝛe fa ou noꝰ eſtions 
aſſemblez / y auoit lampes ey abondance. Et vng adole⸗ 
ſcent nomme Suthique / aſſis ſur vne feneſtre / luy eſtãt 
aſſomme de profond ſommeil / ce pendant que Paul 
deuiſoit longuemẽt / plus oppreſſe de ſommeil cheut en 
bas du tropfiefine eſtage. St fut emporte moꝛt. Mae 
Samu.d. quãd Dauf fut deſcẽdu / il ſe coucha fur luy / lembraſſa / 
aRoru+f. diſt: Ne ſopez troublez / car ſon ame eſt en luy. Et quãd 
il fut remonte / zqͤl eut rompu Fe pain a gouſte:il parla a 
ſouffiſance iuſque a laube du iour / ainſi ſe partit. Et ame⸗ 





Euthique re: 
ſuſcite. 


Chaß. xx. 
nerẽt ladoleſcẽt viuant: furêt cõſoleʒ fans meſure. 
£tncue quãd fuſmes mõteʒ auv nauires nauigeaſ⸗ 
mec en Aſſos / illec deuions préôze Paul. Car ainſi 
lauoit orbonne / qͥl deuoit faire fe chemina pied. Et quãd 
fuſmes venus enſemble en Aſſos:apres que nous leuſ⸗ 
mes receu / nous vinſmes en Mytilene. St dillec na⸗ 
uigeans / letour enſuyuãt vinſmes côtre Chios. Et 
lautre iour arriuaſines ey Samos. Et ayans demoure 
en Trogple / leiour enſuyuant vinſmes en Milet: car 
Daul auoit propofe de nauiger ouftre SpBefe/affindt 
ne fup aduint de conſommer fe temps ey Aſie Carilſe sx taire, 
Baftoit pour faire (ſil luy eftoit poſſible)le tour de x 06 quateine Sue 
thecoſte en etuſalem. Le. 
It enuoya de Milet en Ephefe/c appela fes anciẽs D 

de legliſe. Et comme {63 furent Senue a luy / il feur diff: er Es 
Doue fcauez des le premier tour auq̃l ſuis entree Affe/ 

côment partout tẽps iay eſte auec vᷣoꝰ/ ſeruant au Set: 

gneur auec toute humilite de courage/g auec pluſteurs 

larmes / a tentations / leſquelles me font aduenues par 

les embuſches des Juifz:cõment te nay tiẽ laiſſe a faite 

des choſes qui vous eſtoient Stifes/que ne Sous annon 

ceaffe « Sous enfetgnaffe publicquemẽt / g par fee mat: 

fone tefmoingnant aup Quifs çaup Grecz (a repétan: 
ce enuers Dfeu:ç fa fop en noſtre Selgrir fus. Et 
maintenãt / poicy mop lie deſperit / ie men Sope en ſeru⸗ £ 
ſalem / ignorãt fes choſes à me ſont a aduenir ey icelle / es rrisupe, 
ſinon à le ſainct Eſperit par toutes les citeʒ me teſmoin⸗ #38 de Paut 
gne / diſant: que ſyens / et tribulations me attendent. —— 
Sais il ne menchault:et nay point ma bie / precieuſe 
a mopmeſme / affin que ie parfaice mor cours auec ioye / 
t ladminiſtration / laquelle iay receue par fe Heigneur 
Jeſus / pour teſmoingner Leuãgile de la grace de Tieu. 
£tmatntenant voicy / ie fcay que plus vous ne verrez 

ina face / voꝰ tous pat leſqlz iay paſſe / ÿſchãt fe royaume 

de Dieu. Pource fe Do? prés e teſmoingnage autour: f 
dhuy / q̃ ſuis net du ſãg de tous. Car ie ne me fute poît 
foubfiraict/que.fe ne Sous aye annonce tout fe cõſeil de 

Dieu, Pꝛenez dõc garde a vous / a tout ſe troppean: 

auq̃l le ſainct efperit Sous amie ſurveillans / pour gou: Eueſques. 
uerner legliſe de Dieu laquelle a acquiſe par fon ſang. 

Car te ſcay que apres mon departemẽt entrerôt loups Cunn 
griefz entre vous / neſpargnãs point le troppeau. Et ſe Et. 


— Ve, #.- TE 


à ST PRE ED L'art 


leuerõt dẽtre voꝰ meſmes / hões parlans choſes puerſes: Loups raulfe 


pour attirer des diſciples apres eulv. Dour lanle choſe **" 
veillez / retenez en memoite /q̃ par troys ane nuict et 
ior / ie nay ceſſe dadmõneſter auec larmes vng chaſcũ. 
St maintenãt freres / ie dous cõmande a Dieu et a (a 
parolle de ſa grace/ lequel eſt putſſant de vous ediſier / 
t donner heritage entre tous ſes ſanctifiez. (Ge nay (3 
cõuoite nyargẽt / ny or / ou robbe de aucuy / meſme vous . Con +. 
ſcaueʒ ĩces mains cymont adminiſtre fes choſes ne: Na 
ceſſatres / a ceulx qui fontauce moy. Ge Sony mõſtre Dour ravous 
toutes choſes / que en fabourant ainſi / il fault receuoir rant pour ga 
fes folbles / auotr memoire des patolles du Seigneur 518 
Gefue. Car il a dit: Que ceft choſe plus heureuſe de 
donner / que de pꝛende. 
Et quãd il eut dit ces parolſes / il ſe miſt a genouly / mu depart de 
t pꝛia auec eufv tous. Et grãd pleur fut faict detouc.t Dauf, 
fe iettans fur le cof de Dauf/ eufs dolens / le bayſoient 
pꝛincipalemẽt pour fa parolle quil auoit dit / i plus ne 
verrotent fa face. Et le conduirent a fa nauite. 
£tquand 


L D er Lt — | RO ER EURE ous DEMMRMMRS Lac a « 


Des Actes. 
Chapitre.vpj. 
n © quãs abuint que noue nauigiõs fepares 
AG deuto/no) vinſmes de droict cours a a Coos. 
£tfetourenfupuanta Khodes:n de illec er 
Gt quand euſmes trouue nauite / 





point en Jeruſalem. 
Et fes loure accôpfie partane hoꝛs /nous aflfone: 
tous auec lee fenmes/g enfans nous cõduiſoyent iuſ⸗ 

B quefore la cite. Et les genouly mis en terre au riuage / 

Oaſs faite nous pꝛiaſmes. Et ayans ſalue lung lautre / nous mon 

au riuage de taſmes en la nauire / eulx retournerẽta leurs lieuy. 

Rs Oꝛ la nauigation accõplie de Tyr / nous deſcendiſ⸗ 

mes en Ptoſemaide. Etapꝛes que euſmes ſalue les fre: 

tes / nous demouraſmes vng tour auec eulp. 
Et le lendemain ceufo qui eſtoiẽt partie auec Daul 

De dite vinderẽt en Ceſatre / entrâs en la maiſõ de Philippes 

pote fes fil euãgeliſte(qui eſtoit lung dec ſepty nous demouraſmes 

Barbie gers luy. Et ceſtuy auoit quatre filles dierges / leſglles 

C brophetlzolent. Etcõme nous demouriõs par plu 
ſteuts foure/furufnt vng prophete de Judee nôme Aga 
bus. Quãb ceftup fut denu a nous /il pꝛint fa ceinctu⸗ 
ce de Paul / a luylia les piedz a les mains / diff: Lee 
choſes dit le ſainct eſperit: Ain ſi lieront es quifʒ en Ge: 
tuſalem lhõmea quieftcefieceincture/g le fiureront es 
maine des Gentifs. Et Qud5 nous euſmes 
oupces choſes / nous rceufo qui eſtoiẽt de ce lieu / reque 
riõs qͥl nemôtaff point ey Jerufafem. Abdonc reſpon 
dit Paul / diſt: Que faictes Go? pfourane t affligeans 

Peut ſouf⸗ mor coeur:Je ſuis auſſi appareille nõ ſeullemẽt de eſtre 

— ye / mais auſſi de mourir en Gerufaleny pour le nom de 

noſtre Seigñr Jeſus. Et quand oi ne luy pouoit indui⸗ 
re / nuus noue paccoꝛdaſmes / diſans: La voulunte du 
Seigneur ſoit faicte. 

D Etape ces iours / ayans trouſſe nos hardes / nous 
montions ei ſeruſalem. Et aucuns des diſciples vin⸗ 
bꝛẽt de Ceſaree auec nous: amenãs auec euk Mna⸗ 
ſon / cheʒ lequel deulôs loger / lequel eſtoit Cpprichan⸗ 
cien diſciple. 

Et quand nous fuſmes Senue en ſeruſalem:les fre: 
tes noue receurent voluntiers. St le four enſup⸗ 
uant / Paul entroit auec noue vers Gacques:f tous lee 
autres anciens y furẽt aſſembleʒ. Et apꝛes quif (ee eut 
ſalue / il racõptoit par chaſcunypoinct q̃lles choſes Dieu 
auoit faict entre fes Gẽtilʒ par ſoy adminiſtratio. 

Ætquané iceuly leurent ouy /ilʒ magnifioyent Dieu. 
Et ſuy dirẽt: ffrere / tu voys combien de mille font des 


Send, 
M dgiiis, 


Smfen, 


Æbaÿ.tti.r.rtif, Fueil.xliiij. 
ſcauront que fes choſes qͤlz ontoup de toy / ne font tien: 
mais q̃ top meſmechemine guatdãt la loy. Et de ceufo 
qui ont creu dre Gentilz / nous auons eſcrit / g iuge qtʒ 
ne obſeruent telle choſe ſinon qͤlz fe gardent / de ce qui 
eſt ſacrifie aus idoles / du ſaͤg / des choſes efiouffece/ 
@ de fornicatiõ Abonc Paul print les hõomes auec luy: 
@ Ce tour enſuyuant / quand if fut purifie auec euly il en⸗ 
traau tẽple: annonceant faccôpliffement des toute de 
la purification / iuſque a ce q̃ ſeroit offert pour vng chaſ⸗ 
cun / leur oblation. 

St quand ſept iours fe paſſoient / iceulyx quifʒ qui 
eſtoient de Aſte / quãd ilz leurent Seu au tẽple: ilʒz eſmeu⸗ 
sent tout le peuple/g mirent fes mains ſur ſuy / cryans: 
Hõmes Iſraeſites aydeʒ nous.Voicyceſt hõme qui con 
trele peuple/g (a loy / ce lieu cy / enſeigne tous par tout. 
Ey oultte auſſi a amene les Gꝛrecz au tẽple / ga viole ce 
ſainct lieu: car ilz auotét veu Trophime Epheſien /en 
la cite auec luy:leq̃l eftimerent que Dauf leeutamene 
au tẽple. Et toute a cite fut eſmeute. Et fe peupfe accou⸗ 


f 


tut:et axans apprehende Paul / le tiroiẽt hors du téple: peurs je 


&incontinent fee postes furent fermees. 

Et commeiſzʒ cexchoiẽt de loccir/it futannonce au 
capitaine de larmee que toute Jeruſalem eſtoit trouble, 
Lequel incontinent paint genfBarmes gcententere: ⁊ 
courutaeut», Et quand éccufo Gelrêt fe capitaine/g 
fes genfôarnes : {fs cefferêt de frapper Dauf. Adonc 


fe capitaine appꝛocha / le appꝛehenda / cõmanda quil Dautenchai⸗ 


fuſt lie de deux chaines:a interroguoit quil eftoit / quif %: 
auoit faict. Et (ee autres cryoiẽt autre choſe en la tout⸗ 
be. Et pource quil ne pouoit cõgnoiſtte fa verite a cauſe 

du bruit / il cõmanda quil fuſt mene eyla fortereſſe. 

Et quand vint aux degrez / il aduint quil fut porte des 
gẽſſarmes pour fa violence de fa tourbe. Et grãde mul⸗ 
titude du peuple fe fuyuolt/crpant:Ofte le. 

Et quan6 Daufcommencea a eſtre mene en fa fortes 
reffe/éf dit au capitaine : Meme cftéf point lopſible de 
parler atop- Lequel difi: Scais tu grec> Ne es tu point 
ZLegpptien/qui deuãt ces tours ae eſmeu vng tumulte / 
t as retire au defert quatre mille homes meurttiers: Et 
Paul diſt: Certes ie ſuis hẽme Guif/citopen de Tarſe 
cite de Cilice nõ incõgneue. Et ie te pꝛie permetʒ moy 
parler au peuple. Et quãd il leut permis/Dauf eftũt 
aup degrez / feiſt ſigne dela main / au peuple, Et quand 
grãde ſilece fut faicte / i¶ parla a eulv en lãͤgue Ebnicq̃ / 
difant: p. vvij 


SOmmes freres « peree/opez quelle ralfon fe 

A SP \Goucrends maintenant, £tauäôtfsouys À 
il {# rent qaͤl parfoit a eufv en langue Ebraicque / Dauf tous 
tant plus ffrent iſʒ ſilence. tdifi: Gefufs céât facons 

hõme quif / nay de Tarſe / de Cilice / mais noutryey 1rfion. 

ceſte cite aup pledʒ de Gamallet: inſttuict difigemmét "32: 


de la loy paternelle efiant zelateur de Dieu cõme Loue 


Le recit de 


Guifs qui ont creu: q toue font sefateure de fa fop. fs 

ont ouy de toy / que tu enſeigne fes quifʒ quifontentre 

fes Gentilʒ de laiſſer Moſeh / diſant quilz ne doiuent 

point circoncit leurs enfans ne cheminer / ſelon fes cou 
flumes.Queneft il donc Il fault totallemẽt aſſemblet 

E la multitude.car iſʒ oꝛront que tu es Senu.fafs doncce 
— que nous te diſons. Nous auone quatre hõmes qui 
ont ſur eulvx le veu / pꝛens iceulya te purifie auec eu 


AReque⸗ fais deſpens pour culx affinqͥlʒ taiſent (a teſte. Et tous 


eſtes tous au ioutdhuy. Qui ay pfecute cefte"x voye iuſ⸗ vhram 
que a fa mot : fpant g flurant es pafone hõmes g fem: eflat/ montre 
mes / cõme fe principal ſacrificateur me rend teſmoigna debiuce.p.a.t 
ge/r toute [a vieilleſſe. Deſqlʒ auſſt ayãt receu fettrre/ 
talloye auy freres en Damas: pour amener ceuly qui B 
eſtoiẽt illec (pes et Jeruſalen / affin quilʒ fuſſent punis. 
Et abuint q̃ moy allant g appꝛochãt de Damas en⸗ 
uiron midy / vne lumiere abõdãte du ciel / ſoubdainemẽt 
teluyſit autour de mop/g cheuʒ en terre:g ouy vne voiv 
554 me diſant: 





Des Actes. 
me diſant: Sauf Saul / pourquoy me perſecute tu⸗ 
Et ie reſpondis:Qui es tu Seigũr: Etil me diſt:ge 
ſuts Jeſus de Nazareth fegftupafecute. Et ceulpqͥ 
eſtoiẽt auec moy / veitẽt auſſi fa lumiere / g furẽt eſpouã⸗ 
teʒ:mais ilʒ ne ouyrent point fa Sotp de celuy qui par⸗ 
C wita moy. St ie dis: Seigũt / q̃ ferayle: Et le Set 
gneurine diſt: Lieue toy / ten Sax en Damas : gillec te 
fera dit de toutes choſes quite font oonnees de faire. 
Et cômete ne Seope goutte/pour (a cfarte dicelle fumée: 
ce: ie fus amene par la main de ceulx de ma cõpaignie / 
aSinsen Damas. Et Ananiah vng hõe craignũt 
Dieu ſelon (a fop/apant tefinoignage de tous fes Juifs 
demourans ffécc/Dint a mop. St fupeftant prcfent me 
diff: Sauf frere / trgatde. Et ey ceſte mefme eurete 
regarday vers luy. Et iceluy diſt: Le Dieu de noz pe⸗ 
tes te a deuãt oꝛbõne pour cõgnoiſtre fa Sofunte/g veoit 
RUE Ru  cequéeft tufte/c oups fa Soin de ſa Goucfe. Cat tu (up 
ef g de = 
Lbaifi, feras teſmoing enuers tous fes hõmes / des choſes que 
tuas vdeurs t ouyes.Et maintenant que tarde tu Lie⸗ 
uetopg fois baptize:g laue tes pecheʒ cn inuocquant fe 
nom du Seigneur. 
St adutnt queinapretournant ey qeruſalem / c pꝛiãt 
au tẽple fe fus tauy eyentendemẽt / Sete celupqui me 
S diſoit:Hafie toya parts legteremẽt de Jeruſalem:car ilʒ 
ne teceutont point ton tefmofngnage de moy. Et ie 
dis: Selgñir ilz ſcaiuẽt que ie enfermoyeer pꝛiſon / bat 
tope par les aſſemblees ceuly qui croyoient en top. Et 
quãd fe ſang de Efilẽne ton teſmoing fut eſpãdu / ieſtoye 
ÿfent/r cõſentoye a la moꝛt dicelup: 8 gardoye lee veſte 
Deut apoftre mẽs de ceulv qui le mettoyẽt a moꝛt. Et if me diſt Va / 
des gentilz. car ie tenuoyeray loing auy Gẽtilz. 
Oꝛitʒ fefcoutotent iuſque a cemot:t ſeuerent leurs 
voiy / diſans:Oſte de fa terre vng tel:car il neſt pas fic 
F tedl viue. Et eulxcriãs a haulte voty g iettãs ius feure 
veſtemens / auſſi iettans fa poulõꝛe et lair:le capitaine 
cõmãda dé fuſt amene en fa fortreſſe / gaͤl fuſt evamine 
par fouets:affiydf ſceuſt pot q̃lle caufe {fs crioyẽt ainſi 
cõtre ſup. Et quãd ilʒ ſeurẽt guarrotte de ſiens / Paul 
Daut ſerens· diſt au Létenter/à luy eſtoit pſent: Voꝰ eſt il licite de fla 
wxom à geller vng hõe Rônaty/tnoycéôènes Quãs fe Cẽte 
nier oupyt ce:il ſen alla au capitaine / lup annocea / diſãt: 
Que doibs tu faite: Cat ceſtuy eft citoyẽ Rõmain. 
SStecapitaine vint a luy/g luy diff: Die moy / ſi tu 
es Kõmain. Et iceluy diſt: Oup. Et le capitaine reſ⸗ 
põdit: Jap acquis ceſte bourgeoiſie a grãd ſomme dargẽt. 
ESt Paul diſt:Et mop le le ſuis de natiuite. Inconti 
nent donc ceuly qué fe deuoient evaminer/fe retirerẽt. 
£t (e capitaine auffieut crainte quand il côgneut quil 
eſtoit Rõmain / t qui fauoit ffe. Et le lendemain 
vouſant ſcauoir de certain / pour q̃lle cauſe il eftoit accu⸗ 
fe des Quifs:if fe deſſia des liens / co mmanda que les 
principauto ſacrificateurs feaffemblaffent/g tout le cõ⸗ 
ſeil. z amena Paul / le meiſt entre eulx. 
Chapitre.vpiij. 
A F— TC pouf apant regarde Der fe conſeil / diff: 


SDussa, 


34 deffenfe de Homes freres / iay cõuerſe cy toute bõne con⸗ 
pue (| ſciẽce deuãt Dieu / iuſque au ioeurdhuy. Gt 
Dauf frappe le pꝛrincipal factificateur Anantaÿ cõmanda 


— aceuly qui lupaſſiſtoict / de le frapper fur la bouche. 


— an⸗ Adõc Paut {up diſt: Dieu te frappera / paroy blanchie. 
Tues aſſis pour me iuger ſelon la Coy:r tre la loy / cõ⸗ 


Chap. xxiij. 

mande que ie ſopye frappe Et ceulyx qui effofent pre: 
ſens / dirent: Mauldis tu le principal ſacrificateur de 
Dicu: Et Pau diſt: ffreres / te ne ſcauoye point quil 

fuſt le pꝛincipal facrificateur. Caril eſt eſcrit: Tune B 
mauldiras point le prince de ton peuple. Epobde.u d. 
St auf ſcachãt q̃ vne partie eſtoit des Saduciẽs /x 
lautre des Phatiſiẽs / il ſeſcria au cõſeil: Homes freres / Paut Pha⸗ 
ie ſuis Phariſien / filz de Phariſten. Je ſuis luge pour nf: 
fefpetäce/c your la reſutrection des moꝛtz. Et quãd — 
il eut dit ce / diſſention fut faicte entre les Phariſiẽs / et 
Saduciens:x fa multitude fut diuiſee. Car certes lee 105inion vs 
Saduciens diſent neſtre point de refutrect{onne ange SaBucite, 
np eſperit: mais les Phariſiẽs cõfeſſent lung c lautre. aus. 

Et fut faict grand cry. Et fes Scribes de la partie des 
Phariſtens ſoy leuans fentrebattofent/difans: Nous 

nauõs point trouue de mal / ey ceſt home. Male ff eſpe⸗ 

rit ou ange a parle a luy / ne repugnons point a Dieu, 

St comme grãde mutination fut fafcte/le capitaine 
craignãs que Dauf re fuft deſmẽbꝛe deufo:if cõmanda 
que les gẽſdarmes defcébiffent:g dés fe vautffent du mil⸗ 
lieu deuly / t aͤlz famenaffent en la fotreffe.  £t fa 
nuict enſuiuãt / le Heigñt luy aſſiſta / dift Daul aye cõ 2: Seigir es 
fiãace: car ainſi q̃ tu as tẽdu teſmoĩgnage de moy en (es ſolant Daut, 
ruſalen / ainſi te fauſt il teſmotngnera Komme. 

Et le four venu /aucũs des Juifʒ feitẽt cõpſot g firẽt La cõuratõ 
ſetmẽt / diſans:qaͤlz ne mâgeroient ne beuuroyét/iufque contre Paul, 
atant quifs euffent occts Dauf. Et eſtoiẽt plus de qua: 
rãte qui auoiẽt faict ceſte côturatioy: leſqlʒ vindrẽt aux 
pꝛicipaulv ſactificate s gauy anciẽs / dtrét: Noꝰ auõs 
Joue nous meſmes par ſermẽt q̃ nous ne gouſterds riẽ / 
tuſque tant que nous ayons occis Paul.Maintenãt D 
donc / ſignifleʒ au capitaine cõſeil qoͤl nous lameine de: 
main / cõme ft Sous voulteʒ cõgnoiſire q̃lque choſe pſus 
certaine de luy. St nous deuãt quil appꝛoche / ſeimes 
pꝛeſtz de ſe tuer. 

Mais quãd fe filʒ de la forur de Daut / eut ouy les Aa cöurats 
embuſches / il vint çentra en fa fortreſſe / fannoncea a dr ; 
Dauf. St Paul appela a ſoy vng des L'iteners/t 
diſt: Meine ceſt adoleſcẽt au capitaine: car il a aucune 
choſe a fupdendcer. Iceluy dôc fe print / Le mena au 
capitafne/ç diſt: Paul qͥ eſt pꝛiſonnter ma appelle pate 
damenera topeeſt adokeſcẽt / qui a aucune choſe a parler 
atop. Etlecapitaine print la main dicelup:t fetira 
a part auec luy / luy demãda: Queftce q̃ tuas ame ſi⸗ 
gnifier> Etil diſt: Les Juifs ont cõſpite dete pꝛier / ̃ 
demain tu enuoye Paul aincõſeil / cõmeſilz douloiẽt en: 
quetir aucune choſe pſꝰcertaine de ſuy. Mais necroye 
point a iceuly:car plus de quarãte hõmes dcufy luy font 
ey embuſches / qui ont faict ſermẽt de no mãger / ne bot 
te iuſque a tant dés fapét occis.Et maintenãt font pꝛeſtʒ 
aftéôane fa pꝛomeſſe de top. 

Le capitaine dôc delaiſſa aSofcfcét/lup cõmadãt / ql 

nediféaaucun dl tuyauoit faict ſcauoir telles choſes. 

Et quãd il eut appelle deuvcẽteniers /il diſt: Pꝛepareʒ £ 

deus rene pietõs pour aller iuſq̃ en Ceſaree / ſot vũte — — 
a die höes decheual / deup cẽs lances a trops heures 57" 7 | 
de nuict / ppareʒ des beſtes pour y mettre Paul: affin 
qué£s le mainẽt ſauf au Preioſt Feliv. Et luy eſcriuit 
vVnes lettres en telle mantrte: 

Claubde Lyftac/autrefpuiffät preuoft Felly / ſalut. 

Quans ceſt hõme appꝛehẽde dec uifz / eſtoit Pa de 
eſire tue 





Des Actes, 

eſtre tue par eulx: ie ſutuins auec exercite / t feurofiag/ 
côgneu qͥl efi Romain.Et vᷣueiſſant ſrauoir fa cauſe po? 
S laꝗlle ilʒ laccuſoient:ie lamenay ey leur cõſeiſ. Leq̃l ap 
trouue eſtte accuſe des queftlõs de leur loy / non ayãt cri⸗ 
me digne de mort ou de empꝛiſonemẽt. Et quũd ma eſie 
rappor:c des ẽbuſches q̃ les quifʒ ſupauoiẽt pꝛeparees 
tele tay incõtinẽt enuoye: cõmãdãt auſſi aux accuſates 
de dire deuãt top fee choſes dés ont cõtte luy. Biẽ te ſoit. 
Donc fes pietons/fefonce quif feur eſtoit enioinct 

pꝛindꝛẽt Paul alemenerétparnuicten Antipatric. 
£t(e lendemain delaiſſans les mes de cheual pour 
aller auec fup/retournerét a la fortreſſe. Leſqlʒ quãd 
furent Senus en Ceſatee / eurent baille (ee lettres au 
pꝛeuoſt / ilʒ prefenterétauffi Dauf deuûtlup. Et quãd 
le pꝛeuoſt eut leu / feutinterrogue de quelle pꝛouince iſ 
eſtoit / eut cõgneu dl eftoit de Cilice/il diſt: Je te oꝛray 
quand tes accuſateurs ſerõt Senus.£tcommanGa quil 

fuft gatde au or de Herode 


hapitre. vpilij. 
€ cinq iours apꝛes/Ananiah le principal 





a 
sé 55 ſacrificateut / deſcedit auec aucuns anciẽs / 
“pat À + * Tettulle Sngcertain orateur:leſq̃lʒ Sin: 









Goꝛent au Pꝛeuoſt / alencontre de Paul. 
Et ceſtup Daut eſtant appelle / Tertulle le commencea a 
accuſer / diſant: Comme ainſt ſoit que noue viuons en 
gran6 paiy par toy / z à pſuſteuts choſes ſoyent Sertueu 
ſement faictes en ce peuple par ta pꝛouidẽce touſiours & 
par tout nous fes acceptôs/auec toute action de graces/ 
o treſexcellent Felix. Mais affin que ie ne te detienne 
trop longuemẽt / ie te pꝛte que tu nous oye quefque peu 

B parta clemẽce. Mous auons certes trouue ceſt hommie 
peftifentieup/£ efmouuant ſeditions a tous (es Guifs 
entout le monde / g autheur de fa fcctedre Nazariens / 
leq aufſt a attente de violer letéple/fequel auſſi appre⸗ 
hende / nous lauõs Soufu iuger ſelon noftre lop. Mais 
ſuruenãt Lyſtas capitaine auec grãde Siofence/fe no? 
rauift de nos mains:cõmandant q̃ (ee accuſateurs vinſ⸗ 
ſenta toy. Duq̃l toymeſme ey iugeũt poꝛras cõgnoiſtre 
de toutes ces choſes deſq̃lles noꝰ le accuſons. Et auſſt 
les quifʒ abioufterẽt / diſans:q̃ ces choſes eſtoiẽt ainſi. 

LD ais Daufrefsonôit/quä5 le Preuoft luy eut faict 

—24 de figne quil parfaft. Sachãt que ia pluſteurs annees tu 
es iufte a ceſte gent / ie reſpõd po: moymeſme de meilleur 
courage.Car tu peulvx côgnoifire df np a point plus de 
dousefoure que fe fufs môte pour adoꝛeren Jeruſalem. 
Et ne mont point trouue au tépfe difputât auec aucun / 
ou fatfant ffotte de tourbe / ne auy aſſemblees / ny en (a 
cite / ne peuuẽt pꝛouuet fes choſes deſq̃lles ilzʒ me accu 

Jatyetre, lent. Auſſt ie te côfeffe ceſte choſe / fefon (a Sope qlʒ di⸗ 

Maé Douf ſent ſecte: ie ſers au Dieu de mes peres/cropât en toutes 

fee choſes à fontefcrites er la loy / es prꝛophetes / ayãt 

eſperãce ey Dieu/à (a reſurrectiõ des mots tãt dec lufies 
dintufies adutẽdn / laq̃lle auſſi eulx mefines attendẽt. 

memẽt auſſt ie fay en ce difigéce dauoir touſtours 
fn cõſciẽce ſãs q̃lque offenſe enuers Dieu / enuers es 
hõmes. £tapses pluſieꝛs annees / ſuis Genu pour faire 
aumoſnes eny ma gẽt / oblatiõs / auſq̃lʒz ilz me ont trou: 
ue purifie au tẽpſe non point auec multitude ne auec tu: 

Ææ multe. Et aucuns Guifs de Aſie / leſqlʒ il failloit eſtre 

*pieſens druãt top/g meqccufer/fifsauoient q̃lque choſe 

alencõtte de mop/ouque iceulx meſmes dent ſilz ont 


E 
Ja tonftionce 
hDeul, 





Chaß.xxiiij.⁊. xxv. Fueil.xlv. 

trouue ey moy q̃lque choſe de iniqte / cõme ainſi ſoit que 
te aſſiſte au concile: finonde ceſte ſeulle Sotw/ que iay 
criee moy eſtant entreeuly / au iourdhuy par Sous ſuis 
iuge / pour fa teſurtectiõ des moꝛtʒ.Et ces choſes oupes SMuoa⸗ꝑ. 
Fefip lee retarda / cõgnoiſſant treſcertainemẽt de cefte 
vope / diſant: us fe capitaine Lyſias fera deſcẽdu / ie 
cõgnoiſtray de vre cas. Et cõmãda a vng cẽtenier de gar | 
der poaufr « d£ euſt relaſche: ç ne fuftdâne empeſche⸗ Lésure 
mẽt a aucũ des ſiẽs de luy aôminifirer ou de venir a fup. Paut 

ESt apres aucune iouts / Feliv vint auec fa femme 
Dꝛuſille /laq̃ſle eſtoit Quifue/g appella Dauf:g ouyt de 
luy la foy qui e ey Chꝛiſt. Oꝛr iceluy diſputãt de iuſti Paut annon⸗ 
ce/de temperance/g du lugemẽt a Sentr/felio eſpouũte ne 7e 
teſpõdit: Ace q̃ maintenãt eft/Bater/x apâs prine oppor 
tunite / ie te appelleray / auoitauec ce efperance que fl: 
que argent luy ſeroit baille de Paul affin dl le deliuraſt. 
Dour laq̃lle choſe auſſt ſouuẽt le mãdoit / a parloit a luy. 

Et deup ane accõplis / felix eut vng ſucceſſeur / Do⸗ Poꝛcuus fe 

dus feflue. Et Felly vueillãs fatreplaifiraup Juifs, ow· 
il laiſſa Dauf empꝛiſonne. 6 
£ Bapitre.p»8. 
RES) Éfiue donc apant receu fa proutnce/trope 7 
A] toute aptes ff môta de Ceſaree en Gerufas 2a pourfuyte 

S em. £tlesptncpautofacrifirateurs/g 5e gh on⸗ 
M | lee pꝛemiers détre les Guifs fupfignifierét 
de Daulg lepriopét requerût fausuralencôtre direfuy: 
affin dl fe appellaſt en Jeruſalem appareillans embuſ⸗ 
ches / pour le tuer enlaGoye. Mais Fefius refpôëtt/ 
quecertee Paul feroit garde ey Ceſaree / z aͤl fer yroit 
bien toft. Ceuly donediſt il) qui entre dous ont puiſſan 
ce deſcẽdant enfemble:g dfs laccuſet / ſt quelque crime eſt 
eyceſt homme. 

Et quãd il eut demoureentreeufv/plue de div iours / 
il deſcẽdit en Ceſaree. Et le lendemain ſe aſſit au ſiege X 
iudicial / comanda que Paul fuſt amene. Teq̃l quãs rt 
futamene/les Quifs qui efiotét deſcedus de Irruſalem ——— 
aſſtſtotẽt alentour / luy impoſant pluſteurs ſgriefz cri⸗ 
mes:leſqlʒ ne pouoiẽt pꝛouuer. Et iceluy Paut rébolt 
raiſon / diſant qͤl nauoit ey rien peche / ne côtre fa loy dec 
Quifs/necontte le téple/necôtreLefar. Et Feſtus 
vueillant fatre plaifiraup Juifʒ reſpõdit / diſta Paul: C 
Deulo tu mõter en Jeruſalem / de ces choſes eftre fa iu⸗ 
ge deuant mop⸗ E Paul diſt:Je aſſiſte au ſiege iudi⸗ 
cial de Ceſar / la ou il me fault eftre iuge. Je nay faict 
aucune iniure aux quifʒ / cõme mieulvauſſt tu côgnoie: 
que ſi iay nuy / ou faict aucune choſe digne de mort / ie ne 
refuſe point de moutir.Mais ſil neſt rien de ce dequoy 
ilʒ meaccuſent:nuł ne me peult donnera eufp. Jen ap⸗e Paut appelle 
peſle a Ceſar. Adonc quand Feſtus eut parfemente ꝰCeſar. 
auec fe cõſeil / il teſpõdit: Aa tu appelle a Ceſat:tu iras 
aCeſar. 

Gt quãs aucuns iours furent paſſeʒ / Agrippa roy 
Bernice deſcendirent en Ceſarer / pour ſaluer Feſtus. 

Et cõme ilʒ demourolét illec pſuſieurs iolirs / Feſtus uacõ ſulte 
feit mention de Paul au roy / diſant: Quelque hõme à de ffaue de 
eſte defaiffeptifonnéer par Felix:duquel quand fefioyr Paul. 
cn Jeruſalein fes pꝛincipc uſv ſacrificateurs / et les an⸗ 
ciẽs des Juifʒ me ſignifierent / requerans cödemnation 
alencõtre de luy. Aufquets ie reſpõdis / que ce neſt point & 

{a couflumeauv Rõmains / de donner en faucur aucun 
homme affin quif periffe deuãt que cefup qui eff accufe 
ß5 dj  ortfes 


















es Actes, 
apt fes accuſateurs prefens/g àf prêne lieu po’ fedeffen 
dꝛe ducrime. Quand donc ilʒ furent illec Venus 
fans aucune dilation / le tour enſuyuant feant au ſiege 
iudicial / te comãday que lhöme fufi amene. Duq̃l quãd 
fes accuſateurs affiſierẽt / ilz ne amenetent nulle cauſe / 
de ce de quop te penſoye:mais ilʒ auotẽt aucunes Gfités 
de leur ſuperſtitlon / alencontre de luy / g de q̃lque Aefue 
F treſpaſſe / lequel Daufaffermoitefirebfuant. Et moy 
doubtant dicelle queſtiontur diſope / ſil vouloit aller en 
eruſalem / t iliec eſtte iuge de ces choſes. Et quand 
Daufeut appelle / pour eſtre garde a fa cõgnotſſance de 
Augufe/tap cõmande dE fuſt garde / iuſque à ce q̃ te len⸗ 
uomffea Ceſar. 
Ed zuene Lors Agrippa diſt a Feſto: Je vouloye auſſi ouyr lhõ 
Égrip: me Demain diſt ilxtu le oꝛrras. Etle iour enſuyuãt 
quãd Agrippa fut venu / Bernice auec grãde pompe/f 
furẽt entrez en lauditotre / auec (es capitanes ſ fee prin⸗ 
cipaufp hõmes de fa cite: Feſtus cõmanda q̃ Paul fuſt 
gs ainenr. Et feſtius diſi. Agrippa roy / Sous hoõmes 
tooqͥ enſemble affiftes auec nous:voꝰ voyez ceſt hõme / 
dunt toute fa muſtitude des Juifs ma parle ey geruſa⸗ 
lem / tcp criãs /ql ne le falloit plus faiffer viure. Mais 
moy / iay trouue quil nauoit rien cõmis digne de mort. 
Neantmoins puis que iceluy auoit appelle a Auguſte / 
tay iuge de up enuoper.Duûf ie nay rien que ie eſcriue 
decertaihau Seigneur. Pour laq̃lle choſe te le Sous 
apamene / a pꝛincipallement a toy rop Agrippa: aſſinq̃ 
apres linterrogation faicte / le aye que ie eſcrlue. Car il 
— dt me ſemble eſtre trraifonnabfe de enuoyer vng priſon⸗ 
fans our fa Ulet/t ne ſignifier point fee cas qui font contre (up. 
cauſe. Chapitre.vxðj. 


a © Agrippa diſt a Paut: Il teſt pmis de par 

Daut btet et | ferpourtopmefnre. Adõc Paul / eſtendãt fa 

qe a cu À EN main cõmẽcea a rẽdꝛe raiſon / diſaet: De toutes 
e deuan =" £ 





fee cBofes/defâfes fute accufe des Auifs/ 
rop Agrippa:ie me eſtime hiẽheureuy / q¶ dotbs dire ma 
deffenſe au iourbhup deuãt toy / cðe ainſt ſoit q̃ pricipal: 
lemẽt tu cõonois toutes fes choſes à ſot entre les Guifs/ 
B les couflumec/t fee queftiôe. Dour laq̃lle choſe fete paie 
que tu me ope vatiẽment. Di certes tous Juifs ont con 
gneu ma Die des ma feuneffe : faquelfe a eſte du com: 
mencement entre ma gent en crufalem)/parauant me 
eõgnoiſſans dec fe cõmencement / ſilz Seuffent bailler 
teſmoingnage: que ſelon la ſecte treſcertaine de noſtre 
Daut captif religion / iay Sefcu Phariſien. Et maintenãt pour leſpe⸗ 
te tance de fa promeſſe qui eſt faicte de Dieua noz petes / 
ie aſſiſte ſubtect au iugemẽt / fadffe nos douze lignees 
cõtinuellement ſeruantes à Dieu / nuict g iour efperent 
C deparuenir. De laq̃lle eſperãce ſuis accuſe des quifz / o 
roy Agripha. Pourquoy eſt repute incredible enuers 
Daut ſe dit a⸗ vous / ſi Dieu reſuſcite les mortz· Auſſt certes auoye 
cv) PTE intẽtion de faire Geaucop de cõtrariete / contre fe noi de 
Jeſus de Nazareth. Late choſe aufft ap fatct en qeru⸗ 
ſalem: cap enclos plufieure ſainctz es prifon/ayant 
receu lauctoꝛite dre pꝛicipauſv ſacrificateurs. Et qudô 
on fee mettoit a moꝛt / ie rapportoye fa ſentence. Et fou: 
uent fes puniſſant par toutes fes aſſemblees / te les 
5 cẽſtreingnoie à blaſphemer. Encoꝛe plus inſenſe con: 

tre euly / ie fes perſecutope / tuſque aux cites de dehors. 
Pautrreite (a Pour leſq̃lles choſes / quand fe alfoye ey Damas / auec 
conuerſion. auctoꝛite g commiſſion des pꝛincipaulv fanificateurc: 


gnrpa. 
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le veis (o Royy en chemin a midy / ne lumiere du chef 
plus grãde que la ſplendeur du ſoleil / reluyre alentour 
de moy / a de ceufp qui effolentauec moy cheminans. 
Et quand nous tous fufmes cheuʒ en terre / ie ouys vne 
voiy / parlãt a moy / z diſaͤt en langue Ebraicque: Saul / SE 
Saul/pourquop me perſecute tu:Il te eſt dur de regim: Ace⸗au⸗ 
ber contre leſguillon. Et fe dis: Qui es tu Seigneur: 
Et il diff: Je ſuis Jeſus / lequel tu perſecute.Mais lieue 
toy/et te tiens fur tes piedʒ: car pour ceſte cauſe te ſuis 
te apparu / affihque fe te conſtitue miniſtre et teſmoing 
des choſes quetu ae veu / g auſqlles te te appatoiſtray: 
te deliurant du peuple a des Gentilz / auſquelʒ mainte⸗ 
nant ie te enuope / pour ouurir leurs peulv:affinquifs 
ſoient cõuertis de tenebꝛes a ĩumtere / de fa puiſſance 
de Sataya Dieu:pour receuoir fa remiſſton des pecheʒ 
t part entreceuly qui font ſanctifiez / par a foy qui ien 
moy. Lont(orop Agrippayte nap point eſte deſobeiſ f 
ſant a fa viſtõ celeſte: mais pꝛemieremẽt ie annõctoye a 
ceuly qui ſont ey Damas / i ey ſeruſalen / et par toute 
la region de Judee / aus Gẽtilz / ds fe repentiſſent « fe 
cõuettiſſent a Dien / falfane oeuures dignes de repen: 
tance. Pour ceſie cauſe:les Juifʒ quãd ieſtoye autem 
ple / me appxhenderẽt / fe efforreopét de me vouloit tuer: 
mais moy ayde de layde de Dieu / ir demeure lufque au 
tourdhuy / rendant tefinofngnage au petit g au grand / 
ne diſãt tiẽ fors lee choſes que fee pꝛophetes a Moſeh Paul mens 
ont pꝛedit a vrnir:aſcauoir / ſil a fallu que Chuſt apt — 
fouffert/ou ſil eff fe premier de fa reſurrection des morts aue⸗ 
quideuoitannôcerfalfumtere/ au peuple g aux Gẽtilz. 

Et quãd il diſoit ces choſes po’ ſoy / Feſtus a haulte 
voiy diſt: Tu es inſenſe Dauf/ la grande ſciẽce des let G 
tres te met hors duſens. Et Daut diſt: Je ne ſuis poit Paul ef 
inſenſe tref6ô Feflus : mais fe parle patolle de Serite/s à — 
de ſens raſſis. Car le roy cõgnoit ces choſes / auq̃l auſſi 
te parfc frächement: pource q̃ ieſtime / ql ne ignore tien 
deces choſes: car ce aufff na point eſte faict en quelque 
angfet. O rop Agrippa / croys tu aur ꝓphetes:Je ſcay 
q̃ tu pcroys. Et Agrippa diſt Daul: En peu de cho⸗ 
ſe tume induis a eſtte faict chreſtitey. Et Paul diſt: ge 
defireenuers Dieu / er peu g en grãde choſe / non ſeulle⸗ 
ment toy / mais aufft tous ceufp qui me opent aufour: 
dhuy / eſtre faicts tels que ie ſuis:excepteʒ ces liens. 
Et quãd il eut dit ces choſes le rop fe leua ç le preuofire 
Bernice t ceufp qui ſeur aſſiſtoiẽt. Et quand ifs furent 
retirezʒ a part / parloient lung a lautre / diſans: Ceſt hõe 
ne traicte rien digne de most on de priſon. Et Agrippa 
diſt a Feſius:ceſt homme pouoit efire deliure / ſil ne eufi 
appelle a Ceſar. 

Chapitre.vvxvij. 

za © apres que fut delibere que nous nauige⸗ 4 
A rions en Jtalle:tfs balllerent Paul auecau: Pauf emuer⸗ 
cuns autres priſonniers / a vng centenéet/ — 
ed nomme Jule / de la bende de Augufie: nous F 
imontafines en vne nautrede Adramytte. Et commen⸗ 
ceans a nauiger par les lieux de Aſte / nous partiſmes / 
auec nous Ariſtarque de Macedone Theſſalo⸗ 
nicien. 

Et le iour enſuyuant vinſmes ey zidon. Et qule 
traictant humainement Paul / luy permiſt aller a fes 
amys:et quilʒ ſoingnaſſent de luy. | 

Et quand nous fuſines partis de la / nous nt. 7 

mes fou 















Des Actes. 


mes ſondʒ Cypꝛre / pource à les vᷣentz eſtolẽtcõtraires. 
Et nauigeans en la mer de Cilice t Pãphyſe / nouc 
B vinſnies cn Avon qui eſt de Lycte. Et la / trouua fe Cẽ 
tenier vne nautre de Alexandrie naufgcant en Italie: 
noue tranſpoꝛta en icelle. 

Et cõme par pluſteurs foure note nauigiõs tardiue 
mẽt / z que a grãd peine fuſſtons Senue cõtte Snide / le 
vet nous empeſchãt: nous nauigeaſmes en Lrete pire 
de Salmon. Et a grand peine nauigeãs au pꝛes 
delfe/Binfmes en vng licu qui eſt appelle Bon· poꝛt: 
duquef eſtoit pres la cite de Laſea. 

Et beaucop de tẽps paſſe / quand deſia (a nauigatlõ 
eſtoit dãgereuſe / auoiẽt paſſe lõg tẽps a ieun: Paul fes 

admon admõneſſoit / leur diſant: Hõmes / ie dop que (a nauiga 
fat vent tion ſera auec greuãce g grãd dõmage / non ſeulemẽt de 
set" facBarge c de la nauite:mais auſſi de no: Sice. Mais 
Le Cẽteniercropoit plus au gouverneur g patron de fa 
naulre/que auy cBofee que difoit Dauf. Et cõme ainſi 
fut que le post neſtoit pas cõuenable pour puerner : plu⸗ 
ſieurs dônerêt cõſeil de partir dillec / ſaucunemẽt peuſ⸗ 
ſent paruenir en Phrnice / poꝛ faire a lhyuet / d efiGng 
port de Crete / tegardãt fe Dent de Aphriaue g de Cho⸗ 
rus. Mais cde le Dent de Midpy ſouffloit / ilz cup 
6oient obtenit leur propos. Et quand ilʒ futent partis 

de Aſſos / ilz nauigeoient vers Crete. 

Mais non gueres de tẽps apres ong tourbillon de 
vẽt / que lonappelte Euro· aquilon / ſe leua cõtre elle. Et 
quand la nauire fut emprinſe / g quelle ne peult reſiſter 
cõtre fe Sent ſa nauire abandõnee au dent / nous eſtiõs 

D trãſporteʒ.Et fuſmes deietteʒ en vne Iſle qui eſt appel⸗ 
fee Clauda:a a grãd peine peuſmes obtenir fa nacelfe, 
Zaquelle oftee / ilz vſoient de aydes / ceingnãt par def: 
7 ſoudʒ fa nautre:ctaingnäe que ne cheuſſet ey* Hyrꝛte. 
pi Et aiſt eſtoiẽt portes/fe aiffeau mis bas. Et no° eſtãs 
agiteʒ de grãde tẽpeſte / le iour enſuyuãt firent vng iect. 
Et le troiſteſme tour iettaſmes de noz mains / les téft 
les dela nauire. Et quãd par pluffeure iours ne appa⸗ 
roiſſolent ne ſoleil / ne eſtoilles / que grande tempeſte 
eſtoit apparente: defla toute eſperance de nous ſauuer 
eſtoit oſtee. 

daat confer· ¶ Et quand ilʒ eurẽt eſte long tẽps ſans mâger: Adõc 
li de Dauf eſtant au millieu deuly / diſt:O hõmes / il failloit 
mefequi a certes imeoupz:et ne partir point de Crete / et gaigner 
mi cefte greuãce d dõmage. Et maintenãt fe vous enhoꝛte 
q̃ pꝛeneʒ bon courage:car il ny aura nulle perte de ane 
de vous / foꝛs la nauire:car âge de Dieu / duqll fe ſuis /d 
auquel ie ſers / ma eſte preſent ceſte nuict / diſant: Paul 
necrains point / il fault que tu ſops prefentea a Ceſar. 
& St voicy / Dieu ta donne tous ceuly qui nauigẽt auec 
top. Pour laquelle choſe / homes ſoyeʒ de bon courage: 
car ie croya Dieu / quil ſera ainſt / comme il ma eſie dit. 

Mais il fault que ſoyons ietteʒ en quelque Iſle. 

Oꝛ quãb la quatoꝛʒieſime nuict fut venue / nous na: 
uigiõs cy la mer Adriaticque enuiron minuict: et ſes 
maronniers eſtimoient que aucune regioy leur appa⸗ 

fusions roiſſoit. Qué auſſt iettans *fa ſonde en bas / trouuerẽt 
vingt pas. Et vng petit fepares dillec / iettans derechef 
(a fanêv et) bas / trouuerent quinʒe pas.Et ctaingnans 
quilʒ ne tombaſſent ey lieux aſpꝛes / ilz iecterent quatre 
ancres de fa pouppe de fa nauire / et deſtroiẽt que fe four 
fufiSenu. Mais les maroniers cerchans fenfoupe de 


Chaß. xxviij. Fueil.xlvj. 
la nauite quanf iſʒ eurẽt mis fa nacelle en la mer ſoubʒ 
loccaſion /cõme ſilʒ Soutffifent eſtendꝛe lee anctes de la 
proue. Paul dit au Lententerc aus gerf6armee: 
ÆiG ne demourẽt dedãs la nauîre/ Soue ne pourz eſtre 
ſaufʒ. Adonc fes genſſarmes copperent fes coꝛdes dela f 


nacelle: permirent queſle cheut ey bas. Etquand 


ke four comimenceaaapparofr/Dauffes enhortoit tous Pautabuerty 
de pꝛẽdꝛe a mãger / diſant:Autourdhuy eſt le quatoꝛʒieſ⸗ à céfoite/tous 
me four que eyattendant auez demoure leuns / nauezʒ Pa 
rien pꝛins. Dour faqueffe cBofe te vous enhoꝛte que pre 
niez de fa diande / car ceeftcduenabfe a Softre ſalut: car 
de nuf de vous ne cherra GngcBeueu dela teſte. Et 
quand il eut dit ces choſes / il print du pain / a rendit gra 
ces a Dieu / deuant tous. Et quand ff leut ropu cõmen⸗ 
cec a manger. Et ayans tous pꝛins courage /ilʒ pꝛin 
dꝛent auſſt fa vlande. Et eſtiõs en la naufretoutes fes 
ames / deun cens ſeptãte flo. Et quand ls furent raſſa⸗ y 
de (a viande / ilz allegerent (a nauite / iettãs le bled 
mer. 

St quand le four fut venu / ilz ne cõgnoiſſoiẽt point 
fa tetre:mais apperccurent quefque post apant riuage: 
auquel penſoient éetter fa nauire / ſitz euſſent peu. Et 
quan eurent leue fes ancres / ilʒ ſe expoſerẽt en la mer / 
enſeble relachans fes ioinctures des gouuernaufr.£t 
fa pouſlie (euee au ſoufflement de dent:ilʒ tendolẽt Vers 
le riuage. 

Et cõme iſʒ furẽtcheuʒ en Gng lieu ou ſaſſembloient 2ebanger ou 
deuy mers / iſʒ hurterẽt iſſec fa nautre. Et certes fa pue 
fichee / demoutoit immobile / fa pouppe ſe rompoit par 
a Sioféce des Sn6ee. Mais le cõſeil des géfôars 
mes fut de tuer fes priſonniers / affin à aucunquans il 
auroît nage hoꝛs nef fouyſt. Mais le L étenter Suell 
(ant garer Paut / les empeſcha du cdfetf. Et cõmanda 
q̃ ceulx quépourrofent nager/fe tettaſſent hoꝛs les pre⸗ 
infere € fefauuaffent fur la terre. Et les autres eſtoient 
portes fus ais/⁊ aucuns fur fee choſes qui eſtotẽt de fa 
naufre. Et ainſi fut faict / que toue fe fauuerent fur 
la terre. Chapitre.vxvxviij. 


* T eſtans eſc happez / alors cõgneuſmes que À 
17 PGA Lie eſtoit appellee Melite. Et les Barba Fbamente 
res / noꝰ faiſotẽt non petite humanite / cat ilz nuire Dauf, 
Daut 
allumerẽt le feu/g noue receuoiẽt tous /pour 

la pluye d apparoiſſoit / et pour le froit. Et cõme Paul 

eut aſſemble aucune quantite de ſarmens /et fes eut 

mie dedãs le feu/Dne Sipere ſortit hors pot fa chalcut / De SncBipere 
euuahit ſa main. Et quand les Barbares veitent [a ete 
beſte pendãte a fa main / ilz diſoient fung a lautre: Co: 

tallemẽt ceſt hõme icy eſt homicide:lequel eſtãt eſchap⸗ 

pe de fa mer/fa Dengeance ne fe permet point viure Et À 

iceluy certes efcouût fa beſie dedãs fe feu/néêura point 

de maf:mañc freufp cuidoient quif deuſt eſtre enflãme / 

ou ſubitemẽt cheoir a mourit. Et quand iceulv eurent 

attendu longuemẽt / vopãs que rien de mal ne lupen 

aduint: {6 muerent leur penſee / et diſotent quil eſtoit 

Dieu. Et en ces lieuv la eſtoient fee poſſeſſtons 

du prince de Lifle/nôme Publius / lequel nous receut/ 

t par troys iours nous logea benignement. Et aduint ꝛe pere be Das 
que fe pere de Publlus trauaille de ficôure/et de flup Won 
de Gentre/ giſott. Auquef Paul entra. Et quand il 

eut prie / et eut mis fes maine ſur ſity / il fe guarit. 

Ce dons eſtãt faict / tous ceuly auſſi qui en liſte auolẽt 

tiij maladico 
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Aur Romains. 


malables denoient / et effotent guarls. Leſquelz auff 

C nous hõnoꝛoient de moult dhonneuts.Et quanünous 
departifmes/ils pmirêt fes choſes à eſtotẽt neceſſaires. 

Et apes troys moys nous naulgrafmes en vne na 

uite de Alexãdrie / laquelle auott faict fon yuet en liſle: 

ey laquelle eſtoit lenſeigne de Caſtor et Polſux. Et 
quãs fuſmes venus cp OVyracuſe: nous demoutaſmes 

la troys tours. 

Diflec nauigeãs alctout vinſmes a Khege. Et vng 


fo’ apꝛes(ſoufflãt lebet de Miby)le deuxleſme iora Pu 


trolco ou / uaß ruſmes trouue des freres / nous fuſmes 
D pꝛieʒ de demourer auec euly ſept ios. £taift vinſmes 
Lee freres de a köme. Et quãs fes freres eurẽt oup nouueles de 
— au de noꝰ / ilz vindrẽt dillec au deuãt de nous iuſque au mar⸗ 
che de Appius / zauy Ttoys tauernes. Et quai Paul 
(cs eut veurendant graces a Dieu / il print fiance· 
Oꝛ quës fuſmes venus a Rôme/ le Létenfer liuta 
es prifônters au prince de farmer. Mais if fut petmis 
a Daufde demourer a par ſoy auec Bag genſdarme / qui 
le gardoit. 
Et apꝛes le troyſteſme iour / Dauf appella les prin⸗ 
cipaulv des hjuifz· Et quãd {fs furet venus / il fe: diſoit: 
Daut acpte Homes freres / moy non ayãt cmis aucune choſe cütre 
— de, fe peuple ou fes couſtumes des peres / ay eſte ture priſo⸗ 
nier des Jerufaft/auv mains des Romains. Zefquefs 
quand me curêt examine / ilz me voulurẽt latſſer: poutre 
dE ny auoit lg cauſe de mort en mop. Mais les Guifs 
cotrcdiſans / iapefte cõſtreinct de appeller a Ceſar / non 
point cõme ayãt aucune choſe pour accuſet ma gent. 
Doc pour cefie cauſe / ie voꝰ ay appelleʒ po’ veoit / g pat: 
fer a Sous. Car po leſperãce de Iſrael / ie ſuis auironne 
de ceſte chaine. Et tceuly luy dirent: Noꝰ nauds 
point receu lettres de top de qudee: neaucun des freres 
nef Senu à ayt annonce / ou dit afquemal de toy:mais 
nous pꝛiõs ouyꝛ de toy ce q̃ tu ſes. Car de ceſte ſecte / il 
nous eſt notoire:que par tous lieux on luy contredit. 
GSt quãd itʒ ſuy eurêtaffigne tour / pluſteurs vindrẽt 
aluy aulogis. Auſqlʒ il e ppoſoit teſmoingnãt le ro pau 
Daut anndce mie de Dieu:g fes induiſoit de Jeſus par fa fop de Mo⸗ 
— Le ſeh / x par ſes ꝓphetes / depuis ke matin iuſq au Sefpte. 
£taucune certes croyoient aup choſes fefälee eftotét 
dictes:a aucuns ne croyoiẽt poit. Et cõme ilʒ neftoiét 
point accoꝛbãs lung auec lautre / ilz ſe partoyent / quãd 
Daufeut dit vng mot: Que le ſainct Sſperit a biẽ par⸗ 
Le par Iſaiah le ꝓſhete a noz peres / diſant; Vaa ce peu 
ple/x dis:Vous oꝛtez de ſaureille / ne entẽdꝛeʒ point:et 
en voyãt / üous vertez / ne apperceureʒ poit.Dafe coe 
de ce peuple eſt engraiſſe / ont oup griefürsaurellfes/t 
ont ferme fes peulo:àf nadutene ds Goyét des peulo/ 
dfsopft des aureilfes/g dfs entendẽt de coeut/f ſe cõuer 
Le fatus de liſſent: a A te les guariffe. gl Sous ſoit doc notoite Gce 
Lbiifmuoye ſalut de Dieu efi enuoye aup Gẽtilz:g iceulv le orꝛrõt. 
aus Gentits. Et quand il eut dit ces ſhoſes / les Guifsfe partirent de 
luy / aant grande difputatfoyentre eulp. 
Dr Paut demoura deuvane entiers en ſoͤlouage: 
Peur amie etrereuolt tous ceulv qué entropenta luy / preſchant fe 
| ! ropaumede Dieu/g enfrignant les choſes qui font du 
Selgñr heſus / auer toute cõflãce / ſas empeſchemẽt. 


¶ Fin dec Actes / autrement 
ſaictz des Apofirec. 
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Chapitre premier. 





ctiondentre fes mortz / de noſtre Seigñr Jeſus Chuft / 20 comifien 
par leaf noꝰ auõs receu grace g offic 
affin g entoutes gée on obeiſſe a la foy de ſon nom / en⸗ 
tre leſq̃lz auſſi vous eſtes les appelleʒ de geſus Eh⸗riſt 
a vous tous qͥ eſtes a Rôme/ apmes de Dieu / appellez 
ſainctz. Srace vous foit/r pal de pat Dieu noſtte petc/ 
g de par noftre Heigneut Jeſus Chꝛiſt. 

BPꝛemieremẽt certes te rendʒ graces a mot Dieu par 1 Timese, 
Gcfus CEhrift / pour Sous tous/que voſtre fop eſt annõ⸗ B 
cee partout le mõde. Car Dieu auquel te ſets ey moy 
eſperit en leuãgile de ſon fifs/meefitefmoing/que fans 
ceſſer ie fay touſtours memoite de Vous eymes orai⸗ 
ſons:priant fi finablemẽt q̃lque foys / la ye proſpetite de 
chheminpar ka volunte de Dieu / de denit a vous. Cxex 
lay deſit de vous Seoir:affinde vous donner quelque — 
don ſpirituet / pour Sous cõfermer (ceftabite pour me coſo maine 
fer en vouspar {a fop que nous aussenfemôle/{a Sofite 
et la mienne. 

Oꝛ mes freres / ie ne dueil point Bo’ ignoꝛeʒ/q lay 
fouuêt pꝛopoſe Genie a Go? (maie luſque a pꝛeſent ay eſte 
empefce)affin à iaye auſſt äfque frutct entre vous / ce 
entre les autres gts. defute debteuraup Gꝛecz g aup 
Barbariẽs / auy fages t non ſcauãs. Darquop en tant q̃ 
en mopel ie ſuis preftdeugefiseraDousauffid eftesas 
Koöme Car le nay pas hõte de Leuãgile de Chꝛift: cet Leägile 
tes il eft fa dertu de Dieu / a ſalut a tout croyãt: au Juif 
premietemẽt / auſſt au Sꝛec. Car fa iuſtice de Dieu eſt 
reuefee par kcelup / de fop en foy / ainſt quéf eſt eſcrit: Le bahuhtna 
iuſte viura de for. Ebueuoneg. 

Certainemẽt lire de Dieu eſt reuelee du clef fur tou —— 
te linfiselite g iluftice des hões: leſqlʒ detiẽnẽt (a verite — 
en iluflce:poïtät à ce d eft ↄgneu de Dieu / eſt manifeſte Sentti [ont 
eneufp, Certes Dieufeuramantfefie: car les choſes Pber# 
inuiflôfes dicefup/afcauer fa puiſſace eternelle g [a deui 
nite fe côfiBerée p la creatiô du môSe/quaB on fes entiô 
par fes oeiures: iellemẽt q̃ iceulp font ſas epcufe. Cat 
röblen quilʒ ayet congneu Dieu:touteſſops ilz ne font 
poiné glorifte cône Dieu / ne tẽdu graces: mais ont efie 
faicts Gaine en leurs pẽſees / feux coeur fans faplicea Zobeſ·e 
efle obſcurcy: lefquefs cupdans efire fagre/fôtdeuenus rCounas, 
fol: et ont mue fa gloire de Dieu* incoꝛruptible / ey la ../ i 
ſimilitude dimage dôme corruptible / dopleauv/etde te 
beſtesa quattre piedz / g de reptiles. Pour laq̃lle cauſe 
deu les a abãboneʒ auy oupiſcẽces de le’ oc") arr 

pour faire 








Ziut Romains. 


pour faire Sifenne entre euly / (eur propꝛe coꝛps. 
Lefquefs ont mue fa derite diceluy en menfonge: et ont 

HD Dônore  feruy fa creature par deffue le createur / qui eft 
beneict eternellement. Ameny. 

Dour laquelle choſe / Dieu lee a liurez en affections 
ee meſchafe de infanete:car leurs fünes ont chãge luſage naturel / 
dat en celuy qui eſt cõtte nature. Semblablemẽt les maffes 
— delaiſſans le naturel vſage de (a feinme / ont eſte embꝛa 
ſeʒ ey lrurs appetis lung a lautte / faiſans maſle auec 

maſtechoſe infame / t receuãs ey tulx meſmes fe ſalal⸗ 
te que de ſeur erreur il leur appartenoit. Et comme iſʒ 
nont pas eſtime pour bon de auoit Dieuen cõgnoiſſace: 
ainſi les a Dieu abandõneʒ en ſens repꝛouue / pour fat: 
rechoſes qͥ ne font pas licites. Leſquelʒ font rẽplis dc 
toute iniuſtice / de fornication / de malice / de auarice / 
demauuaifile/ pleins denute/ de homicide / de noiſe / de 
fraude / de mauuais courage / murmurates / detracters / 

hapyſſans Dieu / inlurieuy / orgueilleuy / vãteurs / inuẽ⸗ 
teure de mauly / deſobeyſſans a peres 1 a meres / ſasen⸗ 
tendemẽt / deſloyauv / non charitables / gẽs a racointet / 
fans miſericoꝛde. Lefaucts cõblen quilʒ ayent congneu 
la iuſtice de Dieu/que ceuly qui font telles choſes font 
dignes de mort: ilʒ neles font point ſeulement / mais 
auſſi ſont conſentans a ceufy qui les font. 

CThapitre.ij. 








ugatöd fefon fes oeuures. Aceuly certes à en perſeuerant par 
auuais. 


BY Aucune, 
ua, pot sd 
4. 


Chaß .ij. ⁊. iij. Fueil.xlvij. 
me eftre conducteur des aucꝛgles / lumiere deceuf» qui 
ſont en tenebres / inſtructcur dec non ſages / maiſtie des 
ſimpies / ayãt la forme de côgnoiffance ( de verite en fa 
loy. Toy donc qui enſeignevng autte / tu ne te enſetgne DD 
pas toymeſine:qui pꝛeſche quon ne doibt pas deſtober / 
tu deſtobe. Qui die que fon ne doibt pas faire adultere / 
tucommets aôuftere. Qui as en abomination fes tma 
gee/tu fate facrifege. Quite glorifie en fa loy / tu fais 
deffonneur a Dieu par fatranfgreffion de fa loy: car fe Graiag.r. 
nom de Dieu eff par Sous blaſme entre es gens / com⸗ Jeheze zoe. 
me il eſt eſcrit. 
La circonciſton certes eſt pꝛoffitable / ſt tu garde la Curconciſion/ 
lop:mais ſi tu es tranſgreſſeur de fa loy / ta circonciſiiyh 
eff fatcte ®* prepure. Si donc fe prepuce garde les tuſt L Recent 
ces de fa loy / ſonprepuce ne fera il pas repute circonct: * 
flon-cce q̃ de nature eſt ppuce ſil gatde fa loy / ne te iuge⸗ Pupuce. 
ta il pas toy qui par la lettre / la circonciſton es trãſgreſ⸗ 
ſeur de fa loye Car celuy neſt pas Juif / qui leſt ey mant 
feſte. Ei celle neſt pas circonciſion / qut eſt faicte mani⸗ Naye Circõ⸗ 
feſte en fa chair:mais celuy eſt huif qui leſt en fecret:x fa sen 
circonciſton eff celte qui eſt du coeur cn eſperit non pac 
en fa lettre/de laquelle la louenge nest pas des Üômes: 
mais de Dieu. 
Chapitre.iij. | 
IVellechoſe donc adauantage fe quife ou / 
quel eſile proffit de la circcifions Lean: quon 
copentoute maniere. Pꝛemieremẽt certes Ge Genut. 
Apource queles parolles de Dieu leur ont 
eſte cõmiſes. Mais queſt ce / ſi aucuns nont point creu: Jens. 
Lincredulite dtceufp abolira elle fa fop de Dieu > Ja. Timo.b 
naduiẽne:ains foit Dieu deritable: c tout hõe mẽteur / Liu Beritas 
ainſi quil eſt eſcrit: affih que tu ſoys iuſtifie eytes pa⸗ Esp 
toffee/g que tu Sainque quand tu ec iuge. * 
Et ſt noſtre iniuſtice faict que fa iuſtice de Dieu ſoit 
louee / que dirons nous Dieu eſt il iniuſte / gui ameine 
ire: Je parfc ſelon ſhõe. Pas neſt ainſi. Car autremẽt / 
cõment iugera Dieu le mode: Car ff ia Seritede Dieu x, 
eſt plus abondante parinonmenfonge en fa gloire dire 
luy / pourquoy ſuts te encore iuge cõme pecheur: Et ne 
eſt point cõme nous ſommes blaſmez / cômeaucune di 168 Juifz pes 
ſent / que nous diſons: Faiſons des mauly / affin que beucs. 
biens ey aduiennẽt: defquels fa damnationeft iuſie. 
Quop donc> mes nous plus evcellens: Nulſe⸗ 
ment. Car nous atms rendu cauſe que tous fes quifʒ 
tles Gꝛecz ſont ſoubʒ peche/comme ileſt eſctit: Il neſt pure gs 
nul iuſte / non pas vng:il neſt nul qui entende / if neſt 
nul qu quiere Dieu. Iſʒ ont tous décffne/et ont eſte 
enſemble faictz inutiles / il nya nul qui face Efen/t£ner 
neſt pas tiiſque a vng. Leur goſier eſt vng ſepulchre ou: 3 çatme.se et 
uert:iſʒ ont faict frauduleuſement de leurs fanguce/Ge: 1+: à. 
nin daſpic ffoubs leurs leures. Deſquelʒ fa bouche eſt Dſaline.ao.b. 
pleine de malediction / deamertume:leurs piedzʒ ſot le⸗ 
giers a eſpandꝛe le ſang. Deſtructton et calamite eſt en 
leurs Doyes/g nôt pas cõgneu fa voye de paip:ſa crain⸗ 
te de Dieu neſt point deuant leurs yeulv. 
Nous ſcauons certes que toutes ſes choſes que ſa 
(op dit/efe les dita ceuly qui font ſoubʒ fa lox:affin que Sataa d. 
toute bouche ſoit fermee / quetout fe mõde ſoit ſubiect 
a Dieu:pour autant que nuffecBafr ne fera iuſtiftee de: Ro ſer ne fer 
uãt luy par les ocuures dr fa lop. Car par fa fop eſt d3s 


cognoiffance 
nee congnoiffance de peche. de ocebr, 


OEt maintenũt 
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Aut Romains, 


RTE uy:par (a redẽption / laq̃l⸗ 
44 beralement / par la grace diceluy:pat y / laq 
— le eſt ey Gus Chriſt: lequel Lieu a mis deuãt ſoy ꝓpi 
don de plein ciatotre par fa foy / au moyen du ſaͤg diceluy / poutr demõ 
grfane deſ⸗ ſirer ſa luſtice: pour fa temiſſion des pecheʒ pꝛecedẽs / leſ⸗ 
15 quefs Dieu a fupportes/po demôfirer fa iuſtice au téps 
de maintenãt:affin quif foit tufte/c iuſtiftant celup à eft 
par fa foy de Jefus. Ou eſt donc fa gloire” Elle eft for⸗ 
cloſe. Dar q̃lie lop· Des oeuures: Noy:mais par fa loy 
prousäcuss de fop. ous °X reputons donc ſhõme eftte iuſtifte par 
KG” fopfés (es oeuures de (a fop.Diueft il ſeulemẽt le Dieu 
DicucfauM Des Juifs’ Ne ten il point auſſt des Gétifs Certes il 
Eau auffiôcs Gentilzecat certainement ilen Ing Dleu / 
daiufilfiera fa circõciſton / de fop: g le prepuce par fa foy. 
Deftruifone noue donc la loy par la foy:a nabuicne: 
mais nous eſiabliſſons la loy. 
Chapitte.iiij. 
De dirõs noue donc q̃ Abraham nofirepere 
f ſelon fa chait / a tromue: Mertes ff Abrahũa 
Alrahã fenu eſte iuftifie p les oeuures / ileya gloire: mais 
fear for. DS Lo enuers Dieu Cat que dit leſeriptine⸗ 
Gmase, Abꝛaham acreua Dieu:t il luya eſte repute a iuſtice. 
Gas,  Lelopercertes neſt pas repute pour graren celup à oeu 
GiquesS, ure:mais pour choſe deue. Mais acelupquineceuure 
point / a croit en celuy à iuftifie le meſchãt: ſa fop luy eſt 
teputeeaiufitce, Ainſi cõme dit Dauid / la beatitudr 
de lhõme eſtre a celuy / qui Diru repute la iuſtice ſans 
oeuutes / diſant: Biẽhcureuy ſont ceufr/defafs ee inkqui 
À tesfont parGônees:z defquels fee pecheʒ font couuers. 
Pſelau.ꝝ. Sienheureup efi lhõme / auquel fe Selgñr ne imputera 
point peche. Ceſte beatitude dõc vie elle ſeullement en 
{a circoncifion/ou auſſt en lincirconciſton⸗ 
Car nous diſons que fa fop a cftercpuitee a Abrahã 
a iuſtice. Cõment donc aelle eſie reputer / tuyeftãt en la 
circõciſton ou au pꝛepuce: Mon point en fa citconciſiox 
Gmevs. mais au pꝛepuce. Il print fe ſigne de circonciſton / pour 
SE vng feau dela iuſtice de foy / laquelle auoit fie qu prepu⸗ 
œuf. ce affih quil fuſt pere de touis fes croyãs par le pꝛepuce / 
tque iuſtice leur fuſt reputee: quil foi pere de fa circon⸗ 
ciſtoy/ non point a ceulv qui font ſeulemẽt de la circõci⸗ 
As:aham vere ſion / mais auſſi a crufp qui ſuynẽt (es ſentiers de fa foy 
des soyans, qui eſt au pꝛepuce de noſtre pere Abꝛaham. 
Car fa pꝛomeſſe na pas efte faicte a Abraham ou à fa ſe⸗ 
mence deſtre hetitier du mõde / par fa loy:mats par fa iu 
C flice de (a fop. Car ſiceuly à fonr de la loy / ſot heritiets: 
Gain (q fop eſt aneãtie / la ꝓmeſſe eft abolie. La loy certes xen 
cvoufat, gẽdꝛe ire:car la ou il nya poit de loy / il nya point de trãſ⸗ 
greſſiõ. Dorceſte cauſe / ceñ p fa fop/affin à par grace (a y: 
meſſe foft ferme a toute femêce: non ſeulemẽt a celte à 
ef de la loy: mais auſſi a celle à ef fa fop de Abrahũ / le⸗ 
quef eft pere de noue tous / ainſi quil eftefcrit:Ge tay cõ 


Deatilube. 


GSenei7 a. 
A Bbiahã repu⸗ 


Chaß .iiij.⁊. v. 


ſera repute / nous qui cropôs en celuy d a reſuſcite noftre — ares 


furre ton. 


Due donc/efiñe fufiifies par fop/ auõs 
vers Dieu par noffre Seigñr —* * — 


mats le peche neffpointreputc/qué5 it nya poĩt de loy. ‘5% 

Mais fa mont a regne depuis ABaiy tufquea Mo⸗ 
ſeh / meſme eyceulv qui nauoiẽt point peche / en fa ſimi 
litude de fa tranſgreſſton de Abam / qui eſt la foꝛme de 
cefup quéeftoit aSenir. 

Mais fe don neft pas cõme le foꝛfaict. Car ff par le 
forfafce dung / pluſieurs ſont moꝛtz / par pſus foꝛte raiſõ 
la grace de Dieu/g le don par la grace qui fus dung hom 
me / Jeſus Chꝛiſt a abonde ey pluffeure. 

Et neſt pas ainſi du don / comme de la moꝛt quieſt Sense nest 
par vng qui à peche. Car certes le iugement eſt dung ẽdace de gras 
forfaict eycondẽnation:mais fe doneft de pluſteurs fo —— * 
faictz a luffificattô. Carſt par fe forfaict dung / la mort + 
a regie par ſing:par plus forte raiſon ceulv à receoiuent 
abondance de grace et de Don de iuſtice / regneront ey 


deu p for. Mltue pere de moult de gens:aſcauotr deudt Dieu/auûl i Vie par vng Jeſus Chꝛiſt. 


auoit creu:fequef fatct Slure fes moꝛtz / z appelle fee co 

fes quinefont point / commecelles qui font. Lequel cõ 

D re eſperance / creut enefperäce/qui£feroit pere de moult 

— de gens / ſelon ce quil (up auoit eſte dit: Ainſi fera ta fe: 
mence. Gt point neſtant debile de foy / il ne eut point 


Cõme déc par fe foꝛfaict dung / mat eſl abuenu à Co? fes 
hões en cõdẽnatiõ: alnſi par fa luſtice dung / fe bien eff us 
una a toꝰ Fee en iuſtificatiõ de vie. Car cõe par la deſo 
beiſſace dũg hõe / pluſters ſomes cõſtitueʒ pecheo: ſebla⸗ 
bleinẽt p lobeiſſace dũg / pluſies (erôt Mn + 

a lo 





Ù 
È 
; 
| 


— nue: ra 1 


CE EE 7 NO PM PEL, 


ie mé 















Aux Romains. 


Gates. Et ta lop eſt fur entree / affin quete forfaict aßondaſt: 
saura ſa⸗ mais la ou fe peche a abõde / grace va plus abõde. Affin 
—* que comme peche auoit regne a mort / que ainſi grace re 
gnaſt par iuſtice a Sie eternelle / par Jeſus Chriſt. 
Chapitre.vj. 
Ve dirons nous dõc: Demouretôs nous 
en peche⸗affin à grace abõde Le naduiẽ⸗ 
ne. Car nous qut ſoͤmes mots par peche / 
Icõmẽt pourrõs noꝰencoꝛe viure en iceluy⸗ 
Ignoꝛeʒ Sous freres / q̃ nous tous qui fômes baptt⸗ 
À peser. 365 en ſſeſus Chꝛiſt: no? fômes bapttʒeʒ en fa mort: 
fous ſoͤmes donc enſeuelys auec luy en mort / par le a 
eur pteſme:affin que cõe Cheiſt eſt refufcite dec mortz par 
gims..0, fa gfofre du pere / que auſſi nous ſemblablement chemi⸗ 
—— ne cnouuelfete de vie. Car ſt nous ſommes plũtez 
À Che auec luyen la ſtmilitude de ſa mort: nous fe ſerons auſſt 
—— de ſa refurrection:ſachans que noſtre vieil hõme eſt cru 
* caun. cifieaucc luy pour deſtrutre fe corps de peche / affin à n0° 
TB neferutôe plus a peche. Car celuy à eſt mort / il eſt tuſtt 
ꝓbeilhome fle de peche. Mais ſi nous ſomes morts auec Cheiſt / 
nous croyõs que auſſt nousviurõs auec fup:facfäs que 
À cucuif Chꝛiſt reſuſcite des mortz / ne meurtplue : fa mort ne 
fut. aura plus de domination ſur luy. Car ceqͥla eſte mort / 
il a eſte mort vne foys a peche:mais ce quil vit / il Dit a 
ave Dieu. Sẽblablement auſſt eſtimeʒ voꝰ Sous meſmes 
ace cettainemẽt eſtre mortz a peche / mais diuans a Dieu 
par Jeſus Chꝛiſt noſtre Heigneur. 
Que peche dc ne regne point en voſtre cozpe moꝛ⸗ 
tel / pour obeir a ſes cõcupiſcẽces. Et auſſi nabandõneʒ 
C point voʒ mẽbꝛes pot ere armures de iniquite a peche: 
mais abãdonneʒ vous meſmes a Dieu cõme vluans / 
hors des moꝛrtz / z voʒ mẽbꝛes polit efte armures de fur 
Aor ſomes ſilce Dieu. Peche certes naura pas dominatton fur 
; — vous:car So? neſtes poĩt ſoubz fa loy mais ſoubʒ gra: 
ur ce. Quopdonc-DecBerôs noꝰ pourtãt q̃ noꝰ ne ſomes 
1 imsd. point ſoubzʒ la loy / mais ſoubz gracer Ja naduiẽne. fe 
LH YEN ſcaucʒ So? point que a qui Sous Goue rẽdeʒ ferfs/ pour 
J m&  obep/Doucefteeferfsdeceluy/auquef Bouc obeyſſez / 
. foit de pechea fa mort / ou de obeyſſace a iuſtice: Or gra 
ces a Dieu à Joue aueʒ eſte ſerfʒ de peche: mats vous 
aueʒ obey de coeur a icelle foune de doctrine / en laquelle 
Bantmane vous eſtes baillez: Sous deliurez de peche / eſtes faictz 
fete fire ferfs a iuſtice. Je dychoſe humaine pour linfirmite de 
voſtre chair. Ainſt certes que vous aue; abãdõne So; 
mẽbꝛes po’ ſeruir a ordure de funetnidte en lautre:ſem⸗ 
: blablemẽt abãdonne ʒ maintenãt voʒ mẽbres pour fer: 
A Géant. utra iuſtice / en ſaͤctification. Car quãd Sousefttez ſerfʒ 
2e depecBe/Goue efftez %* frãcʒ de tufitec. Quel fruict d6c 
bg, auez Douc eu lors es choſes / deſquelles Go? auez main 
St de tenant Gergongne » Certes fa fin dicelles eff la mort. 
aretitet Mais maintenãt Sous deliurez de peche « fatcts ferfs 
æSuèsrt a Dieu/auez voſtre fruict en fanctificatior: g Fa fin vte 
gr eterneſle. Car fes guaiges de peche/-f fa moit:g fe don 
means de Déeu/ef vie cternelle par geſus Chꝛiſt nie Seig’, 
ſefide Dien. Chopitre.vij. 
ſcaueʒ vᷣous pas freres (le parle a ceuſv 
qui ſcaluẽt fa Foy) à la loy a fefgneurte fit 
chõme tout Le téps quil Gis> Car fa feme 
— * ſuͤbiecte a ſhõme / tãt à ſo mary dit / elle eſt 
n. obligee a fa lop: mais ſi fõ mary eſi mort / elſe eftdcfoblt 
gee de fa loy du mary. Le mary donc viuãt / elle fera aps 









Chaß .vj. vij.⁊. viij. Fueil.xviij. 
pellee adultere / ſt elle eſtauec vng autre mary. Maisſi 
fé mary eſt mort / elle eſt deliuree de (a loy du mary: teffes 
ment q̃lle ne fera pas añultere / ſt elfe eſt auec vng autre 
mary. Et aĩſt mes fretes / voꝰeſtes auſſi mortz a fa loy / Rapooꝛt ou 
par le corps de Cheiſt: affin q ſoyeʒ a Sngautte à eſt re· Innvoa 
ſuſcite des moꝛtz / affih q̃ fructiflõs a Dieu. Car quãd —e * 
nous eſtiõs en a chair: les affectiõs dec pechez / leſolles B 
eſtoiet par (a loy / ouuroiẽt ey noʒ mẽbꝛes / pout fructifier 
a fa most. Mais maintenant nous ſomes defftes de la 
loy / eſtãs moꝛtz a icelle / en laq̃lle nous eſtiõs detenue: 
afin q̃ ſeruõs eynouueffete deſperit / nôpoît en vieil⸗ Seruir a D⸗ 
leſſe de fa lettre. Que dirõs noue dc» Eſt fa loy peche Le uen 
GE neft pas ainff. Mais fe nap pac cõgneu peche / find is 
par fa fop. Car fe ne cõgnoiſſoye point cõcupiſcence / fi 
la loy ne eut dit: Œu ne cGuolteras poit. Mais quãd fe Eoobe noc. 
peche a pꝛinsoccaſtõ par fe cômanGemét/ifaengésseey L'eufero.s.6. 
mop toute cõcupiſcẽce. Car fane fa loy / le peche cftoit —— 
moꝛt.Et viuoye aucuneffoye ſas fa loy. Mais quãd fe laie. 
cõmãõemẽt vint / le peche cõmẽcea a Siure. Mais moy 
ie ſuts mort / fe cõmõñemẽt qui me cfoiror8enne pour fa 
vie / iceluy meſt trouue cfiretourne a most. Car perhe px⸗ 
nãt occaſion par le cõmandemẽt / ma ſeduict: «maorcte 
par iceluy. La (op dôceffaincie/g lecommande⸗ Timoa.b. 
ment eßt ſainct / g iuſte / g boy. 
Ce dôc à eft bõ / meſt ff faict Sne mort: Ja naduiene. 
Mais le peche affin qͤl apparuſt peche / ma engendre fa 2e pecBe eſ⸗ 
moꝛt par le Glen:a ce à le peche fuſt faict oultre meſure 590 par 
pechãt / par le cõmandemẽt. Nous ſcauõs certes ta mat, 
Ga loy eſt ſpirituelle / mals te fuiscGarne{Sen&ufoufs “ 
peche. far fe ne approuue poĩt ce te fay / ne fay poit 29 Fr ps 
ceque fe Suell mais te fapce que te Gap. Et ſt ie fayce 
que ie ne vueil point/fe confenc a fa loy quelle eſt bon⸗ ze combat de 
ne. De maintenant tene fapy point telle choſe / mais ſotrit et de 
ceſt le peche habitãt en mop. Je ſcay certes en moy / ceſt ue 
adire ey ma chair / ne habite point de bien:car fe vouloit 
eſt auec moy / mais fe ne trouue point pour faire fe Gien: 
car fe ne fay point fe Glen q̃ ie vueil / mais te fay le mat q 
ie ne vueil point. Et ſi ie fap ce q̃ ie ne vueit poĩt / aloꝛs Peche. 
ne fe fay te poĩt:mais le peche habitãt en moy. Je trou 
ue dõc par fa loy / quãd ie vueil faire bien / ̃ mal eſt auec 
mop:car ie pꝛẽs plaiſir a Fa fop de Dieu ſelon lhõe de de: AAomme de 
dãs:mais ie voy vne autre loy ey mes mẽbꝛes / repugnũ — 
tea fa loy de mo entẽdemẽt / me rẽdãt priſonter a fa loy 
de peche / qͥ eſtey meomẽbꝛes. Moy hõe miſerable à me Detiuraw⸗ 
defturera du coꝛps de ceſte moꝛt: Je ré83 graces à Dieu par fa grace 
par Jeſus Chꝛiſt noſtre Seig!, Mopmeſme dcte fers Dieu. 
a fa fopde Dieu detendemẽt / mate de lachait / a fa op 
de peche. 1 Bab. Diff. 
Z nya d6c nuffe conéénationa ceufvé font A 
| en Jeſus Ohꝛiſt / qui ne cheminent point fe: Mutte damna 
| (fon la chair / mais ſelõ leſpetit. Car fa loy de CUS 4 
ESA leſperit de Sie en Jeſus Chꝛiſt / ma detture de | 
fa loy de peche et de mont. Carce qui eſtoit impoſſible 
a fa lop(len ce en quop elfe eftoit affoiblie par Ca chair) 
Dieu enuopãt fon ftfs/en ſimilitude de fa chair de peche Cprir farce fe 
£a faict/ d de peche a condẽne fe peche par fa chait:affin q̃ faste avrbe 
fa iuſtiftcatlon De (a loy / fuſt accomplie ey nous / qui ne Foy." 
cheminons point fefon fa chair:mats ſelon leſperit. | 
Lar ceufv qui font ſelon fa chair / ſont affectez ee cho⸗ 266 chamef, 
fes de fa chair: nrats ceuly à font ſelon leſperit / es cho⸗ 2cs ſpuitu·ʒ 
ſes de leſpetit. Cettes laffection de la chait eſt moꝛt: B 
mais 











Aut Romains. 


Sapiece ehat mais faffectiô de fefperit/eft Sie gpaiy. Pourtãt à laffe⸗ 
ES ction) . chair eſtennemye contre Dieu :carelfe neft 
pas fublectea fa op de Dieu et auſſt ne fe peuft eſtte. 
Auſſi ceuly à ſont en la chair / ne peunẽt plaire a Dieu. 
Di Sous neſtes point en fa chait / mais en leſperit: ff 
certes leſperit de Dieu habtte en Sous. Et ſt aucun na 
Lefperit de point leſperit de Cheiſt / iceluy neft pas a luy. Mais ſi 
Cbuſi en nov, Chꝛiſt eſt en voꝰ/ le corps eſt moꝛt a caufe de peche / mais 
leſperit ef vle pour la iuſtification. Si leſperit dõc de ce: 
fupquiarefufcite Jeſus des morts habite en voꝰ/ celuy 
quéarefufcite Jeſus Chꝛiſt des moꝛtz / viuifiera auſſi 
Dos coꝛps moꝛteſz /a cauſe de ſõ eſperit habitãt endous. 
Pourtãt donc mec freres nous ſommes debteurs / 
noy pas a fa chair / pour viure ſelon la cfatr:car ſi Sous 
viueʒ ſelon facfatr/Gous mourreʒ. Mais ſi par leſpe⸗ 
rit Bou moꝛtifieʒ les facts du coꝛps / õous viureʒ. 
Certainement tous ceuly qui font menes par leſperit 
de Dieu / iceuly font fifs de Dieu. Car voꝰ nauexpoit 
receuleſperit de ſeruitude poureftre derecfef en crafnte: 
mate Sous aues receu fefperit de ladoption / par fequef 
Gofas+a. nous crions Abba / cefiadire pere. Le meſme eſperit rẽd 
orage teſmoingnaoeenſeblea nofire eſperit {nous fommes 
râtfcsenfans enfans de Dieu. Et ſt noue ſomes enfans / nous ſom⸗ 
de Tieu. mes auſſi heritiers:heritiers certes de Dieu / g coheri⸗ 
re. kters de Ehriſt:ſt cettes nous ſouffrons auec fuy/pour 
enêe moikcs auſſt eſtre glorifieʒ auec tuy. Certainemẽt / ieſtime que 
que fa gloixe a fes fouffrâces du tẽps prefent/ne font pas dignes de fa 
Four gloire a benir / laquelle fera reuefeeeynous. Car lattẽ 
te de la creatute / attend la reuelation des filʒ de Dieu. 
La creature certes / eſt ſubiecte a vVanite / contre fon vou 
Defiurace ve loit:mais pour ceſuy qui la aſſubiectte eneſperãce. Car 
coruption. auiſſt la creature fera deliuree de fa ſeruitude de corru⸗ 
ptiõ / poꝛ «fire en la liberte de la gloire des ẽfãs de Dieu. 
Car nous ſcauõs que toute creature gemiſt / trauaille 
enſemble iuſque a maintenãt: ç noy pas ſeulemẽt elle / 
le mate nous auffi/ qui auõs fes pꝛemiers fruicts de leſpe⸗ 
fsbe Duu, rit / gemiſſons eynoue mefines/enattééant ladoption / 
fa redẽption de noſtre corps. Car nous ſommes 
ſauueʒ ey eſpetãce. St leſperance quon Soit neſt pas 
eſperance. Car cõment efpereaucut ce quil voit· Mats 
ſt nous eſperõs ce q̃ nous ne voyõs point: noue fatten: 
dons par patience. 
ESeẽsblablemẽt auſſt leſperit ayde noʒ foibleſſes. Car 
Zcforrit ayde nous ne ſcauõs point queffe choſe nous deuõs pꝛier /cõ 
Te meil appattient: mats leſperit meſme faict req̃ſte pour 


De non Siure 
ſelõ £a chair. 


2. Timoa.6 


Eſperance. 


cc en oralſon. 
Pfalme⸗c. nous pat gemiſſemẽs quon ne peult dire. Mais celuy 
Brent, qui cõſidere fes cocure/côgnoift quelle eſt laffection de 
leſperit. Car il faict requeſte pour fes ſaictʒ ſelõ Dieu. 
Et nous ſcauõs que toutes choſes aydẽt a biẽ a ceulvx 
qut apment Dieu: leſquelʒ ſelon fe propos/font appel: 
fes. Car ceuly quif a parauant congneu / il les a pre 
deſtinezʒ aeflre fais con foꝛmes a fémage de ſon filz:affin 
qͤl ſott le pꝛemier nay entre moult de freres. Et ceuly 
F quil a pꝛedeſtinez / ilz fee aauſſi appelleʒ. Et ceulx quil 
Wedeflinanõ a appellez / il les a auſſi iuſtifiez. Et ceulx quil a iuſti⸗ 
Denon. fiez / i¶ fes a auſſi glorifies. 
ufufication. 
Skonficans. Quedlirõs nous doncaces choſes icySi Dieu eſt 
us pour nous/qui eſt celuy qui fera côtre nous> Lequel na 
But donne, Poît eſpargne ſon ppre fifs/ mate fa baille po’ notouc. 
cg Stoônentnenous donnera il point auſſi toutes cho⸗ 
fes auec luy: Qui frra celuy qui accufera côtre fes efteus 


Toutes eGo- 

ſes Sie ace. 
ulv d ayment 
Luu. 


Chaß.ix. 


de Dieu: Dieu eſt celuy qui iuſtifie. Qui fera celuy qui 
condemnera: Cheiſt eſi celuy qui eſt moit/mefmement 
auſſi qui eſt reſuſcite:lequel eſt a la deytre de Dieu:et 
faict requeſte pour nous. Qut nous ſeparera de la dile⸗ La ferme a⸗ 
ctton de Dieu Sere ce tribulation / ou angoiſſe / ou pſe⸗ — — 
cution / ou famine / ou nudite / ou petil / ou glalue? Ainſt Pfand 
qui£ eſt eſcrit: Nous fémee liureʒ a moꝛt pour toptout 

fe tour / t ſommes eſtimeʒ cõme vꝛebis docciſion. Mais 
en toutes ces choſes noꝰ ſutmontõs / par celuy à noue a 
aymez. Car ie ſuts certain / que ne mort / ne vie / ne an: 
ges/ne principaultez / ne puiſſances / ne choſes preſen⸗ 
tes / ne choſes a aduenir / ne haulteſſe / ne proffondeur / 
ne aucune autre creature / ne nous pourra ſeparer de la 
charite de Dieu: laquelle efi ey Gefus Chꝛiſt nofire 


Seigneur. 
Chapitre.ip. 
& dp fa verite en Gefue Chiiſt / ie nemẽs À 
poit / ma cõſciẽce me rẽdãt enſeble tefmoin: | Xe deſt te 
gnage p fe ſaict eſperit:̃ tay grãde triſteſſe ie — 
I cõtinuel toꝛment eymoncoeur:carte des if. 
ſtroye moymeſme eſtre ſepare de Chꝛiſt pour mes fre: 
res/à fonfmes parens ſelon fa chait / leſquelz fât gſrae 
lites:deſquelʒ eſt ladoptid / t fa gloire / fes xteſtamẽtz / a *oupocs 
et fa conſtitution de la loy / et le diuin ſeruice / et fes pro⸗ 
meſſes:deſquelʒ font fee peres/et ceufp dont Chriſt ef Chibi 
deſcendu ſelon la chait:qui eft Dieu fus toutes choſes be , 
neict cterneffement. Amen. 
Non poit que fa parolle de Dieu ſoit decheute. Car 2, 
noypointtous ceul qu font de Iſtael / ſont Iſraelites. 
fon voint pourtãt auſſt q font ſemẽce de Abrahan / ſoͤt 
ilʒ tous enfãs. Mais en gʒahak / ſera appellee ta ſemẽ Gereus. 
ce. Ceſtadire / non point ceulxqͥ ſont enfans de lachait / Sala ⸗d. 
font enfãs de Dieu: mais ceufp qui font filz de promif — —— 
ſion / ſont reputeʒ en la ſemẽce. Aa parolle de la ꝓmeſſe ta promee. 
eſt ceſte: Je viẽdray en ce tẽps / Sara aura vng filz. 
Et non poit ſeullemẽt ce:mats auſſt Rebekah eut ſacõ⸗ Geneass. 
paignie de vng!:aſcauoir de nẽe pere Iʒahak. Car quãd Sears. 
fes enfans neſtoiẽt pas encoꝛe napz:t nauoiẽt riẽ faict/ * 
ne bien ne maf/affin à fe propos de Dieu demouraſt ſe⸗ 
fon lelection / non point par fes oeuures / mais par celuy De fetes # 
qui appelle / il luy fut dit: Le plus grãd ſeruira au moin £au. 
dre. Ainft df eff eſcrit: Japayine Gakob/ cap Gay Sſau. — 
Que dirõs nous donc⸗ꝛya il tnéquite en Dieu? (a 
nadutẽne. Car if difta Moſeh: Jauray mercy decelip Epobem..d. 
deqͥ tapmercy:g feray miſericordea celupa d te fay mi⸗ na miſcun⸗ 
ſericorde. Ce neſt pas donc / ne par celuy qui veult / ne Es 
par celuy qͥ court / mais ceſt par Dietid faict miſericor⸗ ontare. 
de. Certainemẽt leſcriture dita Pharaoh: ſe tayepci Evodeoc. 
teace meſme / affih fe demäftreen top ma puiſſance / et De Pharceh 
affin q̃ mõ nom ſoit annõce en toute ſa terre. Den dõc 
amercy deceluyqͤl veult/ x endurcit ceſuy quil veuſt. Za 
Tu me diras donc: Dourquop nous accufeff enco⸗ D 
re’ Car qui eſt celuy qu a reſiſte fa Sofunte> Mais o 
hõme d es tu/qui reſpondʒ otre Dieu: La choſe foꝛmee Cfaiag.+ss, 
dira efe a cefup qui la foꝛmee: Pourquoy mas tu ainſt In 
faictez Na point puiſſance fe poticr de terre / faire dune Sinnritute 
meſine maſſe / ÿng daiſſeaua hõneur / vng autre a drfz des Barre en 
honneur? Queft ce ſi Diru en dueillant monfſirer fon F 
ire / bailler a congnoiſtre fa puiſſance / a endure en grã 
de patiẽce / les vaiſſeauy de ire apparrillez a perdition / 
t pour moõſtrer les richeſſes de ſa gloire es Saiffeaus de 
miſericoꝛde 








Aux Romains. 

S miſericoꝛde/leſqueſʒ t£a pꝛepare a gloire⸗ Leſq̃ſʒ auſſt il 
fsaf4s 6. a appelle / aſcauoit nous:non point ſeullemẽt dec quifʒ: 
aan. mais auſſi des Gentifs/atnfi dl dit en Hoſea: Leluy à 
Perez. ne eſtoit poit mõ peuple/ te fappelferap mõ penpfe/g cefle 
Dr lo Bocas qui neſtoit point aymee / laymee. Et aduiendrꝛa / au lieu 
SE uon keur a dit: Vous neſſes potné mõ peuple / lllec ſerõt 
gaÿue. appellez filz de Dieu Bluant. Auſſi Iſatah crie 
F de Afrael. Lui le nõbꝛe des fifs Diſtael ſeroit cõme fe 
Lee refiefs de ſablon de fa mer/fes remanäe feront ſauueʒ. Car il eft 
ÿ conſommant çaBBzegeût fa parolle er equite/pourtant 
que Ce Seigneur fera parolle abbregee chyla tette. Et cô- 
me Gfataÿ a deuant dit: St le Seigñr* Sabaoth ne 
nous euſt laiſſe ſemẽce:nous euffiôe eſte faits co nme 
— Sodomah euſſions eſie ſemblables a Amorah. 

SQue dirõs nous donc: Que les Gẽtilʒ qui ne ſuy⸗ 
JagHifs ont uopent pas fa iuſtice / ont apprehende ii ſiice / ouy celle 


un er iufttce qu eſt par foy:mats Gfrael eenſuvuant fa loy de 


ſlaahac. 


x*cefdee exer 
cite /0u ar⸗ 















déenta lop. iuſtice / neft point paruenu a fa fop de iuſtice. Poꝛquoy: 

Pourtãt que ce neapointeftepar foy / mais cõme par oeu⸗ 
de Ures de (a loy. Car ilʒ ont choppe contre fa pierre dof⸗ 
ſenſion / ainſt aͤl eſt eſcrit: Voicy / ie mets en 3ton fa pier⸗ 
re doffenſe / ga pierre de ſcandale / g quiconque croit er 
icelle / iceluy ne fera pu confonôu. 


pierre 


apitre.». 
Reree/fe feruent defircertes de moycoeut/ 
« fozaifon faqueffe eft faicte a Déeu/eft pour 
A Afracfenfafut. Mefeurportetefmoingna- 
SE ge/quifs ont fe zeſe de Dieu / mais nonpoint 
fefon fcfence. Car ne congnoiffane point fa iuſtice de 
Dieu/g Sueiflane eſtablir eur iuftice / ilz ne ont point 
(hun ef ta eſte ſubiectʒ a fa iuficc de Dieu. Car Chꝛiſt eft laxfin 
—— de (a loy / pour iuftifier tout croyant. 

(Here, Moſeh certainement efcritde la iuſtice / laq̃lle ef de 
Inia. la loy / que lhomme qui fera ces choſes / viura en icelles. 
xſr. Mais de la iuſtice qui ft de la foy / il dit ainſi: Ne dis 
8 potnt en toncoeur:qui montera auciel> Ceeſt mener 
Chꝛiſt de hault en bas. Du / q¶ deſcẽdꝛa es aoͤͤſmeo: Ce 
eſt remener Chꝛiſt des moꝛrtz. Mais à dit leſcriture 
Dates. Ja patolle eſt preſt en ta bouche / cer ton coeur. Ceſte 
eſt fa parolle de fop/faûfte noue preſc hõs. Car ſi tucon 
Ce EU ſſſe le Heignt lJeſus de ta bouche / que tu croye en ton 
coeur que Dieu fa reſuſcite des mortz / tu ſeras ſauue. 
Kg Laroncroit de coera iuſtice: mais on cõfeſſe de bouche 
* à Hans. enfafut. Car leſcriture dit: Quicõq̃ croit en luy / ne ſera 
point confuʒ. Cettes il nya point de difference du 
quifne du Gꝛrec:car if efiSng inefme Seigñr de tous / 
qui eſt riche vers tous ceufp qui ſinuoquẽt.Car quicõ⸗ 

que inuoquera le nom du Seigneur / il fera ſauue. 
— Mais cõment inuoquerot té celuy/audfifs nont point 
mage creu: Du / cõment cropront itz a celuy / qultz nont point 
ouy:Et cõment oꝛrõt ilʒ /ſans aucuyqui pꝛeſche: Du/ 
cõment pꝛeſcherot ilʒ / ſilz ne ſont enuoyeʒ: Ainſiql eſt 
—— eſcrit: Cõbien font Beauty fee piedʒ de ceulvqui an: 
0 noncét la paix deceutoquiannoncét les Blès> Mais 
* ilz nont pas obey tous a leuangile. Car (fataÿ dit: 
Seignr qut a creu a noſtre predicationr La foy donc eſt 
D Paroupe:g ſouyꝛ / par fa paroſſe de Dieu Mais ie dy: Ne 
dalaava. lont EE point oup: Certainement en toute laterre eſt 
vſſu fe fon diceuly g aup fins de (a rõdeur de fa terre fee 


— — parolles diceulx. Male te dy:Iſrael ne ta il point con: 
fs, Deus, 


D 





gneu> Moſeh dit le pinier:e So? puoquerap a zele par nature / ſeront enteʒ en (eur pꝛopꝛe oliue⸗ 
té 


Chap.x.⁊.xj. Fueil.xlix. 


celupd neſt pas mon peuple.Je So’efmouterap a ire par 
vne gét folle. Et Iſalah oſe ape luy/ x dit: Jay eſte trou⸗ gſaaba⸗a 
ue deceuly qui ne me cerchoiẽt point:ie ſuis manifeſte⸗ 
métapparua ceul./ qui ne interroguoiẽt point demop. 
Et dit a Iſraeſ:Jay tout le iour eſtendu mes mains au 
peuple noncroyant /x contiediſant. 
Chapitre.vj. 

Edydonc:Dieu a il deboute fon peuple-Gf 4 
€ neſt point ainſt. Car ie ſuis ouſſt Iſraelt⸗ _Zamour ve 
ch CE] te/de fa femécede Abraham / de la lignee de Liu nue 
- ù Bey.iamiy. Dieu na poit deboute fonpeu 
pie/feg{parauantilacügneu. Je fcauez Gous point 
que dit lefcriture de Sllah· Cõment il faict requeftea 
Dieu cõtte Afraefdifant: Heigũr ilʒ ont tue tes propre: , Roxon⸗o 
tes:x ont deſtruict tes autelʒ:t ie ſuis demoure ſeul: «ft 
quierẽt ma vie. Mais que (up dit la diuinerefponfe> 
Gap reſerue a moy ſept mille hões / q¶ nont point ploye 
les genoufpdeuût Baal. Ainſi donc auſſt au temps Satur p gras 
de maintenãt fe reſidu eſt ſelon lelectiõ de grace. Et ſiceft cenon par les 
par grace/ce neſt plus par fes deuutes. Autremẽt / grace co. 
ne efi plus grace. Mais ſi cef par fes oeuutes / ce neſt plꝰ 
gtacr-autremét/oeuure neſt plus oeuure. 

Quop dõc⸗Ce que Ffrael cetche / il ne la point obte⸗ 
nu:mats efect!5 fa obtenu.Et to (ec auttes ſont aueu⸗ 
gfes/ainfidf eft efcrit:Dieu feuradône leſperit poin⸗ glaiaßoc. 
gnant:les veulp{ans et Seor/caurelffes fansenoupr 
fufqueautourpzefent. Et Dauid dit: Leur table (off Pſalme aoe. 
faicte en lacʒ ge prope/t en ſcandale/ en retributiona 
iceulx. Leurs yeulv ſoyent faicts obſcurs / affin quilʒ ne De taueugtif 
vopent point:£ acourbis touſtours leurs dos. femenk de gſ⸗ 

Ge dy dôc:ont Es cBoppeaffin à Es cheuſſet: Ga naduiẽ 
ne. Mais par le? cBeutte/le ſalut eſt abuenn aup Getilʒ 
pour ſes inciter a tes enſupure. Et ſi la cheutte def» 
eſt les ticheſſes du mode / fa diminutiõ deulo fee richeſ⸗ 
ſes dre Gẽtilz / cõblen plus fort euft efe leur plenitude. 

Car fe Sous dy Gentilz / entant certes que ie ſuis 
ambaſſadeur dre Gentilz:ie hõnoreray monofficeiften 
aucune maniere ie puis puoquer ma chair a enſupure / 
t en ſauuer aucuns dẽtre eut». Car ft leur reiection eſt 
fa recõciliation du mõde:quelle ſera fa reception / ſinon 
vie des morts” Que ſi lee premicee font fain: € 
ctes / auſſt eft la maffe. Etſt fa racine eft ſaincte / auſſt Simitituse 
font fee bꝛanches. Et ſt aucunes des brãches font rom: reel 
pues /⁊ top quand tu eſtois oliue ſauuage as eficenteer tres. 
icelles / participãt de la racine à de fa graiſſe de loliue: 
nete glozifte pas cõtre fee bꝛanches. Que ſitu te gloꝛi⸗ 
fle:tu ne porte pas fa tacine / mais fa racine te poꝛte. 

Tu diras donc: Lee bꝛãches font rõpues / affin que 
ie y fuſſe ente. Biey:Elles font rõpues pour ſincercduſi⸗ 
te/ a tu es demeure par fop. Ne te vueille point eſteuer 
par orꝛgueil / mais ctains:car ſt Dieu na pas eſpargne 
fes bꝛanches natureltes/regarse quif nadulene que auſſi 
il neteefpargnepac. Kegarde donc fa benignite Conſserer fa 
t feuerite de Dieu. La ſeuerite certes / eyceuly qui font het boͤt⸗ 
trefbucBes : mais fa benignite en toy / ſi tu perſeuere er 
bonte:autrement tu feras coppe.Mais auſſi iceuly ſilʒ 
ne pſeuerẽt ey ſeur incredulite / ilz ſerõt enteʒ: car Dieu 
eſt puiſſant de les enter derechef. Car ſitu ac eſte cop⸗ 
pe de loliue ſauuage par nature / contrenattirees ente 
en la bonne oliue:cõblen plus toſt / ceulv qui le font ſelon 


Car frerec/ 






racf, 














| Aux Romains: 
Jaueugtiſſe · Car freres / ie ne vueil pas que Sous ne ſcachez ce 
tt Eifrac! fecret(affinque ne ſoyez ouftrecuyôesey Sous meſmes) 


pour filfumi: 
natiõ des Gẽ⸗ 
tilz. 


que aueugliſſemẽt eſt en partir aduenu en Iſtael: iuſque 
ace que (a pfenitude des Gẽtilʒ ſoit Senue:f ainſt tout 
D Ifraet fera ſauue / come it eft eſctit: Celuy viẽzu de xio 
hſaiah.s⸗ d. Qui deliureta ç deſtournera linfidelite de Jakob. Et au⸗ 
Roou / alliance. tont de moyce* teflamẽt:quãd tauray oſie les peches. 
Les bons et Dés font certes ennempe ſelo Leuãgile / a caufe de Vous: 
fa Ssçationde mate ffs font Blé aymez / ſelon lelectiõ / caufe des petes. 
— Cart lfes done g fa vocation de Dieu font fans repen⸗ 
tance Carcommeauffi iadis Joue naues point creua 
Dfeu/g maintenât Sous aues obtenu miſericoꝛde / par 
feur {ncreSufite: ainſt eufo maintenãt nont point creu 
de ce que vous eſt faicte miſericorde / affin que eulx auſſi 
Dir a tous puiſſent obtenir miſericorde. Car Dicua enclos tous 
* m⸗ ep inctedulite / affin df feiſta tous miſericorde. 
aptes, Ofondeur DES richeſſes de fa ſapiẽce g côgnoiffan 
Blaofss.  cede Dieu. Que (es tugemés diceluy font incôprefen- 
geiriast fibfes/g fes Sopes diceluy mpoibfes a eſtre trouuees: 
ene Tat qui eſt ceiuy qui a cõgneu lintẽtion du Seigneur: 
Eeune. d. Du/quiaeftefoncôfeiftier»Du/qui pie luy a doͤne / 
ail fu fera rebu: Car de (up g par luy t er luy font tou⸗ 
tescofes. Aluy ſou gfoiteeterneflement. men. 
Chapitre.vij. 
g Sous pue donc mes freres pat la miſeri 
coꝛde de Dieu / que Do? offres voʒ coꝛps en 
ſacrifice Siuant/fatnct/ pfalfant a Dieu / 
aſcauoit doſtre ralſonnable ſeruice de Dieu, 


ue cõformeʒ pas ace ſiecle. Mais ſoyez tefor⸗ 


='e 


° Œ 


\ 





Leftime a Sn 
chaſcun doib⸗ 


Epheſiẽs.a.d. 
1. Coꝛunaa.b. 


ult faire / qu: 


— trefapines:mate donnez Éleu a ire: car if eff eſctit: 


(Bemintôs hõneſtemẽt côe par iour : non point er gout: 


Chap. xij.xiij.e.xiiij. 
A moy eila vengeãce:ie te réBrap dit le Heigũr. Sidoc meute. 
toyennenpa faim dône (up a mãget: ſit a ſoif / done luy De foire ba 
ï — Forms — — —— 
de feu ſur ſa teſte. Me t du mal: 
Sainc fe mal / par biẽ. — * * PRESS 
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aſcauoir ce / Tu ne feras point adultere / Tu ne occitas 
point / Tu ne deſroberas poĩt / Tu ne diras poit ſaulx 
tefinoingnage/ Tune cõuoiteras point: fif paaucur 
autre cõmandement / il eft ſommairemẽet cõpris en ceſte ne famaiete 
parolle: aſcauolr / Tu aymeras ton pꝛoc hain cõme top: taf, 
inefine. La dilection / ne fatct point de mal au prochain, ns, 
Done fla cõſommation de ka lopeftdifection. 

Et meſme ſachans letẽps left heure de noꝰ leuer du Bert. 
fône: carmaintenât noftre ſalut eft plus ꝓchaig / q loꝛs Dans 
que noꝰ lauons cuyde. La nuict a tire auant/g le four eft D 
approche. Reiettons donc fee oeuures de tenebres à,Thefars 
r ſoyos veſtus des armures de lumiete / tellemẽt q̃ nous 


Drutess, 


mäâifes ç purôgnertes/non point ey couc bre g infame⸗ 
tez / nõ point en nopfe enute-mate foyes veſtꝰ du Seig Def riue 
Gefus Chrif / g ne ayeʒ point ſoing de (a clair aup cé: ——* 
cupiſcẽces. Chaßp.piiij. 


= € receueʒ enuers voꝰ celuy quéeft debileey 
ſox monpas cpdiftinctiée de diſputattss. De fasses 
VA Lertes lung croit q̃ on peuſt manger toutes Les béilis, 


choſes a (autre qui eft debile / mange des po: 
rees. Celuy qui mãge / ql ne deſpriſe celuy qui ne mãge 
point. Et celuy qui ne mãge point/àf ne luge pas celuy 
qui mãge:car Dieu la accepte. Top qui es tu q iuge pe ne iuge 
du ſeruſteur dautruyr Il fe tiet ferme ou trefbucfe a fon autruv. 
Seigũt. Meſmemet if ſe tiedꝛa ferine / car Dieu eſt puiſ⸗ ſacque.t 
fantdele faitetenie ferme. Certes lung iuge dung 

four entre lautre iour / lautre iuge de chaſcũ tour. Vng 





chaſcun ſoit certainement x reſolu en ſon ſens. Celuy evouour: 


quif*x diſcerne du iour / il diſcerne au Seigñr: g qui ne — 


diſcerne point du tour / il ne diſcerne point au Selgiir. dos 


Qui mãge /il mãge au Seig.car il ré8 grace a Dieu. ð 
£t qui ne mãge point / il ne mãge point ou Selg ten 
te graces a Dieu: car nuf de noꝰ ne Hit a ſoy / nul ne 
meurt a ſop:car ſoit no? vViuõs / nous Jliuôe au Seig: 
ou ſoit q̃ noꝰ moutide / nous moutõs au Seigñr fe onc 

oit ou 





_ 
— — — En. - — 


Aux Romaius. 

ſoit ou noue Siude/ou q̃ mourde/no°fômes au Stat, 
Cf Sig: Cara ce / Chꝛiſt eſt moꝛt et refufcite et retourneen die: 

ape affiy at ayt ſelgneutie fus lee morts g ſus fes Side. 
Sale top pourquop iuge tu ton frere:ou auſſi pour⸗ 
Coun⸗.  quopüefpiife tu tõ frere· Certes noꝰ toꝰ aſſiſtetõs deuãt 
gaas n.d. fe ſiege iudicial de Chꝛiſt:cat if eftefcrit: (Je vis dit le 
" Sretgt. out genouil ſe pfopera deuãt mop/f toute lan⸗ 
à atourge, gue fera * cõfeſſion a Dieu. Pat ainſi doc Eng chaſcuy 
Dene iuger de nous rendea cõpte à Dieu de ſoymeſme. Ne iugrons 
atrup-ains pfue donc ſung fautre: mate iugeʒ ainceois / que onne 
RE mette aucune offenſe / ou ſcädale a fon frere. Japſreug 
Bhuro,  tiée poꝛcertain par fe Seig? geſus:q̃ tien quãt a fopmef: 
xGuc/xoõmu me neſt * ſouille: fin celuy qui eſtime q̃lque choſe eftre 


paul fee ſoullloe / lcelle eſt ſoulllee à celuy. Mais ſi ton frere ef 
* cõtriſte po: la viãbe / loꝛs tu ne chemĩne point ſelon cha 
eunsc. rite. Ne deſtruis point pour ta viãde celupy / pour fequef 














Chꝛiſteft moꝛt. Voſtte bien donc ne ſoit point blaſ⸗ 
oyaumete mercat le ropaume de Dieu neſt pas viande ne breuua⸗ 
a, y gemais iuſiice / patx/ ioye au ſainct eſperit. Car d en 

ce fect a Chuſft / il plaît a Dieu / g eft efprouue des hões. 

Patquoy donc enſuyuons fes choſes de paiy et les 

choſes de edificatiõ lung vers lautre. MNe fafs point 
Cas. perirfomurede Dieu pour la viãde. Toutes choſes cer 
Fu tes font nettes. Mais mal ef a lhõme à mãge par offen 
usa fe.Jf eſtbon de non mãger chair etde non boire vin / ne 
ce en quoy ton frerc eſt offenſe / ou ſrãdalize / ou debilite. 
As tu fop-ape la er toymeſme deuãt Dieu. Biẽheu⸗ 
reuveficelup qui ne fetuge point ſoymeſme ence qui£ 
approuue. Mais celuy qui en iuge / il eſt cõdemne fit er 
Teutce def mãge:car il nen mãge point par foy. Ds tout ce qui nefi 
* ref pas de foy / eſt peche. Chap.vv. 
a an Due qui ſommes foꝛtz / deuõs ſupporter les 
Gatiso, | WA \infirmites des foibles / nô poît plaite a noꝰ 
Dend cpfai |} Xmeſmes.Mais vngchaſcun de nous pfaife 
may ang ST à fon pꝛrochain en bien pour edification. Car 
*auſſt Chꝛrift na point pleu a ſoymeſime / mais ainſt aleſt 
Jdelæxt. efcrit: Les oppꝛobꝛes de ceulv quite repꝛochoient / ſont 
| cheuʒ ſur mop. LCartoutes fes choſes qui font deuãt 
eſctites / ſont eſcrites pour noſtre doctrine: affin que par 
patiẽce g cõſolation des eſcritures / nous ayons eſperãce. 
Etle Dieu de patiẽce « de cõſolation Sous doint ſentit 
vne meſme choſe entre vous ſelon Jeſus Chꝛiſt:affin 
que dung courage g dune bouche / Sous hõnoreʒ Dieu 
apere de noſtre Seigñr Jeſus Chꝛiſt. Pour laquelle 
cauſe / receueʒ lung lautre:cõme auſſt Chꝛiſt nous a re 
ceuʒ a fa gloire de Dieu. 

Di fe dy à eſus Chꝛiſt a eſte miniſtte de la circon⸗ 
sb ciſiõ po fa derite de Dieu / pour côfermer fee pꝛomeſſes 
lun, € desperee:gaufftaffindfes Getilz hõnoraſſent Dieu / 

C pour ſa miſericoꝛde:cõme il eſt eſctit: Dour ceſte cauſe fe 
\Semu.u.d. cõfeſſeraytes louenges entre fes gens / g chãteray a ton 
nom Et derechef dit: Sſiouyſſeʒ Do? gens auec ſon peu 
tb, * ple.Et derechef. Toutes gens foues fe HDeigũr / Sous 
Jelmeac.d. tous peuples collaudeʒ le.Et encoꝝ dit Iſaiah:La raci 
re st ne de effat ſera / cefup d fefteuera pour gouuerner les 
gens:les Gentifsauront efperance er) luy. 

Donc le Dieu defperâce Sous répfiffe de toute ioye 
6 de palp en cropant:affin que Sous abõdieʒ ei eſperãce 
pat (a puiſſace du faict eſperit. Auffimes freres / 
mopmeſme ſuia certain De Go?/% Souc auſſi tes pleins 
de Oôte/réplie de toute cõgnoiſſance:ʒ à Vous poueʒ ab⸗ 


Aufifile des 
duriturre, 


Ci, 


Chu A aced⸗ 


Chaß.xv.⁊.xvj. Fueil.l. 


mõneſter lung lautre. Oꝛ fretec ie doꝰ ay reſrrit D 

en pie plus hardimẽt / cõe voꝰ Een amemofre — 
poꝛla grace fañfle meſt dônee de Dieu:affin que ie ſope Paul a 
miniſtre de Jeſus Chriſt aup Gentilz / 5 edit 
adminiſtrãt Leuñgife de Dieu: affinque loblation des tee Gens, 
Gẽtilʒ ſoit faicte aggreable eftat ſanctifiee par fe fainct 

eſperit. Jay döc gfofte en Jeſus Chꝛiſt ce choſes qui 

ſonta Dien. Tar fe ne oſe pas dite Gfquechofe deceffce Elepntolt 
que Chꝛiſt na point faict par mop:pour lobetffance des ours 
Gẽtilz parparoffes t par oeuure/par Sertu de ffgnee 

de mitacles / pat fa puiffance de fefperit de Dieu:telle⸗ 

mẽt que depuis Gerufafem çafenutron{ufq a Illyrique / 

tap cõplet Leuãgile de Chꝛiſt. Et ainſt ay pꝛins couta E 

ge de annõcer Leuãgile / nõt point ou Chꝛiſt auoit efte 
annonce:affin que fe ne edifftaſſe fur le fondemẽt dau⸗ 

truy / mais ainſi qͤl eſt eſcrit:. Ceuly auſq̃lz na point eſte gfatof sb, 
annonce de luy / le verrõt: ceufo à nont pas oup de ſluy/ / 
fenten6ôt. Pour laq̃lle cauſe auſſi ieſtoye * 

fois empeſche de venit a Sous. Mais maintenãt veu 

que fe nay plus de licu en ces reglons / q̃ ia pluſtrurs 

ane iay deſir de Senir a voꝰ: quãd ie me mettray ey che⸗ Paut promet 
min po*affer en Sſpaigne / fe viebꝛay vers voꝰ Larte . 
eſpere q̃ ie voꝰ verray en paſſant / g ferap la cõduy de par où, 
voꝰ / quãd pꝛemieremẽt ſeray raſſaſte de Souc en partie. 

Oꝛ maintenant ie men voys en Gerufafem pourmt: # 
niſtrer aup ſainctz / car il a pleu aup Macedoniẽs raup Dre Mace⸗ 
Achatens de faire aucune cémuntcatfon aup paoutes au 
ſainctz qui font en gJeruſalẽ. Certes il (eur a pleuainſi / râs aus pac: 
auſſt ilz fôt debtruts a iceulx. Car ſi les Gétifs ontefte “re fisree De 
participãs de feure biẽs ſpirituelʒ / ilz feure doiuẽt auffi SR 
minifirerfes Bfée cfarnels. Afe doc q̃ iauray ce ache⸗ 
ue/t leur auray affigne ce fruict / ie retourneray parSoue G 
en Eſpaigne. St ſcay q̃ quãd te viẽdraya Voꝰ / ie p vie⸗ 
dray en abondãce de benedictiõ de Leuâgife de Chuſſt. 

Auſſt freres te Goue prie par noſtre Seigſit Jeſus Pautecquiert 
Cheiſt / par fa dilection de leſperit / q̃ So? prenieʒ peine Fa 
enfemble auec moy par prieres po? mop enuers Dieu / 
affin que ſoye deliure des infideles en qudee / que mon 
adminiſtration que ie ſeray en Gerufafem ſoit aggreable 
auy ſainctz:affin que te viene a So? en ioye par fa volun 
te de Dieu / que ie me vecree auec Sous.£t le Dieu de 
pal foit auec Doustous. Amey. 

Chapitre.yvj. 
ess) £ Sous recõmande noſite ſoeur Phebe:la⸗ A 

rs quelle eſt ſeruante de legliſe / qui eftey Cen⸗ Daut recõmã 

Jechꝛee:affin que fa receufes au Seigũt / com Niels 
|A meappartiétaus faincts:g que Go? luy afft pfente epsfire. 
files en quefcôque affaire affe aura beſoing de Sous: car 
elle a aſſiſte a pluſteurs:auſſt a mopmeſme. 

Saluezʒ Pꝛiſce « Aquile mec adiuteurs en Jeſus Les ſaluta⸗ 
Chꝛiſt / leſtz pour ma vie ont ſubms furcofaufquets Han mom 
mopy ie ne rendʒ point ſeullemẽt graces / mais auſſi tou⸗ Paut a ptus 
tes les eſgliſes des Gentilz. Saluez auſſi legliſe qui ſieurs frere, 
eſt en leur maiſon. 

HSaluez ESpenete mon ayme / qui eſt les pꝛemices de 
legliſe de Achaie ey Chuiſt. 

Salueʒ Marie / laq̃lle a mouſt ſaboure enuers Go? 

Salueʒ Andronique & Junte mes parentz/g qui ont 
eſte pꝛiſonniers auec mop fefdés font notables entre lee 
apoſtres / qui auſſt ont effe deuât moyety Chꝛift. 

Salueʒ Amplia montrefapmeennoftre Deigneur. A 

éé tj  ÆSalues 















ſ. Aux Corinthiens. 
Saluez Vꝛbain noſtre adiuteur en Chrꝛift / g iachyy 
moy bien ayme. 
HSaluezʒ Appelles approuueen Chꝛiſt. 
Zaluez ceuly de fa maiſon de Ariftobole. 
Zalueʒ Herodion mon couſin. 
HSaluezʒ ceuly à font te ta maiſon de Qarciſſe / qui font ey 
noſtre Seigneur. 
Salueʒ Tryphene Tryphoſe / leſquelles labourẽt ci) 
nofire Seigneur. 
Salueʒ Perſide treſaymee / laquelle a moult laboure 
en noſte Seigneut. 
Salueʒ Ruffeeffeu au Seigñr / fa mere g fa miẽne. 
Salueʒ Aſyncrite / Phlegon / Hermas / Patroba / Her⸗ 
mes / g les freres qui ſont auec eulx. 
Saluez Philologue / et Gufie/ Neree / et fa ſoeur / et 
€ Olimpe / tous fes ſainctʒ qui font auec eulv. 
Saluezʒ lung lautre en ſainct baiſer. 
Lee egliſes de Chꝛiſt vous ſaluent. 
Di fe Sous pꝛie freres q̃ pꝛeneʒ garde a ceufv à font 
diffention a ſcãdales côtre fa doctrine laq̃lle Sous aues 
Déifipso. appꝛinſe: vous retirez deuſy:car ceuly qui ſont telʒ /ne 
— ſetuent point au Seigñr Aefue Chꝛiſt: mais a eur Gé: 
sa * cui, tre: par douſces paroffes & beaulx dictz feGuifent fes 
Ccoeurs des fimpfes. ar voſtre obeiffanceeft paruenue 
atous. (emeffoups donc de voꝰ. Mais fe veuly que 
mal. 


voꝰ ſoyeʒ ſages en biẽ / ſimples en mal. Et le Dieu de 
paiycõminuera de Bref Satan deſſoubz doz pir65. 
La grace de noftre Setg Jeſus Chꝛiſt ſoit auec Sous. 
D Timothee moy aëtuteur vous ſalue / et Tucius et 
| Actes. qaſoy et Sofipatermesparéts.  (eSous falfur moy 
ù ns Ctete/quéapefcrit lepifire ennofte Heigũt. Gayus le 
14 qui font que mien ofie/et de toute feglife/Goue falue. Eraſie fe 
que * procureur de fa cite vous fafue/g Quart frere. La 
Bufoie, — Qtace de noſtre Heigneur Gefue Chꝛiſt foit auec Sous 
tous. Amey.  £Ltacelupé eftpuiffant de So? cõfer⸗ 
mer fefon mõ Euãgile qfa pꝛedlcatiõ de Jeſus Chiꝛift / 
Le ſecret cas ſelon la reuelatiõ du ſecret cele des les tẽps eternels:fel 
A ti eſt manifeſte maintenãt / et par (esefcritures des D10- 
eut phetes / ſekon la cõmiſſtõ de Dieu cternef pour obeit a 
fa fop/ x cõgneu entoutes gene au ſeul Dieu ſage / par 
Gloire ati Jeſus Chꝛiſt / auquel ſou gloire es ſiecles. Amen. 
ſeul par geſus 
ds £nuopee de Coꝛinthe aus Komains / par Phebe fer: 
uante de legliſe quiefier Cenchꝛee. 


Ci de lepiſtre ſainct Paul / auy Romaine. 


¶ La pꝛemiere epiſtre dc 
ſainct Paul Apoſtte / aux 
Coꝛinthiens. 


Chapitre pꝛemiet. 





Lee fanctifies SE AZ: 
o Sfr be font appeffes a cire fainctz/auec tous ceulx à inuocquẽt 
le nom de noftre Seigneur Gefuc Chꝛiſi en tout lieu / 
le leut a le nofice/grace q Sous g palo de par Dieu no: 
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Chaß. ⁊. ij. 
ſtre pere / de par le Selgneur Jeſus Chꝛiſt. 
he rẽdʒ graces a moh Dieu touſiours pour Soue/de 
(a grace de Dieu / qui vous eſt dönee par jeſus Chꝛriſt: La grate de 
que en toutes choſes eſtes faictz tiches par luy / ey ioute Dies d eluſ 
parole en toute cõgnoiſſance(cõme le teſmoingnage 
de Jeſus Chꝛriſt a eſte côferine en vous)tellemẽt à tien 
ne deffault en aucun dona Sous à attẽdeʒ fa manifeſta⸗ 
tion de noſtre Heigñr Gefus Chriſt. Lequel auſſi Sous 
confermera fane crime fufque a fa fit / au tour de nofire 3 
Seigñr Jefus Chriſt. Dieu eſt fidele / par fl Soue Dru di fs 
eſtes appelleʒ en (a cõpaignie de fon filʒ geſus Bai fe. 
noffre Setgiir. Oꝛ fe Soue prie freres Enr — 
pat fe nom de noſtre Seigñr Jeſus Chꝛiſt / que dous Defire tune 
parlieʒ tous vne mefme choſe / et quil ny ayt point de rs 
parcialiteʒ entre Go?: mais * fopes vng come entier en + Aucme ns 
vng meſme ſens / g ey Gnemefmefentence. Larmes fiserignie 
ſteres / il ma eſte fignéffe de vous / par ceulxqͥ font er mire pour 
CEhloe /qͥl pa dec diſſentiõs entte vVoꝰ.Et dy ce/pouttãt xeTsprieus 
G vngchaſcun de So’ dit : Moy certes fe ſuls de Paul #0: Parfait. 
et moy de Apollo / mop de L'epôas/g mop de Chꝛiſt. rois 
Chꝛiſt eſt il diuiſe Paul aff eſte crucifte pour Soue> Countpis 
QOu / aueʒ voꝰ eſte baptiʒeʒ au nom de Daul> ſerẽdʒ 
graces a mon Dieu / que te ne ap baptize nul de voꝰ / ſy C 
non Criſpeg Gaye affin que aucun ne diſe que ie aye 
bapttʒe en mõ nom. D? ay fe Baptise fa famille de Eſtie⸗ 
ne au ſinplus fe ne ſcay / ſt lay bapttze q̃lque autre. Car pouf muoye 
COhꝛiſt ne ma point enuoye pour baptisernate pour npoibapa⸗ 
Buangeltzer: non point en ſaplẽce de paroffe/afigque que 
a crofp de Baiffne ſoit aneantie. Car fa parolfe L 
de fa crofp eff folie / ceufy qui periffét:mate efYe eſt der⸗ 
tu de Dieu / a nous qui obtenõs ſalut. Car il eft efcrit: 
Me deſtruitay fa ſapiẽce des ſages / reprouuerap la pru⸗ glaiah a⸗⸗ 
dence des prudẽs. Du eff le fage> Du eff le fertbes Du Fi 
eff Ce diſputateur de ce ffecfe > Dieu na tf pas affolly (a és —* 
ſapiẽce de ce mõde: Car pute que en fa fapiéce de Dieu foite tafapue 
fc monde na point congneu Dieu par ſapiẽce: if a pleu mé8aux, 
a Dieu par la foffe de Hôlcation/fauuerceufp qui croyẽt. 
Veu auſſt à les Auifs demanôent ffgnr:t les Grecz cer⸗ 
chẽt fapiéce. Mais no? pᷣſchõs Chꝛiſt crucifie/quiefcer 
tes ſcandale aup quifʒ / follte aup Grecʒ: mats aux 
meſme Quifs Grecz qui font appellez/nousprefcfonsque 
Chꝛiſteſt la puiſſance de Dieu / et ſapience de Dieu. 
Car fa choſe folle de Dieu / eſt plus fage à fes homes: 
& a choſe foible de Dieu/eft plus foꝛte que fes hõmes. 
Mais Doug mes freres voyeʒ Doffre Socattoy. Lac 
Sous neſtes point plufteure fagee ſelon la chait / ne plu 
ſteurs puiſſãs / ne pluſieurs nobles: mate Dieu a eſleu Lecgoise aps 
fes choſes folles de ce mõde pour cõfondꝛe fes ſages: rt Pate 
Dieu a efteu les choſes foibles dece mõde pour côfons huge 
dꝛe les fortec:f Dieu a eſſeu fes choſes diles de ce mon⸗ 
Ge/t les meſpꝛiſees / a celles à ne font potnt/pour abolir 
celles qui ſont:affin que nuffe chair ne fe glorifie deuũt 
(up. Sais Sous eftes de par [up en Jeſus Chiift / lequel 
nous a effe faict de Dieu fasicce ( iuſiice g fanctificatis <s 
t redemption. Affin (comme il eſt eſcrit) que cefuyquéfe r.Counue, 
gfosifie/fe gforifieau Seigneur. — — 
Chapitre.ij. qu Seigis, 
ss C mop freres venant a vous / ie np venoye À 
point auec haulteſſe de parolle on de ſapiẽce Dantfisetse 
TAN eh vᷣoꝰ annonceãt ſe teſmoingnage de Diet: “aa —— 
Daar ie ne meſtimay point ſcauoir me Chuficruciſu 
eentte 
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ſ. Aux Lozintbiens. 
fe entre Sous / ſinon Jeſus Cheiſi / et icelup crucifie. 
Meſme ap eſtr auec vous ey infirmite gcratnteg grãb 
trẽebſemẽt:g ma parolle g pdicatlon nefiou point en paroſ⸗ 
les à induiſent par fapiéce humaine / mais en demõſtrã 
ce deſperit & de puiſſance: affin q̃ voſtte foy ne ſoit point 
B par la ſapiẽce des hões / mais par fa puiffance de Dieu. 


s% Suns, Oꝛ nois parlons fapféce** entre les parfaictz / non 
— * point ſa ſaptence de ce ſiecle / ne des princes de ce ſiecle / 


fa fanrenee ve LG periſſent: mais nous parſons fa faptéce de Dteu 
Des. en myftere / laq̃lle ef celee / laqlle Dieu auoit fa deſtinee 
deuant les ſiecles a noſtre glotre / laqlle nul des pꝛinces 
Lg de ce ſiecle na côaneu. ar ſilʒ leuffétcôgneue: tamate 
guemo fe. ne euſſent crucifie fe Setgñr de gloire. Mais cône il eft 
gemétune, eſcrit:q̃ oell na pas veu / ne aureille oup/g neft pas nôte 
encoeur dhome / quelles font fes choſes que Dieu a pre⸗ 
parees a ceulx qui lapment. 
€ Et Dieu les nous a reuclees par {on eſperit. Mar 
Jdsmitoeu: leſperit enquiert pꝛofondeimẽt toutes choſes / auſſi les 
a — choſes pꝛoſondes de Dieu. Car qͥ eſt ce des hõmes qui 
AN fcatt les choſes de (Bôme/fénon fefperit de (Bôme qui ef 
en iceſup⸗ Arnſi auſſt fes choſes de Dieu / nul ne (ec a 
congneues ſinon leſperit de Dieu. Oꝛ nous na⸗ 
uons point receu ſeſperit dc ce mõde: mate leſperit qui 
de Dieu:affin que noue congnoiſſons (es choſes qui 
D noꝰ ſont dôneec de Dieu:leſqlles auſſt noue parfone/ 
«Der non point en paroffes enfetgnees par ſapiẽce humaine / 
#*enaafrat male enſeignees par fe ſainct eſpetit: ey ꝰx côparant fes 
— choſes ſpirituelles aux ſpirituelles. Mais ihõme ſen⸗ 
#1 rit ſuel nẽtend point lee choſes à font de leſperit de Dieu: 
des foie car elles luy font foffie/g ne peult entéêze quelles font 
ii diſcernees ſpirituellemẽt. £t (e fptrituc£ certes iuge tou 
. . echoſe:mais {pif neſt iuge de perfonne. Car qui a cõ 
Lo gneu lintention du Seignr / leqt fup°* dõneta con ſeil⸗ 
cavmfeg, Mais nous auõs lintétion de Cheiſt. 
perd 4 aBuifes Chapitre.itj. 
— 4 Vſſt moy freres / ie nay peu parler a Gone 
— cõmea ſpirituelʒ / maiscome a charnelz / cõe 
dufheute, la enfãs en Chꝛiſt. Je voꝰay dônc du laict a 
Gofre/g non poĩt ſa viãde:car So?ne poutes 
encoge: mais auſſi maintenât ne le poueʒ vous point: 
car Bo°effes encore cfarnefs. L'arcéeatnfi foitä entre 
En Pants Pous paptenute g eſtrif/ difco2Ss/neftes Go° poĩt car: 
| nelz / a chemineʒ ſelon (fe CarquäSaucuydtt/ 
de ſuis certes de Daul: x vVng autre / ie ſuls de Apollo / ne 
eftes voꝰ point charnelʒ· DQuteft doc Daul qui eft 
Apollo: ſinõ (ee ferutte’e par leſqlʒ Go? aueʒ creu/ côe 
B  Seig'adônea vng chaſcũ· Moy / iay plante / Apollo 
Ames ne fôt aattoſe:mats Dieu a döne accroiffemét. Parquoy 
als * necelupquéplante neſt rien / ne celup qui arroſe: mais 
A Dieu qui dône accroiſſemẽt. Mais celupqut pfante/et 
celuy qui arrofe font vᷣng. Toutefois vng chaſcun re⸗ 
ceura ſon pꝛopꝛe ſalaire / ſelon ſon labeur. Ear noꝰ fom 
Lltaroge mes outirlers auec Dicu. Vous eſtes fe labourage de 
Dar Dieu/febificattéde Dieu ſelon la grace de Dieu agu⸗ 
ma eſie dͤner. Cõme vng ſage maiſtre de edifices / 
pmis le fondements vng autre edtfie deſſus. Mais 
vng chaſcun voye cõment il edifle defſus. Car nut ne 
£a ke fout peult mettre autre fondemẽt / que cefuy qui eſt mis:leq̃l 
eſt heſus Chiſt. Et ſtaucun baſtit fur ce fondement / or 
atgent / pierres pꝛecicuſes / bops / foin / eſteulle: loeuure 
dũgchaſcun fera manifeſtee. Car le toux declarera / q̃lle 
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Chap.iij.⁊.iiij. Fucil.lj. 
eſt mantfcffee par fe feu. Et le feu eſpꝛouuera quefie fera 
loeuure de vng cBafcun. Sf ſoeuure de aucuntaâtfe ff a 2+ feu ds pro. 
ediftee defſus / demeure / il receura fafatre: ftfoeuure de “7 
aucun bruſle / il aura dõmage:mais iceluy fera ſauue tou 
teffops ainſt comme par feu. 

Ne fcaues Joue point que Bo’ eſtes le téple de Dieu / Aes thiefuen⸗ 
c'que leſperit de Dien habite en Bons Si aucun viole — 
le tépfe de Dieu / Dteu le deſtruira:car fe téple de Dieu Sousse, 
eſt fatnct/fequef Joue cffee. j'hui ne fedeceotue. iLof1d. 

St aucun entre voꝰ cutée eftre fage ence ficcfe:tf fott D 
faict fof/affin doit fage. Car fa faptéce de ce mõde / eſt Er — 
follie deuãt Dieu. Car ll eftefcrte: AE ſurpꝛend (ee (a: deuãt Dieu. 
ges en leur cauteſle.Et derechef: Le Seigũt congnoiſt TE en 
que (es péfece des fages font Sainee. Dfatme, 94.8. 

Darquop nufne fe glorifte ee hoes. Car toutre cho⸗ 
fe font Softres/ fott Paul, foit Apollo / ſoit Cephas / Toutecpos 
foft le monde / ſott vie / ſoit most/fopét choſes preſentes / °° font * 
ſoyent celles a aduentr. Certes toutes choſes font 
Sofres:z Sous a Cheiſt / L Briff a Dieu. 

4 Gapitre.iit). 
Rx De Oônie eſtime de noue cõme des minifires A 
de Chuf/ a difpéfatets des fecrets de Leu. ———— 
als quant a ce qui reſte / il eſt requis / que “ir 

St entre fes difpéfateure aucun foittrouue fiBes a. Coun «. 
le. E quant a moy / il me chault blen peu deftre iuge de 
Sous ou dudx four humain: mais auſſti / ie ne me iuge Ÿ* ch) uge⸗ 
Point moymeſme. Certes ie ne me ſens eytiey coulpa⸗ 
ble:touteffois par ce ne ſuts te poĩt iuſtifte Et cefup qui 
me (uge/ceftle Heigũt. Parquop ne iugeʒ point deuant De ne iuger 
le tẽps / iuſque a ce à te Heig: vtẽne/ leqt iffuminera les de bſonne 
choſes cachees des tenebres /ſ manifeſtera les conſeilʒ 
des coeurs:t aloꝛs vng chaſcun en auta louege de Lieu. 

Mais fretes / iay tranffere par figure ces choſes ey B 
moy «en Apollo po’ voꝰaffin q̃ appꝛeneʒ Rei noꝰ quon dꝰ ou/at. 
ne fente de ſoy / oultre ced eftefcrit:a cefe fin à lung po: 
lautre ne ſen orgueilliſſe point côtreautrup.£ ar d eftce 
qui te tuge Et queff ce quetu as / que tu nc laye receu⸗ 
Et ſi iu las receu/pourquop ten gloꝛifie tu / cõme ft te ne 
le auois point reccu>  Yo°eftee matntenät faoutfes: 
Vous effes maintenãt enrichis / oꝰ regneʒ ſans nouc. 
Eta la miene volunte que Sous euſſieʒ regne / affin que 
nous auſſi regnions auec Souc. 

Certes ie curde que Diru nous a mõſtre / nous qu 
ſoͤmes fes derntets apoſtres / cõme fes cödamneʒ a mort: 
car nous ſommes farcts vng regard au mõde / aup an: Ler porifs es 
ges/x au hõmes. J10° femmes folʒ pour Chꝛiſt /a dous — —— 
pꝛudẽs par Chꝛiſt. Nous ſomines debiles / g Sous foꝛtʒ. nas 
Vous «fie noÛles/q no° Sifatne. Juſq̃ a cefte heure noꝰ 
aude fait ſoif / fommee nudz / fommes buffetez / 
et ſommes errane de lieu en lteu:g laboutons /ouurans Peut beſon⸗ 
denoz pꝛopꝛes matne. On dit mal de nous/g nous di⸗ tes 
ſons bien. Nous fouffrone perfecutton/g noꝰ lendurõs. — 5 
Nous ſommes blaſmez / nous prions. fous ſommes ..Theſſo 
faictz cõme fe fuperfluites de ce mõde / cõme lordure de 
tous / iuſque a maintenant. 

Gene efcrits point ces choſes pour So° faire confus: D 
mais fe boꝰ admõneſte cõe mes treſchiere enfans. Car Pont fe QE 
quãd voꝰ aurteʒ dép milliers de fnffructeurs er Ga, once 
neãtmoins Do?naurs point pſuſteuts pcres: car te Do? ce Zeuägite. 
ayengẽdre en Jeſus LC Gaifüpar feuâgife.  Jedous ——— 
pile dõc / ſoyeʒ mes imitatcuts. Pource ie voꝰ ayenuoye Pbilipaa. 
ii dj Timothee / 


Tãt be biens 
que on a ſont 
de Dieu. 











ſ. Aux Corintbiens. 

Timothee / q eſt mon treſchier filz / fiGefc epnefre Sel 

gneurt:leq̃l voꝰ redutra a memoite / mes voyes leſquel⸗ 

fes font en Thꝛiſt: comme fe enſeigne par tout / ey tou⸗ 

te egliſe.  Aucunefefont enorgreiflis/cämeftte ne 

deuope pofnt Senéra Sous. Mais fe vicdray ble tofta 

vo⸗ / ſi le Seigñr le veult: congnoifirap/non pas fa pa: 

rolle deceulxqᷣ fe font enorgueillis / mais (a vertu. Car 

nan ep le roxaume de Dieu neſt pas er) parolle / mais er vertu. 

ſeropaume de Que vouleʒ Goue- Viẽs le a Sous auec (a vᷣerge / ou er 
Du, chatite / z eſperit de doufccurs 

Chapitre.v. 

a Lort dire totallemẽt que entte vous pa for 
aoeme pat PÆNntcatton:e telle foꝛnication que entre ee Gé 
larbiſe. tilʒ neſt faicte mẽtion de telle:en telle manie 

| re que aucun tiẽt fa fane de fon pere. Et Sous 

Sous cneftes enozgueilliz / nenauez point plue tofi ge 
mpraffinque ceſtuy qui a faictcefte oeuurefoft oſte der 

B treÿous. Moy certes cõme abſent de coꝛps / mais 
Coloſa a. pꝛeſent deſpetit:ay deſia delibere cõme prefent aps que 
ſereʒ aſſembleʒ auec moy eſperit / au nom de noſtre Set 

gneuc Jeſus Ch—riſt / auec la puiffance de noſtre Heigñt 

ꝓabutiere c⸗· Jeſus Chꝛiſt / que ceſt hõme qui a ainſi cõmis ce / ſoit li⸗ 


Suns ure a Satanafa deféructionde fa chait:affin que leſpe⸗ 
rit ſoit ſauue au tour du Heigneur Jeſus | 
Gotass. Voſtre gloire neft pas boõne. Ne ſcaueʒ Gopas Gien q̃ 


Dieter gate vng peu de leuain fact leuer toute la pafte> Putgeʒ déc 
Sal feuain. le vieil (euain/affinque ſoyez nouuelle pafte/côme voꝰ 
Hofne Paſſa keſtes fans feuatn. Car nofire Paſſage Chuſſt eſt ſacti⸗ 
ge uſt chu. fle poꝛ noꝰ. Parquoy faiſons fefte/nonpoit ey leuain 
vteil / ny en leuain de mauuaiſtie et de malice: mais en 
pains ſans leuain qui font de purete g de verite. 

He vous ay eſcrit par eplſtre / q Sous ne dous meftes 
RE poit auec fes palflar6s: ç nontotalfementauec fee pail⸗ 
Gant, (atôsdecemoGe/ouauartcieup/ou rauiffets/ou*X{£ofa- 

D tee: autremét certes So? deurieʒ plus toff cfîre partie 
a ð cfireufo decemonôe. Male maintenãt Sous apefcrit que Sous 
ae ne vous pentremefftes point. Si celupquteftnôme 
nas fa gfoire frere eft paillard / ou auaricieuy / ou feruiteur des ima⸗ 
dupparienta ges/ou maldiſant / ou purongne/ ou rauiſſeur / que ne 
Guru sage, mãglez point auec celup qui efétef. Car Gine appartlet 
defatriute.ce il iuger de ceufo qué font dehors: Qe iugeʒ Go? pas de 
ea «7 ceufpd font de dedens⸗ Car Dieu iuge ceuly qui font 
+ de dehors. Oſteʒ auſſi enter ÿo? 


Quefle ma: 





meſmes. tre. vj. 
A] Dour dette Dous ayãt qlque affaire contre 
De pꝛoceder Sng autre / dxoſe if aller ey iugemẽt deuant 
us pe H fes iniuftes / n6 pas deuãt (ec faincts> Ne 
£es mfièetce. Iſcaurz vous point à les faincts<* iugerôt 


s û — dece mõde: Et ſi le mõde fera iuge par Sous:effes Doue 
por troempte indignes q̃ iugez de petites choſes: Ne ſcaueʒ voꝰ pas 
de leut fo et que noꝰ iugerons ſes dx anges / noy point ſeullemẽt lea 
Beauce, (Dole neceffaires po viute⸗ Donc fi voꝰ aueʒ iugemẽs 
mauuaie: fe, des choſes neceſſaires pour Diure/côfiltues ceufv leſqlʒ 
con heopbr font de moindre eſtime en legliſe. Ge dy ce a Sofire hõte. 
Eſtilainſt qͤk nen papas vng ſage entre Go%quépuiffe 
iuger entre ſon frete: moais le frerea proces cõtre le frere: 
ace / deuant les infideles. | 

piutoffous Maintenãt certes chagtin eſt totallemkt ey voꝰ / de 
fre queploy. ce ÿ Do”auez proces entre Do? Do'quop n° receueʒ Do 


Over. plus toſt liniure: Poꝛquop néôures Do? plus toſt fedorn 
Bus mage: mais voꝰ faites iniures g donuiiages:g rea Sas 
Roi. D, 


Cbap. v. vj. ⁊. vij. 


ee. Ne ſcaueʒ voꝰ pas / fes iniuſtes ne poſſederdt — 
Dar am sr Dieu:  fNeerrespoit. ot pail⸗ —— 
lattz / ne les fesuiteurs des images / ne fes adulleres / ne Di, , 
fes * effeminez / ne (es bougtes / ne les farrone/ne (ee x ou/ kacta 
auartceup/nefes vurôgnes/ne les maldiſãs / ne (ec ca: ebee/ sauge 
uiſſeurs ne Beriterôt potne le ropyaume de Dieu. Et . 
telles choſes aueʒ voꝰ eſte aucuns:mais voꝰ en eftes fa c 
uez / mals voꝰ en eſtes ſanctifiez / mais voꝰ ey eſtes tufit: 
fies ple nom du Heigrſgeſus / plefperit de nêe Dieu. 

Toutes choſes me ſont licites / mais toutes choſes Soussus 
nepzoffitent point. Toutes choſes font en ma puiſſace: 
mate ie ne ſeray aſſubiecty ſoubʒ fa puiffäce daucun. 

Les viãdes font pour le Sêtre/g le vẽetre pour fes viãdes: 

Mais Dieu deftruira/g cefluy g cefies.Aluffi le corps ne 

cfpas pour fornfcat{ä/inale por fe Selgñr:gle Seigie Le frPab 

pour le coꝛps. Dieuarefufcitenofire Sxigrir:aufftno? 

reſuſcitera il par fa puiffäce. Ne ſcaueʒ ʒoꝰpas que D 

Sos coꝛps font fes mẽbxs de Chꝛiſt: Oſteray ie doc les Ice mets 

mébare de Chꝛift / et les frraymẽbꝛes dune paiffarBe de Cbuf 

Ga nabuiẽne. Ne ſcaucʒ So? point Gceftup à ſe adloinct Genre: ». 

a vne paillarde / ql eſt faict vng corps: car (fs ſerõt(diſt Lobdite.s.v, 

fdeuv en One chair. as à eſt adloinct a noſtte Set: Fi — 

gneur / il eſt õng eſperit. Fuyeʒ paillarôife.Lartoutpe 

cBc quelcõque à Môme fatct/eft hors du corps:mais ce: 

Cpqui palitarbe/pecfeenfoy corps. Ne ſcaueʒ Sous Dose 

point 4 vofite corps eſt le téple du fainct efpertt à «8 en fast, 

Go°:fedf Sous aueʒ de Dieu ç neftes point a Dous meſ⸗ 

mes: Car So°eftee acheteʒ de pꝛis:gloꝛifieʒ dôc Dieu 1. Pexead. 

enGozcompe gen Sofirerfperitfefä(sfonta a Dleu. Æousrt. 
Chapitre.vij. 


Ais des choſes defdltes Sous mateʒ eſcrit / il 7 
, ef bony a Môme de non toucher la feme. Lou mariage ça 
teſfois pour euiter paillardiſes / ÿng chaſcun nefte craifon, 


apyt ſa femnne / g vne chaſcune ayt ſoy mary. "% 
Le maryrende la beniuolence deue a fa femme / z auſſt 
ſemblablemẽt la femme au mary. La femme na pas la Diarra 
puiſſance de ſon corps / mais fe marp:ft6lablemétauffi 
le marp na pas fa puiſſance de fon corps / mais fa fême. 
MNe fraudeʒ point lung lautre/ftce neſt par cõſentemẽt 
pour vng tẽps:affin q̃ Sous Saquiez a feune g oꝛaiſo.Et 
derechef reueneʒ enſemble:afftn que ſatan ne voꝰ tente / 
pour voftre incontinence. 
Mais ie dy cecy par permiſſiõ / nõ point par côman: & 
demẽt. Carte vouldꝛoye tous Fes eſtre cõe moymeſ⸗ 
me:mais vng chaſcunya fon ꝓpre don de Dieu / lung cer Paut ddirs 
tes en vne maniere / lautre ey ÿᷣne autre. Mais ie dy — 
aceufp qͥ ne ſot pas mariesgauv defues / ql leur eſt bõ 
ſilz demeurẽt cõe moy. Mais ſiſʒ ne ſe cõtiennẽt poit / 
à6 femartét. Car il Sault mirulv ſoy marier / q̃ bruſler. 
£taup mariez / ie comnandẽe / non pas moy / mais le 
Seigneur:que (a femme ne ſe departe point de ſoy ma⸗ aarsc ia b. 
ty. Gt ſi eſle ſe depart / quelle demeure fans martet : ou Mas ũ. 
q̃lle ſe reconſeille a ſon marp. Auſſi que le mary ne laiſſe 
point ſa femme. — 
Mate mop te dy auꝝ autres:non pas le Seigneur. 
aucun frere a ſa femme infiSefe/g elfe conſent habi⸗ — — 
ter auec luy / quil ne fa laiſſe —— frane Ds 
a maryinfibele / t il cõſent habiter auec elle / quelle ne le sortie pafiéch 
laiſſe point. Car fe marpinfisele eſt ſactifie par la fem 
ine:g la femme infidele eſt ſanctifiee par ſe mary. Autre 
ment So enfans feraient ſouilleʒ: mais er” 
3 (on 






















fn Aux Corinthiens. 
itz font ſainctz. Que ſt linfidele fe depott / queſle ſe de: 
parte. Car fe frere ou fa ſeur neſt pas ſubiecte a ſeruitu⸗ 
een telles choſes: mais Dieu noꝰ a appelleʒ en pair. 
Car que ſcais tu fẽme / ſi tu ſauueras ton mary⸗ Du 
ſcais tu mary / ſi tu ſauueras ta feme· Cõment dl ſoit: 
dutſaſcin Bng chaſcun cône Dieu (up a departy/Bng chaſcun cõ⸗ 
cuenſaſo mele Seigñr fa appelle / quil chemine ainſi: n ie orhõne 
ane le nſi ey toutes egilſes. Aucun eſt il appelle ey circon 
cifid-quif ne rameine point te prepuce, Aucun eftifappel 
le au pꝛepuce:quil ne ſoit pas circõcis. Circõciſion neft 
rien / prepuce neſt tien / mais lobſeruation des cõman⸗ 
demens de Dieu 


Vng chaſcun demeure es fa vocation ey laqlle il eſt 
appelle. Es tu appelle ſerf / ne trychaille: mais touteſ⸗ 
foys ſi tu peulx eſtre eylibette / oſe ey plus toſt. Car le 

qui eſt appelle en noſtre Seignr / il eſt lafftanchy de 
noſire Heigũr. Sẽblablemẽt celuy à eſt appelle en ayant 
liberte / il eſt ſerf de Chꝛriſt. Vod eſtes acheteʒ parpꝛis / 
ne ſoyeʒ point ſerfʒ des homes. Vng chaſcun doe / o fre⸗ 
tes demeure enuers Dieu eyte / en quopif eſt appeſſe. 
DeSiage, Auſſi des vierges / ie nay pas de cõmandement de 
nofire Heigſit / mais ien done cõſeil / cõme ayant obtenu 
miſericoꝛde du Heigñt / affin q̃ ie ſoye fidele. eeftime 
donc q̃ ce eſt bon / pour (a necefTiteprefente/cartf eſt bon 
ét lhome deftre ainſt. Le tu lie a féme/necercfepas fe 
ee paratioh. Es tu dellure de fénre/ne Suelfle poit cercher 
femme. Mais fétu te marie / tu nas pas peche. Et ſt (a 
xVere meſ⸗ vierge fe marie / elle na point peche*. Touteſſoys telʒ 
* aurõt triulationen fa chait.Mais te Sous efpargne. 
Et ſi vous dpce mes freres: le tẽps eſt brief. Al reſte q̃ 
——— ceulp qui ont fẽemes / ſoyẽt cõme nen ayãt point:t ceulv 
aut pleurẽt / cõme ney ploutãs point. qui ſeſiouyſſet cõ 
ef Euguf. me neſtãt point lopeup:£ ceufp à achetet / cõme ne poſſe 
«dar fé, Sans point: ceufo qui vſent de cemdSe/cdne ner Sfâs 
a aufiqure, point. Car “x leflat de cemonûe/pañfe. 
DeSivre (de (Je Buell quefopes fans fofftcttube. Qu neft point 
(ituse, marle / il eftenfoucyaupcfofes qui font denofire Set: 
gneur / cõment il plaira au Selgiir. Male à eſt marte/ 
il eſt ey ſoucy des choſes de ce mõde / cõment il plaira à 
la feme. Differẽte eſt la femme / fa vierge. {Cette qui 
neſt point martee/ a ſoing des choſes qui font de noftre 
Æeigñr:affin q̃lle foit faincte de coꝛps g deſperit. Mais 
ceſſe qui eſt mariee / a ſoing des choſes qui font du nion 
Peut craince de:cõment eîfe plaira a fonmary. Oꝛddpie cecypo 
4fn3fal ne futifite de Bouc nefines :nonpasaffinque fe voꝰ tette 
emma Sing acz/inats a ce quif eff honeſte à Sous abherez con 
lost,  flâmentau Seigneur /ſans aucun empeſchemẽt. 
GSMais ſt aucun cuide eſtre deſhonneſie a fa vierge / 
quefie paſſe oultre ſon tẽps / faille que ainſi ſoit faict:il 
face cequil vcuſt. Elle ne peche point / ſi elle ſe matye. 
Male qui a delibere eu fon coeur fermemẽt / et na point 
neceſſtte / mais a puiſſance dr fa volunte / g a pꝛopoſe ce 
en fon coeur de garder fa vierge / il faict biẽ. Et atnſi ce⸗ 
(up qui marie ſa dierge / il faict biẽ: mais celuy qui nela 
marie point / il faict mieuly. 
Emessse, La femme eſt liee a fa loy tout fe tẽps que ſon mary 
Befimat, Dit Mais fEfonmarp°* dort/ elfe eſt franche de ſe nas 
tier a qui elle veult / moyennant quece foit au Seigneur. 
Lt paut Touteſfoys elle eſt plus heureuſe / ſi elle demeure aiſi / 
eh ſelõma ſetece Orteſtime auſſi auolt leſperit de Dien. 
Chapitre. vilj. 


éphss. 


Pierre, 
Sust. 


Chaß . viij. ⁊. ix. Fueil.lij. 
Ouchãt des choſes qui ſoͤt ſacriftees aus A 
* za — * + ep qe fa ſciẽ 5 —* fans 
AIT ce. Diléce * enfle/mate charite edifie. ge 41e enoꝛ 
Ta) fiaucunfe eftimefcauotr âfque ob na Scenes, 
pas encoꝛe congneu côment ffla fauft fcauofr. ais fé gueunfi. 
aucuh ayme Dieu/cefluy eſt congneu de ſuy. Dece mot 
Des viãdes dôc ſeſqlles ſont ſacrifires aup * ima⸗ fousso.e. 
ges / nous fcaude que ſimage neſt rieyau mone/gqui£ °° Sian:e 
neſt nulautre Dicu ſinon vng. Car tafcit cequif p en ge 9 
ayt qui ſoyẽt dict ʒdieux / tant au ctel cõme ey tette / cõme 
il pa pluſteurs dieuv g pſuſteurs felgneure:touteffoye x, 
ano?ifeft Üng Dieu fe pere/duquef ſont toutes choſes / Onéfeur Di 
anousx en fup:t vng Scigũr Gefue Chꝛiſt / par leq̃l ee Deiancur 
font toutes cÉofes/g nous par fuy. —— 
Maie ſciẽce neſt pas entous.Laraucuneaueccon 
ſciece de image iuſque a matntenãt mangent / cõme cho 
fes ſacrifiees a image. Et cõme ainſt ſoit que feur cõſcie 
ce neſoit pas ferme / elle eſt foutffee. La GiäBe certes ne Aa 8lante, 
noue faict point plus aggrrables a Dieu. Car auſſi / ſt "Et 
noue mãgeons noue ne auõs réendauâtage: tftnoue 
ne mangeons point/noue ne auons pas moine. 
Mais voyeʒ q̃en aucune maniere icelle voſtre puiſ⸗ 
ſance ne dõne ſcãdale a ceulx qui ne font point fermes. omut.c. 
Car ſi aucunte Soit (topqutae ſciẽce) effre aſſis atacte Scandales 
“x au tẽple de limage:fa confctéce diceluy qui eſt foible / Nẽne⸗ 
ne fera eſle pas eGificea manger choſes facrifices a ft: Des sacquetd 
mage>£tton frere d eff foible perfra par ta conſcience / st cenfrainre 
pour fequef Chꝛiſt eſt mox. Et ainſt pechãs côtre fee D — 
freres / g bleſſans leur cõſciẽce debife/ Sous pecheʒ cõtre 
COhriſt. Pourcefte cauſe ſi la vtande ſcandallze moy omamd 
ftere / ie ne mangeray chait a tamais / affin que ie ne ſä 
dalize mon frere. Chapitre ip. A 
RQ € fus ie pas Apofire: ne ſuis fe point en 2es droicts et 
fiberte: Jap te pas Geu noftre Heigñr ges Hétesveean 
fus Chꝛiſt⸗ Neſtes So poit mõ oruure au zeuanqrte. 
Heig?. Et ſt fe ne ſuis apoſtre aupautres f * Liememe 
au moine fe le ſuls a Gone. Car voꝰ rffee fe feau de ma ne : 
cõmiſſton dambaſſade au Seigi. Ma refpéfeeft ceſte / Soutant mon 
a ceufp d mefnteroguét: Me aude nous point puiffäce fre à s-Paut 
de rmâget g boite: Me auõs noꝰ point puiffäce de mener ——— 
partout Dnef* feme ſoeur / ainſi à fes autres apoſtres ç manes/ama. 
freres Denofire Heig/a q Cephas· Oumoy ſeul Lar "5 Pins 
nabas / ne auõs nou point puiffance de ce faire· Qui 3e. A ce fgnns 
iamais bataille a fes defpés> Qui pfâte fa Signezet ne coTars. 
mãge point du fruict dicefſe: Qui repaift fetroppeau/t 
ne mange point du laict du troppeau: 
Dpyie ces choſes ſelõ lhoͤme: La loy ne dit eſle pas 
auſſt les meſmes choſee Cari il eſt eſcrit er fa loy de 
Moſeh: Tune lieras poĩt fa gueule du boeuf dꝰ foulle Deuter·a 
Le grain. Dieu a il ſoig des Éocufs Ne dit il pa totalle· 57,500 1 
mẽt ces choſes po? no°> Certes elles ſoͤt efcrites pour courre/ come 
noꝰ. Carceluy d labeure / doibt faBourer ſoubʒ eſperan "fm aurour 
ce:g qͥ Bat le ole ſoubʒ eſperãce / il doibt eftre participãt de Res 
fonefperäce. Si noue Bouc auõs femeles cÉofeefpiri: À 
tueiles / eſt ce grand choſe ſi nous recueiſlõs les Goftree 
charnelſles: Hi ſes autres ont puiſſance deſtre pattici⸗ 
pans de Sos biens / pourquoy non pſus toſt nous: 
als noue nauds point vſe de ceſte puifſance / ains 
endurons tout / affin que noue ne dõntons quefquecttrs 
peſchement a leuãgile de Chriſt. De ſcaueʒ Sous pas Deutcroa. a. 
que cculx qui font le ſacrifice / mangent des 
qui ſont 


















ſ. Aux Corinthiens. 


qui ſont ſacriflees: q̃ ceulxqͥ aſſiſtent a lautel partici⸗ 
Daut enãgel pent enſeble dc faute: Aufftnofire Seigñt a orbõne a 
ct fire ceufy qut annöcẽt Leuâgife/Siure de Teuõgile. Mais 
pꝛẽðꝛe forcer, 
moyte nay vᷣſe de nulle de ces choſes. 
Oꝛ napie pas eſcrit ce / affin q̃ ainſi me ſoit faict: car 
il meſt bon de pluſtoſt mourtr/queaucun feiſtma gloire 
Vatne. Car iaſoit ce q̃ te euangelize / il nya riey pour me 
glorifier / pouriãt que neceſſite me cõtreinct. Malheur 
cettes eff fur moy / ſt ie ne euangelize. Mais ft ie le fap 
voluntiers / ien ay loyer. Et ſi ie le fay enuts fa diſpẽſa⸗ 
tion mey eſtcõmiſe. Quel loyer donc ey ay te Que en 
preſchãt Teuãgile / ie mette Lruâgifc de LGaift fée riẽ 
pꝛẽõꝛe:a ce q̃ te ne abuſe poĩt de ma puiffäce cn leuãgile. 
Daut ſef aſ⸗·Car cõme ainſi ſoit que ie ſoye franc de toutes cho⸗ 
fœupatous, ſes / ie me ſuis faict ſerfa toꝰ:affin à ten gaigne pluſteis. 
Et apeſte faict auy quifʒ cõme Juif / affin à fc gaigne 
les Juifs. À ceufp qu font ſoubʒ (a fop/côe (rie fuſſe ſoub ʒ 
D {a foy/affin à te gaigne cculx à font ſoubʒ fa loy. Aceuly 
qui fent fans loy / cõme fie fuſſe fâs fop (cõbien que fe ne 
fope point fans fa fop a Dieu / mais a fa loy de L Paiff) 
affin à ie gafgne ceuly à ſot ſans loy. Gap eſte fact fo: 
ble auy foibles / affin que te gaigne les foibles. Gap eſte 
faict toutes choſes a tous / affin que totallemẽt ie ey ſau 
ue aucuns. Mas fe fayce pour Leuãgile / affity que ie 
ſoye faict participant diceluy. 
Copæraiſs de Ne ſcaueʒ Sous point / ̃ ceuly qui courêt a fa lice /toꝰ 
culs qut cou certes courẽt:mais vng feul pꝛẽt ſe pꝛis. Courezʒ teſſe⸗ 
ritau pꝛis/et mẽt que Doue te appꝛehẽdeʒ. Et qui õque luicte/ꝰ ileſt 
— attrẽpe en toutes chofes.Greulp certes dôc/affin qͥſʒ re: 
flunt. ceotuêt Gnecourône coꝛruptible:mais noue Üne incoꝛ⸗ 
ruptible. (ecoure dõc ainſt / non point cõme ey incer⸗ 
tain:ie cõbat / non point cõme batant lait: mais ie aſſub⸗ 
ectp g reduy moy coꝛps en ſeruitude / affinquil naduien 
ne que quand ie auray prꝛeſche auyp autres / moymeſme 
ne ſoye reprouue. 
Chapitre.y. 
Rfreres ie ne Sueit point que Sous igno⸗ 
teʒ q̃ tous noʒ perce ont eſte ſoubʒ fa nuee/ 
tous ont paſſe la mer / g tous par Moſeh 
Dont eſte baptizeʒ ey ſa nuee et enfamer:et 
— + tous ont mãge vne meſme viãße ſpirituelle: g tous ont 
6 beu vns meſme beuurage ſpirituel: car fs bruuoyent de 
Roms. fa pierre ſpiritueſle qui les ſuynoit: oꝛ fa pierre eſtoit 
B Chꝛiſt. Matls Dicuna point pꝛis bõ plaiſir en 
Noms ac. Plufieute diceulvx:car ilʒ ont eſte °Xpzofferites au defert. 
o ou/mie das Et ces choſes ont effe figure de nous:affin à ne foyôe 
Conuoitiſe. point conuoiteuv des choſes mauualfes/ainft à tecuſv 
Fsotatrie. ontcõuoite. Et q̃ ne ſoyeʒ point idolatres / ainſt q̃ au⸗ 
Este cuns deuly / cõme il eff eſcrit: Le peuplefeft aſſis pour 
Aombas a, manger & pour boire/g fe font leutʒ pour touer. &t que 
ne paillardons point / ainſt ĩ aucuns deulx fe font ap: 
paillardis / moururét en vng tour vingt g troys mille. 
Qembaus Etq̃ ne tẽtons point Chꝛift/ ainſi à aucunedeufp font 
Denen F tẽte / furêt deſtruictʒ par les ſerpens. Et q̃ ne murmu⸗ 
Lé:f. res point ainſi q̃ aucuns deulo munnurerét/g perirent 
Qomsas.c. pat le deſtructeur. 
Denon gttoutrecec choſes leur aduenoiet en figure/mals 
eſſes ſoͤt eſcrites pour noſtre admonition / auſquelz fes 
— fine des ſiecles ſont paruenues. Parquop/ celup qͥ fe 
Cela 7 effime eſire droiet / tegatõr dl ne chee Tetatioh ne 50? 
Aus, aꝓoit appꝛehẽde ſinõ humalne. Cettes Dieu eſt fiSele 





Chaß.x.⁊. xſ. 


lequel ne endurera point à ſoyeʒ tenteʒ oultre ce q̃̊ Vous 
poueʒ:mais fera bõne yſſue auec la tentation / affin que 
&piiffies ſouſtenitr. Poꝛlaq̃lle choſe mes treſchers D 
fupes arriere de lidolatrie. 

Je parte cõme a ceufs d font pꝛudẽs. Voꝰ meſmes lu⸗ De fun 8e, 
ges ce q̃ ie dy. Le hanap de benediction leq̃l no°6enetf. ér« 
ſons / neſt ce pas? (a cõmunton du fang de Chꝛiſt Le c ous partie 
pain q̃ noue rompôe/ neſt ce pas fa cõmunton du coꝛps vatien. 
de Chꝛiſt: Certes nous pluſieurs ſomes vng pain / ct RME 
vng corpe:car nous to? fômes participãs dung pair, 
Dopes Iſrael ſelõ la chair. Ceulx d mangẽt les facrifé g 
ces / ne font {fs point patticipune defautet” Quedpte Guedi⸗ 
dôc * q̃ limage fottaucune cBofe:ou que ce à efi facrtfie tavaey 180 
a ffinege foft aucune cfofe> Non: mate fes choſes q̃ les —— 
Seiltʒ facrifrétrits fes facrifiét aup diables / nô poita 
Dieu. Et ie ne vueil point à ſoyeʒ participãs dre dia⸗ 
bles. Vous ne poueʒ boire le hanap du Scignt / g le a 
nap des diabfes.Douc nepouezʒ eſtre participans dela 
table du Seigñt / de la table des diables. Vouſõs no° 
ptouocquer a ire le Scigũr⸗ Sômce nous plu forts à 4 
ſup: Toutes choſes me ſoͤt licites: mate toutes cfofes Sue.a c, 
ne proffitét point. Toutes choſes me ſoͤt licites: mais En.d. 
toutes choſes ne edifient point. Quf ne ſoit cerchantce 
qué eſt pour ſoy:mais chaſcun cerche cr d eff poꝛ autruy. 

Mãgezʒ tout ced fe Sen5 a la boucherie:t ne interro⸗ L'outee Sion 
gueʒ tien pour fa cõſcience. Car ſa terre eſt au Seigũr / &efatinafe 
t le contenu diceſſe. Hi aucun des infideſes Joue con: "#9: 
uope / Do° p vouſeʒ aſler:mãgeʒ de tout ce à eſt mis de: Pres 
uant Souc/g ne interrogueʒ rien pour faconfcience. 

Mate ftaucun dit: Cela ef facriftr aus images / ner 
mãgezʒ point / pour cauſe de ceftup la d la derôce: g pour 
fa conſciẽce. Car fa terre eſt au Seignein / t le contenu 
dicelle. Et te dy la conſciẽce / non pas fa tiẽne / mais celle © 
dautruy. Car pourquopeftiugee ma liberte / par la con⸗ 
ſcience dautruy: Si er rendant grace ie ſuis participãt / 
poꝛquoy ſuis ie blaſme pourcedequopte rendʒ graces: 

Done ſoit que Sous mangez / ſoit que Sous beuueʒ / Coleſat 
ou que Soue faictes quefque autre choſe: faictes les tou: —“ 
tee a fa gloire de Dieu. Sopez telʒ / que ne bailleʒ au: — * 
cuneoffenfe/neaup quifʒ / ne auy Grecz / ne a legliſe 
de Dieu:ainſi que moy ie play a tous entoutee choſes / 
ne cerchant point ma pꝛopꝛe tifite/ mais celle de plu: 
fleure:affinquifs fopent ſauueʒ. 

Chapitre.yj. 

Opeꝛ mes imitateurs / ainſt que fe fus de À 

| Chꝛiſt. Je voꝰſoue mes freres à Goaues fou De fuvure 
| uenãce de toutes mee choſes: q̃ Go” gardeʒ 

fes cõmãdemens cõe ie Go?te ap Baies. 
Mais fe vueil à Lo? ſacheʒ à lechef de tout hõme / eſt Chufichef ve 
Ehuſt:t le chef de fa feme / a lhoc: a le ef de Chriſt / tout Bôme, 
ea Dteu. Tout hoͤe fatſät oꝛaiſoy ou⸗x ꝓphettzãt / LS , 
apdt afqchofe ſus le chef / deſhonorꝛe ſoͤ chef. Mais toute cbat ougon 
fême faiſaͤt oraiſon on ꝓphetizãt noyayãt le chef cou: es 4 
uett / deſhonnore fon cheftcarceſt toui vng cõme ſi elle ego de 
eſtoit rafee. Male ſi la fẽeme neſt couuerte:q̃lle ſoit ton: la fem prie, 
due. Et ſil eſt deſhoͤneſte a la fée de eftre tõdire / ou eſtre — 
rafse:dlle foit couuerte. Certes (66e ne doit 
pas couurir ſoͤchef / Veu qͥleſt limageg fa gfotre de Dieu: 
mate (a féme eſt fa gloire de lhöme. Car ſhõe neftpoit Gene, 
de fa fẽme / mais fa feme Ade ſhoͤme. Pource auſſi lhõe 
neſt pas cree pour fa femme / mais la fane pour ſhõme. 

Pourtant C 


j. Aux Coꝛinthiens. 


À emcoune Pourtät doibt auoir fa fême”Xpuifféce au chef / a cauſe 
D'omotgn dre Xanges. Touteſſoys lhoõme neſt point füs la fer 
me / ne la feme fan ffôme au Scigñir. Cat ainſi à la 
bd.  fémeeftde lhõme / ſemblablemẽt lhõme eſt par (a feme. 
srouff6 ou Mais toutes choſes font de Dieu. 
2 x qugez ey entre vᷣoꝰ meſmes.Eſtil cõuenable à (a 
Su.  fémepiie Dieu fâs effrecouuerte> La nature auſſt ne 
—— voꝰ enſeigne elle poĩt à ſi lhõe nourtiſt ſa cheueleure / ce 
*8 "3 lup eſt deſhõneur:mais fa feme fe effe nourriſt fa cheue⸗ 
D atſede Di leure / ce lup eſt gloire: Potãt q̃ la cheueſeure fup eſt bail 
J Aroit cõ fe pot couuerture. Mae ſi aucũ ſeble eſtre otẽtieux noꝰ 
nauôe poit teffe couftume / ne auſſt fee egliſes de Dieu. 
D Couteffoys annoceãt ceſte choſe fe ne Go’foure poit / 
de ce ÿ Vous ne Sous aſſebleʒ point enſẽeble ey mieuly: 
* mais en pis. Car pꝛemieremẽt certes quand vo vVeneʒ 
enſemble enlegliſe / ie op quil pa des diuiſtõs entre voꝰ / 
glecrop en partie. Car auſſi il fault quil y ayt des ſe⸗ 
à ctes entre vous / affin 4 ceulp qui font approuuez / foyét 
Delacee. ManifefiesentreSo?. Dõc quand Sous vous aſſcbiez 
A enſemble / ce neſt point pour mãger la * cene du Heig. 
Car vvng chaſcun pꝛeuict a mãger ſa ꝓpꝛe cene. Et ſũg 
certes a falm / mais fautre eft yure. Naueʒ Sous point 
maifée pour mâger Boire Meſpꝛiſeʒ vous legliſe de 
—* Dieu / faictes Do? côfue ceuſv à nen ont point: Que 
& voꝰ dirap ie: Voꝰlouetay ier Je ne So? foue point eyce. 
Car iay receu du Seig/ce q̃ auſſi te Sous ap baille: 
jus. Ole SelgirGefus en la nuict en laq̃lle il fut liure / print 
Sesec. lepain:g ayãt rendu graces le rõpit / g diff: Preneʒ / man 
8 gez:Ce efl moy coꝛps qui eftrôpu pour vous. Faictes 
: ce ey memoire de moy. Et ſeblablemẽt fe hanap / apres 
savoie, quifeut ſouppe / diſaͤt: Ce hanap eſt le nouueau * teſta⸗ 
mẽt en mon ſang. Faictes ce(toutes les foys que le beu 
ureʒen memoire de moy. Car toutes fes foys q̃ vous 
# mãgerez ce pain/g g beuurez ce fanap/Dous annoncez fa 
4 most de Seigũt / iuſque a ce quil Gléne.Darquoy/dcon 
S que mãgera ce paire Beuura le hanap du Seigſit indi⸗ 
gnemẽt / il ſera coulpable du corps ſ du ſang du Seig?. 
Mais lhõome ſe eſprouue ſoymeſme / g ainſt mãge de ce 
A. pain a boiue de ce hanap. Car qui mãge / boit indigne 
ment / il mãge g doit ſon iugement:ne diſcernant point 
le coꝛps du Seigneur. 
@G  Dourcefiecaufeplufieure font foibles g debiles en: 
treSoue:g plufteurs donnit.Larcertec ſi noꝰeuſſions 
tuge noue meſmes / noꝰ ne ſeriõs point iugeʒ. Et quãd 
nous fômes iugeʒ / nous ſoͤmes coꝛtigeʒ du Seigneur / 
affin que ne fopons dannezauec fe monde. 
Pourtant mes freres quand Dous veneʒ enfemble 
pour mãger / attẽdeʒ lung lautre. ti aucun a faim / quil 
4 : mange a fa maiſon: affin que Sous ne Genres enfemble 
t a Sofire damnemẽt. Et quand te viendray: le difpoferay 
| desautres choſes. 


La correction 
xDicu. 







apitre.vij. 
A vſſi freres fe ne vueil point  fopes igno⸗ 
re S Bilräs des choſes ſpirituelles. Dous ſcaueʒ à 
À ni bous aues eſte Gentilz / côment ſuyuans 
Dares —— eſtieʒ meneʒ auyx imagesmuetz. Pourceie 
Loeris de Vous fay ſcauoir:que nul parlãt par leſperit de Dieu / 
1X ne dit Jeſus eftre execrable. Et nul ne peult dire Sefg 
. te Oeſus / ſinon par leſainct eſpetit. 
PA etre Oꝛ pa if diuiſtõs de dõs: mais cet Dig meſme eſpe⸗ 
de ttt. Eet pa diuiſids de miniſtratiõs: mais «ing meſme 








Chaß.xij. ⁊. xiij. Fueil.liij. 

Seigꝛ.Et va diuiſtõs de operattõs:mais cf vng meſme 
Dieu / q faict toutes choſes entouc.Aufftfa manifeſta 
tion de keſperit eft d6neea vVng chaſcun / a ce d eſt vtlle. 
Cara lung certes eſt dõnee fa patolle de ſaplẽce par fe: 
ſperit. Et a autre fa paroffe de ſciẽce / ſelõo le meſme eſpe 
tit. Alautte foy / par le meſme eſperit. A lautre dons de B 
guar{fée/pat le meſme eſperit. Alautre / efflcaces de ver 
tus.A lautre / ꝓphette. A fautre/difcrettô deseſperitz. A 
lautre / diuerſiteʒ de lãgues. À lautre / ĩterptattõ dec lã⸗ 
guages. Mais celuy vng meſme eſperit faict toutes 
ces choſes / diuiſãt pticulteremẽt a Vng chaſcun ainſt dc 
veult. Car aiſi ql eſt vng corps / a pſuſte:s mé Romains.ꝛ 
bres / mais tofes mẽbꝛes dũg coꝛps / iaſoit fs ſoyẽt plu 
ſieurs / neãtmoins ſõt vng corps: en telle mantereaufft 
eſt Chꝛiſt. Car auſſt nous fômes to? 6apt{ses par vᷣng Eobeſ. a 
efperit/en Vng coꝛps:ſoyẽt Juifʒ / ſepent Grecz / ſppent Zcaûfe ve 
ſerfz / ſoyẽt frãcʒ / touc ſommes abbreuuez dung eſpe⸗ “le ss 
rit. Car auſſt le cozps neeft pas Sng mẽbꝛe / mate plu: 
ffeurs. Si le pied dit: Fe nefute poit (a maiy / te ne ſuis € 
poĩt dõc du coꝛps:neſt il pourtãt du coꝛps: Et ft laureil⸗ 
le dit: Je ne ſuis point foetf/te ne ſuts poĩt dõc du come: 
neſt effe poĩt pourtãt du coꝛps:qↄͥi tout fe coꝛps eſiłoeil / 
OU ſera foupe: Sf tout ef fouye/ou ſera lodoꝛe ment: 

Mais maintenãt Dieuamis fes mébree/Sng chaſ 
cun deufo au coꝛps ainſi él aSoufu. Car ſi tous eftotet 
vng mẽbre / ou ſeroit ve corpe- Mais maintenant certe 
if ya pſuſtrurs mẽbꝛes / touteſfoys itnya q̃ vng coꝛps.Et 
loeil ne peult dire a la maih:Je nay q̃ faire de toy: ou de 
rechef la teſte aup pirdʒ: Je nay nufbefoig de voꝰ. Meſ⸗ 
memẽt fee mẽbres d ſembleẽt eſtre fee pl? debiles / ſot de 
beaucop pfꝰ neceſſaires. Et ceulx q̃ noꝰ cuydõs eſtre les 
moins hõnoꝛaubies du coꝛps /noꝰſes auironnõs de pſus 
grãd ôneur: fee choſes à font en no? deſhõneſtes / ont 
plue granGe hõneſtete. Mais fes choſes à ſot honeſtes 
en nous / nõt neceſſite de riey. Mais Dieu a tempere le D 
coꝛps enſẽble dõnãt plꝰ grãde abõdãce dhõneur a celuy 
q en auoit faulte:affin dé npeutpoitde"* partialiteau evo diſſens. 
coꝛps /matis que les mẽbꝛes ayẽt vne meſme ſollicitude 
fee vngʒ poꝛ fee autres.Et ſoit à Sngmébreenburearr Romaines.c. 
cune chofe / tous fes mẽbres endurẽt auec luy: ou ſt ĩng °° carte 
mẽbre eſt glorifie / toꝰ les mẽbꝛes enſeble fe eſiouyſſent. cope £ung a 

Do? eſtes auſſi le corps de Chꝛiſt / mébrre en ptie. Fautre. 
Gt Dieu certes ey a mis aucuns ey feafife. Dremierc 
mẽt / les apoſtres. Secõdemẽt / les ꝓpphetes. Tiercemẽt / hee 
les doctes.Apꝛes /les puiffäces: cõſequãment done de 
guariſoͤs / ſecours / gouuernemẽs / diuerfites de lãgues. 
Sõt ilʒ tous apoſtres Sôt ilʒ tous ꝓphetes:Sont ilʒ 
tous docteure” Sôtifsto? ayãs puiſſances: Sõt if: to? 
ayãs dõs de guariſons: Parlẽt {fs tous de lãgues: ns 
tetpretét ilʒ toſ⸗ ¶Ayeʒ auſſt deſir défuputr les meilles 
dõs. Et encoꝛe le Do? mõſtte Sne voye plus epcelféte. 

Chapitre.viij. 

Q fe parle languages des hõmes à des an: 7 
ges / que fe naye poit charite / ie ſuis faict De CBorire, 
ea A) fgerain qͥ refône/ou la cymbale d tinte. 
Et ſi iay la pnfctie congnoytous ſecretʒ 
@ toute ſciẽce:a ſiiay toute foy / tellemẽt 4 te trâfinuefec 
mõtaignes / à que ie naye poit charite / te ne fute rien. 
Et ſi ie diſtribue tous mes biẽs en viandes / a ft te liure 
mon coꝛps pour eſtre buſle / et que ie naye point charite: 
il ne mepꝛoffite rien. 






Charite 





ſ. Aux Corinthiens. 
BCECßhariteeſtpatiẽte / elle eſt benigne:charite neſt pas 
des effects de enuieuſe / charite ne faict rien peruerſemẽt / elle ne ſe en⸗ 
arut. opguefffifépoint/effe ne faict point deſhõneſtement / elle 
avourfipoié ſie cetche point ſes pꝛoffitz / eile ned ſe eſmeut point a 


bpifufe.  coucroup/effene dxpenſe point a mal / ele ne ſeſlouyfi 
— | point de finfufiice/mofs elfe ſeſiouyſt de fa Serite: elle 


ſoubftiẽt toutes choſes / elle croit toutes choſes / elle eſpe 
C retoutes choſes / elle endute toutes choſes. Cha 
Charite de⸗ ritefamafe ne dechiet / ſoit q̃ les ꝓphettes ſerõt abolies / 
meure steel ſoit à (es figure cefferot/foit à fciéce fera deſttuicte. 
lement. Carnoue cégnotffons ey partie / propfetisons ey 
partie. Sais quan ce à eſt parfaict fera venu / alors ce 
D deffeppartie ſera aboly. Quand ieſtoye enfant/fc par: 
£äpæraifon lope cõme enfant / ie fugeope cõme enfât/ie penfoye côe 
banficea Bas enfant. Mais quan6 iay efle fatct hõme / iay ms hors 
ge viril. fes choſes quéeftotét denfane.Lar nous Soyôe main 
tenât par Gng mirouer er obſcurite: mais aloꝛs verron⸗ 
face a face. 9e congnop maintenãt en partie:mais abõc 
de côgnoifirap côme fe ſuis cõgneu. Et maintenant de: 
mouvent/fop/efperâce/carite/ces troys choſes: mais 
la plus grande dicelles / eſt charite. 
Chapitre.viiij. 






sed Den pues chartte. Deſtreʒ denſuyuir fee cho 

ee AAA /fe ſpirituelles: mais encoꝛe plus que 50° 

pie. ( *pꝛophetizieʒ. Car qͥ parte x lãguaige / il 
* afcantoir, = 


Slne parle point au hões:mais a Dieu:cat 
nut nefoit/z x defperit parle fecrets. Mais qui ꝓphe⸗ 
fe Lahin/ou tize / il parle aup hõmes a e6tficatton/r emfostatton/et 
nan coſolation. Mun parfe fanguaigertf ſe edifte ſoymeſme. 
evefbe 5e, Mais à ꝓphetize / il edtflefx legliſe. (Je veulxcertes 
“ nn au À Sous tous parties fâguatges/mais encoze plus à Do? 
efcoutans. * D20pBettstes. Car cefuy à prophettze / eſt plus grãd q ce: 
slomôarf. luyqͥ paie kãguaiges:ſil neinterprete/affin à legliſe en 
Cned" préneeôificatton. Mats maintenãt freree/flte diens 
2, a Sous parfant fanguages:que Sous proffiterap fe/[tfe 
ne Soue parfe par reuelation / ou par ſciẽce / ou pat pro⸗ 
LSparaifs de phette / ou par doctrine » 
6 reſoͤnã Seblablemẽt les choſes d font fans ames dõnãs ſo / 
F ſoit fleute / ſoit harpe / cõment fcauraon ce qͥ eſt fleute ou 
touche fur (a harpe / ſe fs ne dônent diſtinctiõs par ſos: 
Car / ſi la trõpette dõne Gofp incertaine / qui ſe prepare⸗ 
raala bataille: Pareillemẽt auſſt voꝰ / ſt pous ne dõneʒ 
ſignifiãte parolle par languaige / cõmẽt entendra on ce 
qui eſt dit· Car Joue ſereʒ parlans en (air. 
£  ( patpour voꝰ bailler par exẽple)tant de manieres 
de voty eyce mõde:t nulle dicelles neſt muette. Si dõc 
ie ne ſcay la Sertu de fa voiy / ie ſeray barbare a celup à 
parle:g cefup à parfe/fera barbare a moy. Ainſi vous / en 
tant q̃ Sous eſtes deſitans fes dons ſpirituelz a ledifica⸗ 
tion de legliſe / cercheʒ que eyayez en abondance. 


auo autres in⸗ 
cõgneu: come 


Lebdfre dés Partant à parle laguaige / quil prie afin quil inter: 
A prete. Carſi ie prie en lãguage / monꝰxeſperit prie: mais 


Dfemeafs, mon entendemẽt eſt ſãs frutct, Queſt ce dõc⸗ſe prieray 
gẽ ceſt)vooe deſperit / mais ie prierayauſſt dentẽdemẽt. Je chãteray 
ſouffle. deſperit / mais te chãteray auſſi dẽtẽdemẽt. Autremẽt / ſi 
X tu beneis deſperit celuy d tiẽt le Feu du ſimple veuple / cõ 

D mäit dira il Amena ta benebictiõrcar if ne fait à tu die. 
Drap eft à tu rendʒ bien graces: mais vng autre nen eſt 

point edifte. Ge rendʒ graces à mor) Dieu / que ie parle 

de languages plus que voꝰ tous. Mais iayme mieuly 
8parlet cinq parofles en mon ſens en legliſe / affin que te 


ſelõ les criturce:g dla eſte deu de Cephas / g apres ce / 


Chaß . xiiij. ⁊. xv. 


Queſt ce donc mes freres: Quãd Joue cõueneʒ enſeẽ Xoꝛdie et me. 
ble vng chaſcun de voda pfalme / il a doctrine / il a fan: A daffifkr 
guaige / il a reuelation / il a interpretatiõ: toutes choſes sa 
fopét faictes a edification. Soft q̃ aucuyparfe lãguage / | 
cefefaceentredeup/ou aupl?entre trope:tce par tour/ 

t q̃ lung interpꝛete.Et ſil npa point dinterpzeteur: if fe f 

taiſe en la cõgregation / parle a ſoyt Dieu. Etqᷓ 

deuy ou troys ꝓphetes parlet / q̃ les autres en iugẽt. 
Sais ſil eſt teuele a Sngautred eſt afffs/lepremierfe 
taiſe. Car vous poueʒ tous vng a vng ꝓphetizet / affiyna cvs 
q̃ tous appꝛẽneni / g q̃tous ſoyẽt côfofes.Auffii* les eſpe cn fées 
rits des ꝓphetes ſot ſublectʒ auy pꝛophetes. Car Dieu leſqueles ifs 
neſt point ce Dien de *X diſſention / mals de pa: cde ey 
toutes les cõgtegations des ſainctz. — 

Que voʒ fẽmes fetalfentaup egliſes: car il ne eur Time. 
eſt point permis de patlet:mais defire fublectes/comme L°5e15 am⸗ 
auſſt la loy le dit. Mais ſi elles veulent appꝛẽdꝛe q̃lq Be fon 
choſe / quelles interroguẽt leure marge en ſa maiſõ: car Geneac. 

il eſt deſhõneſte auy femmes de parler en fa ogregatiõ. 

Zapatolle de Dieu eftelfe pꝛoceder de Sous: ou eft 
elle paruenue tant feufemêt a Sous» Sfaucunfembte 
eſtre pꝛophete ou ſpirituel / il cõgnoiſſe {cs choſes que te 
Sous eſctitʒ que ce ſont cõmandemens du Seigũr. Et 
fé aucunfgnoze/ l quil ignoze> Pourtãt freres / taſ⸗ x amẽꝛ liſãt 
cheʒ apꝛophetizet / et ne empeſcheʒ point de parlet fan: eyrroires 
guaiges. Toutes choſes fe facent honneſtement / et potayrure 
par ordꝛe. Chapitre.vv. — 
x Sous dõne auſſt a congnoiſite fretes / Les 4 
M Bõones nouuelles ſeſquelles teGoueapannô Salaus. 
ces leſquelles ous aueʒ receues / et auf: Atmägife vuf 
quelles Soue Sous arteftes/g par leſqlles to? * 
eſtes ſauueʒ:pat quelle maniere tee Goapannôcees ſi 
GO” tes retenez / ſi ce neſt que vous aueʒ crei: en vain. 

Car pꝛemieremẽt le vous ap baille ce q̃ auſſt iay res 
ceu:q̃ Chꝛiſt eſt moꝛt poꝛ noʒ pechezʒ /ſelõles eſcritures: gſalat.0. 
cqͤta eſte enſeuely:a quil efirefufcite le troiſteſme tour / Pnabr⸗ 


9oſea.s.a. 


Dee douse. Depuis a eſte veu de plus de pl?de cinq cẽs —5 
feeres a vne foys:deſq̃tʒ pluſie:s demeurẽt fufque a pre: arc. re, 
ſent / auçune font en6ozmis. Depuis a eſte veu de Ja: Actes. ↄa. 
ques:puis de tous fes "x Apoſtres. Mais apꝛes tous 7 
il a eſte veu de moy cõme dũg aucrton. Car mopie ſuis — 
le moidꝛe des Apoſtres / qͥ ne fuis poĩt fuffifät deſtre aps Ephe a8. 
pelle Apoſire:pourtant q̃ iay perſecute legliſe de Dieu. 
Mais ie ſuis ce à fe fuis pla grace de Dieu: ſa 

na poin 





ſ. Aux Corinthiens. 


na point eſte vaine er moy / mais iay laboure plus a69- 
zãment que euly tous:touteſſoys non point moy / mais 


serderectis la grace de Dieu qui eſt auec moy. Soit dõc mop/foit 
M Cpafe 


eufo:nous pꝛeſchõs ainſi / ainſt laueʒ creu. 

Wwais ft Chꝛiſt eſt preſche dteft teſuſcite des mortz / 
— coment diſent aucune entre voꝰ:quil neſt point de refur 
rection des morts” ue ſil neſt point de reſurrectiõ des 
moꝛtz / Chuſſt neſt poit reſuſcite. Etſt Chꝛiſt neſt poit 
reſuſcite / noſtre predication cettes eſt vaine: et auſſi eſt 


voſite foy vaine / gauſſi nous ſoͤmes trouues faulv teſ⸗ ſi 


moingʒ de Diru:car nous auons poꝛte teſmoingnage 
de Dieu quil a reſuſcite Chꝛift: lequel il na point teſu 
ſcite / ſi certes fes mosts ne reſuſcitent point, Carſi les 
moꝛtz ne reſuſcitent point / Chꝛriſt auſſt neſt point reſu 
ſcite. Et ſi Chꝛiſt neſt point refufcéte/Sofire creance eſt 
ex Gaine. Vous eſtes encore en voʒ pecheʒ. Etceulv 
doc qui font endormis en Chꝛiſt / font peris. Si nous 
auõs eſperãce en Chꝛiſt/ ey ceſte vie ſeullemẽt / nous (6: 
mes les plus miſetables de tous les homen. 
be. Mais maintenant Cheiſt eſt reſuſcite des mortz / 
Che. ·d. lequeta eſte faict les pꝛemices des doꝛmãs. Car en tãt 
— — que fa mort eſt parüng hõe / auſſt par vng hõe eſt la teſur 
sans tection des mots. Cat cõme tous meurét par Adam / 
ainſt auſſt tous ſeront viuiftezʒ par Chꝛiſt: mais vng 
chaſcunen ſo ꝓpꝛe oꝛbꝛe. Les premicee/ Chulft: apꝛes / 
ceuly qui font de Cheift:en ſoyaduenemẽt: puis la fin: 
quand il aura ° X baille le ropaume a Dieu et pere: 
ne, quand laura aboly toute principaulte / toute puiffäce/ 
séefhours g Gectu. Car il fauft quil regne / iuſque ace quil mette 
ar HUE tous fes ennemps ſoubʒ fes piedʒ. Le dernier ennemy 
—2 — aſcauoir la moꝛt / eſt deſtruict. ar il a aſſubiecty toutes 
— choſes ſoubʒ fes piedʒ diceluy. Et quãs ff dit à toutes 
Er choſes tu ſont aſſubiecties: il eft manifeſte /q̃ celupeft 
és  epcepted ſuy a aſſubiecty toutes choſes Et quand tou⸗ 
tes choſes aurot eſte aſſubtecties a luy: loꝛs auſſi le filʒ 
meſme ſera ſubiect a celuy à luya aſſubiecty toutes cho 
fes:affinque Dieu ſoit tout en tous. 
Dateon⸗x Autremẽt que feront ceulx d font baptizeʒ po’ fee 
ie. moꝛtz / ſi totalement fes mots ne refufcitent point 
perfur (up Po:quop auſſi ſot ilzʒ Gaptises poꝛ ſes moitz> Dotquop 
auſſt ſommes nous en pertley tout tépe> Par x noſtre 
ka mot; (Ge gloire q̃ tayen noſtre Setgiir Jeſus Chꝛiſt / ie meurs de 
* ne four en four. * nr au» ne 7 = he 
Aépnnue, lDde/q me pffiteif fifes morts ne refufcitét poit Maͤ⸗ 
Names * ⁊ beiniõs / car nous mourôs demain. Qe ſopeʒ 
Rou pour x feSulcts. Mauvais propos cosrôpent (es bõnes meurs. 
GSſueilleʒ Sous tuftemét/g ne pecheʒ poit:car aucũsont 
ignoꝛãce de Dieu. Ge Ve Gous dp a voſtre Sergongne. 
Léporaipsou Mais aucun dira: Cõment refufcitét fes mortʒ⸗ Et 
gen ſene au en quel corpo viendꝛõt {fs O top non ſcauãt. Le à tu 
——— ſeme / neſt point viuifie / ſi pꝛemier il ne meurt. Et ce que 
tufemertu ne ſeme pas lecozps à nalfira:mals fe grain 
* pe nub / cõme graih de froment ou daucuy des autres. Et 
— Dieu lup dõne le coꝛps ainſi qͥl veult / a Pnecfafcune 
mas . Tos. des ſemẽces (0 ꝓpꝛecoꝛpo. Toute chait neſt poit 
RD vne meſme chait: mais autre certes eft fa chair des 66 
Rfinoturs mes/g autre (a chair des Beffes/gautre des * poiſſos / et 
pm autre des opſeauv. Auſſi il ya coꝛps celeſtes «corps ter: 
reſtres. Mais autre certes en la gloire des celefies / ct 
f autre des terreſtres. Autre ef fa ** gloire du ſoleil / autre 
1Yeqfislane, la gloire de la lune / autre [a gloire dec eftoilles, L'ar 


doute. 


Chap. xvſ. Fueil.liiij. 

Bne eftoille efif x differẽte a taurre eſtoille en gloire. Aiſi fx ou,pte 
fera (a reſurrectiõ des moëts. Ce d eſt ſemeey coꝛruptiõ / exxcclenic. 
il teſuſcite en incoꝛruption ce à efi ſeme ey infamie / il 
reſuſcite en gfofre:g ce d eff ſeme en debilite / if reſuſcite 
en puiſſance:ce d eſt ſeme coꝛps ſenſuel / il reſuſcite corps 
ſpitituel. g£ —— M io ſpirituel: 
Ainſt qt eſt eſcrit. Le pꝛemier hõe Adama eſte faict en 
ame viuãte:n le derntet Abam en eſpetit viuifiãt: Mais 
Ce d ef ſpirituel / ne ef point le pꝛemier: ains ce à ef ſen⸗ 
uel / puis apres ce à Afpirituel. Le p̃mier hõe de terte / Geneas. 
eft terreſtre: le ſecõd hõme qui efi le Heigneur / eadu ctef, Du premier 
Quel ef leterr: ite / tels auſſi font (ee terreſtres. Et q̃t CL 
file cetefie/tels auſſt les celeſtes. Et cõme nous auõs G 
porte limage du tetreſire:nous ꝰx poꝛterons aufft lima 
ge du celeſie. 3 Res 

Dꝛ ſteres / ie dy ce/q̃ (a chair fe fangnepoeuuent — 
heriter le ropaume de Dieu: auffécoxuptionne herite 
point incoꝛruptiõ. Wofcy/le Soue dy Eng fecret. Moꝰ La foꝛme et 
certe ne doꝛmirõs point tous / mais noue ferons tous marriere de £a 
trãſmuez en vng momét/g ep vng fect doeil par fa der: keſurrection. 
néere trôpe. Car elfe (ônera/g fes morts reſuſciterõt in⸗ 
coꝛuptibles / noue ſetõs trãſmueʒ. Cat if fault quece 
coꝛtuptible vᷣeſte incozruptfon:t ce motel/Seficimmoz 
talite. Mais quand ce corruptible aura veſtu incorru⸗ 
ptiõ/ ce moꝛtel auta veſtu ĩmoꝛtalite / alors fera faicte 
a parolle à eſt efcrite: La most eſt engloutie endictoire. 
Modt / ou eſt ton aguillon:. Enfet / ou eſt ta victoire La Ooſea.n d. 


gullloncertes / de la most/eft prcfe:g (a puiſſance depes near. 
che / eſt la lop.Mais grares a Dieu/quénousadônedt Sictoire fur 


ctofre/par noſtre Heig Jeſus Chriſt. Parquoy mes lamoit par De 
freres bien aymez / ſoyeʒ fermes & immobiles / abondãs (ot 
touffoure en loeuure du Seigneur:ſachãs que oftre (a 
beur neſt point vain er nofte Seigneur. 
Chapitre.vvj. 
7 © des collectiõs à fe font pour les ſainctz / cõ A 
AA ne iay ordonne aup egliſes de Galatte / fal⸗ Des cottectes 
A OPA c'es auſſi vo⸗ ainſt Sy vng des Sadathz/ à fe ont po 
ES Gng chaſcun de Sous mette a part Gere fop/ 
amaffant ce q̃ bien luy plaira: affin 4 quand te viedray / 
alors nefe facẽt point fee collectiõs. Et qui fe ferapbe 
nu/te enuoyeray ceulx leſqlʒ Sous aurez appꝛouue par 
epiſtte / poner voſire vx grace en Jeruſalẽ. Et ſil eſt cõue⸗ 8 *ci don et 
naôle q̃ te p voiſe / ilz trot auec moy. Et viedray a vous / Feſicencc. 
quãd iautay paſſe Macedone. Car te pafferap p Ma⸗ 
cedone / peuſt eſtre q̃ ie demourerayauec voꝰ / ou aufſi 
q̃ ie ferap mon hyuet: affin à So? me cõduiſeʒ par tout 
la ou te tray. Car fe ne voꝰ veulx poĩt maintenãt veoit 
en paſſãt: mate fe eſpere q̃ e demoureray auec vous q̃ſq̃ 
tẽps / ſi le Seigneur fe permet. Mais ie demoureraper , 
Spheſe tuſque au cinquantieſme iour. Car lhuys meſi — ** 
ouuert / grãd et * vertueupy / pluficure aBuerfatres. eus, 
Que ſt Timothee vtẽt / pneʒ garde dl foit auec So? C 
ſans crainte: car il faict focuuredu Seigñt cõme moy. Reesmenta⸗ 
Nul donc ne le deſpriſe / le cõduiſeʒ en paix / affih quil tion vour Ti 
viennea moprear ie lattendzʒ auec les freres. me 
Touchant de Apollo nofire frere / le lay beaucop prie / De Apolto, 
quil allaſt a Sous auec les frere: totalemẽt na point 
efte faSofunte de y aller maintenant / mais il ira quand 
il aura fe lopſir. 
Veilleʒ / ſoyeʒ fermes en (a fop.Beſogneʒ beueuſemẽt / Daurrecsma 
6 ſoyeʒ forts. Quetoꝰ voʒ affaires ſe facet ey charite “Cons 
Sous 





Trãſt sers, 

















— 


ij. Aux Coꝛinthiens. 


D  GrSoucpriene freres / vous cõgnoiſſeʒ fa famille 
de Eſtiene / eſtre les ere de AlcBaie/c fs fe ſoͤt 0259 
neʒ eulx meſmes au ſeruice des ſainctz: que auffi Sous 
fopes ſubiectz a telz / t a Vngchaſcun qui beſongne auec 
nous et ſabeute. 

Gemeeftouprertes dela Senucde Eſtiene / de for 
tunat/r Achaique:pource que tceufo ontaccôplpreque 
deffaiftoit de par Soue:f ont rectee mon ef petit g le vo⸗ 
ſtre. Congnoiſſeʒ donc ceulx quéfontte(s. 

—— Les egliſes de Afte Sous ſaluẽt. Aquile t Priſcille / 

en Ge auec legliſe quiefenfeurmatfon/Sous ſaluẽt mouftau 

auec Paut Seigneur. Tous les freres vous ſaluent. Salueʒ 
lung lautre en ſainct baiſer. La ſalutatiõ de ma main 
Dauf. Si aucuny ne ayme le Selgneut Jeſus Chuft / 

Zou/xdition a il ſoit epcôomunteX a most. La grace de nofire Set: 

Nana gneur ſeſus Chꝛriſt ſoit auec Sous. x Ma dilectiõ ſoit 

A auec Sous tous en Gefus Chꝛiſt. Amen. 

n 
- Te La pꝛemtere aup Coꝛinthiẽs: enuoyee de Philippes / 
— queſt par Eftienne / z Foxunat / Achaique / · Timothee. 


C Finde lapremlete epifre de &.Daul/ 


auv Counthiens. 


¶ La feconde Æpiftre dc fainct 
paut Apoſtre / auv Corinthiens. 


Chapitte premier. 


sa Aul Apoſtre oc Jeſus 
NA VC Baiff par fa volunte de Dieu/et Ti⸗ 
mothee notre frete / a la congregation de 
XA Dieuqui eft en Corinthe / auec toꝰ les 
ſſainctz qui ſont ey toute Achaie. Gra⸗ 
ce a Do? x paix de par Dieu noſtre pere / de parle Seb 
gneur Gefus Chꝛiſt. 
row x Beneict ſoit Dieu g pere de nofîre Seigneur Je: 
Lphesa. ſus Chaiſt / le pere de miſericorde / Dieu de toute cõſo⸗ 
en con ofe fatéon/d noue côfole entoute noffre t{bufation: affin q̃ 
entnisulatss Puiffione côfofer ceufp qui font en quefconque tribula⸗ 
B tion / par la confofation de faquefle nous fommes confo 
* ou Aouffra. Ces de Dieu. Car ainſi à fes * paſſiõs de Chꝛiſt abon⸗ 
cesꝭ affletie Gent en noꝰ / auſſi noftre côfofation aboͤde par Chꝛiſt. 
Cbarite part Mais ſoit que nous ſoyons en tribulatton pour voſtre 
cive auo affli oſolatiõ ſalut(laq̃lle ouure en fa ſouffrãce des meſmes 
cͤedautrur. afflictions / leſqlles auſſi noꝰ endurõs) ſoit q̃ noꝰ ſoyõs 
côfofes pour vofire cõſolation « ſalut: noſtre eſperãce por 
ous eſt ferme / ſachãs que ainſt que Sous eſtes partici⸗ 
pans des paſſtõs / auſſt feres Sous de fa conſolation. 
Car freres / nous ne Soufone point que Doue igno 
ga tributati tes de noſtre tribulation ſaquelle nous aeſte faicte en 
de Paul en Aſie:pourtant que aude eſte greueʒ ouſtre meſure plie 
sfr, quene pouuiõs postet/ tât queauffé nous nautõs plus 
efperance de viure. Meſme autôs eu fentéce de mort en 
nous mefines:affin que nous nayõs point cõfiance e1) 
nous/ mas en Dieu qui refufcite fes moꝛtz / leq̃l nous 
a dellure de tant de peiss de mort / noue deliute:auquel 
nous eſperõs que encoꝛe auſſi nous deſiurera / moyẽnãt 
Orꝛaiſon tres voſtre ayde pat voſtre oꝛaiſon pour noꝰ: affin ĩ de moult 
gracxment. de perſonnes / gtaces ſoyẽt tendues par pluſieurs pout 





oue. 


Chaß..⁊ ij. 
nofe/pout le don a noue faut, {Car cefieeft nofre glol⸗ 
te / aſcauoit le tefinoingnage de noffre côfcience:que en C 
ſimplicite de coeur g putete de Dieu / nor pofnt er) ſa⸗ La Breeser 
pience charnelle / mais par fa grace de Dieu / noꝰ auõs ſallode Peut 
cõuetſe ey ce mõde / plus abõõdment auec Sous. Cat 
nous ne vous eſctiuõs point autres choſes que ceſſes 
que vous liſeʒ g cõgnoiſſeʒ.Et ieſpere à Do? cõgnoiſtreʒ 
iuſquea a fin / come Sous noue aueʒ cõgneu er partie. 
Car noue ſommes voſite gloire / comme vous efies la La g'otrebe 
noſtre / au iour du Seigneur Gefus.L£tencefleconfiâce Paut, 
de vouloye parauãt venir a voꝰaffin que euſſieʒ * la ſe⸗ doucl⸗ 
conde grace ç paſſer par Sous ey Macedone: derechef sucfse, 
Data entra vous / et efire conduict par Gous 
en qudee. 

Quand dGc te pꝛopoſoye ce / ay ie vſe de legierete-ou/ D 
les choſes que te penfe/fes penſe ie ſelon la chait: Non Zane 
pas ainſi / affih que ey moy oup fit ouy / a que non ſoit noj. Jacquenss, 
Dieucettes ef fidele / que noſtre parolfe Sere vous / na 
point effeoupg non. Carle fifs de Dieu Jeſus Ohꝛiſt / 
qui entre vous pat nous a effe preſche par moy et par 
HZiluain a par Timothee: na poit eſte oup g non / mais 
ouya eſte * par luy:car toutes les pꝛomeſſes à font de , 
Dieu font par luy ouy / font par luypamen *a fa gloite om, 
de Dieu par noue. Etcelux à noue côfermeauec Sous een gta, 
en Chꝛift / qui noue a ofnctef Dieu: lequel aufſi noꝰ 
aſigne done les arres de leſpetft ey noz coeurs. Et — 
appelle Dieu a teſmoingen moyame / que pour Sous we, 
eſpargner ie ne ſuls point derechef Senu a Coꝛinthe: 
non point que nous ayons Seigneurie fur voſtre foy / 
mas nous fômes adiuteurs dc voſtte ioye. Cat Sous 
eſtes fetmes ey foy. 


re.ij. 
Apy auſſt delibete ceſte choſe ey moymeſme / 4 

| de ne venir a vous derechef en triſteſſe. Car Tefarpits 
mop/ftte Sous contrifle: et quéeftce qui me “50m 
ER eſtouyſt finon cefup qui eft* côtrifie de par ipien à ausit 
moy: Et cecymeſme vᷣous ay te eſctit: affin q̃ quand fofsis 
te viẽdrayle naye triſteſſe des choſes deſquelles te me PA tt 
debuope eſiouyr me côftant de vous tous/que ma ioye taëleaamms 
eſtcelle de dous tous. Car ey grande tribulation et an⸗ Éenés 
me re ren nr ns 
nonpointaffinque Vous fopes cõtriſteʒ / mais affin que 
Sous ſacheʒ la charite / laquelle iay trefabonSanunent — 
vers Bous, Daut. 

Que ſi quelcuma donne triſteſſe / il ne ma point con⸗ 8 
triſte / mais en partie / affin quete ne Fous charge point 
tous. It ſouffiſt a celuy qui eſt tel / ceſte repꝛehẽſiõ qui 1e charia⸗ 
a efie faicte de plufteure:telfemet que Sous deueʒ plustoſt ble Lines 
paréonner € côfofer/ affin quif naduiene que celuy à eff M quvd fe 
tel/ne foit abſoꝛbe de trop grãde triſteſſe. Par tant Ée repertra fe be⸗ 
vous pꝛie / que Sous facteʒ daloit la charite enuers ice: “tamis. 
luy. Car pource auſſi Sous apefcrit/affin q̃ te cõgnoiſſe 
leyperience de vous / ſt bous eſtes obeyſſans en toutes 
choſes. Mais a celuy ad Sous pardõneʒ queſq̃ cHofe/g 
moyauſſi. Carauff mopféiapäfquecfofeparéône/a … 
qué fe lay pardonne / ie lay faist pour vous deuant fa face 
de Chꝛift / affin que noue ne ſopons deceuʒ de Satan. 
Car nous ne ignoꝛons point ſes cogitations. 

Lt quand ie fus Senu ey Troas pour Leuangile de 
Chꝛiſt / g que lhuys meſtoit ouuert par nofire Seigũr:ie 
ne eu point de repos a mon ner 

té 





ij. Aux Corinthiens. 

point Tite mon frere / mais en prenãt cõge de eulx / mey 
allayen Macedone. Et graces a Dieu/quitoufto’e 
D triumphe par noꝰ ey Chꝛiſt: a manifeſte par nous lo⸗ 
deur de fa cõgnoiſſance en tous lieux. Car noꝰ ſommes 
J Sur höne odeur de Jeſus Chriſta Dieu/xenyceuly à (ont 
J mt ſauuez / g ey ceulxqui periſſent. Aux vongʒ certes / odeut 

J1 ‘ de mort ey mort: et auv autres / odeur de Die en vie. 
Et qui eſt celuy à ſoit ſuffiſant a telles choſes: Certes 
no? ne ſommes point cõme pluſieurs faiſant marchãdi⸗ 
fe de fa parole de Dfeu : mais noꝰ parlons cõme es) pus 

rete/côine de pat Déeu/deuât Dieu / par Chriſt. 
Chapitre.itj. 

=) Omméceoncnous derechef a nous fouet 
— noꝰ meſmes: Auõs nous affaire cõme au⸗ 
— cuns / dauoir epiſtres tecõmandantes a Go? 
Le Loin [PSS] ou recõmandãtes de par Soue- Vous eſtes 
—— noſtre epiſtre eſcrite ey noʒ coeurs:laquelle eſt côgneue t 
leute de tous hõmes. Vous manifeſtãs que Sous eſtes 
lepiſtre de Chriſt adminiſtree de par nous / eſcrite / non 
point dãcte / mais de leſperit de Dieu viuãt: non point 
eytables de pierres / mais en tables de fa chair du coeur. 
Enus4+r. Et auons auſſi telle flance Dieu par Chꝛriſt. or 
B point que ſopõs ſuffiſans de pẽſer q̃lque cBofc de nous 
cs inefine comme de nous neſmes:mais noffre fuffifance 
5 eſt de Dieu:leq̃l auſſt nous a fatct idoines ménifires du 










Dieu. 
bton / alliãce. nouueau x teſtamẽt: non point de fa lettre / mais de leſ⸗ 
perit. Car fa lettre occiſt / mais leſperit viuifie. 
seb Que ft ladminiſtratiõ de moꝛt en lettres figurer er 
Linie Pierre aeſte en gfofre/tant que fesenfans Diſtael ne 
fonde moꝛta pouoiẽt regarder la face de Moſeh / pour fa gloire de fa 
dede uſxc⸗ face / laqlle eſt abolie:cõmẽt par plus forteraifon ladmi⸗ 
niſtration de leſperit ne ſeta elle point en gloire· Car ſi 
ladminiſtratiõ de dãnatlõ eñ gloire: beaucop plus ladmt 
niſtration de iuſtice abõbera en gloire. Car auſſt ce qui 
aeſte glorifie en ceſte partie / na point eſte glorifie au re: 
gar de a gloire excellente. Car ſi ce qui eſt aboly a efie 
par gloire:beaucop plus ce qui demeure eſt et gloire. 
floue donc apane tele eſperance / —ſons de granô 
: — % audiuy. St non point ainſt que Moſeh qui mettoit 
(écoute, Vne couuerture ſur ſa face / affiyque les enfans Diſtael 
Eyed. ne regatdaſſent er fa fin de ce qut eſt aboly: Mais leut 
D ſens font aueugfes. Car iuſque au tourdhuy ceſte meſ⸗ 
me couuertute demrureen a lecture de lancien teſtamẽt 
fans eftre oſtee / laq̃lle eſt aboliepar Chrift. Mais iuſq̃ 
auto Guy quãd on fit Moſeh / la couuerture eſt miſe fur 
leꝛcoeur. Touteſſoys quãd 165 fetôt côuertie au Seig: 
Doerefieſpe⸗ la couuerture fera oſtee. De fe Heigñr eſt eſperit. Et la 
we Biäæn, ou eſt leſpetit du Seigũr / la eſt libette. Mais noue tous 
qui nous mirons er fa gloire du Seligrira face deſcou⸗ 
uerte / ſommes tranſformeʒ en la meſme (mage de gloi⸗ 
teen gloite / comme par leſperit du Seigneur. 
Chapitre ilij. 
Our ceſte cauſe nous ayane ceſte adminiſtta 
tion ſelon la miſeticoꝛde q̃ auons receu / nous 
ne x defaillons point: male noꝰ auõs re⸗ 
tette les — —— pes 
d nane point encautelle/c ne'"*faulfans pofnt la paro 
— de Dieu / mais par 55 a Seti no? ren 
eurenèce, dans louables a toute cõſclece des hõmes deuût Dieu. 
Poutraictie  Quefénofire Euãgile eſt ẽcoꝛe couuerte / elle eſt cou 
Fe uerte a ceulv qué periffent : aufdfs le Dieu de ce modea 


Cempartaſon 


«Feu liberte 


daul feacdte 


1 RAS 
* 


Jbeaufmet be 
inifita⸗ 
à Herbe leuan⸗ 


Lbaÿ.itf.iftf.2,v. Fueil.lv. 
aueugle les entẽdemens des incredules / affin que fa fu: 
miere de Leuãglle de fa gloire de Chriſt qut eſi limage Cong mage 
de Dieu / ne leur reſplendiſſe pas. Car nous ne noue 2, 
pꝛeſchõs point nous meſmes / mais Gefue Chꝛiſt nofue 4 
Srigñr:t que noue ſommes Sos ſeruiteurs pour Jeſus. 
Car Dieu qui a cõmande à fa ſumiere teſplendiſſe des 
tenebres / eſt celuy qͥ luyſt ey noz coeurs / pout vonner illu⸗ 
mination de la cõgnoiſſance de la gloire de Dieu / en la 
face de Jeſus Chꝛiſt. 

Et auõs ce thꝛeſoꝛ en vaiſſeaux de terre:affin que fa 
haulteſſe ſoit de fa puiffäce de Dieu / nor point de noꝰ. 
ous endurõs tribulatiõs entoutes choſes / mais no? C 
nen ſommes point eyangoiſſe. Nous ſommes 5* apo⸗ ue ſurms⸗ 
utis / mais noue ne ſommes point ?X deſtitueʒ. Nous arr 
endurõs perſecution / mais noꝰ ne ſommes pofntaban: Cbufi 
6onnes. Nous ſommes humtilieʒ / mais noꝰ ne ſommes dir 
point cõfondus. Nous fommes debouteʒ / mais nous ne re” 
periſſons point pourtans touſiours partout ct noſtre 
coꝛps fa moꝛtification du Seigũt Jeſus / affin que auſſt 
{a vie de Jeſus ſoit manifeſtee en noſtre corps. 

Car noue qui viuons / ſommes touſtours liurrʒ a 
moꝛt pour Jeſus:affin auſſi que fa vie de Jeſus ſoit ma⸗ 
nifeſtee ey noſtre chair mortelle. Dõc la moꝛt certes 
ouure en nous /mais fa vie en vous. Et cõme ainſi ſoit 
que nous ayons vng meſme eſperit de foy / ſelon quifeft 
eſcrit: Jaycreu / pource ay te parle:auſſt nous cropone/t D 
pourtant nous patfone/ facfane que celuy quéa reſu⸗ Pis, 
fcite le Seigñr Jeſus / auſſt nous refufcitera par Jeſus / 
ſt nous mettra auec Sous. Car toutes choſes ſont pour 
vous / affin que fa grace abõdante par le regraciemẽt de 
pluſieurs / redonde en la glotre de Dieu. 

Pour laq̃lle choſe nous ne deffaillons point. Mais De tobe eo⸗ 
da ſoit que noſtre Gôme de par dehors fe corrõpe:touteſ⸗ Mr à infes 
fois cefup qui eſt dedans eft renouuetfedetourentour. 

Car nofire tribulatioh ſoubdaine g fegere a merueilles 
merueilleuſemẽt faict en no? vng pol6s eternel de gloi⸗ 
ve. Quãd noue ne cõſiderons point (es choſes viſibles: 
mate fes inuiſibles. Car fee choſes viſibles ſont tem⸗ 
poꝛeſſes:nais fes inuiſtbles font eterneſles. 

Chapitre.v. 
£rtee nous ſcauons que ſi noſire maiſon ter⸗ A 
reſire de ceſte habitatiõ eſt deſtruicte:que no? Za demeure 
auons vng ebdifice de Dieu One maiſon eter⸗ “7e. 
nelle ec cieuly / laquelle neſt point fatcie par A 
main. Carace noue gemiſſons / deſirans eſtre Veſtus 
par deſſus / de noſtte habitatiõ laq̃lle eſt du ciel: ſi touteſ⸗ — 
foie noue ſomes trouueʒ vdeſtus à non point nudz Car * te muto- 
auſſt nous qui ſommes greues eny cetabernacle / noꝰ ge: fon du coupe 
miſſons eſtans aggrauez / pbource que noue ne Souton "2007 lim 
point eſtre deſpouilleʒ: mais eſtre par deſſus deſtus / affin | 
que ce qui eſt mostef/foit abſorbe par fa Gie.  Ltcefup 
quénous prepare a ce meſme / ceſt Dieu:leq̃l auſſt nous 
a dône les arres de leſperit. 

Joue auõs donc touſiours côftance:g cõgnoiſſons 
que quãd nous ſommes pꝛeſens en coꝛps / nous ſomes 
abſens du Setgñir:car noue cheminons par foy / non „r 
point par imagination. Mais toꝰ auõs côftance : a noꝰ 
pfatct plus toſt deſtre abſent du corpe/gefire prefene a 
noffre Seigſir. Et pource affectueuſemẽt taſchõs nous / 
ſoit que ſopons abſens / ou que ſopons pꝛeſens deftre a 
(up aggreables. Car if nous fauit toꝰ eſtre manifeſteʒ 

kk deuant 
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Pfatte a dieu. 
Romais.i⸗ 0e 











—— 





ij. Aux Coꝛinthiens. 
Tous coma deuãt le ſiege iudicial de Chꝛiſt / affiy que vng chaſcuy 
ifrst receoiue Les choſes faictee par fe corps / ſelõqͥl a faict foit 
— bien ſoit mal. Nous d6c ſachãt fa crainte du Heigẽ: 
di nous aômôneftone les fômes:nrafs noue fommes ma 
nifeftes a Dicu. St auffi eſpere que nous ſommes ma: 
nifeſteʒ en Sos conſciences. 

Car nous ne nous ſouons point derechef enuers 
vHous:mais noꝰ vᷣous dõnons occaſton dauoir gloite po? 
Cotte ta glo⸗ nous / affin que ayez q̃lque choſe cõtre ceuly qui fe glori⸗ 
so hpoci fiẽt ſelon lapparece / nor point au cocur:foit certes que 
E foyons rauis de ſens / nous le ſomes a Dieu:ſoit q̃ ſopons 
* raſſis de ſes / nous fe ſommes à voꝰ:car fa charite de Chꝛiſt 
ace nous contreinct iugeans ce/quefiüng a eſte mort 
pour tous /tous donc ont eſte moꝛtʒ.Et il eft moꝛt pour 
tous / affin q̃ ceulx qui viuent ne viuẽt doreſnauãt point 
a eulvxnnais a celuy qui eſt moꝛt pot eufw/geft reſuſcite. 
Patquoy maintenãt / nous ne ↄgnoiſſons nuf ſelon 
a chair. Mais auſſi ſi nous auõs côgneu Chꝛiſt fefon 
la chait / touteſfops maintenãt nous ne le cõgnoiſſons 
D plue. Stiaucuy donc eſi en Chiſt / vne nouueſſe 
Nouuctte ea creature. Les choſes vieilles font paſſees. Voicy tou: 
5 tes choſes font faictes nouuelles «toutes choſes font de 
“hrs Dieu qui noue a recõcilie a fop par Jeſus Chꝛiſi:t no? 
a dône ladminiſtration de recdcifiation. Peu que Dies 
efloit en Chꝛiſt / reconfeilfant fe monde a ſoy / ne leur 
émputant point leurs forfaicts.Cta mis en nous (a pa 

rolle de reconciliation. 

Nous donc ſommes ambaſſadeurs pour Chꝛiſt:cõ⸗ 
me ſi Dieu exhoꝛtoit par nous. fous ſupplions pour 
4C Baift/4 Vous ſoyeʒ recõſeiſlieʒ a Dieu. Carila faict 
celuyqui na point ogneu peche / effre oclation ve peche por 
no%affin q̃ nous ſoyõs faicts iuſtice de Dieu par iceluy. 

Chapitre.vj. 

Sa TC nous enfembfe Gefongnäs Sous pꝛions / 
É RRA q ne receueʒ point fa grace de Dieu en Bai. 
Car i dit: Je tay epauce entéps acceptable / 
Pl) 1 tay fecouru au four de ſalut Voicy mainte⸗ 
nant fe tẽps acceptable / voicy maintenãt fe to’ de ſalut. 
Ne dõnõs en nulle part aucune offenfe/affin q̃ noſtre 
: — adminiſiration ne ſoit * vituperee: mais rẽdons noue 
* re kouables noꝰ meſmes entoutes choſes cõme feruiteure 
de — de Dieu / eh mainte fouffräcc/en tribulatiõs / e neceſſt⸗ 
buy en tout. tes/enangoiffes/en playes / ey emprꝛiſonnemẽs / ey ſedi⸗ 
tions / ey labeuts / en veilles / en feufnce/et chaſtete / e 
ſciẽce / en patiẽce / en benignite / en ſainct eſperit / eychart⸗ 
te non feincte / en parolle de verite en puiffäce de Dieu: 
par armes de iuſtice a devtre/g a ſeneſtre / par honeur g 
deſhõneur / par diffame g bõne renõmee. Comme dece: 
ueure/çtoutcffote Serttables:côe incôgneus/g touteſ⸗ 
fois cõgneuʒ:cõme mourancz Golcy nous viuõs:cõme 
chaſtiez / touteffoie nõ mis a moꝛt:cõe triſtes / toutef: 
O fois touſiours topeuv:cõe paoures /et touteffote enti⸗ 
chiſſans pluſters:cõe ne ayãs rié/ctouteffoie poſſedãs 
ctcoutes choſes. O Coꝛinthiẽs /noſtre bou⸗ 
au che eſt ouuerte Gers voꝰ / noſire coeur eſt eſlargy. Vous 
Lountésee, neſtes point angoiſſeʒ en nous:mais So? eſtes angoiſ⸗ 
ſeʒ en voʒ entrailles. Et ſelon la meſme remuneration / 

ie Loue dy cõme à mes enfans /eſſatgiſſeʒ Sous auſſi. 
Dendz ganter Ne ſopez poit accoupleʒ auec les infideles. Car ĩle 
est participatiõ pa if de iuſtice auec infdte: Ou âffeaccoin 
D tâce pa il de lumlete auec tenebꝛes: ou q̃lle cõueuance p 
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Chaß .vj. vij.⁊. viij. 

ailde Chriſtakx Belial⸗ou q̃lle portion a le fibele auec *XEebybꝛ 
linfidele: ou eyquoy cõuient le tẽple de Dieu auec les fans ioug:ou/ 
xiõoles: Voꝰ certes eſtes ſe tẽple de Dieu viuãt ain⸗ bites 
fig Dieua dit: Car fe habiteray en euly chemineray ste mefegant 
entreeuto:ſ ſeray feur Dieu / 63 ferôt m6 peuple. Dour: ah ke: 
tant desartes voꝰ du méffeu deuly / fopes fepares dit le puis portraste 
eiat.£tnetoucÿeza hoß e — fe So” receurayiie Fée mot.. 
Go° ſeray pour pere / g So? me ferez po fils c filles / dit le 170. 
Sclptoutpuiffant. 4 6ap. bij. F — 

Ous donc treſchiers / pru que apôe ces pro: 4 

meſſes / nettoyõs noue de toute fouiffure de De fop pur 

A chalt ç defpetit/paraceuñe fa ſanctificatiõ fix. 

Aeyla crainte de Dieu. Sopez capables de 
neus:noꝰ nauõs faict a nul iniure / noꝰ nauõs nul coꝛ⸗ 
rõpu / nous nauõs nul deceu. Je ne dy point ce a voſtre 
cõdemnation. Car nous auõs deuãt dit / que vous eſtes 
en noʒ coeure/pour enſemble mourit /c enſeẽble Siure. 

haygrãde cõftance enuers voꝰ. Gay grãde gloire por 
vᷣous.Je ſuis rẽpſy de cõſolation.ge ſuis treſabõdant en 
toye ey toute noſtre tribulation. Car auſſt quãs B 
no? fuſmes venus ey Macedone / noſtre chair neuf nul _. afflitise 
repos:mais enduraſmes partout tribulation:aſſaulv 
par dehors / craintes par dedẽs. Mais Dieu qͥ conſo⸗ 
fe les humbles:nous a cõſole par la venue de Cite. Lt 
non ſeullemẽt par fa venue de fup:mate auffi par fa con 
ſolatiõ de laquelle il a eſte oſole ry dous / noꝰ racõptant 
voſtte deftr/Goftre pleur / oſtre affection pour moy / e 
telle maniere queplus me eſtouyſſoie. Car iaſoit quete 
vous ape cõtriſte par epiſite / ie ne men repẽs point / com 
biẽ que ie mẽ eſtoye repẽty / poutce q̃ ie Gop q̃ ceſte epifite € 
Vois acontrifiepourSnatemps.Genfuismaintenant 
toyeuly / non pas pource à ous ques efte côtriftes:inats 
pource q̃ Sous aueʒ eſte côtriftes a repétance.£C ar Dous 
auez effecôtrifies ſelon Dieu:tellemẽt que en nulle cho⸗ 
fene fouffres aucun dommage de nous. Carla trifteſſe Trifieffe o 
qué eff fetoy Dieu / cauſe ferme repétancea ſalut. Mais Le ; 
fa triſteſſe de ce ſiecle / cauſe mot. Mois, 

Car Sofcp ce meſme en quoy Soueaucs effe côtriftes 
ſelõ Dieu/atfe foftcitue il a engẽedre en voꝰ: voire ſatiſ 
facté6/Soire indignatiõ / voire crainte/Solre defir/otre 
enufe/Sofre Ségeance.Doue So? eſtes par tout môftres 
eftre pure en ceftaffaire. Ga foit düc/d ir Soucap 
eſcrit / ce neft pas pot celup à a faict liniure / ne poꝛceluy 
da ſouffert liniure / mats pour manifeſter entre Go? Dte 
ſoing / lequel Sous auez pour nous deuant Dieu, 

Pource noꝰ auons eſteʒ conſoleʒ pour Sofitecôfofa: D 
tion:male auõs eſte pfue abondãment eſtouys pour fa Dauf four fe 
fope de Cite/pourtät à ſon eſperit a eſte recree par vous Abe 
tous.Et ſi ie me ſuls gloꝛifie de Soucenuere lupetjau: uero Tue 
cune choſe / ie ney ſuis point honteux. Mais ainſi que 
noue Sous auõs dit toutes choſes en verite:ainſi auſſt 
noſitre gloire qui a efte enuers Tite / eſt faicte verite. Et 
ſuy ayant ſouuenũce de lobeiſſance de Go? tous cõment 
vᷣoꝰ ſaueʒ receu auec crainte / g trẽblement / ſon affection 
eiy eſt plus abondante enuers vous. Gene eftouy/que 
en toutes choſes ie me cõfie en vous. 

CFapitre. Gifs. 

SE] Yffinouc Joue fatfone fcauoir freres / la A 
À le grace de Dieu fadffe eſt dönee aux egliſes Pauf morte 
de Maceboneq̃ labodãce de leur tope a effe — 

LA: par grãde pꝛobatiõ de tribulatiõ. Et la baſſe roempte dre 
: paoutete Maccebdoniẽs. 








ij. Aux Coꝛinthiens. 
paourete diceuſx u eſte abondãte en tic heſſe de leur ſim⸗ 
pleſſe. Car ſelon teur pouoir(ien ſuis teſmoing)a ouſtre 
leur pouoir ont rfi Boluntairec:noue pꝛiãs par grande 


é cativen  fupplicatfon/que noue teceuiſſlons (a * grace/g cõmu⸗ 
hoifcist, 


nécationde ladminiſtration laqlle eſt es ſainctz Et non 
point ainſi que noue autôs efperäce: male ce ſõt dõneʒ 
eulx mefmee premieremẽt a nofire Selgfir:g a noue par 
{a Sofunte de Dieu:pour laq̃lle choſe no?enfortafinee 
Tite / affin q̃ ainftàl auoit cõmence / ainſi paracheuaſt 
encoꝛe vers Sous ceſte grace. 

Mais ainſt q̃ abõdeʒ r touteschoſes / en foy / en pa⸗ 
rolle / g en ſciẽce / en toute diligẽce / en chatite laq̃lle de 
vᷣous eſt enuers noue: faictes que auſſi abõdieʒ en ceſte 
grace.ene fe dy point cõme par cõomandement: mate 
afin que iapprouue fa purere de voſtre charite par la di⸗ 


ci pacure ligece dre autres. Car Go cõgnoiſſeʒ fa grace de noſtte 
Reniauso. Heigñnr Jeſus Chiiſft / ql a effe fatct paoure pour Sous: 
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cône ainſt ſoit dl fuſt riche:affih que par fa paourete dt: 
celuy Sous fuffies entichis. 

Et dône cõſeil en cecy:car ce Sons eft Gtile/ qui certes 
ne laueʒ point ſeullemẽt cômenceu faire / mais auſſt a 
fe vouloir des lannee paſſee. Mais maintenãt parfai⸗ 
ctes par effect: affin que cõme le couragea eſte prompt 
pour Soufofr/afnfé auſſt ſoit il pour parfaire deceque 
vᷣous aucʒ.Car ſi pꝛemier il pa pꝛõptitude de courage/ 


À di elfe eſtaggreable ſelonce q̃ aucuna / et nonpas fefonce 


quil na point. 
Non point certes affin q̃ les autres ayẽt relavation / 
€ voꝰ angoiſſe:mais affin que par equafite/en ce teips 
Vafiotr de pꝛeſent voſtre abõdance ſuruiẽne a leur indigence: que 
be auſſt leur * abodance furuténea SoffreinBtgéce/a ce dl p 
minfiqnes, apt equalite cõme il eftefcrit: Qui auoie beaucop / na eu 
Gest tien dabondãt: qui auoit peu / neha point eu moins. 
Et graces a Dieu / qͥ a dône le meſme ſoing pour voꝰ / 
au coeur de Tite:car icelupa entrepꝛis faire lexhoꝛtatiõ. 
Et dautant dé eftoitplus fongneuv/feneft alle a Joue 
defopmefme. Nous auone auſſi enuoye auec fupfe 
De ꝛuc. frere/duûl la louẽge eften Leuãgile partoutes fes eglt 
ſes. Et non ce ſcruſlemẽt:mais auſſt a eſte efteu dec egli⸗ 
D fee cõpaignon de nofîre Soyage auecceſte beneficẽce qui 
eſt adminiſtree de no? a fa gloire du meſme Seigneur / 
xen ullano: G a noſtre prôpte voſunte:noꝰx dõnãs garde de ce / ĩ nul 
seras ne noꝰ teprẽne ci ceſte abõdance: laq̃lle eſt aõminiſtree 
par noꝰ pouruoyãs les bõnes choſes non ſeullemẽt de: 
Romano. Want le Scigñũr / mats auſſi deuant fes hommes. 
Et auons auſſi enuope auec eulx noſtre frete:lequel 
auons eſprouue ſouuenteſfois en pluſteurs choſes / di: 
figent:cmatntenât beaucop plue diligẽt pour fa grãde 
côfiance q iay vers vous / ou ſoit a caufe de Tite / qui eſt 
mot cõpaignon / g mohyayde enuers voꝰ / ou pour les au⸗ 
tres qui font noʒ freres Ambaſſadeurs dec egliſes / la 
gloire de Chꝛiſi. Monſtreʒ donc enuers eulv en la pꝛe⸗ 
ſence des egliſes fe ſigne de voſtre charite / et de noſtre 
gloire que auons de Bou. 
Chapitte.iv. 
Ar il meſt ſiperflu de Souc eſcrire de ladmi⸗ 
niſtration laq̃lle ſe faict auy ſainctz. Carie 
cõgnopla pꝛomptitude de voſtre courage/de 
Lraqueſie ie me glorifie enuers les Macedo⸗ 
niens. Car meſme Achaie eff preſte dec fannee paſſee. 
Et voſtte exẽple ey a pꝛouoque pluſteurs. Touteſfoys 






lare bide aug 
paoures Iſra⸗ 
ex, 


Chap.ix. ⁊.x. Fueil.lvj. 

iay enuoye fes freres:affin q̃ ce dont noue auons gfofte 
de voꝰ en ceſte partie / ne periſſe potnt:a celle fin q̃ vous 
fopez pꝛeſtz / cõme te diſoye ace que quand fes Macedo 
niens feront Senue auec moy/g ne Sous aurolẽt point 
trouues prefis/napone fonte noue(affiy que ne difide 
Sous)encefte matiere de gloriatioy. 

Gap dõc eſtime eſtre neceſſaire de prier fee frerce/af: 5 
fin fs vinſſent pmier a vous / t dfs peeparaffent voſtre 
benediction ia pꝛomiſe:pour eſtre appreſtee atnftcôe Ge 
nedictiõ / ¶ non pas cõme auarice. Et iedyce: Qui ſe⸗ 
me eſchatſemẽt / il recueillera eſcharſemẽt. Et qui ſeme 
en benedictiõs / il recueillira auſſt ey benedictions. Vng 
chaſcun cõme il pꝛopoſe au coeur:non point par trifieſſe 
ou pat neceſſite. Car Dieu ayme fe fopeus dõneur. 

Dieu auſſt eſt puiffät de faire abõder toutes gracee € 
en voꝰ / affin q̃ en ayãs toutefuffifanceentoutes choſes / ccitas.6. 
vᷣoꝰ ſoyeʒ abõdans entoute bõne oeuure / ainſi qᷣl eftef: 
cuit: Ga diſtribue g dõne auxꝝ paoures / ſa iuſtice demeu⸗ Pſaliuu.b. 
re eternellement. St celuy qut adminiſtre fa ſemen⸗ 
ce a celuy qui ſeme / baillera auſſi du pain a mãger r mul 
tipliera voſtre ſemence / augmentera les accroiſſemẽs 
de voſtre iuſtice. Affin que en toutes choſes vous ſoyeʒ 
enrichis en toute ſumpleſſe. Laq̃lle par noue faict rètie 
graces a Dieu. 

Car labminiſtration de ce feruice ſurulẽt / non point D 
ſeullemẽt aup indigẽces des fatnrts: mate auſſi abõde 
en cexq̃ par plufie’e graces ſoͤt tẽdues a Dieu / par leppe 
tience de ce ſerulce / gloriflans Dieu par lobeiſſance de mcse 
voſtre cõſentement ey Leuangile de Cheiſt:a par la ſim de graces ads 
pleſſe de vofte cõmunication enuers eulx / enuers tous: sue. 
cenfeurpriere pour Sous qui Sous deſirẽt /pour lepcel: 
fente grace de Dieuen Sous. Graces Dieu po’ fon 
doh inenarrable. 

Chapitre.v. 


A 2 Aie mopmeſme Paul / ie Sous prie par la 4 
PA M doufceur g clemẽce de Chꝛiſt quienprefen  PDauf sfe de 
T ¶ce fute hũble entreSoue/mais abſent ſuts — * 
harbpy enuers Vous. ſe voꝰ prie donc ĩ mop 
eſtant ptefent: il ne me faille point oſer par icelle con: 
flance defaqueffe te ſuis eſtime auoir eſte hardy contre 
aucune/qui noue eſtimẽt cõe ſt noꝰ cheminiõs ſelon a 
chair. Car noꝰ cheminãs eychair / ne bataillons point 
ſelon la chair. Auſſi fes armures de noſtre guerre / ne Armures de 
font pas charnelles: mais puiſſãtes par Dieu/a fa de: — — 
firucttõ des foꝛtreſſes: par leſquelles noue deffruifonc Epbeſies o.c. 
les cõſeilʒ g toute haulteſſe / ſeſleuãt cõtre la cõgnoiſſan⸗ B 
ce de Dieu: reduiſons er captiuite tout * entẽdement ou dẽſee / in⸗ 
a lobeyſſance de Ehuiſt. Gt aude pꝛõptemẽt la vegean⸗ Na 
ce cõtre toute deſobepſſance / quãd voſtre obeyſſance fera 
accõpſie. Regardeʒ Sous fes cÉofesd font ſelon fa fa: 
ce» Staucun fe ofieen ſopmeſme eſtre de Chꝛiſt / ql pẽſe 
derechef ey ſoymeſmerq̃ ainſi àl ef de Chriſt / aĩſt auſſt 
ſommes nous de Chꝛriſt. Car ff te me veuly gloriſter GE: 4€ 
que peu largemẽt de noſtre puiſſance / laqlle le Heigſir Puiſſance dõ 
no? a dônee a edtficatiõ / nos paint a voſtre deſtructiõ⸗ ro 
ie ne auray point Gergôgne/affty ne ſoye eſtime cõme cegife. 
vᷣous Soufotr efvouâter par epiſtres. Carcertes les epl: 
ſtres(dit aucun )font grauee ( fortes:mate fa prefence du 9e Doe8 ven 
coꝛps eſt foible/ g fa parole mefpitfee:ccfuy à efttet/pen caffiniarcie te 
fe ce/àtels que noue fommes de parolle par epiſtres ab⸗ Pau: 
fens/telsaufÎi fonunecs nous eneffect pꝛeſens. 

kkij Car 


+ AucGs liſãs 


LiBerafile cft 
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ij. Aux Coꝛinthiens. 


Car nous ne nous oſons point ioindre / ou accompa⸗ 

ter nous meſmes aaucune qui fe louent eulx meſmes. 

Mais icculy nẽtendent point que entre eulp meſmes 

D if fe meſurent euly meſmes / et ſe accomparent meſ⸗ 

Daut fenait mes a euſp meſmes. Orne nous glorifterons noue 

RON point ouftre mefure :afne ſelon la mefure de fa teigle 

Epbehes so, de faqueffe Dieu nous a party (a meſure de parue: 

nir iuſque a Sous. Car nous nenous efienbons point 

ouftre mefüure/comme ſt nous neſtions point paruenu 

tuſque a Sous. Car nous ſommes patuenu iuſque a 

Soue * en Leuãgile de Chꝛiſt:ne nous gloꝛiflũs point 

ouftremefure es ſabeurs des autres:efperane que quãd 

Soffre fop fe accroifira en Sous nous ferons magnifics 

fetoynofire reigle eyabondance:affin que nous euange 

ltzions aus gene qui font oultte vous / non pofnt pat 

reigle dautruy / pour nous glorifier ce choſes qui font 

De ſoy gtou pꝛeparces. Mais qui ſe gloꝛifie / quil ſe glorifie au Set: 

Gen gneut.Carcelup à fe loue ſoymeſme / neſt pas approu⸗ 
goacnab ↄg. ur:mais celuy que fe Seigneur four. 

Chapitre.vj. 
Za miẽne vᷣolunte que Sous me euſſieʒ ſup 


ð ou/ auec: 
ou/par. 






PHP A poste vng petit eymoyignoꝛance. Baie 
—— — El auffi me ſupportez doo. Ear fe ſuls iafoup 


S] de Gode fa talouſte de Dieu, Ge Sous ap 
auſſi adloinct a vng mary / pour vous furet Dne Dferge 
Guucſe..a. chaſtea Chꝛriſt. Male te crains que comme le ſerpent 
a ſedutct Heuah par fa cautefle:que ſemblablement Sos 
fens ne fopent coꝛrompus en defaiftant de (a ſimpleſſe qui 
A enuers Chꝛiſt. Cat ſi celuy qui vient pꝛeſche vng 
autre Chꝛiſt lequel ne Sous auons point pꝛeſche / ou ff 
Sous pꝛeneʒ vng autre eſperit lequel vous naueʒ point 
receu / ou Sngautre Euangile lequel vous naueʒ point 
teceu/Soue lendurerieʒ bien. 
Jeſtime certes queie nay eſte ey tien moindre que ee 
eyxcellens Apoſtres. Mats fa ſoit que fe ſoye idiot y 
patolle / non point touteffois en ſciẽce. Mats entoutes 
choſes nous auõs eſte par tout manifeſtes enuers voꝰ. 
Apie commis peche / que moymeſme me ſuis humilie / 
affinque Vous ſoyeʒ exalteʒ· Pourtant que de pur dor 
Sous ap annonce Leuangile de Dieu > ay defpouiffe 
fes autres egliſes prenant ſalaire pour laöminiſtration 
Paut ne eft enuers Sous.£t quan ieſtoye auec vous g auoye indi⸗ 
voit en charge gence / ie nay point foulle aucun. Car fes freres qu 
* eſtoient Genus de Macedone me ont ſuruenu eyce qui 
C me defailloit. Et me ſuis garde eytoutes choſes de Go? 
greuer / me garderap. La verite de Chriſt eſt eny moy/ 
que ceſte glotre ne fera pas enfreinte côtremoyauprez 
giõs de Achate. Dourquoy> Pource que ie ne Vous ap: 
me point: Dieu fe ſcait. Mais ce que fe fay / encore fe 
Les fauto a⸗feray ie:affin que te coppe ſoccaſion a ceuly qui Seulent 
“ri ſe dan oxccaſion / affin q̃ ey ce ey quop ilz fe glorifient / ilz foyent 
| trouueʒ comme nous. Car teſz faufp Apoſites font 
ouurfers cauteleuy / fe tranſfigurans et apoſtres de 
APTE Ohꝛiſt. Lt neſt pas merueille:car Satan meſme fe trãſ 
Da | figureen ange de lumiere. Le neck point donc grand 
choſe ſi auſſt fes miniſtres fonttranfftgures comme mi⸗ 
niſtres de iuſtice:deſqlʒ la fin ſera ſelon leurs oeuutes. 
Je dy derechef / affty que aucun ne mecuyde eſtre fol. 
Pauet fe gt Autrement prenez mop auſſt comme fol / affin que ie me 
nfiecontre Be gſoꝛifte quelque peu. Ce que fe parte touchant ceſte ma 


faute Bp04 ere de glofre/ie ne parte pol fefou Ce Seigneur / mais 





Chapß. xj. ⁊. xij. 

comme par follie. Veuque pluſteurs fe gloriflent (efor 
la chait / ie me gfozifierapauffi. Cat Soue — — 
endureʒ Sofuntfere fes fofs. Meſme vous endurez ſi 
aucun Sous met en ſeruitude /ſt aucun Sous deuore / ſt g 
aucun rauft/faucun fe eſlieue / ſiaucun vous frappeen 
a face. Je dy ce ſelon deſhõneur / comme ſt nous autõ⸗ 
eſte debiles. Eyce en quop quelcun ofe (fe parleen inſi⸗ 
pience) ie oſe auſſi. 96 font Ebrteux / auſſt fuisie. {6 
font Iſraelites / auſſt ſuis ie. Ilz font feinence de Abra⸗ 
ham / auſſi fuite. Ilz font miniſtres de Chꝛuiſtie dy en 
raſſottant) ie le fus plus eycellentement: en labeuts 
dauantage/ eyplayes epceffiuement/ en prifons plus 
abondamment / ei perts de mont ſouuenteſfoys. (Jap re: 
ceu des (Juifs cinq fops quarante ptayes / Ine moins x. 
Hayeſte battu de verges / par troys foys. apefe lapi⸗ + cef otre, 
Ge vne fops.Jay eſte par troys foys en hazardzʒ par fra⸗ Uoir)a chaſcũ 
ction de nauire. Jay eſte ey (a pꝛofonde mer/ nuict g tour. 
Souuenteſfoys es chemins /es perilʒ des fleuues / es —— * 
perifs dec brigãdz / es perifs de ma nat ion / es petilz des Abeeae d 
Gentifs/es petifs en cite / es perilʒ en deſert / es perifs ——— 
en mer / es petitsentre faut» freres / en labeur g trauait / deſottes Paut 
en veilles ſouuent / ey falm gen foif / ey ieunes ſouuent / gloußie. 
en froidure g nudite. Hãs fes choſes de dehors / x moy These 
fnffante déffgence/quiftouftoure/c lefoing detoutes vou,matout 
fes egliſes. Quteft foible / et ie nen ſuis point foible: fevafairiou 
Qui eſt franBaltse/ te nen bruſſe point⸗. — 

Hil ſe fault gloꝛifier / ie me glorifieray es choſes qui tousheteu, 
ſont de mon infitmite. Dieu pere de noſtre Seigſir 
Jeſus Cheiſt / lequel eſt beneict es ſiecles / ſcait que ie ne 
mentz point. Si Damas fe pꝛeuoſi de la gẽt du Roy Acs⸗d. 
Aretas auoit mis fe guet en (a cite des Damaſceniẽs / 
me Volant prenêze/ à le fue aualle dune fenefire par fc 
mur ey vnecoꝛbeille.Et ainſi ie eſchappay fes maine. 


Chapitre.vij. 


| Ertes il ne meſt point expedient de me glo À 
téfler/car ie viendray aus viſtons / reuela ¶ Aes reuela⸗ 

tions du Seigneur. Je côgnop te Fa: #5 à 

me en Chuiſt / deuunt quatozse ane (ftey 

coꝛps /ie ne fcap:ff hoꝛs du come/te ne ſcay / dieu le ſcait) 

apãt eſte rauy luſque au tiers ciel. Et ſcalt que tel hom⸗ 

me(foit en coꝛps on ſoit hoꝛs du coꝛps / ie ne ſcay / Dieu 

fe ſcait)a eſte rauy en paradis / a ouy parolles * ſecre⸗ * ou/ non te 

tes leſqueſles neſt pas ficitea lhomme de dire. Dung ve 

tel me glortfleray ie: mais de mopmeſme ne me glori⸗ 

fieray le point / ſinõ en mes infirmiteʒ. Car quãd ie me B 

vouldray gloꝛrifier / ie ne ſeray point fol:car te diray Ge: 

rite. Mais ie menabſtiens / affin que aucun ne meſiime 

point plus / quil ne Soit et moy/ou quifne oyt de moy. 

Staff que ne fuſſe eſſeue oultre meſure par lexcel⸗ yangede So 
lence dec reuelatids: il ina eſte dône vng aguilloyen fa tan donne a 
chatt / Lange Satay / affty quil me buffetafi / ceque ne Paul’ #9 
fuſſe effeue oultre meſure. Dour laquelle choſe lay paie we 
troys foys fe Seigneur / affin quil ſe partiſt de moy. Et 
il me diſt: Ma gracete ſuffit: carma puiſſance eſt par⸗ 
faicte ey infirmite. Plus toſt donc re glorifieray C 
voluntiers en mes infirmiteʒ:affin que fa puiſſance de — 
Chꝛiſt habite en moy / pour laquelle choſe ie pꝛens plat: ares 
ſir ey infirmitez / ey iniures / e neceffites/ en perfecu: 
tions / ey angoiſſes pour Chꝛiſt. Car quand te fuis 
foible / adonc ſuis iepuiſſant. 

hHe ſuis 





Aux GBalatiens. 


Ge ſuis faict fol en me glorꝛifiant Gore mpaucs con: 

D trainct. Car fe deuoye eſtre loue de Sous, Car ie nay 
guus. eh nulle choſe eſte moindre que les excellentzʒ Apoſ +. 
Ga ſoit quete ne ſoye rien / les ſignes certes de ma com: 
miſſton damhaſſadeur ont eſte faictz entre vous / auec 

toute patiẽce / fignes g merueilles / puiſſances. Car 

queft ce en quoy Sous aueʒ eſte moindꝛes que ſes autres 


egliſes:ſinon que moymeſme le ne vous ay point eſteen ſi 


charge⸗ Patdõneʒ moyceſte inlure.Voicypour fa troiſ⸗ 
teſme foys que fe ſuis pꝛeſt daller a vous / ne vous ſe⸗ 
g tay point en charge:cat ie ne demande point fes choſes 
afin de qui ſont voſtres / mais bous meſmes. Auſſi les enfans ne 

Deal ere Dofuét point faireamas aup peres: male (ee peres aug 
| DCE nfans. Mais moy tteſvoluntiers fe deſpendray / g ſe⸗ 
3 ray deſpendu pour voʒ ames / combley que Sous aymãt 
à gagner fie kant g plus / te ſoye moins ayme. Mais ainſi ſoit que ie 
Mipeut. ne vous ay point greue / ains eſtãt rufe/ie Sous ap pe 
F pat frauGe. Vous ap fe affronte par aucun de cup que 
À ieSous ay enuoye: Jay prie Tite / g ay enuoye auec luy 
vng frere. Tite vous a ffaffronte> Nauons noue point 
À chemine duinginefineefperit: Nauons nous point chemine 
| vng meſme chemih: Cuideʒ vous derechef que noue 
nous eycuſtons enuers Sous» Nous parlons deuant 
Dieu ey Chꝛiſt. 

Mais o treſchiers toutes choſes font poꝛ voſtre edi⸗ 
ficatton:car fe crains que aucunement naduienne que 
quand fe vtendray / ie ne vous trouue point telʒ comme 
te vueil / que te ſoye trouue de Boire non point telcôme 

Gun, Joue Soulez:squifnpaptaucunement noiſes / enuies / 
; ires / debatz / detractions / murmures / orgueilzʒ / ſeditiõs: 
affin que quand ie viendꝛay derechef moy Dieu ne me 
humilſie aupꝛes de Sous : et que ne pleure pſuſteuts de 
ceulx qui ont pecfeparauant/gnefe font point repẽtis 
de lordure / z paillardiſe / in fameteʒ quilʒ ont cõmiſe. 
Chapitre.pitj. 


A S viẽs a Sous ceſte tropfiefinefope. En la 
Deutrroa7.8, bouche de deux ou de troys teſmoingz / tou⸗ 
| te parolfe fera * côfcrinee. ap pꝛedit t pꝛedy 
10€, comme quand ieſtoye preſent fa ſecõde fots: 
— ainſt auſſt maintenãt abſent te eſcry a ceulx qui ont pe: 
— che par auant çatous autres / que fete vtens derechief / 
tflens ſitz Le ne eſpargneray nue. Veu que Sous quereʒ lepperien⸗ 
mi * Ce de Chꝛiſt qui parle en moy / lequel neft potnt foi: 
ble enuers vous / mais eftpuiffanten vous. Car ta foft 
quil apt eſte crucifie par infirmite / neantmoins il vit 
B Para puiſſance de Dieu. Car nous auſſi ſommes foi 
bles en luy / mais nous Slurone auec luy de la puiſſance 
de Dieu enuers Sous. 

… Half, Evperimenteʒ Doue Sous meſmes /ſi vous eſtes en 
De ſoy eſf⸗ld ſoy.· Sſſayeʒ Sous vous meſmes:ne congnoiſſeʒ vo⸗ 
2% mur foy. point ous meſmes / que Jeſus Chriſt eff en vous⸗ſi 
we enyaucune choſe vous neſies repꝛouueʒ. Mais tefpere 
que vous congnoiſtreʒ que nous ne ſommes point res 
pꝛouueʒ. Auſſi ie ſouhaite Gers Dieu que vous ne fa: 
cles riende mal: non point a celle fiy que noue appa⸗ 
toiſſons approuuezʒ / ains affin que vous facteʒ requi eſt 
bon / mais noue ſopons comme tepꝛouueʒ. Car nous 

ne pouons rencontre verite / mais pour verite. 
ous nous eftoupffone certes quãd nous ſommes 
foibles / voꝰ eſtes foits. Nous auſfi deſirõs cefte choſe / 
la voſtre perfectlon. Pourtãt ieſcritz ces choſes abſent / 











Chaß.j. Fueil.lvij. 

affin que quand te ſeray preſent le ne vſe de rigueur / ſe⸗ 

ob fa puiſſance laquelle le Heigneur ma dônee a edlfi⸗ Daut a aucto 
cation / non point a deſtruction. A 

Du ſurplus freres eftoupffez vous / ſoyez entiere/ D | 

fopes confofes/fopesdung confentement. Ayez pain/g 

fe Dieu de difectiongdepalp/feraauecHo?.  Saftez 

lung lautre dung ſafnct baiſer. Tous fee ſainctz vous 

aluent. Zagracedu Seigneur fus 

Cheiſt / a la Charite de Dieu / fa communicationdu 

ſainct eſperit ſoitauec Joue tous. Ame. 


La ſecondr aup Coꝛinthiens / enuoyee de Philippes 
de Macedonepar Cite Luc. bi. 


¶ Fih de la ſeconde Epiſtre aux 
Coꝛinthiens. 


¶ Epiſtre de ſainct Paul 
Apofire / aup Galatiens. 


Chapitre premier. 


A ul Ambaſſadeur non point 
& de par fes hommes / ne par homme / mais par if täBaf: 
l A )Jeſus Chꝛiſi / par Dieu le pere qui la reſu faëcur be par 


ſcite des mortz / to? les freres qui font auec — * 
moy aur egliſes de Galatie. Grace a Vous et paty / de 
pat Dieu le pere / nofire Sefgneut ſJeſus Chꝛiſt / qui 
ſeſt donne ſoymeſme pour noz pechez:affth de nous deli Ebꝛf ſeg vs, 
uret du pſent ſiecle mauuais / ſelon la volunte de Dieu FE" 92PE 
nre pere:auq̃l ſoe gloire aus ſieckes des ſiecles. Amen. 

Ge meſmerueille que tant ſoubdainemẽt eſtes tranſ⸗ — 
mis diceluy / q¶ Sous a appelle par la grace de x Chꝛiſt / par 
ep autre Euangile ðx cõbien quil np a point dautre/ff: faufs pos 
non quil ey pa aucune quéSoustroublent/et Seuffent Ve ge cge, 
peruertir leuangile de Chriſt. Mais ta ſoit que noꝰ praurrs, JL reu 
ou vng ange du ciel Sous annonce autremẽt que nous 6*Zucfe,fa. 
ous auons anndce / ſott en malediction. Ainſt q¶ nous See 
auons dit deuant g maintenant encore ie fe dp: St au⸗ Counas.a, 
cun Sous annonce autrement que ce que Sous aueʒ re⸗ B 
ceu / ik ſoit ey maledictiony. Car maintenãt / admõneſte De nõ ptaire 
le x pour les hõmes / ou pour Dfeus ou demãde te plat: 9 Primes 
teaup Donne» Sfcertes fe platſoye encoꝛe aup Éoins veu, cafés 
mes / ie ne ſeroye point ferufteur de Chꝛiſt. fes hoöcs ou- 

Certatnemẽt freres/le Sous fay ſcauotr / ue leuan 5 
gile laquelle eſt annoncee par moy / neſt point ſelon lhoõ⸗ ———— 
me, Car fe ne lay pas receu de ſhomme / ny apris:mais duunes. 
par fa reuelatlon de Jeſus Ehriſt. Meſme vous Naguieſeigne 
aueʒ ouy quelle a eſte autreſfoys ma conuerſatioyey (a = 
fop ſjudatcque. Commẽt ouftre meſure fe perſecutoye 
legliſe de Dieu / fa degaſtope / proffitope en la op Aus Detee v.a. 
daicque pluie que pluftete de mes efgauf en ma natiõ / 
eſtant le plie Sefement zelateur des traditiõs de mes 
peres. Mats quand ff a pleua Dteuqui ma ſepare 
Dec fe ventre de ma mere / ma appelle par fa grace pour 
reueler ſon filz par moy / affin que te lannonceaſſe entre 
les Gentilz: te ne communiquaypas incõtinent auec 
X fa cBatr/g fe ſang / ne reuins point en Jetuſalema. — 
ceulp qui auotent eſte apoſtre deuant mop:mals meeh cunc creatun 
allay en Arabie / derechef retournapen Damas. 


kk tij Depuis 
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Aut Salatiens, 


Depuis / troys ans apꝛes / ie Sine en Gerufafeiy veoir 
Pietre:g demourapauec fuy quinze lours. Et ne veis 
nufautre des apoſtres / ſinon Gacquee frete du Heigſt. 
Mais fee choſes que te vous eſcritz / olcy deuût Dieu 
que ie ne mentz point. Depuis ie vins es parties de 
Syꝛte a de Cilice:g efiope incongneu de face au egli⸗ 
fes de Juder / leſquelles cfiotent e1) Chꝛiſt: mais auotent 
ſeullemẽt oup dire: Que celuy qui autreffofe noue pet: 
ſecutoit / maintenant annonce fa foy / laquelle pour vng 
temps ff impugnoit:et clarifioient Dieu er moy. 
Chapitre.ij. 


À ESS Luis quatose ane apꝛes / ie montay de 
—— rechef ey getuſalem auec Xat-nabas/et 
ébant Fagie | pꝛins auſſt Tite:t y montap par teuelatid / 


le auec les Z⸗ t cõferay auec fceufp leuangile / que te preſ⸗ 
poſtzee. cyeentre les (Sentifs Mais ey particulier / auec ceulyx 
qui eſtoient plus eſtimeʒ:affin que aucunemẽt ie ne cou: 

Deirquoy tuſſe ou euſſe couru en aty. Mais auſſt Tite qui eftoit 


PDauf ne xauec moy / combien quil fuſt Srec / ne fut pas contreinct 
anses deftte citconcis: pout fes fautx freres qui ſuruindrent 


leſquelʒ eſtoient couuertement entreʒ pour eſpier noſtre 
liberte / gue nous auons en Gefue Chꝛiſt a celle finde 
noꝰ reduire en fcruituôe. Auſquelʒ auſſt pour vng tẽps 
ne nous ſommes point ſubmis par ſubiectioh:affin que 
2 (a Serite de leuangile fuſt permanente en Bouc. 
toucofus Oꝛ de ceuly qui eſtolẽt plus eftimez / il ne me touche 
Ge LED rir/queſz iſʒ agent efte quefque fois. L'ar Dfeu ne 
Romano 6, dérepte point fa perfonne de ſhome. Ceulv certes qui 


Eobeſiẽs e.8. eftotét pfus efflmes ne * confererẽt rien auec moy:mais 


SeteTi8. a foppofite/quané ilz eurent Seu que leuangile du pre⸗ 
Glacquess.a. puce me eſtoit commiſe / comme de fa rircôcifion a Pier⸗ 


*ou/ ouure. re:car celup qui à x eu vigueur en Pietre / a loffice de 
Drerre AmBaf apoſire de la citconciſion / il a auſſt eu vigueur ey moy 
nee enucte fes entis, Quãõd donc Gacques/Le: 
entre is Gen phas / Jehaq / qui eſtoient eſtimez eſtre les colomnes / 
uitʒ eurent congneu la grace laquelle ma eſte dônce : ilz ont 

baille fes deptres deaffoctationa mopç a Bar-nabas 
affinque nous fuMionsentre fes Getilz / g eulxen fa cir⸗ 
. concéfion/feuffement que eufftons ſouuenãce des pao: 

Dinreros utes. Ce que lay auſſi eſte ſongneup de fatre. 
par Paut St quãd Diette fuſt vᷣenu en Anttoche / ie luy reſiſtay 
*ou m pᷣſence X en face pource quil auoit eſte repꝛis. Car deuant que 
CM aucuns de par (Jacques fuſſent denus / il mangeoit auec 

Les Gentifs, Mate quand ilʒ furent venus / il ſe retita 
«fe ſepara / craignant ceuly qui eftofent de fa circonci⸗ 
ſtõ. Et les autres Juifs auſſt fe feignotét auec luy / telle⸗ 
ment que Bar⸗ nabas auſſt eſtoit mene en (a feéntéfe dc: 
ceuſp. Mais quand ie veis quil ne cheminoit pas 
dꝛoict a la Sertte de leuangile / ie dya Pierre deuãt to”: 
Si top qui es Juif Sie comme fes Gentilz / non pas 


comme fes Juifʒ / pourquoy contreins tu fes Gentifs fa 


a Judatʒet: Mous ſommes (Juifs de nature/g noy point 
pecheuts des Gẽtilʒ. ar nous ſachans que lhomme 
neft pas iuſtifie par fes oeuures de la loy / ſinon par fa 
foy de Jeſus Chꝛiſt / noue cropone en refus Chꝛiſt: 
affin que noue fuſſions iuſtifieʒ par la fop de Chꝛiſi / 
Pouiaine s.c. noy point par les oeuutes de (a lop. Pource que uulfe 
chair ne fera iuſtifire par fes oeuures de (a (op. 
Mais ſi nous cerchãs eftre iuſtifieʒ par Ohꝛiſt / ſomes 
auſſi trouuez pecheurs / Chꝛiſt eſt il paurtant miniſtte 
de profes Il neſt pas afnff : car ſi ie edifte derec hef (ec 


(ufificanon 
par fop. 


Chaß.ij. ⁊. iij. 
choſes que iay deſtruict / ie me cõſtitue meſme tranſgreſ⸗ 
feur. Mop certes par la loy / ay eſte moꝛt à (a loy: affin 
que ie viue a Dieu. fe ſuts crucifie auec Chꝛiſt: te Die Defre crus 
touteffote/nôpoitmaintenät moy / mals 4 Daft vit en le aue But, 
mop. Et ce quete vis maintenãt ey fx chait / ie Sie en fa 
fop du filz de Dieu qui ma ayme / (eff baille fopmefme 
poꝛ mop. Je ne refecte point {a grace de Dien.Car ſila 
iuſiice eft par (a loy / Ohꝛift donc eff most en Gain. 

4 Bapitse.iff. 

Galatiens * maladuiſez / qui ous a en: 4 afenf 
chante que ne obeiſſieʒ a laverite / auſquelz sofa tee 
Qefue Chꝛiſt a efte pourtraict deuant fee re. 
peuforcrucifisentreSo% ¶ ſe Suetffeufre, Par rare 
ment ſcauoir ce de Sous :aues Souc receu leſperit par aup gotatis, 
(ee oeuures de (a loy / ou par (a prication de (a fop 
£fies Vous tant mal aduiſeʒ que quãd Sous aueʒ com: 
mence par fefperit/maintenant Sous acheueʒ par fa 
chair: Aueʒ vous tant fouffert en vain: Voire touteſ⸗ 
foie ſi ceft ey vaih. Celuy donc qui vous baille leſperit / 
et ouure les vertus ey vous / eſt ce par ſes oeuures de la 
loy / ou par fa pꝛedication de fa fop> Cefi cõme Abraham once. ug 
acreu a Dieux luya efie repute a iuftice. Vous con⸗ Romaine. 
gnoiſſeʒ donc que ceufp qui ſont de foy / culy font les Dans. 
fifs de Abraham. Et leſctitute prxuopant que Dieu tue DE 
ſtifie les Gentifs/par la foy / a deuant annonce a Abꝛa⸗8 
ham diſant: Toutes gentʒ ſerõt beneictʒ ey top. Ceulx Seucſeaib. 
donc qui font de a fop:font beneictʒ auec le fidele Abra⸗ 
ham. Car tous ceutv qui font des oeuures de fa ſoy / 
font ſoubʒ malediction. Car il eſt efcrit: Mauldict eſt Deurrosrd 
vÿngchaſcun qui neſt point permanent ey toutes fes cho 
fes leſquelles font eſctites au liure de fa loy pour fes 
faire. Et que eyla loy / nul neſt iuftifie enuere Dieu / il 
eſt manifefte:car le iuſte Sfura de foy. Et la op neſt pas ahbula a 
de fa foy:mais lhomme qui fera fes choſes / ik Viura ey omoineis. 
icelles. L Grifinouc aracfetes de la malediction de la Etitrue.0.9, 
lop:quand il a eſte faict pour noue malcdiction (ar ane 
il eſt eſcrit: Mauldict eftquiconque pend en 6oye)affin € 
que ſa benediction de Abraham / fuſt faicte auy Gẽticz 
par Jeſus Chꝛiſt:a celle fin que nous receulons la pꝛo⸗ 
meſſe de leſperit par fov. 

Freres / ie parle ſeloyſhomme. Couteffoic le teſta⸗ Lips, 
ment de ſhomme / ſil eſt cõfitme / nul ne le caſſe ou ya6: | 
iouſte. Di les pꝛomeſſes ont eſte dictes a Abꝛaham et 
a fa ſemence. Il ne dit point / auv ſemences comme de Cbuf ta ſo 
pluſieurs / mais comme de vne / et à ta ſemence / qui eſt Vice de Aꝛo 
Chꝛiſt. Mais ie dpcecy/fetefiament par auant confer r 
me de Dieu enuers Chuiſt / la loy qui a eſte faicte qua: 
trecene et trẽte ans apres / ne fe peult enfreindre pout 
abolir fa pꝛomeſſe. Car ſi heritage de (a loy / elle ne 
eſt plus par la pꝛomeſſe. Mais Dieu la donnee a Abra⸗ 
ypar fa promeſſe. 

Aquop donc ef fa loy Elle fuſt miſe pour la tranſ⸗ mer, 
greffion:iufd a ce q̃ la ſemẽce viedꝛoit a laq̃lle auoit eſte | 
pmife/o:66nee pat lee anges en la main du mediateur: 

@ Ce medtateur neſt point de vng / mais Dieu eft vng. 

La (op donc eſtelle cõtre les pꝛomeſſes de Dicu: Ff D 
neſt pas ainſi. Cat ſi vne loy cuſteſte dônee laqſle euſt 
veu Dluiféer/Drapemét la iuſtice ſeroit de la lop. Mais Toutes cf: 
leſcriture a enclos toutes choſes ſoubʒ peche / aſfin q la fe 
pꝛomeſſe par la foy de Gefuc Chꝛiſt fuſt dônee a ceulx She 
quicroyẽt.Et au parauant que fa fop PRES 

gardeʒ 








Aut Palatiens. 


gardeʒ foubs fa loy / enclos et icelle foy / laquelle deuoit 
atoy edme eſtre reuelee. Dar ainſi la fopaefte noſtre conductrur a 
fur. Ehzeiſt / affiyque noue ſoyons iuſtifieʒ par fop. Mate 
quan fa foy eſt denue / nous ne ſommes plus ſoubz fe 
gamaine.s.a cõdiucteut.Car Bou eſtes tous filʒ de Diei / pat fa fop 
Iaaoraeſot quieft en Irſus Chꝛiſt. Quicõque certes eſtes baptizez / 
bed. Sous aues x Geffu Chꝛiſt. QE nya ne Juif ne Grec il 


a* (y 


#2 Gfiems npaferf ne franc nya malfe ne femelfezar So? toue 
A gris eftes vng en Jeſus Chꝛiſt. Que ff vous cfire de Chꝛiſt 


| sé fég Doug eſtes donc ſeinẽce de Abraham / et heriticrs fefoy 


Chapitre.ilij. 
| dpyauſſi que autãt de tẽps que ſheritier 


* 


| duo Zugu. 


ſuheba.« Neñ la promeſſe. 
cairee luy. 







Simititue A CA) eſt enfant / il neft different en rien au ſerf / 
daſtzternue 5 GA fafoit quil ſoit ſeigneur detoutes choſes: 


dfentuie, |K A mais eſt ſoubʒ fee tuteure ceurateïc/iufq 
au temps determine par le pere. Ainſt pareillement 
nous /quand nous eſtiõs enfane/noueeftfone reduictʒ 
ax Gue / ete ED ſetultude fous les ? X inſtitutis de ce mõõe. Mals 
myceſhiet quand laccompliſſement du temps fut venu / Dieuen⸗ 
# —— uopa fon filʒ / faict de la femme: faict ſoubz fa lop / affih 
D tance quil rachetaſt ceuly qui eſtoient ſoubz fa loy: a celle 
! trkfonfa fin que receuffione ladoption des fils. Et pource que 
— bous eftes fils de Dieu / Dieu a enuoye leſperit de ſon 
B filʒ en boʒ coeurs/criant Abba / ceſtabire pere. Darquoy 
E ſau on maintenãũt tu nes point ſerf / mais filz. Que fl tu ce filʒ / 
fes auſſt Geritter de Dieu par Chꝛift. 
4 Mais aloꝛs certes ne côgnoiffane point Dieu / ſer 
F @frecsgnes Uleʒ a ceulx qui de nature ne font point dieup. D? 
de Duu.  mafntenantpuie que Sous congnoiffane Dieu / mais 
À foin plue eſtans congneuʒ de Dieu:cõment Douc conuertiſ 
(séances fes Dous derechefaup inſtitutions foibles et paoures / 
auſquelles vouleʒ derechef ſeruir cõme deſſus⸗ Voꝰ ob⸗ 
ſerueʒ les toure et les mope/t les tempe/t fee annees. 
Ge craine de Sous quif nadutenne que tape en vain la⸗ 
Boureenuere Sous. Soyez comme mop:car auſſi ie fuie 
comme vᷣous. 
Freres le Doue pꝛie Gous nemauesen rfey offenfe. 
Auſſt vous fesses comment fe Soue ap parauanteuan 
se gelize par in firmite de fa car: g naucʒ point meſpꝛiſe / 
saut, ne reiecte ma tentation qui efien en ma chair: mais ma: 
ueʒ receu cône vᷣng ange de Dieu / ainſi comme Gefue 
Chꝛiſt. Quelle eſt donc voſtre beatitude· Car te vous 
tendʒ tefinoignage/que ſil ſe euſt peu fatre / voꝰ euſſteʒ 
arrache Sos yeuly / t les me euſſieʒ dõöneʒ.Vous ſuis le 
donc falctennemp Sous diſant la vertte: 
Iſʒ ſont iaſouv de Goue/nonpas biey:mais éfSoue 
veulent foxclorre / affin que fes afſecteʒ. Mais if eſt bon 
À pur moelle defire affecte touffoure en bien / non ſeullemẽt quan 
és Galairs ie ſuis peſent auec Vous. Mes cnfantefets(pour leſ⸗ 
fsmfane,en quelsenfanter te trauaifte derechef iuſque a tant que 
me · Oh iſt foit forme en Sous) te SoutSzope certes mainte 
“'ouafge, nant eſtre auec vous / et changer ma voix: car fe ſuis 
—— xttouble de Sous. 
— * Dictes mop bous qui Soufes eſtre ſoubʒ (a lop: na- 
A Smefeu, a, ES point oup fa loy Car il eſt eſcrit / ague Abꝛaham cut 
| pad lits deup filz:vng de la ſeruante / Gng de la frii Pr. Mate 
due certes cefupqué efeit de (a feruante/eftoit nap ſelon (a 
Leutre de La chair. St cefiip qui efteir de la franche / par pꝛomeſſe. Leſ⸗ 
—— quelles choſes font dictes par x affegoric:carces cho⸗ 
ſes ſont deup teſtamẽtz. Lung certe du mont de Sins 


Chaß iiij.. v. Fueil.lviij. 
engẽdꝛũt en ſeruliude / eft Agar:car Agar/eftGnemon teqoiceft vne 
taigne de Sina eny Arabie / et eſt pꝛochaine a celte qui Anse 
mainienãt eff Jeruſalem: fert auec ſes enfans. Mats mféS autre 
cefte Jeruſalem quieſt den hault / eſt ey liberte: laquelle eſt ehoſe par [te 
mere de nous tous. Car il eſt eſcrit· Reſtouys ioy ſtert⸗ ue dute 
le qut nenfante point: effoꝛce top g ctye qui ne trauaiſle ffniag.s4.0. 
point:car pluſieurs enfãs font de la defaiffeequedecel Lusn d. 
fe qui a mary.Et noue mes frerce/noue ſommes enfãs Komains.s.8. 
de pꝛomeſſe fefon Izahak. Mate comme aBonc celuy he 
qui auoit efle nay fefoyfa catr/ perfecutoit cefup qu eur. ſpiei 
cfloitnay fefon fefperit:afnftauffimaintenat. Mais que Senefen a. 
dit ſeſcriture: Jecte hors la feruûte et fon filz: car lefilz anefife des 
de fa ſeruãte ne fera pont heritier auec le filz de la frã⸗ fperit p Loufé 
che. Parainſt donc freree/ noue ne fommes poilit 
enfane de (a feruante/nats de a franche. 

— Chapitre.v. 
_ —* donc Fe — — f — 
2 nous a affranchis/x point ne ſo di Lie 
Te derechef detenuc du toug de fruits. Dos RE 
cy / moy Paut᷑ fe Sous dp:que fé Sous eſtes ares 
citcõcis / Chꝛiſt ne Soue protfitera de dent derecBef — 
fe prꝛoteſte a tout homme qui ſe circonciſt / quil eſt oblige 
De garder toute fa loy. Vous qui eſtes luſtiftez en fa loy / 
vous eſtes abolis de Cheift / dous eſtes tombes de gra 
ce, Car nous en eſperit attendons par foy leſperance 
de tuſtice. Car ne circõciſion ne prepuce / ne Sauftaucu 
ne choſe cy Feſus Chꝛiſt: male (a fop ouurante par — 
charite. urep k 
Doue courieʒ biẽ:qui Soue a empeſcheque nec 
a Serite > La perfuaffonnea de ur 4 qui se B 
appelle. Vng peu de leuain enaigrit toute fa paſte. 
hayconfiance de vous par fe Seigneur / que ne aureʒ db 
nulle autre intelligence. Mais celuy qui Sous trouble Icandal⸗. 
portera la condenation / quicõque ſoit tceluy. Mais o 
freres / ſi ie pꝛeſche encore fa cércôcifion/ pourquop ſouf⸗ 
fre le encoze perfecution-donc fe ſrandale de {a croto eft 
aboly. Ala miẽne Solunte/qceuto qui Souc ‘Xdeffour: «* ou / deſbau⸗ 
bent / fuſſent trenchez. Car So? freres / auc ʒ eſte appel· ‘ent. 
les en liberte:ſeullemet ne mettes point fa liberte eh oc· a 
caſiona fa chair / mais ferues lung a fautrepar chatite. char. 
#Cactoute fa loy eſt accõplie en vne patolle / aſcauon er Jaccompliſſe 
ceſte: Tu apmeras ton pꝛochain / comme topmeſme. ge mit % la for. 
ftSous moꝛdez g rõgeʒ lung lautre:gatdeʒ que ne ſoyez —X 
conſommezʒ lung dc ſautre. Done 
Gſt le dy ce / chemineʒ ſelon fefperit/et Soue ne ac: Zucwv.e, 
compffres polni fes deſirs dc fa cjatr. Certes la cfaic ASE: 
conuofte contre fefperit/ et fe[perit contre la chait. at £éeminer fe: 
ces choſes font aduerſattes fune a fautre / teffement fon leſpent. 
que ne faictec point toutes fee choſes que Sous Gou: 
leʒ. Gt ſi vous eſtes menez de (efperit/So? neftes point 
ſoubʒ fa lop.Certes (ce oeuures de facBatr ſont mani⸗ 1ce ceuures 
feftes. Leſquelles ſont:adultere / paillardiſe/ ſouillure / dela char, 
infamete / idolatrie / empoiſonnement / intmittes / noi: 
ſes / faince/courroux/querelfce/feëftions/ fectes/en: , Comn. . 
utes / homtcides / yutongneries / gourmandiſes / et cho⸗ Romansus.d 
fes ſeniblables a tceltes: deſquelles fe Sous pꝛedp atnft 
que iay predit / que ceulx qui font telles cBofes ne Bert: 
teront point le ropatune de Dieu. Mais le fruit Spocau a. 
de ſeſperit eſt: charlte / loye / paiy / patience; benigni⸗ ps fruters de 
te/Gonte/foy/debonnafrete/attrempance, Contre tef: Pr 
les choſes / il npa point de loy. Mats ceulx qui font de ; pierre 
kk fit) Chꝛifi / 


charile 




















Aut Epheſiens. 


Chꝛiſt / ilʒ ont crucifie fa cBañraurc fes affections £ les 
concupiſcences. Si noue Siuone defperit / chemi⸗ 
Daine glotre, nons auſſi defperit, Ne ſoyons point conuolteup de 
Saine gloire / pꝛouocquans lung ſautte / arans enule 
lung contre lautte. 
Chapitre.vj. 
A Keres / ſi auſſi ÿng homme eſt ſurprins en 





ne 1 M aucur forfatct/Dous qu eſtes ſpitituelz / te⸗ 
chauj pareʒ vng tel pat eſpetit de doufceur. Et te 


Aceoſidere topmeſme / que tu ne ſoys auſſi ten 
Romainsss.a te, Poꝛteʒ (es charges lung de lautte: et afnfé** accom 
ie pliſſeʒ la loy de Chꝛiſt. Lac ff aucun fe eſtime efire 
auelque choſe / comme ainſt ſoit quil ne ſoit rien / il de⸗ 
Pérez, coit ſopmeſme. Maisvng rÉafcunefprouue fon oeuute: 
t alors en fopmefmefcuffementaura gloire / z nonpas 

2 eyautruy. Car vng chaſcun portera fon fardcau. 

Ce queſ dea Et que celuy qui eſt enſcigne par parolle / face parti⸗ 
ane ua Cipant entous Biens crfupqui fenfeigne. je Sous abu⸗ 
git⸗ fes poĩt. Dieu ne peult eſtre gabbe. Car les choſes que 
Ceun⸗x. hõme aura ſeme / auſſi il fes moiſſoͤnera. Carqui ſeme 

enſa chair / il moiſſonnera auſſi de a chair corruption. 

Mais qui ſeme en eſperit / ik moiſſonnera de leſperit 

Than. Vie eternelle. Oꝛ ne nous laſſons point en faiſãt bien. 
seu Cat en ſontẽps nous mofffonnerés noy cflans!*affa 
É dis. Donc quané nous auons fe temps; faifons bien 
enuers tous / mais principallemnẽt aup domcfiicques 
de fa fop. Vous Soyez q̃lles lettres fe Dore ap efcrit de 
ma main. Tous ceulp qui Seufent plaire ey la chair / 
fceulo Sous contretngnent defice crconcie:affinfcule: 
ment/quifsnéSurét perſecution par fa croip de Chꝛiſt. 
Car auſſi ceufp qui font citconcis / meſine ne gatdent 
D point (a lop:mats ilʒ Scufent que fopes citconcis / affin 

En quoppauf quéfs fe glorifient en SofirecBatc‘<. Et ia ne maduien⸗ 
ce, nequete me glorifie / inonen fa croip de nofire Heigũrt 
en Sorswreonci (Jefue LC Baifi: 2 X par lequel * ‘ le monde meſt crucifle/ 
pres pars FX ee moy aumonde. Car en geſus L hꝛiſt / ne circonci 


faufs Apo⸗ 
fu 


ture coms: fon ne piepuce ne Sault aucune choſe: mais fa nouuel⸗ 
dus.+.8. le cicature Et tous ceufp qut marcheront ſelon ceſte rei⸗ 
ne dé gle / baip ait fus iceulxa miſericorde / et ſus fe Iſrael de 
7— touts Dieu. Doꝛeſnauant 9 — ere he ie 
cupiſeences poꝛte en moycoꝛps les enſeignes du Seigntut qus. 
— * Freres / la grace de noſite HSeigncut Gefus LC Daft 
moy. ſoit auec Bofire efperit. Amey. 
BZIſcauoir/ 
D Eſcrite de Rômeraup Galatlens. 
Cfinde Lepiſire ſainct Paul / 
auv GSalatiens. 
¶ Epiſtre de ſainct Paul 
apofite / auy Spheſiens. 
Chapitre premier. 
aß a Aul Ambaſſadeurde Je⸗ 








Vſus Chuſt par fa volunte de Dieu/ 

À aup ſainctz qui font en Epheſe / et fi 
] AlGetes en Gus Chꝛiſt. Grace a Sous/ 
Sal] paio de par Dicu nofice pert / de par 


Chaß.j. ⁊. ij. 
noſtre Seigneur Gefus Chꝛiſt. 

x GSeneict fur Dieu et pere de nofîre Selgneur Pereia. 
Gefue Chꝛiſt / qui nous a enetct en toute benediction — 
ſpirituelle es choſes celeſtes © X a Chꝛift: commr il Mattÿas.e. 
nous a eſſeu en luy / deuãt la fondatton du monde: affiy 7 Eéebr 
que noue fuſſions ſainctz et itreprehenſibles deuant Cf * 
luy / eycharite. Qui noue a pᷣdeſtineʒ pour adopter en B 
fitz par Jeſus Chꝛiſi en ſopmeſme / ſelon fe or plaiſit 
defa volunte / fa louenge de (a gloire de fa grace: de (as ReSempriong 
quelle noue a fafcts aggreables par fe Glen apme: par "Mon por 
lequel noue auõs redemption par le ſang diceluy / aſca 
uotr remiſſion des forfaictz ſclon lee richeſſes de fa gra 
ce: de laquelle il naus a abondamment faictz partici⸗ 
pans en toute ſapience et pꝛudence / nous apant donne 
acongnoiſtre fe ſectet dc fa volunte / ſelon fon 6on plat: C 
fir/quif auoit propofeen ſoy / iuſque a fa diſtribution de Sala na. 
laccompliſſemẽt des temps / pour enſeinble reparer tou⸗ Toutes cho⸗ 
tes choſes par Chuift / tant celles qui font aup cieufp/ fesreparrcs 
queceftes qui font ep fa terre’ * par le meſme. Dar fe —— 
quel auſſt nous ſommes appelleʒ a lheritage / predeſtl⸗ point por te 
nes ſelon ſon pꝛopos /lequet faict toutes choſes ſelon fe Er. 
conſeil de fa volunte:affin que nous qui auons au par: Duras 
auantefpere en Chꝛiſt / ſopons a fa louenge de fa gloi⸗ 
te:auquel auffi"* Sous !*ks/apans oup fa paroffe L * Aucke fie 
de verite / Leuãgile de voſtre falut/ auquel auffiayane fanss pourv 
creu / eſtes fecfles du ſainct Sſperit de promiſſion / le: fs pers, 
quel eſt fes arres de noſtre heritage pour fa redem⸗ Zefpmitnous 
ption de {a poffeffion acquife / a (a louenge de fa “Pleine te 
gloire. Fpeage 

Dour cefte choſe auſſi ayãt ouy fa fopquifen Sous D 
au Seigrir Jeſus / et la charite enuers tous fes faincts: 
fe ne ceſſe de rendre graces pour vpous / faiſant memoi⸗ 
re de õous enntes oꝛatſons:affin que fe Dieu de noſtre 
Seigneur Gefus Ohriſt / pere de gfofre/Goue doint leſe Duran pe 
perit de fapienceet de reuetatton/par fa congnoiffance {per be farie 
de luy / les pycuſlv de voſtre entendement eſtans illumi⸗ Se mlumne 
nez. Affin que ſachezʒ quelle eſt lefperance de fon appel⸗ 
lement / et quelles font fee richeſſes de Fa gloire de fon 
heritage es ſainctz:et quelle eſt le yceſlente grandeur de 
fa puiſſance entiers noue qui croyons ſelon foperatton 
de (a puiſſce defa force / laquelle il a ouure en Chꝛiſt / cgifans ci 
quan6 il farefufcitedce mortz / et faict ſeoir a fa deps euipataie 
treauy fieupcefefies par deſſus toute principaulte / et rede 
puiſſance / et vertu / et ſeigneurie / et ſus tout nom qui eſt 
nomme / non ſeullement eyce ſtecle / mais auſſi ey celuy 
qui eſt a venir. Et a aſſubiecty toutes choſes ſoubʒ les Pſatineac 
piedʒ dicelup/ et fa conſtitue chef ſus toute legliſe / Touts «60 
laquelle eſt le cops dicc£up/ laccomptiſſe ment de cil Iltheticea 


Cchufi 
qui ꝰx accomplit toutes choſes en tous. — 
aecomply par 
Chopitre.j. Eu 





Itemps aueʒ chemine ſelon le coure de ce ES prb 

nmonde /ſelon le pꝛince de fa puiffance de 
lair / qui eſt leſperit qui Gefongnemaintenantes ftfs de 
infidelite. Entre leſquelʒ auſſt nous tous auons aus 
cuneſfoys conuerſe es deſirs de noſtre chair: faiſans 
fa volunte de fa chair / et des penſres: et eſtions par 
nature fils de ire / comme les qutrce. 

Mais Dieu 











Aux Epheſiens. 


ꝛaihatikede Mals Dieu qui eſt riche en miſericorde / pour ſa gran⸗ 
— * 6e charite de laquelle il nous a ayme / auſſi quand noue 
swcgu, eſtiõs morts par les forfaictz / il nous a Siuiffeenftôle 
auec Chꝛift (Sousefies fauves var grace)et noue a te: 
B fufcite auec fup:et nous a fatct ſeoit auec fup ee fteupce 
leſtes par Jeſus L Bzift: affin quil monfiraft au ſie⸗ 
cles a Senir fes richeſſes abondantes de fa grace par fa 
ww benignite euuers nous pat Jeſus Chꝛriſt. Certes Go? 
. Salut par eftes faune de grace/pur fa fop/fce noypoint de Son. 
Monde Ce «don de Dieu/ non point par deuures / affin que 
nul nefe gloꝛiſie. Cat nous ſoͤmes ſon oeuure creeʒ ey 
ne dnee oeu Reſus Chꝛiſt / a bonnes oeuures / leſquelles Dieu a pre 
se perparres pare / affin que nous cheminions en icelles. 
WE. Partant ayez fouuenance que Vous tadis Gentiſʒ 
Gntits, ey chait / eſtiez appelleʒ prepuce parcelle qué eff appel 
Gif, fee circonciſton / faicte de fa matt en fa car: qui eſtieʒ 
Le Gittzay en ce temps fa fanc Chꝛiſt / eſtrangers de laꝰx choſe 
er puBlicque de Afrael/et effrangers des? * teſtamens de 
gore, éoineffe/navanepoint efperance/ g effane fans Dieu 
ãt ou allian· au monde.Mais maintenant par ſJeſus Chꝛiſt / pous 
— iadis loing / eſtes faict pres par le fang de 
F riſt. 
Chiftnefre Car icrluy eſt noſtre paix / qui a faict de tous lee 
pa. deup Dng/et a rompu fa parop du millieu de fa cloſtu⸗ 
Jaloy abolie. de / aſcauoir linimitie par ſa chait: mettant a neant fa 
loy des commandemens qui efotent en decretʒ:affih quil 
enconfiftuaft deux en ſoymeſme / ey yng homme nou: 
lus, urau falſant paiy/etaffinquif fes accordaſt tous deuy 
D a Dieu ey vng corps par la croix / mettant a mort fini: 
Asa mitie par icelle:et quan il Sint/if annoncea ia papa 
adepeip. vous qui eſueʒ loing / a ceulx qui eftoient pꝛes. Cat par 
koñsa. icelup nous auons acces tous dcuy en vng eſperit 
PE dé ge QU PET. 
Csiif, Vous neftes donc plus eſtrangers et foꝛains / mais 
Vous eſtes citoyens auec fee ſainctz / et domeſticques de 
Chuſteſpier⸗ Dieu / edifleʒ fur le fondemẽt des Apoſtres / ¶ Prophe⸗ 
— tes / Jeſus Chꝛiſt meſme eſtant fa maiſtreſſe pierre an: 
däjofins, Qufalre/auquel toute ediftcation ſerree enſemble / croiſt 
en ong temple ſainct au Seigneur. Auquel auſſt vous 
Utemyle de eſtes enſemble edifieʒ en vng tabernacle de Dieu par 
Du, leſperit. 
Chapitre.iij. 
a Cauſe de ceſte choſe / moy Paul ſuis priſon⸗ 
à nier de Jeſus L Baift/ pour Sous Gentifs: 
| certce Joue aurez oup fa difpenfation de fa 
Men grace de Dieu / laquelle maeſte donnee en: 
| daatacõgno Uete Dous:que par reuelatton il ma baille a cõgnoiſire 
Ifâce de Leud çe fecret:ainféque deuant Gous ay efcrit et Grief/ com⸗ 
PR FRE me en ſiſant pouez entendꝛe ma cõgnoiſſance au fecret 
de Chuſt!lequel na point effe rongneuaus filz des hõ 
| mes es autres generations / ainſt quemaintenant eff 
teuele par leſperit a fes ſainctz Apoſtres et Prꝛophetes / 
que les 5entits ſoient enſemble heritiers / dung meſ⸗ 
mecozpe/genfomble participans de ſa pꝛomeſſe en Me: 
2 ſus Chꝛiſt par Leuangile. Duquel ie ſuts faict mini⸗ 
Caun.no, ſtre felon le don de a grace de Dieu: lequel meſt donne 
ſelon fefficace de fa puiſſance. 
Ceſie grace a eſte donnee a moy le moindre de tous 
fee ſainctʒ pour annoncer entre fes Gẽtlilzʒ les incom⸗ 
| 
& 


Mfentioe prehhenſibles richeſſes de Chꝛiſt / et pour mantfeticra 
anne ious quelle ef la cðnunicatio du ſecret / qui eſtoit cache 


Chaß.iij.e. iiij. Fueil.lix. 
des ie commencement des ſiecles en Dieu quia cree toutes 
choſes par Gefue Chꝛiſt:affin que la ſaptence de Dieu 
qui eft ey moult de diuerſes manieres / ſoit manifeſtee 
aupptincipanttes a préffancee ce leu celeftes par fes 
gliſe / ſelon fa determination des ftecfes/ laquekle il a 
faict ey Gefue Chꝛiſt noſtre Selgneur:parfequefnouc 44 
auons aſſeutãce «acces en cõflance à eftpar fa foy dice⸗ 
luy. Darquopie requiere que ne deffailleʒ point pour C 
mes tribulations a caufe de vous / qui eſt vVoſtre glofre. Paut en offti 
Pour laquelle choſe te plope mes genoufo vers le pere ue 
de noſtre Setgneur Gefue LC Baift/duquel toute paren: ‘** Pre 
te eſt nommee es cieulx çenfa terre: affin que ſeloy ſes 
richeſſes de fa gloite / i Soue doint que ſoyeʒ cortobo⸗ 
rez de force par fon eſperit en lhomme interteur/afffy 
que Chꝛiſt habite en Sos coeurs par fop/et que ſoyeʒ Ctufi basée 
entacineʒ fondeʒ en charite:a celle fiy que Joue puifz ce core par 
ſteʒ comprendꝛe auec tous fee ſainctz / quelle eſt la far: 2: 
geur et fa fongueur/ fa profondeur @ fa haulteur / con: 
anofffre facBarite de 4 Bziff/ laquelle ſurmonte toute 
congnoiſſance. Affinque fopes remplie fufquea toute Csgnoiſſance 
plenitude de Dieu. ta celup qui eſt puiſſant de faire x Lputi. 
ouftre toutes choſes plus abondamment que ne demã⸗ Dien faice 
dons ou penfone/ ſelon la puiſſance laquelle ouure en tout/micuſoꝭ 
nous / a frelup ſoit gloite ey legliſe par Jeſus Chriſt / ei nlendone. 
toutes fes generations du ſtecle des ſtecles. Amen. 
Chapitre.ittj. 
E vous admonneſte donc mop pꝛiſonniet A 
AXſey noſite Setgneur / que cheminieʒ cône à. Lerin.7.r. 
1 Al:lappattient / en fa vocatiohen ſaqlle Sous Zcoboitation 
| 
beſtes appelleʒ / auec toute humillie g doul⸗ de Pau puſo 
ceurauec pattence / ſupportans fung fautre/en charite / 
ſoingneup de garder vnite deſperit par Ce liey de paty. 
Vng coꝛps vng eſperit:atnſt que eſtes appelleʒ en Dire Romains uc. 
eſperance de voſtre Docatioy. Vng Seigneur / vne foy / Corm aa c. 
vng bapteſme. Vng Dieu et pere detous/quief [ue agua as. 
toutes cBofes/x par toutes cfofes/g er Bouc tous. 
Mais grace eſt donnce a vng chaſcuh de noue fe: à 
{on fa meſure du don de Chꝛiſt. Dour laquelle choſe Romtaa. 
il dit: Ayãt mõte en hault / il a mene la captiuite d eftoit ——— 
priſöntere: ff adône dons aup hommes. Mais ce quif Ph 
a monte / queſt ce / ſinon que pꝛeinterement il eſtoit deſcẽ Gebans.s, 
du ee parties baſſes de la terre: Celuy qui eſt deſcendu / 
ceſt le meſme qui eff môte fur tous fee cteulp : affin quil 
empliſt toutes choſes. 
Gt ceſtuy meſme eya donne / aucuns Apoſites / au⸗ L 
cuns Pꝛophetes / et fes autres Guangeliſtes / et fes au: .Coin.a.a. 
tres paffeure à docteure pour fa reparation des fainctz/ 
a loeuute de adminiſtratton / pour lediftcation du corps 
de Chꝛiſt: iuſque à ce que noue tous afltonc au de: 
uant/ en vnite de fop/et de congnolffance du fils de 
Dieu / en homme parfaict/en fa mefure de (a pleine ea: 
ge de Chꝛiſt: afffy que noue ne fopons pfue enfane 
flotans/et demcnez ca et (a detous Sentz de doctrine 
par fa faflace dec hommes / par lee traffiquee pour faire 
embuſches de decepttor: mais noue ſuyuans verite en 
charite / croiſſons en toutes choſes es iceluy qui eſt fe 
chef / aſcauoir Cheriſt. Duquel tout le corps ſerte enſein⸗ Ebuft te cheſ. 
Ble/a conioinct par toute ioincture de‘ * ſubminiſtra⸗ D 
tion / ſeloy loperationen fa meſure de chaſcune parttey ou Pinttue 
accroiffement du corps eh lediflcation de ſoy par 
charite. 


F 





Gedp donc 











Aux Epheſiens. 


Ge dy doc ce / teſmoingne par le Secigũt à doꝛeſna⸗ 
uant ne cheminieʒ point comme les autres Gentiis 
cheminent en vanite de feu penfre: ayãs lentendemẽt 
obſcutcy de tenebres / eſtãs efttãgers de la vie de Dieu / 
pour lignorãce qui eſt ey euly / epourfaneugliffentét de 

S leur coeur, Lefquefs fans remote de cõſcience fe ſot Gaif 
Ces eulvx meſmes a énfamete/pourcômettre toute ſouil⸗ 
ie aure auattce Mais voꝰ / voꝰ nauezʒ point ainſi 
aprins Chꝛiſi/ ſi certes laueʒ entendu / et flSous aueʒ 
eſte enſeignez en luy / ainſt que verite eſt cry Jeſus: en 


Lotoffss oftant le dicik homme ſelon la conuerſation premtere / 
lequel ſe corrompt ſelon les deſirs de erreur / ey eſtant 

Rom.sa. renouuellez en leſpetit de Softre penſee / et en veſtant le 

Fa A nouueffomme/lequet eft cree ſelon Dieu en luftice et 

Dire, fdinctetede verite. 

za fase. Pour laquelle choſe ayans ofte mẽſonge / patleʒ deri 


F teSngcBafcunauec ſon prochain:car nous ſommes mé: 
I bꝛes lee vIngs ee autres. 
acurous, XéCourroures vous / ne pechez point. Que fe ſoleil 
Diaîmees, ne ſe couche point fur Softe courrous/ ne dônes point 
a * ou/6faf: féeu au" * cafumniateur. 


— — Celuiy qͥ deſroboit / quil ne deſrobe plus / mais plus 
Jacques.⸗.d. toſi quik labeure en beſongnãt de ſes mains en ce qui eſt 


bon affin quil ayt pour donera celuyquiena beſoing. 
uffe parolle dx infecte ne pꝛocede de voſtte bourbe: 
mate ſeullemẽt celle qui eſt bonne a ledification quand 
ae. left Xbeſoing / afin quelle donne grace aceuf qui 
d * Afeanor, Copét.&t ne côtrifies 2% point fe ſainct eſpetit de Dieu: 
pormauuas par lequrl vous eſtes fignes pour fe tour de fa redẽptiõ. 
——— Toute anertume/gemotiô/cire/c crierie / ¶ blaſme 
ceeurebupo- fopent oſtez de vous / auec toute malice. Et ſoyeʒ les 
San. bngz auvautres benings / corlafs:°* departans les 
PE Gngs aup autres / ainſt que Dieu par Chuiſt vous a 
f*ou/ parkõ⸗kX depattp. 
Chapitre.v. 


bo xou/vðᷣitieuſe 
fionnefice 


donnans. 
ne/cõme ſus. 






que Cheiſt noꝰa ayme / ĩ ſeſt liure ſopmeſ⸗ 
Aime pour nous / oblation çfacrificea Dieu / 


Cotoſa a. Oꝛ paillardiſe / et toute ſouillure / ou auarice ne ſoit 
* — point meſme nommee entre vous / ainſi quil appattiẽt 
F3 on ſe doꝛt 


Toeſſana. „Hul ne voꝰ deceoiue var vaines patolles: at poꝛces 

Dattfasa, choſes tre de Dieu viẽt ſur les fifs de incredulite. Ne 

Batna, fopespoint donc participãs auec iccuËp. Car voꝰ eſtieʒ 

nb iadis tenebres / mais maintenant Souscfies lumiere au 
Seigneur. 

c Cheminez cõme filʒ de lumiere. Carle fruict deſpe 

rit e entoute bõte / z iuflice / verite:eſpꝛouuãs q̃lle cho 

ſe eſtaggreable au Selgnr/g ne cõmuniquezʒ point aux 

oeuures non fructueuſes de tenebres / mais pltoſt (es 

tepenes. Car les choſes à font faites ſectetemẽt par 

iceuly / il eſt deſhoneſte auſſi de tce dre. Et toutes choſes 

qͥ fontargueespar (a lumiete / ſot manifeſtes. Car tout 


Deuures be 
teneßꝛt 


Chaß.v. ⁊. vj. 


ce à "X eſt manifeſie / eſt lumlete. 100! laq̃ lle choſe il diſt: Le Lou ſe mean 
Lieue top quidoze/g te lleue des moꝛtʒ: et Chuſſtlx te —— 
enluminera. cauolr fes cfo 
Dopes donccômét Sous chemin: reʒ fofngneufemet: (es. 
non pas cõme fofs/miate côme ſages / X recouurang fe %, jo "1 
tépe:car lee foure ſot mauuais. Au moyen dequoy / ne m ouaache⸗ 
fopes point impꝛudẽs:mais entendans quelle eſt la ᷣo⸗ De 
lunte du Seigneur. ——— 
Et ne voꝰ enyureʒ point de vin / auql eſt diſſolution: De fun vus 
mais ſoyez rẽplis de leſperit / parlãs en Go?mefmes par gere. 
x pſalmes / louẽges / g chãſons ſpirituelles / chãtãs g re⸗ Inbe de ga⸗ 
ſonnãs en Sos coeure/au Setgneur / tendãs toufloure *‘e ce mes 
grares a Dien / et pere pour toutes choſes / au nom de Pfalmeaa 
noſtre Seigneur Gefue Chꝛiſt. 
Sopezʒ ſubiectʒ les Dngs mp autres eycraĩte de dieu, & 
Feẽmes / ſoyeʒ ſublectes a voʒ marys / cõe au Selg?, Coloſſus 
Catle matyeſi lechef de la feme / ainſt¶ Chrif eſt le Era 
chef de legliſe: tcelupeft fefauueurducorpe. Cõme Aus ges ma 
dôc legliſe eſt ſubiecte a Chꝛiſt / ainſi aufſi les femmes rs 
ſoyent a leurs marps en toutes choſes. 
Vous marys / aymeʒ os femes / ainſi que Chriſt a 
ayme legliſe / feft abãdõne ſopmeſme pour elle:affin dE Thuf a ay me 
fa ſanctiftaft / la nettoyãt par le lauemẽt deaue par la pa cts 
rolle / affih aͤl cõftituaſt icelle a ſoymeſme / egliſe glorten 
ſe / nayãt qlã tache / ou ride / ou aucune telle choſe: mais 
q̃lle fuft ſaincte / ſans repꝛeheſion. Ainfifes marys copoqse, 
doiuẽt aymer feutre femes ce leurs coꝛps meſme. Qui 
ayme fa femme/if apme ſoymeſme. Car nul neutonc 
en hayne ſa chait:mais fa nourrit ç entretiét/côe auſſi 
fe Scigñr legliſe. Car nous ſomes mẽbꝛes de ſo coꝛps / 
de ſa chair / de ſes os. Pour ceſte choſe delaiſſera lhõ Scſen.d 
me ſon pere g ſa mere / fe adioindra a fa fẽmert deu fe: —— 
rõt vne chair. Ce fſecret eſt grãd:mats ie dy toucBât , Lounen. 
chuſt / ¶ legliſe. Touteſfoys So? auſſi faictes q̃ particu⸗ 
lieremẽt q̃ vng chaſcunh ayme fa fẽme cõme ſoymeſme / 
g la femmectaingne fe mary. 
Chapitre.vj. 
F Nfans / obeiſſeʒ Go parés au Seigũt:car À | 
D MGR ce/eftiufte.Hônosc ton pere g ta merelleql eſt ve 
NRA le Pinier cõmandemẽ᷑t emproimeffe)affinquié Deutrse 
= te foit Glen/c que tu fope de longue Ole fur la — 
terre. Deres/ne pꝛouoqueʒ point Dos enfansa ꝓᷣ 
courrouv:mais nourriſſeʒ fes par enſeignemẽt t corre⸗ up peres el 
ction du Seigneur. enfans, 
Seruiteurs / obeyſſeʒ a 505 feigneuve ſelon fa chair / aug fenuinie, 
auec crainte g trẽblemẽt / ey ſimpleſſe de voſtre coeur/côe Solos, 
a Chꝛiſt / non pas ſeruãs a loeil / cõe doulãs plaireauy —— 
hõmes:mais cõme ſetfʒ de Chꝛiſt / faiſans de courage 
fa volunte de Dieu / ſeruãs auec beniuoſẽce au Seig / 
non point cõme aup hõmes:ſachãs q̃ vng chaſcun rece⸗ 
ura du Seigſir fe en qͤl aura faict / ſoit ſerf ou frãc. 
Et vous Seigneurts faictes vers rulv ſemblables cho aug feignee 
ſes / relaſchãs fes menaces: ſachans q̃ le Seigi de euſlp Douteo d. 
t de vous eff ee cieulx:n que enuers luy il nya point de Feat 
reſpect de perfonnes. RE 
Quanta ce à reſte mes freres / ſoyeʒ fortʒ au Heig! Ecciss.s. 
tenfapuiffancedefaSatu. Veſteʒ toute larmure de —— 
Dieu:affii que Goue puiſſieʒ refifter contre les aſſaul Toreſ ed 
du diable. Las noue nauons point fa luicte contre Sctesnee. 
le fang t la chair / mais côtre fes principaultez / cõtre lee Pumeac. 
puiſſances / g cõtre fee vecteurs du monde des J 
ce 





Aux Philippiens. 

dece ſtecle cõtre les maltgnites ſpirituellee / es (leup ce 
T keſtes. Patquoy prencʒ toute larmure de Dieu: affin q̃ 
au maimais tour puiffies reſiſter / · ayãs parfaict toutes 
Le armures choſes eſtre fermes. Soyeʒ dõc fermes / ayãs So3 reine 
— — celnctz de verlte: veſtus du hallecret de luſtice / aũs 
nb, fre piedʒ chauſſez pour eſite Bpares a Leuãgile de pain: 
pꝛenũs en toutes choſes fefcu de foy / par lequel Gorpuif 
ſteʒ eſteindꝛe tous les dartʒ enflãͤbeʒ du mauuais. Die 
Et Ts. nez auſſt fe heaulme de ſalut / fc glaiue de leſpetit / leq̃ 
637 efffa paroſſe de Dieu: priãs en toute oꝛaiſon t ſupplica⸗ 
"4 Cffose. tiohen tout tẽps en eſpetit / g veillans a ceen toute dili⸗ 
«À pat ſe rets⸗ gence / t ſupplicatioꝝ pout tous les fatncts/g pour mop: 
orrꝛt aſſin que parolle me ſoit dönee ey louuerture de ma bou 

des (rence. | | 
; che auec confiance / pour manifeſter fe fecret de Leuan⸗ 
gile / por lequel ie ſuis Ambaſſadeur en fa chaine: affih 
que iaye hardieſſe de parler ey iceluy / cõme il me fault 

f 


et, 

D Pagats affiy q Sous auffi faces es choſes touchant 
moy/ceque fe fap: noſtre cher frere g fidele miniſtre au 
Seig:/ Tychique Sous dõnera a cõgnoiſtre toutes cho⸗ 
fes/lequel ie Sous ay enuoye pour ce meſme: affih que 
cõgnoiſſeʒ nos affaires / quffconfof: voʒ coeurs. 

Daip furaup freres / charite auec foy / de par Dieu 
le pere / de par le Seigneur Jefus Chriſt. Grace ſoit 
auec tous ceufp qui ayment nofîre Seigneur Gefus 
Chꝛiſten purete. Amey. 


Ænuovee de Rémeaup Spheſies / par Tychique. 


¶ Fin de Lepifire ſainct 
à au Spheſiens. * 


iſtre de ſainct Paul 
pe — 


Chapitre pꝛemier. 


a Aul et Timothee ſerui⸗ 
teurs de Jeſus Chꝛiſt / a toꝰ fee ſainctz 
AN 01 € Gefue Chꝛiſt qui fôten Philippes / 
ES A auec tes °* ſurucillans ç? * miniſires. 
Grace à Do?/x paip de par Dieu noftre 

pere / de pat noftre Setgneur Gefus Chꝛiſt. 
Geréô3 touftours graces a mon Dieu / e) toute fou 
D PURE venâce de JSoue/en toutes mes oꝛaiſons pour Gotouc. 
fus,  Æfaifunt prfere auec ioye pot voſtre cômuntosà efles ve⸗ 
. nus a Leuãgile / depuis fe premier four iufque a mainte⸗ 
; nant:apãt en ce cõftance à celuy à a cômence bõne ocu: 
F ee ure en voꝰ fa parfera iuſqauior de Jeſus Chiiſt / ainſt 
« quil me eſt iuſte de penfer ce de Sous tous pource que fe 
vous ay en coeur / g en mes liens / g en defenſiõ / g confir 
B mation de LTeuangile / qui eſtes tous participans de fa 
grace auec moy. Car Dieu meſt teſmoing cõmẽt te Go? 
deſire tous / par cordiales affectiõs de Gefue£ Gift. Et 
i⸗ prie ce / q̃ voſire charite abõde de plus eypluc en con⸗ 
gnoiſſance / g en toute diligence:a celle fin q̃ eſpꝛouuiez 
les choſes excellentes / et que ſoyez pure ſans offenſe 
au four de Chꝛiſt / remplis du fiuict de tufitre qui efi par 

heſus Chuſi / fa gfoire « fouêge de Dieu. 
Lpwfrdes De freres / ie vueil q̃ Bouc faces à fee choſes à font 
ue enuers mop/font plus aduenues au pffit de Leuãgile / 















cuæxgro⸗ 


Chaß..⁊. ij. Fueil.lx. 
qautremet:en telle maniere que mesliẽs ont eſte faictz ma 
nifeſtes er Cheiſt / par tout fe ptoire g a to? les autres: 
q̃ pſuſteuts des freres ſe cõflans au Seigneur par mes 
liẽs / ont oſe parler plus abondãmẽt fa patolle fâc crain 
te. Aucune certes pat enuie g cõtention / aucune par Ebꝛft amon 
bõne volunte pſchet Chriſt. Les autres certes par dif; 1,7, rise 
coBeannôcét Chꝛiſt / non poit puremẽt / cuydãs accroi⸗ 
ſtre afflictton a mes lyẽs. Les autres auſſt par charite / 
ſachãs à te ſuis cõſtitue po? fa deféfe de Teuangile. 
Mats quop” Touteſfoys en toute manfere/foit par oc: 
caftonou par vrrite / Cheiſt eftannôce: a enceteme ef: 
iouy / ſt men eſtouyray. Carte fcap à ce me vlẽdra a fa 
fut par voſtre ozaif r * adminiſtrattõ de lefperit de Jef? » ou / ſubuen⸗ 
Chꝛiſt ſelon mon attẽte g mon eſperãce / ĩ en nulle choſe tion. 
ne ſeray cõfus. Mais ey toute aſſrurãce ainſt õ touſtors 
aeſte / auſſ maintenant Chꝛeiſt fera magnifte ey moy 
coꝛps / ſoit pat vie ou par moꝛt. ar Chiiſt me cf Bte/t 
mourir mefſt gaig. Que ft te Sp en chait / ce me file frutct 
de loeuure. Auſſt ie ne ſcay leaf te doibz efftre. Ge ſuis 
certes eyãgoiſſe de deuy choſes / ayãt deſit deſtre ſepare 
du cospe/ eſtre auec Chꝛiſt ce d meſt beaucop meilleur: 
mais demourer eychair eſt neceſſatre pour Sous. Et ie 
fcapce pour certain q̃ te demoureray g pſeuereray auec 
Sous tous a Sofîre pffit / a la toye de foy:affin q̃ voſtre 
glotre abõde en Jeſus Chꝛiſt par moy / ey ma venue de 
rechefa vous. Cat ſeullemẽt cõuerſeʒ cõmeil eſt digne 
à Leuãgile de Chuſt:affin à ſott que te vtenne et Sous — 
vopye / ou ſoit q̃ fe ſoye abſet: fe ope de vVous q̃ Souc eſtes qnenrs Ye 
fermes et vng eſperit / et Sneame/cébatane enſeble pot uangite, 
fa fop de Leuãgile. St ne foyes ey nulle choſe eſpouũteʒ 
des aduerſaites / ce à eſt certes a iceuly caufe de pditiô/ 
mais a Sous de fafut:g ce de Dieu. Car if voꝰ eſt dͤne Loire x ſouf⸗ 
pour Chꝛiſt / noh ſeulemẽt croire en luy / mais aufften: frir pot Ehuft 
durer pour fup/apaneÿng meſme combatrtel que Souc — * de Lt 
ques Deu ep nop/g maintenant opes de moy. — 
hapitre.tj. 
9 dc il va qlq̃ cõſolatiõ en Chꝛiſt ft glque à 
ſoulas de charite / ſt alque cômunton defpe: aus enhorte 
— rit / ſi lques entrailtes ſmiſericorde:accõ⸗ a charite g con 
dliſſeʒ ma tope / affin à Go? ſentieʒone meſ⸗ Vbe. 
mechoſe / ayãs vne mefme charite / cftâe dung meſme 
courage/g eſtãs dung meſme cõſentemẽt. Que rien ne 
ſoit faict par cõtẽtion / ou par vaine gloire: mais par hu⸗ 
milite / eſiimũs les vngʒ fesautree pfuc exceſſẽs à ſoy 
meſmes. Je ↄſtdereʒ poĩt vng chaſcun les choſes d ſot 
ves:mais vng chaſcũ ↄſidere celles à ſont auꝝ autres. He de 
Dites fe mefme en God a auſſt efi en Jefuc LC Baift: ” » 
leq̃l cõme aift foit dé fufter lu fozme de Dieu / il na pas 
repute rapine deſtre efgafa Dieu / mais ff ſeft aneanty 
ſoymeſme prenãt {a foune du ſeruiteur / faict en fa ſimi⸗ 
litude dre hõmes / et troune de figure cõme homme. Il 
ſeſt humilie ſoymeſmie / eſtãt fetct obeiſſant iuſque a (a 
mot/Dofre a fa mort de facroip. Poꝛlaq̃lle choſe auſſt sep 2.8, 
Dieu fa ſouuerainement emalte:t (up a donne fe nom / Ko 6. 
lequel ef fus tout noty:affis) Gau nom de Jeſus tout ge Mie 
nouit foit fleſchy de ceufp à srauv céeufo/g en fa terre / au ner ve 
cauvenfers. Et toute langue câfeffe q¶ geſus Chꝛiſt Sue. 
eſtle Setgñir a fa gloire de Dieu fe pere. 
Dar aĩſt mes aymez / ain ſi q̃ touſtors aucʒ obey / non 
ſeulemẽt / cõme en mapſence / mats beaucop plus main⸗ 
tenãt epmoyabfence: faictes voſire fafut auec crainte 
atrẽblement. 


Laffection de 
Pauf, 

















| Aux Philippiens. 
leu falet te g ttẽblement. Car ceſt Dicu qui faict en vous / fe Bou 
Souforr à fes loir / g fe faire / par Gng boypꝛopos. 
pliſſenntFaictes toutes choſes fans murmurat ions g diſpu 
Dire tations:affin q ſoyeʒ ſans teproche fimples/ iſtãs en⸗ 
fans de Dieu ſans reprehẽſton au millieu de la nation 
mauuaifec toꝛtue:entre fefquefs vous / luyſeʒ cõe fumé 
naîtes au möde / ſouſtenãs fa parolle de vie parma gfof 
re/aus four de Chꝛiſt: par ce à fe nap pas couru en bain / 
e nap pas laboure en Bain. Mais ſi le ſuls ſactifle fur 
fe facrifice £ feruice de offre foy / ien ſuts iopeuy:n men 
reſtouy auec Soustous. Auſſi vous / ſoyeʒ topeup de 
cemefme:c vous en reſiouyſſeʒ auec moy. 

Mais ieſpere au Seigneur Gefue/déuoper bien toſt 
actes ꝛca. Timothee deuers vous:affin q̃ auſſi iaye Bon coutage / 
Zefime feu apzes ce que faurap cõgneu Dos affaires. Certes ie nay 
Gant Cine gulluy de pateif courage qui foit °* naturellemẽt fon: 
FRET gneup de vᷣoʒ beſongnes. Car tous cerchét fee choſes 
met. quéfontaeufo meſmes / non poît cefles qui ſont a Gefus 
mount hꝛiſt. Mais Sous cõgnoiſſeʒ fa probation / que cõme 

fenfâtaucc fe pere / il a ſeruy auec moy en Leuãgile. Jap 
eſperance donc denuopet ceſtuy incôtinent que tauray 
pourueuauy choſes qui fontentour moy. 

£tay fianceau Selgñir que one cdd vien⸗ 

D dray Glen toſt. Mais iay eſtime eſtre neceſſaire de vous 
Epapgiotte, enuoyer Spaphꝛrodite mon frete / auſſt ayde/ Hampton 
| auec moy / qut eſt auſſi voſtre Apoſtre / et minifire a ma 
neceſſtte. Car certes il auoit deftra Vous tous: et eſtoit 


triſte / pource que Sous auiesoup/quif anoit eſte mala⸗ 
de. Et cettes il a eſte malade treſpꝛochain de la moꝛt: | 


mate Dieu aeu pitie de fup:g nô ſeulemẽt de luy / mais 
auſſi de moy / affin q̃ fe neuſſe triſteſſe ſustriſteſſe. Je lay 
donc enuoye plus ſoingneuſemẽt / affin que er fe voyũt 
Sous Gous reftoupffes derechef: a à te ſoye ſãs triſteſſe. 
Receueʒ fe donc au Seigñr auec toute fope/et ayez 
eteftime ceulp à font tefs, Lar pour loruure de Chꝛiſt 
aeffe prochain de fa mort / abandonnãt fa vie / affin quil 
accoõpliſt ce qͥ deffailloit de voſtre ſeruice enuers moy. 
Chapitre.itj. 









À — Vreſie mes freres efioupffes Sousau Set: 
Eur QE gneur. De voꝰ reſcrire ces meſmes choſes / 
RER it neme ennuye point / mais eſt choſe ſeure 


pour vous. Pꝛenez garde aup chiẽs / pꝛe⸗ 


nes garde auv mauuais ouuriers / prenez garde a la 
restaure. dcõciſion. Car nous ſomes fa circõciſton qui fcruôs a 
ae Eu Dieu en eſperit / nous gforfiôs cy Jeſus Chꝛifi/ na: 


uone pofnt flance en fa chair: tafoit à fe pourroye auſſi 
auoirconfidceenfacfair. Sfdfqueautrecuyéeauoir 
fiance cn fa chait / moy plus / qui fute circõcis le huytieſ⸗ 
me iour / qui ſuis du gẽte de Iſtael / de fa figneede Bey⸗ 
iamin / Sbrieu des Ebrieux:ſelon fa loy Phariſien / ſelõ 

fe ʒele perſecutãt legliſe / ſelon fa iuſtice qui A en fa loy) 

2 éfantfane tepꝛoche. Mais fes choſes quémeftotit a 
Paul fume gaing / ie les ap reputees efite Dômage pot Chꝛiſt. Meſ⸗ 
FR RUE mement auſſi teſtime toutes choſes eſtre dõmage / pour 


amour de 
conf. Ceselfencede facégnoiffancede mon Selgneut Jefue 


Acteoai.ß. 


Chꝛſt:porleq̃t tap eu toutes choſes pour dmage / les 


c*oumase, tepute cône * fiente:affin que te gaigne 4 Baiff/affin 
auſſt G ie ſoye trouue eny iceluy / nayant point ma iuſtice / 
qui «fide (a loy:mais celle def par la fop de Chrif / fa: 


Peut de M quelle iuſtice n de Dien / par la foy: affin ic cõ 
uficed Fa fe pa a fop: aff nqiec gnoiffe 
* * * iceluy / a (a puiſſance de fa reſurtection / z laſſoc tation de 


LA fo Pe 


Lbaÿ.ii.z. iii; 
fes paſſions cfiât conforme a fa mort / ſt par aucune ma 
niete ie puis paruentt a fa refurrectioydes morts. Non C 
pas que deſia iaye apprehende / ou que defta fe ſoye par: 
faict mais iepourſuys / ſe auſſt appre hendetay es ce que 
iay eſte apprehende de Jeſus Cheiſi. 

Freres / ie ne me repute point encore lauoir apprehẽ 
Ge. Male vne choſe e: e oublie certes les choſes d ſont 
en derriere / me eſtendz auychoſes qui ſont en deuât:et 
pourſuys ſelon fe ſigne propofe/au pris de fa fupernelfe 
vocation de Déeu par Jeſus Chriſt. Dõc quicõques 
ſoͤmes parfaictz / ſentõs ce: g féSous ſenteʒ q̃lque choſe 
autremẽt / Dieu auſſi le voꝰreuelera. Touteſfoye pour: D 
ſuyuons ſelon Dne meſme reigle / ce a a quoy nous ſom⸗ 
mes paruenus / affin que ſentiõs ne meſme choſe. 

Fretes / ſoyeʒ enſemble mes finitateure/g cõſidereʒ 
ceufp qui cheminẽt afnft/côme vous no?auez pour foꝛ⸗ 
ne, Car pluſieurs cheminẽt (deſquelʒ ſouuent Sous Lee enmempe 
ay dict / dy auſſt maintenũt ey plourant freennempe Ÿ fa coig de 
dela croix de Chꝛiſideſq̃lz la fini perditiõ / le Dieu 
defquefs eſt le vẽtre / d éeur gloire efi ey cõfuſton diceufp/ 
leſquelʒ x ſentẽt choſes terriẽnes. Car nofire conuer⸗ ox ouꝓeſen 
ſation eſt es cteufv/dôt auffinoue attendõs le ſauueur bingnen 
le Heigñr Gefus Chꝛiſt / qui trãſfigureta noſire coꝛps — 
vile:affin quil ſoit faict cõforme a ſon coꝛps gloꝛieup / deu, 
ſelon lopetatiõ / par laquelle il peuft aſſubiectir toutes 
choſes a ſop. 4 ap.ftij. 

Arainſi mes chers freres ç deffres/ ma ioye A 
t ma courõne/mes treſchers ſoyez ainſt fer: 
mes ausciqneur. 

gaepꝛie Œuoôte/g pate Syntyche deſentit 
vne meſme choſe au Seigneur. 

Certes fete pꝛie auſſi ma x vraye cõpaigne / donne e*eu/forare 
apfe acelles à ont bataille auec moy en Leumãaile auec gper 
LC lement q fes autres qui laboutẽt auec moy: deſquelʒ ment dequoy 
les nome ſont au liure de Ste. Eufes.fures, 

Sftoupffes Sous touffoure au Setgneur: derechef — 
ie Sous dy/eftouyffes Gouc.Dofîre e modeſiete ſoit cõ⸗ fev eſieun 
gneue de tous les hömes. Ze Seigneur efipres. Ne — 
ſoyeʒ eny ſoing de rien:mais eny toute oraiſon t ſupplica⸗counorfe 
tion auec action de gracee/Üoz demãdes ſoyent faictes V cquite. 
notoires enuers Dieu. Et fa paip de Dieu / laquelle 
ſurmonte tout entendement / gardera Sos coeurs et Dos * 
ſens par Jeſus Cal, —— 

Quand ace qut reſte freres / toutes choſes qui font 2:scpofes ou 
vrapes / toutes choſes honneſtes / toutes choſes iuſtes / out 
toutes choſes pures/toutes choſes amyables / toutes 
choſes de bõne renõmee:ſtl yaquelque vertu / g ſi quelque 
louenge:penſeʒ ces choſes leſquelles aueʒ aprinſes / et 
receues d ouyes/a veues ey moy.Foaictes ces choſes:gle 
Dieu de paiy ſera auec vous. 

Certes ie me ſuis grandemẽt eſiouy au Seigneur / C 
que Sous aueʒ maintenũt enla parfin repꝛins Sigueur 
de péfer de moy / eyce en quoy auſſt vous penfiez: mais 
vᷣous nauieʒ point lopoꝛtunite. Non point quetedpece EX 
ſelon indigence:car tay aprine deſtre contẽt des choſes Ma foufre 
eſquelles te ſuis. e ſcuy auſſt eſtre humble / te ſray auſſi fance de tout. 
eſtreꝰx excellent par tont/centoutes choſes le ſuis in ss 
ſtruict / a deſtre ſaoule g dauoir faim / g dabonder / auole $ 
difette. Je puis toutee choſes par Baift qui me fort: 
fle. Neantmoins Sous aueʒ bien faict eycẽmuniquant 
enſemblea na tribulatton. 

ous 








Aurx Loloffiens, 


Vous ſcauczʒ auſſi vous Philippiens / q̃ aucẽmence⸗ 
Lee Poitv ment de leuãgile / quãd te me party de Macedone nuſſe 
246 egliſe ne me cõmuniqua en (a conditloñ de donner f de 
ser pꝛendꝛe / ſinon Sous ſeulʒ. Car morefaten Theſſalo⸗ 
nique vne fois / oire deux aueʒ enuoye a mõ beſoing. 
Non point que ſe demãde doyrmale ferequtere le fruict 
ꝝenxonpte. abõdant en Bofîre X raifon.Gaptouteffoie tout recrumnt 
abode. Jay eſte teply apres que iay reccu de Epaphredi⸗ 
fee ag: te / les choſes de pat dous / ne odeur de bon fentemet/ 
— vng ſacrifice aggreable / platfanta Dieu. Lt mõ Dieu 
—— tout ce qui ou cf beſoing ſelon ſes richeſſes 
aucc gloire / par Jeſus Ehriſt. Et glolte ſoua nofîre 

Dieu gpere es ſiecles des ſtecles. Amen. 
Salutations Salueʒ vng chaſcun ſainct en Gefue Ehriſt. Lee 
M⸗anta⸗ freres qui ſont auec moy Sous faluêt, Tous les ſainctz 
Sous ſaluent:mais treſarandement ceufo qui font de fa 
f maifon de Lefar. 
Gefus Chꝛiſt ſeie auec Soustous. Amen. 


Snuopee de Komme / par Spaphꝛobite. 
C Rin de lepiſtte ſainct Paul / auy Philippiens. 


iſtre de ſainct Paul 
| pate "trs C à 


#0 Bapitre premier. 





te de leuangife/quteft partent a Goue : âme auffiftey 


CEhriſt pour Souc/fegf auſſt nous a decfare Gofire dt: 
lection en eſperit. 

Doutce nous auffi/des le tour que lauõs oup ne ceſ⸗ 
fone de prier pour Bous/ demãder que ſoyeʒ répfte de 
la cõgnoiſſance de fa voulunte / en toute faptéce a prꝛude⸗ 
ce ſpirituelle / pour dignement cfeminer au Seigneur / 
affi 4 pfaiftes en toutes choſes: fructifiant en toute 66: 
e oeuute / croiffés en cõgnoiſſace de Dieu / eftãs forti⸗ 
fleʒ en toute force fefou ta puiffance de fa gloire / ey toute 
Le fais ſoufftance / patéence/auec tope. Réane gracre au pe: 
poules be tequé noda faict idoynes a fa particépation de lheritage 

PAT Dee ſainctz en lumtere. Qut noue a dellurez de 
fa pufffance des tenebzes/x nous a träfportesauroyau 
c Me de ſon treſcher fifs/ par leaf noue auons redẽption / 
Cf image PAT ſoy ſang:aſcauoir/ fa remiſſtõ des pechez:qui eſt lima 
WDun, gede Lieu inuiſible / pꝛeemier nay deuant toutecreatu: 
te, Car par (up font toutec choſes crees / qui font ce 


—* done «3 
moi ſſance de 
ſa balunie. 


La grace de noſire Seigneut f 


Cbhaß.. ⁊. ij. Fueil.lxj. 

cleuly/t en fa terre / diſtoles g imnuiſibles / ſopẽt les thꝛo⸗ 
nes / ſoyent fee dominations / ſoyent les pꝛincipaultez / 
ſoyent les puiſſances. Toutes choſes par luyt er) luy 
ſont crees. Et eff tceluy deuant toutce choſes / toutes 
confiffent par fu. Et efticeluy Fe chef du corps Cbuft chef be 
de legfife/feaf eff fecommencement/fc prernter nap dec pee 
moꝛtz:affty dé foit tenant ſe pꝛemier ſieu/en toutes Co: Apocar s 
fes. Cat foy 66 pfaiftra eſte / de faire habiter en luy tou 
te * pfente/g par fup reconcitiet toutes choſes a foy/ap: » ou/plenitu⸗ 
paiſant par Le ſang de fa croip par fup mefme/ les cho⸗ 8efoifon-as 
fes qu font/ foit epterte)foit ec cteufr. ONE 

St Vous iadts eſtans faictz efiranges/et ennemie 
Pat entendement / ey mauuaiſes oenurec/ maintenant 
touteſfois Sous a teconſeilleʒ au corps de (a chait / bar 
moꝛt / pour Sous conſtituer ſainctʒ fane reprehenſton / 
@ ſans coulpe deuãt ſoy / ſi certes Soue demourez en foy 


Kecõciſiatiõ x 
ſanctiſication 


par Cbꝛift. 


ondez  fermes/g immuables de leſperãce de leuangi⸗ 
le/ que Sous auez ouy / leqteſt pꝛeſche entre toutecreatu: 
ted eſt ſoubʒ leciel / duq̃t moy Paul ſuis faict miniſtre. D 

Ge meſtouy maintenant ey mes ſouffrãces pour vodꝰ / Ies aft lletid⸗ 
Gaccüplp fee choſes qui deffaillent dce afflicttons de — 
Chꝛiſt en ma chair / pout fon oꝛps d eff legliſe:de laqlle femBtattemie 
le ſuis faict miniſtre / ſelon fa difpenfation de Dieu / qui — es 
meſt donnee Gers Sous:affinque teaccäpliffe fa parotte — —— 
dc Dieu / le ſecret lrâfaefte cache des les ſtecles «fee Ge mais.2.c. Po⸗ 
nerations. Mats mafntenant eft manifefle a ſes ir 
faincts/aufñfs Dieua Souft faire cõgnoiſtre fes ricBef: che iabis / ma⸗ 
fee de (a glotte de ce fecret/entre fee Gentilz / qut eff nifcfie maunte 
Chuſt en Goue fefperance de gloire:fef nous annon: EUR tefge 
ceons / admõneſtans tout fôme/g enfetgnanc tout hom ronce, 
me eytoute ſapience:affinque noue réôtone tout höõme 
barfaicten GefneL Baft:a quop auſſi te méploye/e ba⸗ 
tatt lãt ſelon foy operation: faquetfe Gefgne ey moypat 
puiſſance. Chapitre.ij 


. 
IPſfſite vuell que vous ſacheʒ cõbten gran: A 
— ſollicitude tay de Sous q de ceuËp qui font Zaffcction be 
en Laodice / de tou ceufo qui nont point HAE 
Veu ma facce chair:affin que leuts coeurs veuʒ en face, 
ſopent cõſoleʒ enſemble toinctzencharite / en toutes vf: 
cheſſes de certaine intelligẽce/ en (a cõgnoiſſance du fe: 
cret de Dieu t pere/g de L heiſt / auqt (ont cacheʒ tous ue en 
fee thꝛeſors de faptenreg de fctéce. * 
Sale ie dyce / affin nul ne Go? deceoiuc en perſua⸗ 
fion de parotfe. ar ta foit que fe ſoye abfent decBatr/ Coins, 
touteſfots te ſuls auec Sous deſperit / me eſiouyſſant g 
vorant voſtre ordee/g fa fermete de doſtre foy qut cf cn 
Chꝛiſt. Donc ainſt q̃ aueʒ receu noſite Seigſit Jefue À 
Chuiſt/chemineʒ en fu venracinez g edifieʒ en ſupt cô 
fermez en fa foy cõnie vous aueʒ apprins / abondans en 


elle auec action de graces. 

Dopes que nul ne Soue furprenne par Philoſophie De ſoy goes 
@ Dane deception / ſelon fa traëition des Gênes fclon Roge A 
fee inſtitutiãs du rir8@e/g noy point ſelon Chꝛiſt. Cat hôe ç rvigtee, 
en luptoute pfente de diutnite abonde corpoꝛeſlemẽt:et 
eſtes cõplectʒ er fup/qué eſt le chef de toute pꝛincipaut⸗ 
teg puiſſance. Par lequel auſſt cſies circoncte de circon⸗ 
ciſton / faicte ſans mains / par deſpouillemẽt du Copé a 
des pechez / de fa cGatt par (a circõciſton de L Gzifuen: ” 
ſeuelis auec luy par 6aptefine: auquel auſſi eſtes enſem 
hle reſſuſciteʒ par fop de loperation de Décu qui fa reſſu 
ſcite des moꝛtz. 

fé £t Souc 














Aux Coloſſiens. 


S  CtSoue quand vous eſtieʒ moꝛtz par meffaict / par le 


Epheſusa a. pꝛepuce de voſtre chair / il vous a vtuifiez enſemble auer 
2eifice cotte luy / nous pardonnant tous fes prehez / effaceant lobli⸗ 
quce par gation qui eſtoit contte nous par fes dectetz / laqlle no? 
Cu  cfioitcontratre. Il la oſtee du millieu / et ia ficher eyla 
croiv /a a deſpoulſle fes principaultes et puiſſãces / z fes 
a hardiment menez ey monſtre tryumphãũt de eulx par 

ſoymeſine. | 
Datass  D'onenuf ne vous iuge au manger / ou au boire / ou 
que y partfe du four de fa feſte oude nouuelle lune / ou des 
Conf ſabbatz: à font lombre des choſes d eſtolẽt a aduenit / le 
Timoa a. (orps certes de Ehriſt. Nul ne voꝰ fraude du pris / 
D a Soufant par hiumilite gx religion des anges / allãt 
rl par ouftrecurdance / es choſes quil na pas veues / efãt 


ax eu fuper: enfle er vain du ſens de fa cBait/g netenât point lechef 


fon. Duquef tout le corps bxſubminiſtre g ferre enſemble pat 
SE toinctures z ſiaiſons / croit paraugmétatton de Dieu. 


Si vᷣoꝰ eſtes dc moꝛtʒ auec Chꝛiſt aux traditiõs du 
ne mõde: poꝛquoy cfêes voꝰ detenuʒ pdecrets cõe viuãs au 
mes. monôe>pletoucBe/ne goufie/g ne taſte:toutes leſqlles 

choſes pertffét par teur vſage / ſelon les cõmũdemẽs q les 

doctrines dec hõmes. Leſq̃lles certes ont q̃lque eſpece 

de faptéce par ſuperflition à deiection decourage: t ſans 
c* téteri leſpargnemẽt du coꝛps / non point par aucunx hoõneut 
ne se, raſſaſiet (a chair. 






fs nourrir. Chapitre iij. 
yOnc ſi voꝰ eſtes reſſuſciteʒ auec Chuiſt / cer⸗ 
os cheʒ fes choſes qui ſont denhault / ou Chꝛiſt 


eſt ſeant a fa deytre de Dieu. Défesaup cho⸗ 
AS {ee qui fent dẽhault / non pas a celles qui ſont 
fus la terre. Car So9 eſtes mortz / voſire vie eſt cachte 
auec Chꝛriſt en Dieu. St quãd Chꝛiſt qui ef voſire vie 
apparoilſica / adonc auſſt vous apparoiſtreʒ auec luy en 
Cor gloite. Mortifieʒ doc Sos mẽbꝛres qui font fur terre / 
—3. paillardiſe / foutffure/Sofupte/nrauuaife cõcupiſcence / 
a Cont+s. gauartcequécft idolatrerie. Dour leſquelles choſes lite 
Epbehee.5.a. Lien Sie fur fes fifs de infidelite / eſlles auffi Sous 
ques iadis chemine / quãd Voue viuteʒ en iceſſes. 
D St maintenãt vous aufſt oſteʒ toutes choſes / ire / in⸗ 
dignatioy / mauuaiſite / blaſme / patrolle deſhonneſte de 
ile voſite bouche. Nementez point lung contte lautte / 
cut fenou apans deſpouille fe vieil hõme auec fee fatctz / apans 
ueau. veftule nouueau / leq̃l ſe renouuelle a fa congnoiffance ç 
a limage de celuy qui fa cree / ou nya Greec ne quif / cir⸗ 
Lines. a. cõciſton ne prepuce / Barbare ne Scythien / ſerf ne frãc: 
US mais toutes choſes entoutes Chꝛiſt. 
veau Sopez döc veſtus (cõe eſteuz de Dieun / eſtäs ſainctz 
mes des chre⸗· gaymiez) des < ẽtrailles de miſeticorde / de benignite / 
— are. dhũble courage / modeſtete / patiẽce / ſuppoꝛtãs lung lau⸗ 
ieuſe côpag. tre / € pardõönans entre voꝰmeſmes / ſt aucun cõtre au⸗ 
fo star CU 8 q̃l̃ Greffe: atnft à Chriſt vous al pardõne faites 
à — ſaw Guffipareiffemét. Et ſut koutes ces choſes ſorez scfius 
fou⸗/a fat de charite / q eſt le liey de perfection: g la paix de Dieu 
gras: obttenne le pris en Dos coeure/a laq̃lle Go? eſtes appelez 


D 
= 


Et quefcôque choſe que ous facieʒ / foit par paroffe ou 
par oeuure/faictes (ec toutes au nom de noſtre Selgiit 


Chaß. iij. .iiij. 
eſus / rẽdans graces par ſuya Dieu / pere, 

Dous femmes / ſoreʒ fublectes a Sos marps ainſi gl aus femmes 
appartient au Setgũr. Vous marys / aymeʒ voʒ ÉPhefits.s.o, 
femmes / ne ſoyeʒ point amers enuers effec. —— 

Vod enfans / obeiſſez a Sos peres a meres entoutee D es 
choſes:carce eff pfaifant au Seigneur. Douce Aupenfane, 
peres / ne * hariez point Sos enfane / affin quifs ne fe Aue peree 
defcouragent. ou / pꝛouoe⸗ 

Dous ſeruiteuts / obeiſſcʒ en toutes choſes a Sos fet. “>: 
gneurs charnelz / ne ſeruãs point a loeil / csme Soufane Tite 
péatteaus hõmes:mais en ſimpleſſe de coeur craîgnäs ” 

Dieu. Et q̃ſque choſe que Sous facieʒ / faictes le de cou 
rage / ainſt comme au Seigneur / non pas aup homes: 
ſcachans que vous reccurez du Srigiir/fe guerBon de 
(Beritage:car Sous ferues au Heigñr Chꝛriſft Matis qui 
faict iniuſtemẽt / il receura ce quil aura faict intufiems: Romaioes, 
gnpa point refpect de perfonnes. 

#4 Bapitre.itif. 


FE — mm ce qui eſt iuſte g egal a 4 
3 3 ſerutteurs / ſachans 4 Douce auffi au 
V2 vng Sefgneur qu cfef. ; Fous cs 
Aut: 


Befiès.s.s, 
Derfeueres en oꝛaiſon / veillans en trefle Luc18.0. 
aurcactionde graces / puũs enfemnbfeauffi pour noue/ * 4 
affin que Dieu noꝰ ouure ſhuys de a parolie / bout par⸗ 
ler Ce fecret de Chꝛiſt pour leql auſſi te ſuys lye) affth 
q̃ te le manifeſte comme il fault quete parle. 

Cheminez ſagement ere ceuly qui font de dehors / Epbeſuend. 
tecouurans fe tẽps. Voſire patolle ſoit touſtours 
côfite cu ſel auec grace: affin que ſacheʒ cõment il vous * — 
fault teſpondꝛr a Gng chaſcun. pote, 

Trychique neftrecÜter frece/g fiBcfeminiftre/t ferut: 5 
teur auec moy au Seigñr So” fera ſcauoit de tous mes 
affatres:lrquel iay enuoye Gers Sous pour cefte mefme 
choſe / affin q cõgnoiſſe fes choſes qui ſont entour voꝰ / 
gqͥt conſole voʒ coeurs auec Oneſime leal g oley ayme 
frere queft des voſires: ilz Soue dôneront a cõgnoiſtte 
toutes (ee cfofre qui fe font tcp. 

Atiſtarque qui eſt prifonnter auec moy Soue fafue/g Recsmantes 
Barr le couffin de Bar. nabas / duquel Soue auez receu hors % PU 
mandemens :ſil Sient a vous / receueʒ fe/g efus quécft bips 
appelle quſte / leſqlʒ font de la circonciſton. Iceulv ſeutʒ Limo,e.s. 
font mes adiuteurs au royaume de Dieu:feſquelʒ mont 
eſte vng foufas. Spaphꝛas qui ef des voſtres / ſer 
ulteur de © Gaift/Go* ſalue / ſemployant touſtours pour 
vous en oratſons:affin que Sous demourez parfaictz et 
accõplis en toute volunte de Dieu, Car te luy dõne teſ⸗ 
moingnage / qla grand zele pour Joue ⁊ pour ceulv qui 
font et) Taodice / g qui font ey Hietapole Lucme⸗ 
decty bley ayme vous ſaluc / t Demas. Salueʒ 
les freres qui font er Laodice / ¶ Nymphe / legitfequt ef D 
en ſa maiſon. Et quand ceffe epiſtre aura eſte leute de De commu 
dous / ſattes auſſi quelle ſott feuteen legliſe des Laoël nana 
ciens: que liſteʒ celle qui ea des Laodiciens. Et di⸗ dès 
ctes a Archippe:Negarde ladminiſtratton / que tu as re 
ceue au Seigñir / affin que tu laccompliſſe. 

La fafutattondemamaiy Paut. Ayeʒ ſouuenan 
ce de mes lyens. La grace ſou auec Sous. Amey. 





Gnuoyee de Rôme/par Tychique ç Oneſime. 


¶ Fin de lepiſtte auy Colloſſiens. 
Zapruiere 


"+ dtufoiile, 





Chaß. .ij.iij.et. iiij. 


¶ Za pꝛemiere epiſtre de fainct 
Paul / aup Theſſaloniciens. 


Chapitre premier. 


a Aul ⁊ Siluain et Z'imoz 

thee / alegliſe des Theſſalonictens / en 

Dieu lſe pete / au SHeig: Jeſus Chꝛriſi 

Grace a So? ç paix / de par Dieu noſire 
Dſpere gle Seigñr heſus LC Gaiff. 

acäotegra Joue rendõs touſiours graces a Dteu pour vbous 

ess fa ſer tous:faiſans mẽtion de voꝰen noʒ ozaffone fanc ceſſer: 

ee, apans ſouuenace de Sous pour loeuure de fa foy / pour 

— fc labeur de charitt / de latente de leſperance du Setg: 

B Grfue Chꝛiſi / deuant noſtte Dieu et pere : facfâs fre: 

tes / de Dieu bley aymez / voſtre election:car noſtre euan 

gile na pas efte vers vous ſeullement en parolle / mats 

aufféen vertu / ey ſainct eſperit / g ey grande certitude / 

ainſt que ſcaueʒ q̃lʒ nous auõs eſte entre Sous pour voꝰ. 

€ . Auffi vous eſtes fakts imitateurs de noue et du 

re HSeigñr:teceuans fa parole en grãde tribufatfon/auce 

aus ioxe ioye du ſainct eſperit: cn telle maniere que Sous eftes 

tidulauo. faictʒ exeple atous ceufp qui croyent ey Macedone 

Achate. Car de par vous fa parolle du Seigſir a reten 

tp/non pas ſeuſlſement ey Macedone c Achaie / mais 

= auſſi ey tous lieuy eſt paruenue voſtre foy / laquelle aues 

enuers Déeuteffemét df ne nous eſt point neceſſite de 

parer quefque choſe. Car iceulx annôcent de dous / qlle 





entree nous auons eua vſous:t cõment eſtes conuertte LE 


des idoles a Dieu / pour ſetuit Dieu viuant à Gap: et 

pour attendꝛe des cieuf ſon filz Jeſus / lcquel il a reſſu⸗ 

ſcite des moꝛtz / qui nous a deliureʒ de lite a venit. 
Chapitre.ij. 

Ar freres / vous meſmes ſcaueʒ noſtre entree 


—2 






deut — D | a vous quelle na point eſte Gainc:inate noue 
aiinéutetss oparxauant /apans ſouffert / t ayans eſte iniu⸗ 
5— trieʒen Philippes /atnſi q̃ Sous ſcaueʒ nous 
en, nous ſommes emplopes francfemnêt en noſtre Dieu de 


parlera So? feuñgife de Dieu/en moult decôbat. Car 

nofire epfortation na pas eſte dabuſiõ / ne de ſouillure / 

neen fraude:mais cõme nous auions eſte eſpꝛouueʒ de 

—. Dieu / affin que leuangile nous feuft cõmis / ainſt par: 

te lons nous:non point cõme Soufane plaite auy hõmes / 

ge. mais a Dieu qui efprouue noʒ coeurs. Car aiſſi na 

uons nous point efle pour nul tẽps en parolfe de flate⸗ 

rie / ainſt à Sous fcaues/ne epoccafton de auarice / Dieu 

B eweſt teſmoing:t nauõs point cerche gloite des homes / 

NAucune/ ne de vous nedes auttes / ia ſoit que nous vous euſſtons 

peu eſtre ey* charge conne apoſtres de Chꝛiſt. Mais 

nous aude eſte fatcts X doulvxau millieu de vous / cõme 

ſi la nourtiſſe nourtiſſoit fes enfans:eſtãs atnftaffectes 

vers dous deſirions a Soue diſtribuer / non ſeullement 

Pouf fact pe leuãgile de Dieu / mais auſſi noz propres ames pource 
—— que Sous nou eſtes faictz chers. 

Certes freres Do?aurz fouuendcc de noſtre labeur / 

Peuteſõgne trauail. Cat noue auõs pꝛeſche entre Go? leuãgile de 

ent Déeu ouutãs nutctg io/aſſin q nod ne greutffiés aucůs 

Mug De vous. Vous rffectefnroingsg Dieu- cödlen ſaincte⸗ 

unes ment x iuftemet / z ſans teproche auõs cõuerſe entre voꝰ 

qui auez creu:aénft q̃ ſcaueʒ /q̃ nous Douc auons admõ⸗ 

fefte Bag chiaſcun de doꝰ / cõme le pere fes enfans/s cõ⸗ 


+ Aucune / 
Banc vusrics 


Fueil.lxij. 
ſole / a pꝛoteſte à Joue cheminiſſteʒ dignemẽt a Dieuq 
Vous aappelleʒa fon royaume g gfotre. 

Dourceaufffno?ré6ons graces a Dieufaneceffer: C 
que quãd Joue receuieʒ de noue fe paroïfc de (a pꝛedica 
tion de Dieu:vᷣous (ques receu / noj pa cõme fa paroffe 
des hõmes:mais (ainſt fe eſt Seritabterment) came pa: 
tolle de Dieu / laqlle beſongne ey Sous qui cropes. Car 
frerce doꝰ eſtes fatctʒ imitateuts dee egliſes de Dieu/ 
leſalles font es iudee en Gefue Chꝛiſt:par ce à 50° aueʒ Theſſotoni⸗ 
auſſt ſouffert les meſmes choſes de pat ceuly de voſtre Re PAS 
propre lignage / cõme auſſi nous dec quifz / qui cõme iſʒ PARTS 
ont occis le Setgric Jeſus / leure pꝛopꝛes Pꝛophetes/ 
ainſtauſſt noue ont ilz perfecute/g ne plaiſent point a 
Dieu / fontaëuerfatres a tous homes / noꝰ empeſchãs Les parfecus 
de parler auy Gẽtilz / a cedfs ſoyẽt ſauuez / affin aͤlz ac sure enpef, 
pliſſent touſtours leuts pechez. Cat lite efi parnenue Fe 
ſur euly fufque a fa fin. | 

Oꝛ nou freres eſtans pꝛiueʒ de ßous pour vᷣne eſpa⸗ 
ce de tẽps / de veue noy point de coeut / noꝰ nous fommes 
tant plu foꝛt employeʒ auec gran deſir de veoit voftre | 
face. Douttant auone Soufu Senir Sers vous / moy cer⸗ Empeſceße⸗ 
tee Paul vne fois voite deux:mals Satan nous a enr: mit par Satä 
peſcheʒ. Car dileeft nofireefperance/ou fope/ou coutõ⸗ 
nede glofre: Nctce pas Go?deuût nofire Setañir les 
fue Chuſſt en foyaôuenemet Do? certes efice nofire 
gloire ç toye. Chap.itj. 

Artãt / quãd plue ne pouuiõs enSuret/if noꝰ A 

apleu demoutet ſeulz a Athenes: et auons Timothet en⸗ 
@] enuope Timothee noſtre frere / miniſire de “2° v Pouf. 
Dieu/x ap8e de noſtre oeuure en leuãgile de 
Chꝛuſft / pout Sous coͤfermer cõſoler de noftte foy / affin 

que nul ne ſe trouble ey ces tribulations. Certes Gouc 

meſmes ſcaueʒ q̃ nous ſommes me a ce:car quãd nouc Actreura. 
eftiôe auec voꝰ / nous Sous pꝛediſtõs q̃ aurtõs a ſouffrit 
tribulatiõs / ainſi qͥl a eſte faict / q̃ dous ſcauez. Porce 

auſſi / moy nẽedurãt plus / ay enuoye po: cõgnoiſtte doſtre B 
fop:affin q aucunemẽt celuy qui tentenc Sous euſt ten⸗ 

te/g que noſtre labeur ne feuſt vain. 

Oꝛ nagueres / Timot her eſtant Senu de vous a noꝰ Le83 rapport 
nous apãt annõce voſtre foy g charite / que aues Gône » dt 
ſouuenãce de nous touſtouts / deſtrãs nous Geotrcôme rite veu &Bef, 
auſſi nous So. Dour cefte caufe freres noꝰ ſomes côfo: fafomcene. 
leʒ en voꝰ / en toute nẽe tribulatiõ g neceſſite par Sofîre 
foy. Car nous viuõs maintenãt ſi vVoꝰ eſtes fermes au O 
Seigñr. Aufft ĩlle action de graces pouõs noue rẽbꝛe a 
Dieu pour Lo? de toute (a tope/ de laqueffe nous noue 
eſlouyſſons pour Souc deuût noſtre Dieu: nuict géonir  Daur deſy⸗ 
prians tant ç plus / affin de Seotr Softre face/ g accõplit Elan 
les choſes qui defailtent de voſtre for. crene, 

Oꝛ noſtre Dieu g perc/g noftre Selg! Jeſus Chꝛſt D 
vueille addꝛeſſer noſtre Sope a voꝰ. Et le Seigñr Joue 
multiplye / faice abonder doſtre charite les VPAnge en: CBarits. 
uers fes auttes / enuers toꝰ ainſi q̃ nous auſſi enuers 
vᷣous:poꝛ cõfixrmer Dos coeurs ſãs repꝛoche/en ſaincte⸗ 
te deuant feu noſtre pere / ey laduenement de noſire 
Seigneur ſJeſus Chꝛiſt / auec tous ſes ſainctz. 

Chapitre.liij. 
2] 5 ſurplus donc fteres / nous Soue pꝛions g 
Al exhortons par fe Seigñr Itſus / que com 
Del Unie vᷣous aues receu de noue/côment it vo⸗ꝰ 
fault cõuerſer / plaire a Dieu / affin  Souc 
it tj absödiezʒ 






LE À 

















D — — — — — — — — . ——— —— 


. b. 


ij. Aux Theſſaloniciens. 


abõdieʒ plus. Certes Go? fraues q̃lʒ cõmãdemẽs nous 

Nadelunte de Sous auêe dönez par fe Seigñr Jefus. Car cefte eſt la 
Te 6 volunte de Dieu afcauoir bofite ſanctiftcation: afin que 
Enbetus sd, Sous So” ablientes de patifarôtse:g q ᷣng chaſcũ de Go? 
ſache poſſeder ſon daiſſeau es fanctificationg Dôneur: 

nom point en paſſion de deſir / cõne fes Gẽtilz qui ne cõ 

B guoiſſent point Dieu. Que aucũ ne oppꝛime ou deceoi 

Den troͤper ue ſon frere ryoucune choſe. Pource fe Seigñũr prêt ven 
FN 3. geance de toutes ces choſes / ainſi que auſſt nous Sous 
"aus par auât dit / tefmotngne. L'ar Lieu ne nous a 
intappelfes a ordute / mais afanctificatfon. Par: 

Trãſt 2m. quop à deſpelſe ce/il ne deſpuſe pas vng hõe / mais Die 
Giant pour a dõne ſon ſaĩct efperit X en Go’. Et quãt a (a 
a ee. chatite fratecnelle/Gous naues pofntde beſoing quete 
LtBaicrs Goueefcriue:carSo?mefineseftes enfeignes de Dieu / 
Cõame. de apmer lung lautre. Cettes auſſt vous faictes ce en⸗ 
uers tous fes freres qui font en toute Macedone. Mais 

freres / nous vous pꝛiõs / que abõdieʒ de plus en plus /ſ 

mettiez peine deſtte en repos / de faire voz ꝓpres affai 

Traualtler tes / t ouureʒ de Sos maine ainſi q̃ nous voꝰ auõs com⸗ 

des mans. nũde / affiyq̃ cõuetſieʒ hõneſtement deuãt ceulxqh font 
de defozs:c q̃ nayeʒ affaire de nulle choſe. 
Deedomans ¶ Auſſi fretes noꝰ ne doulons point que So? ignoꝛieʒ 
et be fa requr de ceuty à font endormis / affin à ne fopes côtrifies ain: 
rechion. ſi que les autres qui nont point deſperãce. Cat ſt nous 
cropõs q̃ Jeſus eſt moꝛt eſt reſſuſcite:ainſt Dieuame⸗ 
netaauec luy ceuly qui doꝛment par Jeſus. Certes 
D noue vous diſons ce/en fa paroſſe du Seigũr /q̃ noue 
qui viuons / et qui ſommes le reſidu / ey laduenemẽt du 
Seig: nous ne pxcederõs point ceulyqui doꝛmẽt. Cat 
iceluy meſme Seigneur auec admonitiona en voiy du 
principal ange/g auec la trõpette de Dieu deſcẽdra Du 
ciel: les mortʒ en Chꝛiſt teſuſciteront pꝛemierement. 
Puis apꝛes nous qui viuõs /qͥ ſommes le teſidu / ſerõs 
tauis enſemble auec eulx es nuces au deuãt du Seigũt 
en lait / ainſi noꝰ ſerons touſtours auec fe Seigũr. 
Partant cõſoleʒ lung lautre parces paroles. 
Chapitre.v. 
vſſi freres / gous naueʒ point beſoing quõ 
1, Dierre.s.6. A 12] boue efcriue des tépe a momẽtʒ de temps. 
ne Va Car Sous meſmes faues pleinemẽt que fe 
Euretouret AURA four de nofîre Seigrir viẽdra ainſt q̃ le lar⸗ 
SE ron en fa nuict. Car quãd ilʒ dirõt / paix ç ſeurete / adonc 
leur ſuruiẽdꝛa ſoubdaine moꝛt / cõme le trauail a celle d 
eſt enceincte / nefcfapperôt point. 

Mate vous freres Sous neffes point en tenebꝛes / 
tellemẽt à ce four Sous furpréne côme fait vng larror. 
Dous efice tous enfans de fuméere/ g enfans de tour. 
Nous ne fômee point de a nuict ne des tenebzes. 

Ne doꝛmõs point donccôme fes autres / mais veiſlons 
B tfopone ſobꝛes. Car ceuly qui doꝛmẽt / ilz doꝛment de 
nuict: et ceufo qui font yures / ilz font pures de nuict. 
ꝝes armurcs Mais noꝰ qͥ ſoͤmes du ioꝛ/ ſoõs ſobꝛes / veſtus du hal⸗ 
“HA on dotée fecret de fop g de charite: a pot fe heaulme / de fefperäce 
Gifaiag. d. de ſalut. Car Dieu neno?apofnt mis en yre / mais en 
£pBeñèe.s.c. acſition de ſalut / par noſtre Seigſir Jeſus Chriſt / qui 
Teuſieurs gi kſi moꝛt pour nous:affiy à foit que no? veillons / ou ſoit 

e auec bit que doꝛmiõs /q̃ enſemble ſopons viuãs auec ſiip. 
Partant admõneſtez lung lautre / eôiftes lung fau 

tte / cõme auſſt vous faictes. 

CAuſſi noꝰ vous pꝛiõs mes fretes / q̃ Bous cõgnoiſſicʒ 


% Cotitas.g. 







Romains a3.d 


Chaß.. 
ceulx qui labourẽt entre Soue/g ſurucillent fur Soue au 
Seigñir/ct Joue admõneſient: afin que Soue fee apeʒ 
en treſgrande eſtime par charite pour loeuute defceutp: 
foyez ypaiv auec euly. 

Dareillemẽt So” pride fretes /q̃ admõnefteʒ ceulv à 
font de Sie deſordõnee. Cõſolez ceulo à ſot de petit cou Dluſieire mm, 
rage. Soufages les foibles. Soyez patiẽs enuere 109, feignemene, 

Vopezʒ que nul ne rende a aucun / mal pour mal:maie Dattÿs 
enſuyuezʒ touffoure ce qui eft bon / les Sng3 enuere fes pe tal 
autres /. ne — * 1 Durress, 

Æovesz touffoure ioyeuſp. Pꝛieʒ fane ceffer, R 
graces entoutes choſes. Car cefiecfifa ES * Ronan 
ch Jeſus Cheift / enuers vous. D 

Ne eſteingneʒ point leſperit. De defpaifes pofnt fes 
propfetfre. 

Eſpꝛouueʒ toutes choſes:teneʒ ce qui fi Bon. 

Aôfienez Gode toute apparêce demal. Oꝛ fe Dieu 
de paiy vous fanctifte entieremẽt. Et que voſtre efperit 
entier / ame / corps ſoit côferue ſans repꝛoche en ladue 
nemẽt de noſtre Seigneur Jeſus Chriſt. Celuyeſi ner 
fiSefe/qué So? a appellezʒ quéauffi fe fera. : 


ROUE rem 
VE ceulo d en⸗ 
Vocérinent, 


Freres / pꝛieʒ pournous. Saluezʒ toꝰ les freres Pautrequien 
en ſainct balſer. Ge vous adiure pat le Heigũt / que —— pie pa 


lepiſtre foit feute a tous fee ſainctz freres. 


La grace denoftre Seigneur Gefus Chꝛiſt fois auec 
Sous. Amen. 


La pꝛemiere auy Theſſaloniciẽs / eſcrite de Athenes. 
¶ Fin de la premiere. 


¶ La feconde epiftre de Sainct 
Dauf/aup Theſſaloniciens. 


Chapitre printer. 


= Aul et Siluain et Timo⸗ 4 

thee / fealife des Theſſaloniciens er 

Dieu née pete fe Seig! Gefus Chꝛiſt. 

Grace a Do? patv de par Dieu nofîte 
pere le Selgneur Gefus L Baift. 

Freres / noꝰ deuõs touffoure rẽdꝛe graree a Dieu pot Coloſſ ra 
vᷣous /cõme il eſt cõuenable / pourtant à voſtre fop croift eſediſãt 
mouft/x fa charite de Do” tous abõde fre vᷣngʒ enuere re derê 
les autres:tellemẽt {nous meſmes no?gfortftôs de Bo? Be grace pe° 
aup egfifes de Dieu / poꝛ voſtre patiéce g fopen toutes — ae 
Sos perſecutiõs ſ tribulatiõs /leſqlles fouffres a levem⸗ sontcine, 
ple du iuſte iugemẽt de Décu:affinque ſoyeʒ teputeʒ dé À 
gne du ropaume de Dieu / pour fedfauffi vous fouffres. 

Car ceſt choſe iuſte enuers Dieu de ren62e affliction u 

ceulvxqͥ voꝰ affligẽt:g a voꝰ qui eſtes affftges/repos auec 

nous quãd le Seigũr Jeſus ſe manifeſtera du ciel / auec 

les anges de fa puiffance/dônant vẽgeance par flamme 

de feu/côtre ceulx qui nont pas cõgneu Dieu/g qut no⸗ ꝛ 

beiſſent point a leuãgile de noſtre Set! Jeſus Chꝛiſt. —** 
Leſquelʒ ſouffriront peine / perdition eternelle / pour la C 

pꝛeſence du Seigneur / pour fa gloire de fa puiſſance / 

quand il vtẽedra poureftre glorifie en fes ſainctz / z eſtre 

faict admirable a tous croyans / pource que noſire tef: 

moingnage enuers vous a eſte creu eyce tour ſa. 

Parquoy auſſi pꝛions touſiouts pour RE Lofof.0. 

noſtre 











j, A Zimothec, 
noffre Dieu Sous faice dignes de fon appellemẽt:t ac⸗ 
côpfiffe tout fe bon plaiſir de fa bõte g loeuure de fop auec 
puiffance : affin à le nom de noſtre Setg' Jcfuc Chꝛiſt 
ſoit gloꝛifie par Bous/g Sous par luy / ſelon fa grace de 
noflre Dieu ç du Seigñr Jeſus Chꝛiſt. 
Chapitre.ij. 





A Vſſi freres / nous Joue pꝛiõs par laduene⸗ 
gant en hou⸗ Iinẽt de noſtre Seigneur Jeſius L Brifi/g de 
tcoformte De |A SN par nofire côgregation en (uy/que nefopes 
fo. 


E point toſt meuxde Softeentéôement: f à ne 
foyes troublez / ne par eſperit / ne p parolfe/ne p epiffre 
côe de par nous côefé Fe tour de nèe Heigñr eſtoit pres. 
Nul ne Sous ſeduyſe aucunement. Care⸗iour naduiend:a 
voit / q pinleremét ne foit Genu vngx departemẽt / ¶ q̃ ſhõ 
Us. me üe pecheve ſoit teuele / le filz de perditiõ qut cf aôuer 
väfœuctr(fe ſaire / ſeſlteur ſus tout ce qui eſt dit Dieu / ou q̃ on ado⸗ 
Male re:en telle maniere df ſoit affis cône Dieuau téple de 
— Dieu / ſe môftrant fopmefme cõme ſil eſtoit Dieu. 


Delãte. chilſt 
Parc. 


quest.f. 


tadetroifief Ne vᷣous fouufét il point q̃ quand ieſtoye encoꝛe auec 
— * ie vous /te So? difoye ces choſes?:Et maintenãt So? ſaueʒ 


gemameou a quop il tient / aſcauoir qͤl ſoit reuele en fontéps. Car 

delempue ko deſia ff oeuure fe fecret deintâte/tät ſeullemẽt qui téct/ 

au tienne maintenât/iufaue a ce dé ſoit oſte du millieu. Et 

ja soir adõc fera manifefte iceluy éniq/ledf le Seigt Jeſus defcô: 

ſa ate chufi fira par leſperit defa GoucGe/caGoltra par fa cfarte de (6 

© Madua aduenemẽt:duq̃ ante chufi laduenement eff ſelon lopera 

tion de Satay:auec toute puiffance/g fignes/ç miracles 

£ de mẽſonge / z auec toute ſeduction de iniquite / ey ceuſy 

qui pettſſent: pourtant dés nont point receu fa diſectiõ 

de Derite/po* eſtte fauues. Et pource Dieu leur enuopez 

Eon ey iu⸗ ka operatioy dabuftonace dés cropent a mẽſonge. Affin 

gaittauts Que tous cenfp foyent iugeʒ quinont pas creu a berite / 
mais ontapprouue tniquite. 

Dꝛ freres/ du Heigẽ bté apmes:noue deuõs touffo's 

rende gracce a Dieu / pour Do?/pource que Dicu Bouc 

D aeſteuz des le cõmencement a fafut/par ſanctiftcatton 

—— de leſperit / p foy de verite. Aquoy auſſt voꝰ a appelleʒ 

ana à, bar noſite euangile es acquifiton de {a gloire de noſite 

Lun. Seigneur Jefue Chiiſt. 

Parquop mes freres ſoyeʒ fermes g tenes fee tradi⸗ 

VBfrauoirde tions X fcfâlfes aueʒ appꝛinſes / ſoit par patolſe / ou par 

H vxa ſee noſtre eptfére. Et iceluy noſtre Seigůt Gefu Chꝛiſt / a 

noſtre Dieu q pere qui noꝰa ayme / done eternelle con 

ſolation / bõne eſpcrance par grace: vueille cõſoler Soz 

coeure/g Dous cõfermer entoute patolle q Done oeuurc. 

Chapitre.itj. 


4 
-f 
| 
iga 
, 


A Vant ace dé reſte freres/pries pour nous / 

Det ſe tecom affin que la paroſle de Dieu ayt ſon couts / 

Much g foi clariflee atnfique entre vous / afiy 
enine 


que noue ſoyons deſiureʒ des hõmes mal 
édissc, feans g mauuals. Lara foy neſt pas a tous: mais le 
Eita Seiguͤreft fidele qut Go? confermera g gardera de mal. 
Auffinous noꝰ cõfions de vous par fe Setg' que Sous 
V Efuor, fatttes à ferez toutes fes choſes que noue Sous cõman⸗ 
fe fa prof 6one*,  £tle Setg: vueille addꝛeſſer Bus coeurs er) la 
Din. dilection de Dteu/g eyfattente de Chriſt. 
De cute qu Mais o freres noꝰ boue cõmandõs au non denoftre 
fuit (as 03 Seigneur Gefue Chꝛiſt / de Sous feparer de tout frere/ 
rs — heminãt deſordõnement / non pas ſelon {a tradition 
* * * quéfa receue de noꝰ. Car Sous meſimes ſcauez ei q̃lle 
Vmaniere il fault que Douc nous enſuyuteʒ. Car nous ne 







&Lbaf.f. Fueil.lxiij. 

noue ſommes point maintenue deſordõnement entre 
Dous/t nauõs point pꝛins te pat daucun pour neant: Actesas.g. 
mats er labeur ç ep trauatouurant nuict g tour / affin — 
que ne greutſſtõs aucun de Sous. Non point 4 noue nen £= 
ayons eu ſapuiſſance: mais affty que nous dôniffions Daut trauait 
noue meſmes pour exẽple a vous / pour nous enfuputr, lãt de ſes bra⸗ 
Car auſſt quãd noue eſtiõs auec vous / nous Bous com 
mandilõs ce/que ſt aucun ne Seult ouurer/que auſſt il ne 
mãge point. Car noue opons dfenpaaucune Cdtre fes deſ⸗ 
dette vous cheminãs deſoꝛdõnement / ne faiſans rieny S'Énesuâs 
mais viuans curieuſement.Mais noue cõmandons a — 
ceulvy qui font telʒ ç ſuppliõs par noſtre Seigũr Jeſus 
Chꝛiſt /qlʒ mangẽt leur parer ouurât paiſibͤlemẽt. 
Mais vous freres /ne Sous laſſeʒ point de bien faire. Satat ce. 
Et ſt aucuy nobeiſt a noſtre parolle par ceſte epiftte / no⸗ 
teʒ le:t ne cõuerſeʒ point auec fup/affindf ait ôte:r ne 
fe tenez point come ennemy / mais a6môneftez fe côme 
ftere. Oꝛ iceluy Seigiir de patio Soue dofnt* touſ⸗ ou par tous, 
fours paiventoutemantere. Le Seigñr foirauecSouc 
tous. La ſalucation de ma maiy Dauld eſt le ſigne 
en toute epiſtre:ie eſctyainſi. 

La grace de noſtre Setgneur efue Chꝛiſt ſoit aucc 
Soustous. Ames. 

Eſcrite de Athenes. 


CFihy de la ſecõde epiſtre auy Theſſaloniciens. 


¶ La pꝛemiere epiſtre de 
ſainct Paul / a Timothee. 


Chapitre premier. 


y Aul apoſtre de Jeſſchꝛiſt 4 

{| par fa commiſſton de Dieu noftre fau: 

ueur/g du Setgrit Jefus Chꝛiſt noftre 

EN À efperancera a Timothee Gray fits cn la Actes as.a. 
ſoyp. Geace/intfericoz6e/g paix de par 

Dieu noftre pere g de par Jeſus Chꝛriſt nofîre Seigrir. 

Comineie tap * pate que tu demouraffe en Epheſe * ou/a8mons 
quãd fe altope en Hacedone fais aifraffinqtu annôcea "F<: 
aucune ds neenfeignêt point autremẽt / dfsnenten: De ne fapoti 
dent point au fable g affaires des fignece efide fans duer aus fa— 
finlefâfies engendꝛẽt plus toft queſtiõs que ediftcatiõ 205 nm 
de Diru / laqlle e parfoy. Mais fa fin du cõmãdemẽt 8 * 
eſt charite de cocur put / de Donecôfctence g de fop nor Léarite 
feincte. D'efffs aucune feydefuopane/fe ſont cõuertis 
ey parole vaine / Doufans effre docteurs de fa loy / ne 
entendãs point les choſes quilʒ parlent / ne deſquelles 
ilʒ afferment. 

Oꝛ nous ſcauons q̃ (a lop eff bõne / ſi aucun 5fe delle Pe fefe ts rfi 
legitimemẽt:ſachant ce / que ta loy neſt pas mifeautufie: — c 
mais auy iniuſtes g rebelles / auy meſchans g pechers / 
au» irreuetẽs ç pꝛophanes / auy bateuts de pere c de me 
re/au homicides / aup paillardz / aup bougtes / aup ro⸗ 
beurs de gens / auy menteurs/ auꝝ pariures / ſi q̃tque 
autre choſe eſt cõtratre a la ſatne doctrine qu ef ſelon le⸗ 
uãgile de la gloire de Dieu beneict / leq̃l meſtcͤmis. LC 

he tẽdʒ graces a celuy à me foꝛtifte ey ſeſus Chꝛiſt Keeðgnonſſan 
noſtte Selg' de ce à ina eſtime fiBele e1) me mettãt au remain 
ſeruice:qui par auãt eſtoye blaſphemateur g perſecuteur come de Tieu. 
&opplfeur . Mais tar obtenu la miſeticoꝛde de Dieu 2 » 2. 

[LE uj pource 


Epcõmuni⸗ 
cation. 





Galiits ç, 





ſ. A Zimotbee. Chaß . ij·ij.iiij.e. v. 


urce ã nonfacfât lay faict par incredulite. Mais la pourſuyuãs fe gain deſhoneſte: ayãs le ſecret de fa fo 
gas à ** mas a tt g plus abdde aucc fopg en pure cõſciẽkce. Et auſſi q̃ iceulx ——— 
Difection laquene ea ery geſus Chrift . eſprouueʒ / puis feruent/efiane ttreprehenſibles € 
dust Darolfccertainef digne de toute approbatiõ: q̃ gef) Séblabfemétif fault que fes femmes ſoyent modeſtes / TDrefnme 
Goupeur lis Ohriſt eſt denu au mõde poꝛ fauuer les pecheurs / deſqlz non* calumnieuſes / ſobꝛes / fideles en toutes chofes, Diam. 
— de fute fe premier. Mais poutccar obtenu miſericorse: Tes miniſtres ſoyẽt marys dune ſeulle femme:à fa: — 
Darae affin q̃ eymoymiet Jeſꝰ Chꝛiſt môftraft toute patiẽce / chent blé pourueofr a leurs enfans ça leurs famniifes, *Sfirefme 
na evéplaire a ceulv d douée croite a luy a Dleetet Carceuly quiaurût bles miniſtre / acquirrent vng boy — 
D net. Otrauvop Def Aesmortelz ĩuiſtble / a Dien degre( grde liberte en la fop laq̃lle fier Jeſus Chꝛiſi. — 
ſeul fage:fôneur à gfoireaup ſtecles des ſ lectes. Ame.  Geteeferis ces choſcs ayant eſperũce q̃ fe vtẽdrap de fSfifee vitre 
Filʒ Timot hee ie te tecõmãde ce cõmademẽt:q̃ ſeloh bꝛelefa top:affin q̃tu ſache(ſi ie tarde)cõment if fauft cõ⸗ — 
fes pꝛecedẽtes pꝛophettes en toy / tu Gataiffe eptceltes uerſer en la maiſon de Dieu/ q eft legliſe de Dien viuãt D 
vne bõne hataille / ayant foy g boͤne cõſcience:laq̃lle au⸗ coufomne g fetmete de verite. Et ſaͤs cõtredit le myſte 24 fomme de 
cune qui lont teiettee font perte de fa foy · Deſquelz eſt rede diuine reuerẽce eſt gr, Dieu eſt manifeſte er ZAeuauglbe. 


gomeneen 2 Gpmener g Alevãdre leſqlz tar Gites Satayaffindts chalt/ iteft tuftifie en leſpetit / effÿieu des anges if fl 


RE apprenuent de non ir { Pffeaue di ati: _ = ——— ey gloite. a Thot 

A Sabdmõneſte doncq̃d Rex leſperit ditꝰk notämét q̃ auy derniers ras 
tons ff IR faice prieres / oratſons CAN téps/aucune deffaufbrôt de fa foy / entcdans vartre Ben 
— de graces pour toꝰ les Gômnes:pour fes roys / de Jous eſperit abufeure/raup doctrines dre “fs 






& 


puitr. 





t tous reufv à ſont cõſiitueʒ en dignite: affiy s4 diables / ar lhypocriſte deccutx gpatlent mé Es | 
que mentôs vie paiſtble etrandffe/ afrete ſonges / ayãs eur côfctence cauterizee / deffendans [op £ 
a hõneſtete. Larcecf bo caggreable deuãt IDteunte marier / cõ nandans de fe abſtenit des diãdes leſquelles 
À fœuueur/fcâl veult à tous Gômes foyent ſauuez / zquilz Dieu acrees pOUr ch vſet auec action de graces aup fi⸗ manage s les 
arouresfeit gienent a fa côgnoiffäce de verite. Tar il ea vng Dieu deles / acrulx à ont côgneu fa Derite. Car toute crea⸗ oc 9 
* epe ¶ vno* moyẽneur de Dieu g des hõmes / lhome Gus ture de Dieu eñ bone:grien neſta reietter / ſe oh eh prêt no Ar — 
Eonſi ſeut me LC Baift/à ſeſt dône ſoymeſme (a rüceot) pour tou : affin auec actiô de gtaces. Cat elle eſt ſaͤctifiee par la patolle ida cha dt 5 
vt furGngtefmotngnage enfes téps auf lefuiemis deDieugparomifoy. € ppofantces chofes aup ET à 
LME Geraufts Ambaffañeut(icdp Geriterienements point) freres/tu feras boy ménéfire de Jeſus Chrift nourryes afteBeefe 4 
rite. poaadrolles dr fop «de böne doctrinequetuas enſuyute. fatfmètap € 

qe vueil d6c que fee hoes faicẽt oraiſon en tout lieu / Mais reletie les fables inutiles / ſeblables a celles Due 

Du fe boisé leuans euts maine pures / ſans fre { diffentton. des dieilſrs: geverce topmefinea diuine reuerẽce. Car Secrets CS 
— — Sibfabfement à (ce femmes ſoyẽt en habit honefte / coꝛpoꝛelle epetcitatiô ff peu proffitabfemate diuine re⸗ Gras 
aus femmes. auec hergdane g modeftete / ſe aoruãs:nõ poit e1)°* treſ⸗ uerece eſt proffitable a toutes choſes / ayão ꝓmeſſe de la cena. vifs, 
— ſes / ou er or / ou en perles / ou en veſtemens ſumptueus / vieq eſt maintenãt / / de cefle qui efi a aduenit. In dece Di 
8 —— mate eyceluy à eſt cõuenabſe aup fẽmes tepreſentũtes Parolle fidele g digne de toute approbatiõ. Carace Fred ÿ 
cause g. ffôneut de Dieu par bönes ocuures. La feme apprẽ nous fabourés/f ſomes vitupereʒ:pource q̃ noꝰ eſperõs £ficrof fie 





+ Da oamerg Geuaÿ pre. Et Abã na poit efte feBuict/mats des fideles en parolle/er cõuerſatlon / ey Dilecttà/en cfpe Peu: 
Hsrefatbefa fa femme ſebuicte a eſte en trãſgreſſion. Elle ſera touteſ⸗ tit / ey foy / ey purete. fretceffe dae⸗ 
—— fois Xfauuee par generation défane/fe ilz demeurẽt en) Le tépe pendant que ie diendray / ſoys attentif ala quant ou | 
Dieu sede au Fopg dicctionf ae auec mobeſtete. leciure / a abmonition a doctrine. Me metz point et) irtu8.s.e.fids 


gedarme Auc | 

sn. en Arofle fisefe. Slaucũ appete office de**furs pheiie / auec limpoſition des mains des anciens. E 
* uetffät/ifdefire böne oeuure. Il fault dõc qe ce ces choſes:ſoys encre choſes / affin que ta pourſuite debifemitis. à 
er eue D RC urueillãt ſoit itreprehen ſible: mary dune ſoit manifeſte atoꝰ. Antedz a topq a fa doctrine. Hoys dif: — £ 
Re —— Q* ſeane fance/Beittät/prubent/mobette/preft peiſcuerant en ces choſes: carence falſant tu te ſauue⸗ quo ve 50 
dr AP rca a loger / pꝛopre pour enſeigner / non point abôneau din / ras toymeſme g ceufp quite opel. ge.cal dé 


€ fids maducan 
— api ne* Bateue/mnecauotteur de gatng/inals garbãt eqͤte / Chapitre.v. ——3 


tree nonnotfeup/nonanaricieup/ Glen pouruopant a fa fa’ Stepꝛrẽs point rudemẽt Lancit / mals aBmd: quis-mof 
are fee tt, nille/apât enfans ſublectz en toute reuerẽce. Queſi neſte le cõme pere:fec irunes / cõme freree:fes 6 * eucerfes 





got ne aucune ſcet bie pourueotr a fa ſamille / cöment aura it ancienes / cõme meres: fee ieunes fiffs/cônte a 
en Le cemee Oing de legliſe de Dieu” Non poitxnouice / affing̃ pat ſoeurs / en toute chaftete. Hõnore ee defues comment 
feuës it 8 eleuatiô dorguell ne cheeen fa r6énationdus *calum: qui font Srares Gefues. Mais ſi quelque Defue ades votpetres | 


F'en conte réateur, It fault auſſi celup ait 607 tefinotngnage de _enfans/ou dés nepueuv:à(s apprennent prermlerertéte au be 


À fa 
date ceufp qui font de dehors / affin ql ne lombe ey oppꝛobꝛe ¶ gouuernet religteuſement leur ppre maiſon /. rendꝛe le fut 
2 aup lacs du P< cafumntateur. parelf a feure parẽs. Car re eſt bon g aggreable deuant 

Ouet doeme Sẽblablemmẽt it fault que les miniſtres fovif imoGeftes/ Dieu. Et celle à eſt vꝛayemẽt vefue g delaiſſee ſeulle / a 


eſtre fee mins: 


— tas nõ doubles en parolles / n6 abgnes a heaucop de din ne, eſperãce en Dirug eſt perinanéte ci) prieres ces 
(res, gauict gTOUE 








ij. À Zimothee, 


nakegiour. Mais celle quivftendeficee/Sluante eff 
monte, Et cõmande ce / affin quelles ſoyẽt fâs repꝛoche. 
Que ſt aucune na ſoing des ſiẽs / a pꝛincipalement de 
ceulv de fa famille / elle a nye (a fop/g eſt pire q̃ infibele. 
La vefue ſoit eſſeute nayãt pas moĩs de ſolvãte ans / 
qaura eſte fene dũg mary / ayãt teſmoĩgnage en bõnes 
deintes / ſi effe a nourry fes éfäe/ft elle a teceu x hoſpi⸗ 
ralite / ſt elle a laue les pledz des ſainctz / ſi elle a ſuruenu 
a ceufo à enduroiẽt tribulatiõ / ſt elle a pſeuete en tonte 
bõne deuure. Mais refuſe les vefues plus leunes. 
Tar quand elles ont rible côtre Chꝛift / elles ſe deulẽt 
marier ayãt dãnation / pource quelles ont faulſe la pre⸗ 
micte fop. St auecce auſſi elles eſtãs oyſeuſes / appren⸗ 
Nnrta aller de maiſon en matſon / non ſeulemẽt opfeufes/ 
mais auffi babillardes geurteufce/parfans choſes leſ⸗ 
quelles ne font point licites. 
> Gedueif donc que fre ieunes fe mariẽt:queſles engẽ 
drent enfans / qlles gouuernẽt le meſnage:t qlles ne dẽ 
net aucune occaſtona labuerſaire / q ſoit cauſe de maldi 
te. Cat deſta aucunes font deſuoyees apres ſatan 
Siaucun fidele / ou aucune fidele a des vefues / ll leur 
fucutenne/g que legliſe ne ſoit greue / a ce dffc ayt aſſeʒ 
pour celles qui font Srapentent vᷣefues. 
Deecuto qui Lesanciés qui pꝛeſidet bien: ſoyẽt teputeʒ dignes de 
emencit Les double hõneur / principalemẽt cculv qui labeurẽt en pa: 
—— trolle g en doctrine. Car leſcriture dit: Tu ne lieras poĩt 
Tenn va. la gueulle du boeuf qui foulle ce grain. Et:louurier eſt di⸗ 
Babe one de ſon ſalatre. Ne reccote poit accuſatlon cõtte lan⸗ 
cien / ſinon ſoubʒ deuv ou troys teſmoingʒ. 

Reprèe deuãt tous / ceuly qui pechent: affin que {ee 
autres ey apent crainte. 

Jeteprie proteſtãt deuant Dieucfe Seigñr hJeſus 
Chꝛrifta les anges eſleuz / q tu garde ces cofes/{de ha 
tif iugemẽt: ne falfant tien ſelon affection de courage. 

Me metz point tofiles maine furaucun: g ne cõmu⸗ 
nique point aug pecheʒ dautrup. 

Sardetopmeſme pur. Ne op point dozefnas 
uant deaue:mais vſe dung peu de Lih / pour tõ eflomach 
gtes frequentes malabies. 

Zes pecheʒ daucuns hões font deuãt manifeſtes / 
allans deuãt au iugemẽt: daucune fôt ſuyuansapres. 
Seblablemẽt auſſt les biẽſfaictz font deuãt manifeſtes: 
g ceufp qui font autrement ne peuuent eſtre celes. 

Chapitre.vj. | 
A TS Diconque ſoͤt fous le ioug de Des Le 


D 


— rſtiment leurs ſeigneuts dignes de tout oõ⸗ 

x neur / affih à fe nor de Dieu fa doctrine ne 

foit 6fafiner. Et ceulxqͥ ont felgneure ft 

8cles/dfs ne fes meſpriſent point / pource quils fonc fre’ 

tee:mals pue toſt fee feruêt/pource quilz font fideles 

apmez / lefquelʒ font participans du beneflce. Enſel⸗ 
gne ces choſes g abmonneſte. 

St aucun efeigne autremẽt / ne oſent poĩt aux ſai⸗ 
töteles nes polles de nêe Seigi geſus Chriſg a celle doctri⸗ 
ſare de ques ne à eft ſelõ diuine reuerẽce / il eſt oꝛgueilleux:ne ſachãt 
Marquise rie: mais x fâguiffant entour dflis g debatz de polles: 
defâlfee naiftéute/noife/bfafnes/mauxalfesfufptciôs/ 

Satnre difputatiôe des höes corrôpus dentendemẽt / et 
à fôt priue de Setite/reputäs gaig eſtte diuine reuercce: 
ee” feparetopdeceufp à fonttels. Cettes dluine reuctẽ⸗ 


Haies ce auec fuffifance eff gtãd gaing. Car nous nauds tien 





Chap.. Fueil.lxiiij. 
apporte an mõe:il ne fault doubter q̃ rte auſſt reg pors 
uõs empoꝛter.Mais noꝰayũs la noutriture/et dequop Léfetement. 
puiſſtõs eſtre couuers / ſerõs cõtens de ces choſes. Car 
ceuſxqͥ veullent eſte riches / tõbent en fa tentattong au 
lacz / en pſuſteurs deſirs folʒ nuyſibles leſq̃lʒ ploͤget 
les hões en deſtruction perdition. Car la racine de toꝰ Conuossife, 
mauly eſt cõuoitiſe dargẽt:laqlle aucuns appetans / ont C 
erre de fa foy / ¶ ſe ſont eulp meſmes enueloppez en plu⸗ 
ſteurs doleurs. Mais topo hõme de Dieu fuis ces à Timotßa.d 
choſes:t enſuys iuſuce / piete / foy / charite / patiẽce / doul⸗ Ic⸗ cBofee 
ceur. Sataille [a bõne bataille de foy / apprehende fa Ste fon voièt en⸗ 
eternelle:en laquelle tu es appelle / ac côfeffe Bône con FER 
feſſion deuant beaucop detefmoings. 

qe te cõmande deuãt Dieu qͥ viuifie toutes choſes / 
¶ Jeſus Chꝛiſt qut a teſmotngne ſoubʒ Ponce Pilate geganaug 
a tu — le cõmandemẽt ſãs macule ç 
treprehẽſtble / iuſque a (apparition de noſtre Seigñt Ge 
ſus Chꝛiſt:laquelle en fes tẽps môfirera fe ne A A dre 
prince, Rop dre regnane/g Sefgñir des ſeigneuts qui 
feuf atmmostalite/g habite lumtere fâe acces / leq̃l nul eBan xs. 
des Bômes na Beu/gauffine peult veoit / auquel ſoit 69 »Heban.+s. 
——— — Amey. 

nande a ceulyx d font riches au prefét ſiecle / al 
ne ſoyẽt point de haultain courage/g LE em Ê D + 
ſincertitude des ticheſſes: mate en Dieu viuãt qui noꝰ Zucu.s. 
bailletoutes choſes abondãment pouren Sfer/àfs facẽt 
blen / quilʒ ſoyẽt tiches en bõnes ceuurec/quifs fopét fa: 
cilcs a diſtribuet / cõmunicãs voluntiers / amaſſas Sng 
bon fondement pour eulx meſmes pour laduenit: affin 
quilʒ apprehendent (a vie eternelle. 

O Timothee / garde ce d teſt cõmis / euitãt les Sa: De euiter nou 
niteʒ des paroles pꝛophanes /aſes oppoſitiõs de ſciẽce fre cunok · 
de fanfp noi}, Laquelle aucune annonceane ont etre Buts fifés 
eyla (or. Sꝛace ſoit aucc toy. Amen. ee pot nous 
uelſetez. 
Gſctite de LTaodice /qui eſt la pꝛincipale cite 

de Phrygie Pacatiane. 


C Fin de la premicte epifire/a Timothee. 


¶ La ſeconde Epiſtre de ſainct 
Daul/ a Timothee. 


Chapitte premier, 


Aul Ambañadeur de Je⸗ 4 

ſus Chꝛiſt / par fa Sofunte de Dicu ſeſõ 
(a ꝓmeſſe de Sie’ laq̃lle eften Def? chrifts 

la — — dl ph Us 

——— ccode/n pal de u fe pere/g de par 
Jeſus Chꝛiſt nofire EN —— 

Je rẽdʒ graces a Dieu / auq̃l ie ſers des mes anceſtres Romaine ub. 
en pure conſciẽce / que ſans ceſſer iay memoire de toy en 
mes pꝛieres nuict a toꝛ deſirant te veoit / anant ſouurnã B 
ce de tes larmes:affin que foie tẽpſy de ioye / ramẽteuãt ja foy de To 
a foy non feinte qui en toy:laquelle auſſt a habtte pre mothec. 
mieremẽt eyta mere grâô Lopée/gentainere Gunice: 
@ fute cectaiy que auſſi en top. Dour laquelle Dicunoꝰa do 
caufe le te aômonnefte que tu fufcite Fe don de Dieu nv hiver? . 
qué eff en top/ par limpofitéon de mes maine. Car De" 
Dieu ne no?a point done leſperit de fafcBetc : mais de Romans... 
(6 ip vertu 












fiques 


ij. À Zimotbec. 


C Sertudedlfection/gdefobriete.  MapedoncÉontedu 
tefimoingnage de noftre Seigñt / ne de moy (6 paifnter: 
mais ſoys participãt des affftcttôs de Leuâgile ſelõ la 
puiſſance de Dieu qui nous a fauues appelez par fon 

Sen a. lainct appellemẽt. Non poit ſelõ noʒ oeuuies / mats fes 
par fa grace, ſon ſo ppos ç grace / lugſle no°eftdônee par ſgeſꝰ Chꝛiſi 
ner par no Det les tẽps eternelz. Et eſt manifeſter maintrnãt par 
ue, ſappatitiõ de noſtre ſauueꝰ Jeſus Chꝛiſt:qͥ certes a ao 
Cp fa mort / a vbroduict er lumiere / la vie / g immortalite 
pat Leuãgile:auq̃l te ſuis côflitue Herault Ainbaffa- 
vEmess. Geurgdocteurdes Gẽtilz. Dour laq̃lle cauſe auſſi ten⸗ 
Paut enbu. dure ces choſes:touteſfoys ie nen ſuts poĩt cõfus. Car 
peſceu⸗ fe ſcaya qͥ fap creu:t fit certain quil eſt puiſſant de gar⸗ 
+ ceficedmen Get * mon depoſt iuſque a ce tour (a. 
eft)ce d meſt 
Gmus:donse Ape fa forme de fainee paroffes/lef{lfes tu as ouyes 
7 gate. de moy / auec fopgearite d ten Jeſus Chꝛiſt. Garde 
le bon defpoff qui teeftcômis par Le ſaict Eſperit q Habite 
ennous. Tu ſcais ce/à tous ceuf à ſot en Aſie fe fôt 
diuertis de moy:deſquelʒ eft Phygeſe Germogenre. 
Le Seigũt doint miſeticorde a la maiſon de Oneſi⸗ 
Oneſiphoꝛe. phoꝛe:car ſouuẽteſſoys ma foufage/g na eua honte ma 
chaine. Mais quand il fut a böme / il me cerchea dili⸗ 
gemment ⁊ me trouua. Le Seigneur lup doint trou: 
uer miſericoꝛde vers le Seigneur ence tour a. Et tu cõ 
gnois mieuly combien dr choſes if ma a6minifire en 
Spheſe. Chapitre.ij. 
À Opdonc moy filʒ ſoys fostifie en la grace 
Pad] laûife en geſus Chriſt. Et fes choſes ĩ 
SI tu as ouyes de mop par pluſte s teſmoigʒ 
EAcõmõde fes a homes fiôeles/à auſſt feront 
Cęeuaſier  fuffifans a enſeignet les autres. "op donc trauaifle cõ 
me Bon gẽſdarme de Jeſus Chꝛriſt. Quld Bataiffe/nefe 
empefcÉeaup affaires de fa Ste: aff à pfaifea cefuy d 
fa mie cn bataille. Que ftauffiaucun cõbat / poĩt ne fera 
Coins. courõne / ſil ne cõbat deuemẽt. Il fault que fe laboureur 
qui a laboute / pꝛẽne pꝛemier des fruictz. Entendʒ les 
choſes quete dy. Oꝛ le Seigũt te dointen toutes cho⸗ 
ſes entendement. 
Reſurrectioy Aye memoite à geſus Chꝛiſt eſt reſuſcite des moits/ 
de Couſt. de fa ſemẽce de Dautd ſelon mon euãgile / auq̃l te trauail 
le iuſque au ſtens cõme malfaicteur:mais fa parolle dc 
Dieu na point eſte lice. Pour ceſte cauſe iẽdure toutes 
choſes pour ies eſleuz / affin q̃ auſſi ilz obtiẽnẽt le ſalut 
qui cfſte Jeſus Chꝛiſt auec (a gloire cternelle. 

CParcolle flôele:Lar ſi nous ſomes moꝛtz enſemble / 

#5" nous auſſi viurons enféôle:fénous ſouffrõs / nod regne⸗ 
Matthao d. rés auſſi enſemble:ſi nous le renions / iceluy auſſi nous 
re tenpeta:finous (ômes increbules / iceluy demeure ft: 
Romanssa. Befe/fnefe peultrenter fopmeline. Admoͤneſie ces cho 

fes / en tefitfiant deuant le Scigneur/ quifs nayent 
Dene desat⸗ point de cõtẽtiõ par parolles / a nulle Stilite/a Éa ſubuer⸗ 
teen parole ſion de ceufy qui fopent. 
fais diligence de prefenter topmefme approuue à 
„Dieu / ouutier duq̃l on nayt point hõte / bien traictãt fa 
CCR parofïe de Gerite. Auſſi delaiſſe fes Sanites de ppos ꝓ⸗ 
phanes.Car ifsauârerôt aplufgräGe meſchãcete. Et fa 
fiemencert patolle diceuly / cõme chãcte aura pafture/defdfs eft Hp⸗ 
Dôitcre Berre menee s Philete / qui fe ſot deſuoyez de (a Serite/ diſus: 
que fa reſurtection eſt deſta faicte / z ſubuertiſſent fa foy 
daucuns. Touteſfoys fe ferme fondemẽt de Dieu de: 
meuve/quiacefeau. Le Scigneut cõgnoit ceuly à (Gt 





Chaß.ij.iij. . iiij. 
fiene:gquicôque nôme fe nom de Chꝛiſt / quil ſe departe 
dintquite. Orey vne grãde maiſon il nya point feu 
lemẽt vaiſſeaux dog dargent/mate auſſt de boys de — 
terre:g aucune certes en hõntur / gaucüs en deſhõneur. tes Sale 
Si aucun donc nettoye ſoymeſme de ces choſes / il fera de nettele idee 
vaiſſeau ſanctifie ey honneut cõuenable au Seigneur il de— 
capparelffeatoute bonne oeuure. 
fupe auſſt fes defire de teuneffe/g enfupe iuſtice / 1. Timo. c. 
fop/cBarite/g paix auec ceufo qui tnuocquẽt fe Seigũr 5 
decoeur pur. fc 
Et reiecte fes foffes q̃ſtiõs a noyayãs enfeignenit/ Zires.c. 
ſachant quelles engenôzit debatz. Auſſt ne fault il Quet deie 
point que le ſerutteur de noſtre Selgñir debate / mais QC fire fe fruité 
ſoit bening enuers tous / pꝛeſt a endoctrinet / poꝛtãt pas —2 
tiement fee mauuais auec benignite / enſeignãt ceulv d 
reſtſtent:aſcauoir mon / ſi en q̃lque tẽps Dieu leur dõne re⸗ 
pentance pour cõgnoiſtre la verite / g quilz reuiennent 
hoꝛs du lacs du diable eſtãs prins de luy a fa Sofunte. 
4€ Bapitre.lij. 
R facBece/queaus derniers foure/fee tèpe À 
ferôt perilleuv / car hoõmes ferétapmangeutp Des bmire 


mefmes/auarfcteup/Ganteure/ozguettleup/ — 





ingratz / impurs / ſans affection / fans loyaute / ipoſeurs 54512. 
de crime / ſans attrẽpance / cruelz / hayſſans fe bien / trai⸗ 
ſtres / temeraires / enfleʒ / omateurs de volupteʒ plus à 
amateuts de Dieu / ayãs la forme de pꝛeudhõmie / mais 
renyãs fa foꝛce dicefte. Et te deſtourne diceuſv. Car di 
ceuly font ceulv à fe lancẽt es maiſons / g meinẽt capti⸗ 
ues les femmelettes cfargces de pechez / leſqueſles ſot 
menees par diuers deſirs / touſiours apprenũtes / et ia⸗ 
mate ne pouane Sentra (a congnoiſſance de Serite. 

Et en telle mantere 4 Jannes 3 Gäbyes ont teſiſte eus 
a Moſeh / ainſi auſſt iceuly refifienta fa verite: hõmes 
coꝛrõpus dentendemét/repzouuesquät a fa fop. Mais 
ilʒ ne pꝛoſſiterõt plus, Car feur folitefera manififiea € 
tous / cõme auſſt a eftecelte de ceufp la. Mais top tu as 
enſuiuy ma doctrine / inſtitution / propos / foy / patience / Derfrcutiss a 
charite / ſouffrãce / perſrcutions / afflictis / gut mont eſte «uiod efur 
faictes en Antioche / ey Ichone / gen Lyſtre:leſquelles 
pſecutiõs iap enGure:g de toutes le Seigiirma deliure. 
Mais auffito?ceulp d veuſſẽt viure Xreligieufeméten ou/filel⸗⸗ 
Jeſus Chꝛiſt / ſouffrirõt perfecuttô. Mais les mauuais men/ch pꝛuu 
hõmes ç deceueurs pꝛoffiteront en pis / abuſans eſtãs dbomm⸗. 
abuſez. Et top demeure es choſes que tu as D 
apprinſes c qui te ſot cõmiſes / cõgnoiſſant de qui tu fee 
ae apprinfes:t quetuae côgneu des ton enfãce les fai: 
ctes fettres/fefqueffes te peuuẽt renôze fagea fafut par 
(a fop à ft en Jeſus Chꝛiſt. Toute eſcriture diuine⸗·⸗ 
mẽt infpiree eff Setfe pour doctrine / pour reprehẽſiõ / poi vMDierre LB, 
x cfaftéemét/pourenfeignemétquteñentuftte:affind , …, chꝛeſſe⸗ 
(66e de Dieu ſoit entter / appareille a toute bͤne oeuute. amendement, 


Chapitre.iiij. 
TS & tefifie donc deuũt Dieu gfe Szigneut 7 
É TX 
KA 
ETS 





defuecfziftd iugera les Gifs g les moꝛtz / 

fefon fonapparition & ſon ropaume. 

Dꝛeſchela parolfe/pfeucre * opostunemét *ou/a Brireg 

chinpotunenét/argue/menace/a6mônefte aucc toute bore Peur 

patience a doctrine. Car le tépe fera quifs ne receuront Decufod fs 

point fatne doctrine:mais eufp ayds les aureilles cfa: a 

touilleuſes affembferôt a fop des maiſires a pen — 
rö / 











, ——— çü — 


FLE PURE — — 


A Tite, 
delirs/t deflournerôt certes loupe de la verite/t fe cõuer 
tirôt a fabſes. Mais toy / veille entoutes choſes / tra⸗ 
uaille / fais loeuure deuãgeſiſte. Rẽõʒ parfaicte ton ad⸗ 
2 minifiratéon. Car ie doy maintenãt eſire facrtffe:et fe 
tẽps de moyn deffinemẽt eſt procBatny. (Gay bataille bõ⸗ 
ne bataille. gayacheue mon cours. Jap garde fa foy. 
Quãt a ceqͥl reſte / la courõne de iuftice meſt garder: fa 
dite me rẽdꝛa fe Srignt iuſte iuge / eyce tot ſa:t nõ feulte 
ét a mor / mais auſſt a ceulx d aymẽt (6 aduenemẽt. 
frais diligẽce de venir a moy bien toſt: car Demas 
ma laiſſe / ayãt apme ce pſent ſiecle / ſen eſt alle a Theſ 
€ ſaloniq̃ / Cteſcẽs en Galatie / Tite en Dalmatie. Luc 
Coloſſ⸗.b. ſeul eft auec mop. Die Marc lameine auec toy: car 
il meſt biẽ vtile pour ſeruice. Et ay enuope Tychiq̃ en 
&pôefe. Quãd tu viẽdꝛas /appoꝛte auec top (a mãte⸗ 
Cine laquelle iay laiſſee ey Troas / chez L'arpre:c fes ff: 
Ztegansꝛe. uUtes / mais pꝛicipalemẽt fre parchemins. Alexãdꝛe for 
u ·deeliurre geur / ma faict pfuſieurs maulyx: nofire Hetgũr luy rẽdra 
tue de fon fes deuures duq̃f auſſt garde toyrar ika graͤdemẽt 
Pautmene reſtſte a noʒ paroſles. Nut ne ma aſſiſte eyma premiere 
cuau Ceſat. defenſtõ / mats tous me ont laiſſe. Il ne fe: ſoit poĩt im⸗ 
pute mac le Seigſir ma aſſiſte t ma cõforte / affin q̃ la 
pꝛedication fuſt accõplie par moy: t q̃ tous les Gentiſʒ 
loyſſent. Et te fus deliure de la gueule du lyõ. Et le Set 
gheurme deltureru de toute mauuaiſe oeuure / me fau 
gesmante. Uera en fon ropaurne cefefte, Auquel (oi gloire aus ſie⸗ 
tons aus fre: cles dec ſiecles. Amen. 
* Salue Pꝛiſca Aquila: la famille de Oneſiphoꝛe. 
Sraſte eſt demoure a Corithe. Et ap laiſſe Trophime 
malade a Milet. Diligẽte top de Venir deuãt ſhyuer. 
Eubule t Pudẽs x Linus t Claubdia / tous fes freres 
te ſaluent. Te Seigneur efue Chꝛiſt ſouauec toy 
efperit.Graceaucc Sous. Amen. 


Ja feconBcefcritede Rômea Timothee / quand 
Paul fut derecef pꝛeſente a Ceſar Hero. 


C fin de la ſeconde a Timothee. 


¶ Epiſtre de ſainct Paul 
Apoſire / a Cite. 


Chapitre pꝛemier. 


a FAul ſeruiteur de Dieu / et Am 
baſſadeur de Jeſus Chuiſt / ſelon (a fop des 
F SEA efleus de Dieu / la cõgnoiſſance de verite 4 


fifelonreueréceen leſperãce de Ste eternelle / 

laq̃lle Dieu qu ne ment point/a ꝓmiſe deuãt fee tẽps 

mn rie eternelz / a manifeſte en fes tépe fa paroffe par pꝛedica 

avation du klon / laqlle meſt cõmiſe fefon fa cõmiſſion de Dieu née 

me, fauueut/a Tite vray filʒ ſelon la foy cõmune. Gꝛace / 

miſericorde / et paty de par Dieu le pere/ct de par fe Set 
gneur Jefus Chꝛiſt noſtre fauueur. 


Vie eternekle 


B 
Quel doibe ge 


ce Ieueſque les choſes d deffaillent:g à tu cõſtitue des anciẽs par 
du urucittat 


lescites/cüne mopmeſme ie teyauope ordoöne. Si au⸗ 
cun eſt ſans crime / mary dune ſeulle fne / apant enfãs 
veu / ueſge fldeles / nohy accuſeʒ de diffofution/ ou tncosrigtôfes foit 
* mot cboiſy. Car il fault à * Ce ſurueillãt foit fâc crime cõe diſ 
une, peſateur de Dieu / nõ x ſier / non lieux / nõ adõne auvim / 


hetap laiſſe ey Crete porceſte cauſe / affin q̃ tu coꝛri· 


Chaß.ſ.ij. ⁊. iij. Fucil.lxv. 
noy* bateur / nõ ↄuotteun de gaing deſhõneſte: mats al; *ou/fâguars: 
Bergeût volũttets / amateur de bote / prudẽt / tuſte / ſainct ae 
atttẽpe / embraſſant fa parolie fidele à ef ſelon doctrine: ciuy d Bat te 
affin dffoit putffant de admõneſier par fatne doctrine/g lague/ conune 
tepꝛẽdꝛe ceulp q̃cõtrediſent. Lartf yena pluſie:s in: FA 
coꝛrigibſes /pattãs Danitez/g ſi ducteuts: pricipalemt Le la faulle 
ceuly à font de fa cixcõciſtõ/auſq̃lʒ fault clozre ta bouche doctrine ds ce- 
à ſubuertiſſent toutes familles / enſeltgnãs ce d nappar "9 au" 
tiẽt point / poꝛ gaing defOônefte. Quefcun dẽtre eu» 3. ee 
leur ꝓpꝛe ꝓphete a dit: Les Lretine fôt touſiors men: Frimemsre. 
teurs / mauuaiſes Geffes/Dêtres pareffeun.Letefinoin 75° £Értns. 
gnage eff Day. Poꝛceſte cauſe / reprẽs lee Dfuernét:afftry 
465 fopét ſainctz epfa foy / non potnt ententifs auv fa: Ie ſables iu 
bles Judaiqᷓs / aup cõmandemẽs des hões d ſe deſtour Baiqures. 
nẽt dela verite. Toutes choſes ſõt nettes a ceutn à ſot Lémäërmnrs 
netz / mats aupfoutftes zaup infideles / rien neſt net: — 
mats feurentéGemet « cofctécefont ſouillees. Ilʒ cõfeſe Touies cbo- 
ſent quifcongnoiffent Dieu / mais ilz le nient par oeu⸗ — ** 
urec:Deu quilʒ ſot abominables g <tncreBules/g repꝛou 
ueʒ a toute bonne oeuure, * —— 

Chapitre ij. Mane 
ANAls top parle fee choſes à appattiennita 7 

A ſaine doctrine. Que ſes anciẽs ſoyẽt Aus anciens. 
ſobꝛes / graues / pꝛudẽs / ſains en foy / ey cha 
Dirite/ en patiẽce. Queles anciẽenes fem 
blablemẽt ſoyẽt ey cõtenance ſaincte / non calũnieufes / 
non adõnees a beaucop de Vin Gênes maiſtreſſes / affin 
q̃lles enſetgnẽt pꝛudẽment fee adoleſcẽtes /qles aymẽt B 
leuts marys / quelles apmẽt leurs enfas / illes ſoyet pau 
dẽtes /chaſtes / gardantes fa maiſon/ bõnes / fubiectes à 
(ete marys:afſin à fa parofle de Dieu ne ſoit blaſmee. 

Sẽblablemẽt enfoste fes tuuenceaufp dt3 fopent fo 
bꝛes:en toutes choſes baillũt topmefine levẽple de 6on 
nee oeuures/en doctrine/eyentierete / ey grauite eppa C 
rolle ſaine / ſasreprehenſion affih à celuy d tepugne foi 
cõfus / nayaͤt rien quil puiſſe dire mal de noue. 

Les feruiteure ſoyẽt ſubiectʒ a leꝛs ſeigneuts /plai⸗ ue ſeruitel⸗ 
ſas en toutes choſes / non cõtrediſũs / non piſlars: mais Eobe⸗ a 
mõſtrans toute bõne fopaute: affin dés aornẽt ey toutes —— 
choſesla doctrine de Dieu née ſauueur. Car fa grace de id 
Dieu / ſalutaire a tou hões eftapparar: no? enfetgnût D 
q̃ ey tenõceãt a infibelite deſirs mô6atne/no° biuiôc 
au pſent ſiecle ſobꝛemẽt / iuſtemẽt / religieuſemẽt: atten 
dãs (a bieheureuſe eſperãce/t lapparitiõ de fa glotre du 
grand Déeug noſtre ſauueur Irſus Chꝛiſt / lequel ſeſt Cbrif noſne 
donne fopmefme pour nous / afſiyquit nous rachetaſt tedeniuon. 
detoute iniquite / et nettoyaſt a ſopmeſme vng peuple 
peculier imitateur de bones oruures. Partle ces cho +. foraat 
ſes / g aõmonneſte:et tepꝛens auec toute diltgence de «0 . ct) nedône 
mander. Mienu æ ne te meſpꝛiſe. poit occulte 

Chapitre.ih. RUN ER 
3 Dmonnefte fcculp/ quifs fopent fubtects ——— 
Aaup pꝛincipaulteʒ g puiſſances / quilʒ obeyf: fre fus 
AA fent aup gouuerncurs /quilʒ fopent pꝛeſtʒ a icetʒ up pr 
sd (oute Donne oeuure:quiſʒ ne dent mal dau: “°: 
cuy/quifs ne prennent point debatz / mais ſovent Gris 
mains / monſtrans toute doufreur enuere tous hom⸗ 
nes, Car nous auſſ eſtiõs iadts ſans entendemẽt Sarut par 
incredules / abuſez / ſeruans aun defire et diuerſes Do: grecs. 
luptez / nous conduiſans ey matice g enuie / hayncuy / et 
apans harne lung contre lautre. 
Mais 





Aus qnuièree 


Zum icunte, 











— — — * 
ã - 6 « . 

Ban tue 2 
— 


— 
7 


57 — 


—*·— — 





A Philemon. 
& ais quand fa benignite glamour de Dieu nofire 


Times, ſauucur enurts fes höes eſt appatur / il noue a fauurs: 


nom point par lesceuures/feflfes font en luſtice G nous 
failtôs/inats fefon famifertcozSerpar le fauemitèe (a 
cegenerationg renouation du ſainct efperit/fedf a eſpã 
du abondãmẽet en no? par Jeſus Chꝛiſt noſtte ſauucur: 
affin à nous eſtãs iuſtifieʒ par fa grace / ſoyõs heritiers 
ſeloh leſperãce dela vie eternelle. La parolle eſt fidele. 
Je Sueifquetutecôferme decee choſes: affin q̃cculvqͥ 
ont creua Dieu / ayẽt ſoing de pſider a bone oeuures. 
CCes choſes font Bônes g Stifes aus hommes. 
Des ſotte⸗ 3: Mats reiecte les folles qſtlds g genealogtes / otẽtioͤs / 
Rs np debatz de fa loy:car elles ſont inutiles g vaines. 
sŒurosn,  Æuite(Gôme fatſans ſectes / apres fa premiere g ſecõ 
Defun Dre 5e admonition:ſachãt que celuy qui eſt tel eſt ſubuerty / 
We Fquil peche / efiani par ſoy condemne. 
Quand tauray enuoye vers top Artemas ou Cp 
chique diligẽte toy deßenir moyen Nycopolis. Cat 
lay delibere de faire fa mon hyuer Enuoye deuant dili⸗ 
gẽment zene docteut de fa loy / et Apollo / que rien ne 
leur deffaille. 
Auſſi que les noſtres apprenent a preſider fur Gênes 
oeuures auy vſages neceſſaires: affin quifs ne ſoyent 
point fans fruict. 


Tous ceuly qui ſoe auec moy te ſaluent. Salue 
ovBusest, ceufp qui nous ayment ey ſa fo.y. Gꝛaceꝰx auec 
seontèa Sous tous. Amey. 

Duus Gſctite de Nycopolis en Macedont. 
¶ Fin de lepiſtrea Cite, 
¶ Epiſtre de ſainct Paul / 
a Philemon. 
Chapitre pꝛemier. 


a ZA Aul prifônier de Jeſuschꝛiſt 
(1 — ⁊ Timothee frere / a Philemon nẽe bien ay⸗ 
—E me abiuteur / a ApphietrefcBere/ca Archip 

pe d bataille auec no%/g a legliſe qui efter ta 
maiſon. Grace a Sous « paip de par Dieu noſtre pere 

g de par fe Seigneur Aefue Chꝛift. 
Je rẽdʒ grarce a mõ Dieu/faifät touffots memoire de 
top cymee oꝛaiſoͤs / oyãt ta cBariteg ta foy / q tu as kuers 
or · fe Seig Gef?/g êuere to? fee ſaĩctz:tellemẽt q̃ la cõmuni 
zucuJ catiõ de ta fopeft faicte befficace par fa ↄgnoiſſance de 
regyas tout hie leglaen Go?enuers Geflis C hriſt. Car noꝰ 
unogue eu, auõs grãd ioye g oſolatiõ en ta chatite / poutce g par toy 
frere / les entrailles des ſaictz ont efte recrees, Porlaq̃l⸗ 
fe choſe mop ayãt grãd cõfiãce en Gefue Chꝛiſt de teen 
loindre ce à appartiẽt / de tãt plus te ſupplie par charite / 
cõme ainſi ſoit à ſoye tel: aſcauoir Daul vieil / maite⸗ 

Sr nãt (pe pot Jeſus Chꝛiſt. Oꝛ ie te ſupplie pour mon fifs 

Ducſime leq̃l iay engẽdre en mec lyẽs / iadis a top inu⸗ 

O lile / mais maintenãt moult vtile / tãt a mop q̃a toy / leq̃l 
tapriuope, Receote doc fcelup/ceftafcauofr nes entrail⸗ 
les:leql ie Soufopereter.fr auccinop/affin àf me feruifi 
po' top es liẽs de Leuãgile: mais te nap rien oulu faf: 
re fe 26 abuis:affin q̃ tõ Blé ne fuſt poĩt cõe p neceſſite / 
mais volũtaire. Car par aduẽture potce ſeſt il departy 
De top poꝛing tépe/a ce q̃tu le receuffe ppetuellemẽt:nõ 


Aut Ebꝛieux. 


Chaß.. ⁊cij. 
poĩt maitenãt côe ſerf / mais par deſſus ferf: aſe auoie came 
frerc biẽ ayme / pꝛĩcipalcmẽt a moy.Et abie plꝰa toy / aey 
la chair / ⁊ au Seig: Si doc tu me as po’ cõpaignõ / re⸗ D 
ceois lecõe moy.Maisſi en aucune choſe il ta faict toꝛt / 
oufif doibt / impuie cea mop. Moy Paul apefcrit de 
ma maiy.Je lamẽderay: affin à fe ne dye poit à auffi tu 
te doibtz toymeſme amor. Certes frere:ü ie ioupyſſe de 
topau Setgneur:recre mes entrailles au Setgneur. 
ſe tay eſctit ayãt côficeen tõ obeiſſãͤce / ſachãt auſſi 
q̃ tu feras plus à le ne dy. Mais auffi auec ce ppare moy 
kogts. Car ieſpere q̃ par Sos oraiſõs fe vo ſeray rendu. sms 
Spaphꝛas pꝛiſonier auec moy ey Jeſus Chꝛiſt / Mate / 168 bes free 
Ariffarque/Demas/g Luc mes abiuteurs / te ſaluene. 
Lagracede noftre Seigneut Gus Chꝛiſt ſoitauec 
voſtre eſperit. Amen. 
Enuoyee de Rôme/par Oneſime ſerf. 


Cfin de lepiſtie / a Philemon. 


¶ Epiſtre de Sainct Paul 
Apoſite / aup Ebꝛleup. 


Chapitre pꝛemier. 





de la mateſte auy licuy haultz / eftant faict dautãt plus 
excellent que fes anges / dautant quil a obtenu le nom 
plus epceffent par deſſus eulx. Car auq̃l des 
anges ail oncq dit: Tu es monfilz / ie tay aulourohhuy fatmess, 
engẽdrer Et derechef. Je luy ferap pere / fl meferafifs. +Aarurs, 
St derechef quãd if ameine fon filʒ pmier nay aumõ⸗ 
de / il dit:Et à toſſes anges de Dieu le adorꝛẽt. Et certes matins, 
if ditaupäges: Qui faict ſes anges eſperitz / ſes mint € 
ſtres flame de feu. Mais au filʒ dit: Dieu / tõthrõne eſt Diatmeivsa 
au flecfe du ſieele / la verge de dsolctureenfa verge de ton Pialue# 
royxaume. Tu as ayme iuſtice gas hay de — ceſie 
cauſe Dieu tõ Dieu ta oinct dhuyle de fpeffe plus q̃tes 
participãs. GBt toy Selgt tuas 6e la terre des Pſatneaa. 
le cõmẽcemẽt / les céeulp ſoͤt les oeuures de tes mains. D 
Gceufo perirõt / mais tu es pnanẽt / g to ſenuleiſlirõt cõe⸗·¶ Œranffa 
le vefiemẽt. Et les ·x duelopperas cõe vng habit / (erôt —— 
mueʒ:mais top tu es Üng meſme / tes ane ne deffaul⸗ —— ko 
dꝛõt poĩt. Et auqt des ãges diſt il tamais:Aſſteʒ a. 
topamadeptre/ iuſq̃ are q ie mette tes ennemys la ſca Dfafmerc. 
belle de tes piedʒ: Me (ôt {fs poĩt to? eſpetitʒ adminiſtra — 
teure/enuoyes a ladimniniſiratiõ pour ceulv qͥ receuront ficode du, 
hetitage de falut> 1CGaÿ.ti. 
au Our ceſie cauſe / il no? fauft plus fogneufemêt A 
D | vit6e gatde aux choſes à no?ont eſie dictes: 
2) affin dl naduiene ne veniõs a decheoir. Car 
fi fa parotfe à auoit eſte dirtep fee âgec a eſte ſaicte fer⸗ 
ne aſi toute irãſgreſſiõ z deſodeiſſaͤre a receu luffe tetribu 
110 de ſalaire: cõmẽt eſchapperõs nous / ſi nous mettôe 

a nonchalãce 





Aux Ebꝛieux. 


profite ſatut a nonchalance figrans falut> Lequel quand pꝛemiere⸗ 
brfaire par mẽt tl a cõmence deſtre racõpte par fe Selgñr:ifaefte cõ 
Gas ferme none par crulx qui lauolẽt ouy / approutie de 
Dieu par ſignes t mitackes g diuetſes puiſſances ç db 
ſiributiõs du ſainct eſperit ſelon fa Solunte, 
BCar il napointaffubiectpaup anges fc mõde a Ge 
nér/duquef noue parlons. Et queſcuna teſmoingne er 
Pots. queſquelieu / diſaͤt: Qucfice de lhome que tu as memoi⸗ 
— re de luy· Du queſt ce du filz de FBdine que tu fe viſite: 
Chut. Tu lus faict Gna peu moindꝛe à fes anges: tu (as cou: 
tône dc alotre x dhõneur / fac conſtitue ſus les oeuures 
de tes mains. Tu as aſſublect y toutes choſes ſoubʒ fes 
Ceunad. piedʒ. Drencequi£a aſſublecty toutes choſes a luy / il 
Phiſlipa.s. na rien laiſſe qui ne ſott fublect a a ſluy. Mais noue ne 
vᷣoyõs point encoꝛe toutes choſes eſtre ſubiectes a fup. 
¶ Touteſſoys nous voyõs celuy Jeſus à auott efie faict 
Bvng peu moindꝛe à es anges / pour la paſſtõ de ſa mort / 
Derta gra⸗ effre couronne de gloire g dhõneur / affin que par fa gra⸗ 
— … ce de Dieu il goutaſt fa mot pour tous. 
felamutpes Car il eſtoit cõuenable q̃ celuy pour leq̃l ſont toutes 
(eue. choſes / par leq̃l ſot toutes choſes / qͥ auoit amene beau: 
aveu / conſa, Lop denfaͤs a glotre /rendiſt parfaict fe pꝛince de feu 
cafi:ou ſacu- ſalut par afflicttõs. Cat celuyqͥ ſanctifie g ceulv à ſot 
ff. — fanctiftes/toue ſot dung. Dour laq̃lle cauſe il na potnt 
cénf,…— ” de honte de les appeller fteres / diſant: Jeannõceray tõ 
Puis. nomames freres / te loueray aumillieu de fa cõgrega 
D tiõ. Et de rechef: Ge me fierap en luy. Et derechef: Voi⸗ 
reed cy / moy t les enfans fcfquefs Dieu ma dône. 
Veu donc que fee enfans ont part a fa chair et au 
ſang/ luy auſſt ſemblablemẽt a efte faict participãt au 
ssfenr. mieſmes choſes:affin que par moꝛt / il deſtruiſiſt celuy d 
2onngg. auoit lempire de mort / ceſt adire fe dfabfe:t quil deliuraſt 
— ceuly à par crainte de mort / par toute teur Die eſtoiet af: 
Empereur de ſubtectis a ſeruitube. Car il na nulle part prins fes an 
mu, ges:mais a pꝛins fa ſemẽce de Abꝛaham. Parquop il 
a faillu quik ayt eſte ſemblable par toutes choſes a fes 
freres:affin quil fuſt miſeticors et fouuerain ſacrifica⸗ 
chufi Eu. teur fidele es choſes qui deuoient efire fuctes enuers Dteu / 
pour purifier fee pecheʒ du peupfe, Car parce qui [up 
eft aduenu deſire fente: il eft auſſi puiffant de ayder 
ceuly qui ſont tentez. 
Chapitre.iij. 
a Arquop freres ſaictz qui eſtes participãs de 
D. . AK © fa vocation celeſte / cõſidereʒ lapoſtre g ſouue⸗ 
— — D rain facriffcateurdenofireconfeffion Gefus 
| Gwque | Chꝛiſt /qui eſt fidele a celuy à fa oſtitue / aift 
q̃ Moſeh cho e toute ſa maiſon. Car ceſtuy eſt repute 
digne de plus grande gloire que Moſeh:dautãt que ce: 
| fup qui a edifie fa matfona plus grand hoͤneur à (a mat 
has fon. Car toute malſo eff edifiee par aucuy. Mate celuy 
nee TT gacreetoutes choſes / eſt Diru. St certes Moſeh a cfie 
A Sms. fidele en toute la maiſon diceluy cõme ſeruiteur / en teſ⸗ 
moingnage dre choſes qui deuoiẽt eſtre dictes. Mais 
caf. Chꝛiſt acõme ſilʒ fus ſa maiſon:la maiſon duq̃l nous 
ſoͤmes / ſi nous retenôe ferme fiance/g fa glotre de leſpe 
rãce iuſque a (a ffn. 
Dates, Dartant cône dit fe ſainct efperit. Si auiourdhuy 
——— Sous opeʒ fa voix / ne endurciſſeʒ point Goz coeuts / 
ainſt que eylirtitation au tour de tentatioyau deſert / 
la ou voʒ peres mont tente. Iſʒ montefprouue/et ont 
heu mes oeuures parquaräte anc: pourtant ay eſie en⸗ 

















Chap . iij. ⁊iiij. Fueil.lxvj. 
nupe parceſte generatton la / difoye: Ilʒ errẽt touſtoꝛs C 
deroeut:⁊ {ceufp nont point cõgneu mes Goyes/teite: PDfatmc 6. 
mentquefapfureepmontre/quifs<neentrecont point —— 
er) OI) repos. , 
freree/Soyes quif naôutêne quif payt en aucun de 
vous / vng mauuais coeur incredule / er deffatffant de 
Dieu vtuant.Mais enhoꝛteʒvᷣous / õous meſmes par 
chaſcun iour / tant que ce tourdhuy eſt nõme: affin à au: 
cun de Soue ne ſendurciſſe par deception de peche: Car 
noue ſoõmes faictz participans de Chꝛiſt:votre ſi nous 
retenõs forme fe cõmenceinẽt de ſa ſubſtance tufquea fa 
fin / dautät dleft dit: SiSouc oyeʒ auiourdhuy fa Voir/ D 
nenôurciffes point voʒ coeurs /ainſi q̃ enirritatéion: car Dfalness. 
aucune le ayãs oup fe prouocquerẽt a ire / mais non poit 
tous ceufn qui fortirent hoꝛs Degypte par Moſeh. 
Mais deſquelʒ a il eſte ennuye par quarante ans: Nea 
ce point eſte de ceuly qui pecherent / defquels fes corps 
furent ietteʒ moꝛtʒ au deſert· Et auſqueſʒ iura il quilʒ Nox.⸗.j. 
nentrerofent point en ſon repos / ſinon a ceulx qui furẽt 
fncreôutes> Et nous Soyone quiſʒ ne peurent cntret/ 
pour fincreulite. OncreBulife, 
Chapitte.itij. 
a) Rafngnone donc quil naduienne / avans A 
24 | defaiffe la pꝛomeſſe dentrer en ſon repos De archptee 
oue aucun denons ſoit eſilme efire priue ve. Savons de 
— u. 
BEA cette Car auffitf noue a eſte annõce cõme a 
icruly.Mais [a parolle de fa predicatton ne eſtãt point 
cõioincte auec fa foy de ceufo qui oupzent/ne leur prof: 
fita rien. Certes nous qui auõs creu/entrôe au repos/ 
cõme il a dit: Ainftque iay iure ey mon ire / ilz nétrerôt Diatmess, 
point en moy repos:vᷣoire fa frs oeuures eſtans parfai⸗ 
ctes dec la fondattoh du monde. Car ff a ditainfi er 
quefque fteu/toucfant le ſeptieſme iour: Et Dicufere: Là 
pofa au feptiefine to: de toutes ſes oeuutes.&t derecfrf Sen ſea. a. 
ence lieu cy: Ilʒ nentreront point en mor tepos. AE en 
Deu dõc dE reſte que aucuns entrêt encelup/g ceufs Luu. 
auſquelʒ pꝛemieremẽt acfieannäce ny font poit entrez 
pour ſincreduſite:il determine derechef vng certain ior⸗ 
autourohuy diſant cn Dauid / apres tant de tẽps / ainſi 
que eſt dit: Se auiourd huy voꝰ ouyeʒ fa voix / ne endur⸗ Pſalme v. 
ciſſeʒ point Dos cocurs. Car ft Jehoſua lereut baille le — * 
repos iamais apꝛes il neuſt parle dautte iour. Patquoy pas ut te 
Ce repos / eſt delaiſſe au peupſe de Dieu. Carcelup d eff rp°5 
entre au repos diceluy / auſſi ſeſt il repoſe de ſes oeu⸗ 
ures / ainſt comme Dieu des ſiennes. 
Fatſons dõc diligẽce dentrer en ce repos la:affin que 
aucun ne cheeau meſme eyẽple dincredulite. Car fa pa » à barogte be 
roffe de Dieu eff vtue efftcace / gplue penetrante que Liu. 
tout glaiuea deus trẽchãs:⁊ atteind iuſq̃ fa diuiſto de 
lame à de leſperit / auſſt des toinctures à des moeſes: et 
eſt iuge des penſees g intentiõs du coeur. Gtnpa nulle À 
creature cefce a fon regarS:matc toutes cBofec fôt nues Dfatms — 
tx deſcouuertes aup peufr de ceſluy duquet nous par c * ourertuf, 
fons.Donc nous qui auõs fe pꝛincipal g grand faciff: — 
cateur Jeſus / filz de Dieuqͥ a penrtre les cheufn:tende ; en s 0. 
noſtre cõfeſſion. Car nous nauõs potnt vng ſouuerain Zeb à % - 
ſacriflcateur / qui ne puiffe enſemble fentir noʒ inftrin hanne 
teʒz:mals celupd a eftetéteen toutes choſes / ſelõ fa ſimt | 
litude fans peche. Allons dõc auec flũce au thꝛonne te 
fa grace:affin que nous obtentons miſcricorde / et trou: 
utons grace pour ayde ey tempo conuenable. 
| Cartout 




















Aut Ebꝛ ieux. 


Chapitte.h. | 
Ar tout ſouuerain facrificateur pꝛins des 












CE) 


Les facrif ; à œ 
Se PM | ônes/eft côfiftue pour fee hoes aup ch 


— fes qui ſe font enuers Dieu:affin quil offre 
ES] done ç ſacrifices pour les pecheʒ. Lcquel 
puiſſe moderement poꝛtet les ignoꝛans ç errans. Car 

auſſi luymeſine eſt enutronne dinfirmite. Et pour cefe 

infirmite doibt il por ſoymeſme aiſt q̃ po’ le peuple / offrit 

pour fee pecheʒ.Et nul ne pꝛent ſhonneur a ſoymeſme: 

B ſinon celuy qui eſt appelle de Dieu / cẽe Aharoj. Ainſt 
£tificfiitue auſſi Chꝛriſt ne ſeſt point gloꝛifie ſopmeſme pour eftte 





facnficateur faict ſouueraty facrificate’: mais celuy qui luy dit: Tu 
ane, rs mon fitz / le tay aulourshupengẽdꝛe. Cõme auſſi en 


Pſatnens. autre lleuil dit: Tues ſacrificateur eternelleinẽt / ſt lon 
a*cefijarrans lordre de Melchi zedek. Lequefaup x fote de ſa chair 
tfefiitcôme quand il eut offert prierce ſupplications a cefuy qui fe 
bom meitit᷑ pouuoit fauuer de moꝛt / auec gran6 cry et larmes: fut 
8 * euviete, epaulce po fa x reuerẽce:iaſott quif fut filz: touteſfoys 
famctete pꝛe⸗ ik a apprins obeiſſãce / par fes choſes quil a fouffert. Et 
— eſtantẽx faict parfaict / a eſte faict cauſe de ſalut eternel 
Céuf fan a tous ceufp qui luy obeyſſent: appelle de Dieu ſouue⸗ 
aupcoras. rain facrificateur (ef loꝛore de Melchi · ʒedek. Duquel 
nod auõs beaucop de parolles a dite / difficile a decfat: 
ret / attendu que vous eſtes laſches a oupr Pource à la 
ou deur/eseftre maiſtres ſelon le tẽps / Vous aues dere⸗ 
chef beſoing quon Sousenfeigne/âfles font (es inſtttu 
Conso. tions du cõmẽcemẽt des paroffes de Déeu:g eſtes faicts 
Du taut.  ceufp auſquelʒ il eſt beſoing de laict q non point de diã⸗ 
de ferme. Car quiconque eſt participant de laict / il na 
pointepperfence de fa parolle de iuſtice / car il eſt enfaͤt. 
Ja viande fer Matis fa viande ferme / eſt pour fes parfaictz / aſcauou 
* pour ceuly qui pat accouſtumance / ont les ſens eperci: 
tes pour difcerner le bien 1 le mal. 
Chapitte.vj. 
Ource noue delaiſſans la parolle du cõmen 
© cemêt de Chriſt / tendons a perfection: nom 
DÉ point derechef mettãs le fondemẽt de repen: 
iãce des oeuutes mostes/g de la fop enuers 
Dieu / desbapteſmes / de la doctrine / auſſt de limpoſitiõ 
des mains / de la reſurrection des moꝛtz / du iugemẽt 
eternel. Etce ferons nous / poire ſi Dieu le permet. 
«Dies, Car il eſt impoſſible q̃ ceulx qui vne foys ont eſte (lu: 
Lecufo qui imfnez/x ont goufte le don celefie/g ont eſte faictz parti⸗ 
* dela cipãs du ſainct eſperit / ont goufie fa bonne patolle de 
Dieu / et les puiſſances du ſiecle a aduenit / ſe ilz tõöbent 
q̃ derechef ſoyẽt renouuelfes par repentãce/ctucifiãs de 
techefle fifs de Dteu en eulx meſmes / t le diffamãs. 
Struts. Car la terre beuuant ſouuẽteſfoys (a pſuye vᷣenãte fur 
elle / proSuifant herbe pꝛoffitable a ceulx par leſq̃ſʒ eſt 
labouree / receoit benediction de Dieu. Mais ceffe qui 
pꝛoduict eſpines ⁊ chardons / eſt repꝛouuee et pꝛochaine 
de malediction / de laquelle fa fin tend a eftre bruſtee. 
Certes nous auõs confiâre de Joue treſaymeʒ / de 
€ choſes meilleures et pꝛochaines de ſalut / iaſoit q̃ pars 
lions ainſi. Car Dieu neſt point iniuſte po’ mettre en 
ouGfp voſtre oeuure g labeur de dilection / laquelle aueʒ 
mõſtree enuers fon nom / qui aueʒ minifire aux ſainctʒ 
apminiſtreʒz. Mais nous deftrôe à Vng chaſcun de 
Sous monftre fe meſme ſoing po’ fa pfeine certitude de 
eſperãce iuſq̃ a fa perfection:affin que ne ſoyeʒ laſches / 
mais imitateurs de ceuly qui par foy par patience tes 











Chaß.v. vj. ⁊. vij. 
ceoluẽt la pꝛomeſſe en heritage. Car quãs Dieu unes e 
feiſt pꝛomeſſe a Abraham / pource qͤl ne auoit nu pfus 
gtãb par leql il iuraſt / il iura par ſoymeſme / diſant: Cer Le irsremer de 
tainemẽt en beneiſſant tete beneiray / t ey multipliant foubà 
ie te muſtipſieray. Et ainſt ayant attẽdu patiẽment / il a — 
obtenu fa pꝛomeſſe. Car fee hões certes iurẽt par pſus 
grand que eulo. Et le furementeft a iceulx fa fis de tout D 
differẽt pour côftrmation, &n faûfle choſe Dien boulãt 
plus abondũment môftrer fa fermete de fon conſeil aux 
hetittets de fa promeſſe / il a adioinct iuremẽt:affin que 
par deuvchoſes immuables eſquelles il eſt impoſſible 
que Dieu mẽte / nous ayõs ferme côfofatfon/quiauone 
couru pour obtenir leſperance pꝛopoſee. Laquelle nous 
tenõs cõme vne ancre ſeure t fermedefaine/etentrant 
iuſque au dedãs du voyle fa ou Jeſus * pꝛecurſeur eff dẽ cefhaltan 
entre pour nous / eſtãt faict ſouuerain ſacrificateur eter VERS 
nelfement ſelon loꝛdꝛe de Melchi ʒedek. 
Ehapucre.vij. 
ss fr ceſtuy Melchi ·ʒedek / eſtoit Roy de Ha⸗ 4 
—— 
T2 fers ſacrificateun du ſouuetain Dicu: lequel Gest. 
D vint au deuant de Abraham / qui retournoit Cuf roue 
DS pe foccifiô des Rope/g le Beneift. Auñf auſſi 
Abꝛaham departtt les diſmes de toutes choſes. Premie x8cb, 
rement certes efiénterprete rop de iuſtice. Et pui aufſi 
top de Salem:ceft/Rop de paip/ fans pere / ſans mete / 
fane genealogie / ne ayãt point cõmencemẽt de fourene 
fin de vte: mate eſtãt faict ſeblable au filz de Dieu / des 
meure ſacrificateur eternellement. 
D: cõſidereʒ cõbien grãd aefte ceftup auquel Abrahã 
cx patriarche a donne les diſmes des butins. Et certes e*cefl) gran 
ceufo qui receoiuẽt loffice de facriftrature dẽtre les filʒ te. 
de Teut / ilz ont cõmandement de prendꝛe les diſmes du x 
peuple ſelon la loy (ceftasire de leurs freres) iaſoit quilʒ 
fopét ſortis des reine de Abꝛaham. Mais celupdudf(a 
lignee neſt point nõbree entre eulx / prine fes diſmes 
de Abraham:x a beneict ce luy qͥ auott les pꝛomeſſes. 
Et ſans aucune contradiction ce qui eſt moindꝛe eff be⸗ 
neict du pſuſgrãd. Et icy certes fee hõmes à ſot moꝛtelʒ 
pꝛẽnẽt fes diſmes / mais if eſt la teſmoigne de lupqͥl vit. 
Et par maniere de parler / Leui auſſi pꝛenãt les diſmes / 
a effe diſme par Abraham. Car encore eſtoit (les reine 
de ſon pere quand Melcht. zedek (up vint au deuant. 
Si la côfomniation déc eſtoit par fa facrificature Les 
uitique (car fe peuple ſoubʒ iceſle a receu fa (op) aquopa 
il eſte dauantage neceffaire/q Sng autre facriftcateur fe 
leuaſt / qui fuſt dict felon lordre de Melchi⸗ zedek / non 
pac ſelõ loꝛdre de Ahatoy ar quãd Mt de ſacrift⸗ 3 facrifieas 
cature eſt trãſportee / ileſ neceffaire q̃ auſſi foit faict trãſ ture fentique 
poꝛt de fa op. Certes cefuy duëf ces choſes ſoͤt dictes frais, 
participe dautre lignee:de faite nul na affifte a faute. 
Car il eſt manifeſie & noftre Setg: eft nap de Jehudah: 
en laq̃lle lignee Moſeh na ren dit de (a facrificature.  _ 
GEt ce eſtencoꝛe pſus manifefte/fiGngautre facrifica C 
teur ſeſlieue ſelõ Ca ſimilitude de Melcht zedek / lequel 
ne ſoit pas faict ſelon fa fop du cõmandement charnel: 
mais ſelõ fa puiffäce de ladie non periſſante. Car il teſ⸗ 
moingne ainſi Tu es ſacrificateur eternellemẽt ſelõ lo? TDfafmen. 
pr de Melchi· eder. Certes labolitia du pecedet m· of fan 
demẽt fe fatct pour fa debilite g inutilite. Carla loy na 
rien amene aperfection:mais eſtoit lintroductiõde meil 
leute eſperãce / par laq̃lle appꝛochõs a Dieu. Et dautãt 
que ce 
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que ce neſt point fans iuremẽt. Iſʒ ont certes eſte faictz 
facriflcaters ſas iuremẽt: male ceflup cp auec furemét/ 

Piuens,  parcelup qui ſuya dit: Le Selg'a iure g ne ferepétira 
point:tu es facrificateureternelfement/felon lordre de 
Melchi ʒedek Dautãt Gefus eſt ſaict pleige de meille 
tefiamét. Et ont certes fe faictz plufie’e ſacrificaters / 

D poꝛce q̃ p la moꝛt eſtoiẽt empeſcheʒ de demourer. Mais 
ceſtuy pource ql demeure eterneſlemẽt / il a ppetuelle ſa⸗ 
crificatute. Darquop auſſt peult ſauuer a plein ceulv à 
ſappꝛochẽt de Dieu par luy / tuãt touſioꝛs po’ interce⸗ 

der pout eulv. Car il eſtoit cõuenable ĩ noꝰ euſſiõs Sng 

tel ſouuerain ſacrificateur / ſainct / innocent / ſans macu 

le / ſepare des pecBeure/g faict plus hault q̃ les cieulv. 

Leq̃t na point neceſſite cõme les fouueraine ſacrifica⸗ 

— teurs / offrir tous (es iours ſacrifices / pꝛemieremẽt pour 
— apꝛes pour ceufp du peuple. Car il a 


pitre. Vlij. 

Nle ſommaire des choſes qui font dictes / eſt 
Nous auons tet fouuerain ſactificateur qui 
eſt aſſts a fa deptre du ſtege dela maieſte es 
cfeufw/aëminifirateur des choſes ſainctes / 
du vrap tabernacle leq̃¶ Dieua fiche / non point lhõ⸗ 
me. Cat tout ſouuerain ſacrificateur eſt conſtitue pour 
offtit dons gfacrifices. Parquopy eſt neceffaire à ceſtuy 
auſſt ait q̃lqur choſe pouroffrir. Sidôc il eſtoit ſur terre / 
il ne ſeroit point ſacrificateur du nõbꝛe de ceulp à offrẽt 
(ee done ſelon fa loy:leſqlz ſeruent a lexẽplaire ã vmbꝛe 
des choſes celeſtes:alnſt quil a eſte reſpödu a Moſeh / 
quãd il deuoit acheuer le tabernacle: Oꝛ voy(dit il)que 
M gutun, tu face toutes choſes (el la forme laq̃lle te a eſte moõſiter 
FX dors, eyſla montaigne. 

Mais maintenãt il a obtenu plus excellete admini 
 Cfmeten ſtratio / dautãt dl eſt medlateur de meilleur teſtamẽet à off 
wlkathés, eſtabſp ey meilłeures ꝓmeſſes. Car ſi iceluy pmter euft 

eſte ſans repriſe / on neuſt tamais cerche lieu au ſeconb. 
C Car ey les repꝛenãt / il leur diſt: Voicy les ioꝛs viẽdront 
Brermiaÿ.n.f. (dit le Heig!) à te accõpliray ſus fa maiſõ Difraef t ſus 
la maiſõ de ehudah / ÿng nouueau * teſtamẽt:nõ point 
cfhelliace. ſelõ fe teſtamet q̃ iay faict a les peres au four q̃ te prins 
leur mary po? fes mener hoꝛs la terre Degypte: poxce G 
aenouuette . eulv nont point demoute er mõ teſtamẽt / · les ay de⸗ 
caau de laiſſeʒ / dit le HSeig: Car ce eſt leteſtamẽt leq̃l ie diſpo 
aienuers fon ferap a la maiſon Diſrael abs ces to'e la / dit le Heigñt: 
té donnât mes loiv en leur entẽdemẽt / lee efcrirapen leur 
1, <Oeut:£ ferap (eur Dieu / {és ferôtmon peuple. Lt vng 
chaſc un nẽſeignera point fon prochain / ny vng chaſcuy 
fon frere / diſant: Cõgnois le Seigũr. Lac tous me cõ⸗ 
gnoiſtront / depuis fe petit tuſque au pſus grâô diceulp. 
Pourtant que fe ſeray appaiſe de leurs iniuſtices a de 
leurs pecheʒ:⁊ ne auray pſus memoire de feure iniqui⸗ 
tes. Parce qͥl dit ÿng nouueau / il a faict vieil le prete. 
Et ce qui eſt faict ancien a enuleilly / eſt pꝛeſt de venit a 

a neant. Chapitre.tx. 
Drebeus ta. FRS Di certes fe premier auoftaufff les tufé: 
Bmacfes ane 6 ficatiôs draSozatton:g le ſanctuaire* mon 
ane. Ép0Be LL RAR Bat Car le pꝛemiet tabernaclea eſte faict: 
auqeſtoit le chãdelier / g la table / pꝛopoſi⸗ 
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Chaß . vith.et.ix. Fueil.lxvij. 

tiõ des pains / ce q eſt dict ee choſes ſainctes. Etaßs 
le fec66 doille eflott le tabernacle leq̃l eſt dit le* fanctuat: *ceft) fieu tref 
te des ſanctuatres:ayant vng encenſoir dor / latche du lt 
teſtamẽt totalfemét couuert doꝛalẽtour:en laqlle cnou ou/ alliãce. 
vne cruche dorayãt la Mãne à la verge de ABaron qui 
auoit fleuryg fes tables du teſtamẽt. Et ſur icelle foie 
les Cherubins de gloire / fatfäe Smbze au ꝓpitiatoite. 
Deſquelles choſes il neſt beſoing maintenant de pars 
ler particulierement. 

Et ces choſes eftãs ainſi oꝛõnees /les ſacrificateurs 
certes entrent touſtouts au premier tabernacle / pout 
accomplir fee ferufces ts ſaccifices.Mais au ſecond entre 
le fouueratsy ſactiftcateur ſeul vne fope fan: nor point 
ſans ſang / fequef if offre pour fopmefme et pour fee 
x (gnosäces du peuple. Ey ce ſigniftoit le ſainct eſperit + oufauftes. 
que {a Sope dec lieuv ſainctz nefioit pointencore mant 4 
feſtee:quãd le pᷣmier tabernacle encoze eftoit, Quiefroir Ars ſacriſues 
ſtmilitude pour fe têpe lors eftant :audf done g ſactift⸗ de lalor. 
ces fontofferts/fefäfs ne peuuẽt ſelon (a câfctence faire 
parfaict celuy qui faict fe ferufce dum ſeullemẽt en Stan 
des / en beuurages /en diuers lauemẽs & iufitficatiôs de 
(a chait / ordoneʒ fufqueau tẽps de correction. 

Sale Chꝛiſt ſouuerain facriftcate des biẽs a adue 
nit eſtãt Senu par vng plus grãd g plꝰparfaict taberna⸗ 
cle / non point faict de la mafn:cefto8tre/nor point de ceſte D 
ceeatid/g nor point par ſang des boucʒ ou des veauſv: eq 
mais par (on ꝓpꝛe fang/eft entre Sne fope ee fanctuat: — 
res / apãt trouue tedẽption eterneſle. Car ſi le ſang des Redeotid par 
taureau» ç boucz /t la cẽꝛe de la geniſſe efpãdue ſancti⸗ ſaa dechuß 
fie les ſouilleʒ pour fa purificatiõ de la chair:le ſang de 
40 Drift qué par leſperit eternel feft offert a Dieu fopmef 
me fans macule / cõbien plue fort nettoyera if noftre con 
fcitce des oeuures mortes pour feruir à Dieu Siuant: 

Et pourceeftff mediateur du nouueau teſtamẽt:affin Alliance. 
que fa mort eſtant faicte pour fa tedẽption des trãſgreſ⸗ 
ſtons (leſquelles efioee ſaubʒ le premier teſtamẽt) ceuly 
qui ſont appelleʒ receotuent fa prꝛomeſſe de leternel Ge: 
ritage. Car oumyateftament / il efi neceſſalre que fa € 
moꝛt du teſtateur y entreuiene. Car fe teſtamẽt eſt con⸗ ses 
fetme en ceufp qui font moꝛtz:veu quifna point encoze 
Sertu durantque fetefiateur Sit. Parquop auſſi le pre: 
mier na pofnt efle deôle [ane fang. Car quãs tout lecõ 2e Bal feflas 
mandement fut eypoſe ſelon la Éop par Moſeh a tout ſe (ana. . 
peuple / il pꝛint fe fang des Seaufng boucz auec leaue x 
de fa leine teincte en efcarlate/et de fifoppe : et arrofa fe 
liure / tout le peuple / diſant: Ceftuy eff le ſang du tefia: # 
mẽt / leql Dieu vous a cõmande.Et aufftartofott if du Epotcse.s, 
ſang ſemblablemẽt le tabernacle g toꝰ les vaiſſeauy du 
ferutce. Et pꝛeſque toutes choſes ſelon fa op ſont net⸗ 
toyees par ſang. Gt ſans effuſton de ſang / ne ſe faict 
point de remiſſton. 

Gf eſt donc neceſſaire que les figures des choſes qui 
font es cieuly / ſoyẽt purifieesparteſles choſes:mais que 
les choſes celeſtes ſoyent nettovees par meilleurs ſacrifi 
ces que neſtopent iceuly. Car Jeſus neſt point entre 
es lieux ſainctz faictʒ des maine/epépfes des Syape: 
mats au ciel meſme / affin que maintenãt il apparoiſſe 
pour noue deuãt (a face de Dieu.Mais noypoint âf fe 
offre ſouuẽteſfoys ſoymeſme / cõe le ſouuerain ſacrifica⸗ 
teurentre ee ſainctz lieux chaſcũ an par ſang dautrup. 
Autremẽt il luy euſt faillu ſouuẽteſfoys ſouffrir depule 

mnt da ſondatiõ 
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Aux Ebꝛieux. 
(a fondation du mode:mais maintenãt en (a ſomma⸗ 
tion des ſiecles / il eſt apparu vne foys par le facrificede 
ſoymeſme pour fa deſtruction depeche. Et par ce df eft 
ox5ôneaus hõmes de mourir One fope:t apres ce/ le iu⸗ 
Chufaeſte of gemet. Aiaſi auſſi Chriſt ayãt eſte offert Sne ſoys pour 
fat vne fers. abolirt (ee pechez de pluſieurs / il apparoiſtra ſccõdemẽt 
Des fans pecheaceuly 0m pour ſalut. 
te.p. 
Arfa loy agant lombre des Bite a venir / non 
| point la meſme image des choſes / ne peult 
tamate par ces ſacriflceslleſquelz ilz offrent 
DD chaſcun an continuelfement)faire parfaictz 
ceufo qui approchẽt: autremẽt ne euſſent ilz point ceſſe 
deffreoffers-pource que fes ſacriflãs nettoyeʒ Üne foys 
ne euſſent eu plus aucune cõſcience de peche. Mais par 
tcenfr ef faicte cõmemoration des pechez chaſcun an. 
geuitiuse, Cat ileſt impoſſible de oſter fes pecheʒ par fe ſang des 
SB tauveaupg des boucz. Po⸗rce entrantau mode / il Diff: 
Pſat ·s Tunas point voulu ſacrifice ne oblation / mais tu me 
Culte as appropele Bng coꝛps. luſſi tu nas point pile plaiſir 
iuvde ufr auy holocauſtes pour le peche / adonc iay dit: voicy te 
Siés.Aucômencemét du liure eſt eſcrit de moy / le face 
o Dieu ta volunte. Quãd if dict deuant: Quetu nas 
point voulu ſacrifice g oblation / g holocauftes / pour le 
peche:t ne te ont point pleu fes choſes qui font offertes 
fefon fa loy / adonc il a dit: Voicy fe Siée/affin de fafre o 
Dieu ta Sofunte:tf offe le premiet / affih àl eftabliffe Ce 
JLosfation bu fec65. jDar laq̃lle Soufunte nous ſommes fanctifies pat 
— ——— loblatlon vne foys faiete du coꝛps de Jeſus Chꝛift. 
—3 Et cettes tout ſactificateur aſſiſte chaſcũ iour admi⸗ 
C niſtrant c offrant fouucteffope les meſmes facrifices: 
Cguft aſſis leſqlz ne peuuẽt iamais oſter fes pecheʒ. Male ceftuy 
oi de apantoffert vng feuf facrifice pour les pechez / eſt aſſis 
Dfafmeus, eternellement a fa d. vtte de Dieu / attendant ce qui 
reſte iuſque a ceque ſes enncmte ſoyent mis fa ſcabel⸗ 
7 le de fes piedʒ. {Car par vne ſeule oblation il a par: 
— pe faict a perpetuite ceufo qui font fanctifles. Mais auſſi 
on, Le fatnct efperit fe nous teſmoingne:cat if a predit: Ce 
eft le teſtamẽt leq̃l fc leur ferap apres ces o*e@it le Hei⸗ 
D gneur)donnant mes foip en feux coeur: et les efcrirap 
en leurs entendemẽs / t naurap plus fouuendce de leurs 
pecheʒ g iniquiteʒ. Et la ou eſt remiſſton diceuly / il nya 
plus doblation pour le pecÿe. 
Donc freres/ veu q̃ noꝰ auõs ftâce dêtrer aux (leup 
fainets/par le ſang de Jeſus / par (a voye laq̃lle t{ noue 
a dediee freſche g diuante: par le voilſe / ceſt obire par fa 
chait / que auons vng grand ſacrificateur fus la mai⸗ 
Aopꝛocher de fonde Dieu:allons auec vray coeur en certitude de foy/ 
Coufipa for apans les coeurs arroſeʒ et fa mauuaiſe cõſcience ofiee / 
gapane fe corps laue deaue nette / tenons cõfeſſion non 
& Sartabfe denceftr efperance. Car celuy qui fa promis eff 
Ebarite bon ſidele. Et pẽſoͤs Lung de lautte / affih de inciter a cha⸗ 
nes ouuree. Lite g a bõnes oeuures / ne delaiſſant point noſire aſſem 
blee (ainft qaͤl eſt de couſtume a aucũs)mais admõneſtãs 
tung lautre/dautât plus q̃ Goue Soyez fe iour appꝛocher. 
Auf reteue, Cat ſi nous pechons voluntairemẽt auoir receu la con 
ment aup per gnoiſſance de verite / il neſt plus ſaiſſe facrifice pour (es 


chris reiettãs 


La fovne pes 
ff ſanctifier. 





—* pechez / mais vne attente terrible de iugemẽt / Üne fu: 
rcur de feu qui deuoꝛeta les aduerſaires. 
Deutews. Staucuy mefpiife(a (op de Moſeh/ il meurt ſans 


s.Loun * q̃lque miſeticoꝛde ſoubʒ deup ou troys teſinoingʒ:com⸗ 


Chaß.x.e. xſ. 

bien pires tourmẽtʒ cuydeʒ vous à deſſeruira celuy qui 
mettra ſoubz les ptedʒ fe fifs de Dieu / a tiendra le ſang 
du teſtamẽt eſtre choſe x ꝓphane / par lequel il auoit eſte # 
ſanctifie: et aura faict iniure a leſperit de graces Car Deute nue. 
nous cõgnoiſſons celuy qut a dit: moy eft la vẽgeãce / Remanud 
tie te tedray. Et derechef: Le Hrigi iugera fonpeupfe. ff" 
Ceſtchoſe hoꝛtible de cheoir es mains de Dieu vluãt. rocrast. , 

Redupſeʒ a manofre fes foure preccôée : aufdfs 5o? 1, 7. 
ayans eſte illuminez / aueʒ fouflenu gran debat daffli⸗ des Quifs pot 
citõs:en partfe certes quãd aueʒ efle faictʒ moſtres par LP. 
opprobrrog tribulatiõs: en partie qu aues effe faicts "19% 
cõpaignõs de ceulx qui ouerfent ainſi. Carauſſt vous 
auez eſte participans des afflictiõs qui ſont aduenues par 
mes *lyens / g aueʒ teceu en toye ferauiffement de voʒ NRiaſtac 
bles: cõgnoiſſans que vous aueʒ en Joue meſmes One mue, iifané 
meilleure ſubſtance aus cieulx g permanẽte. Ne reiet⸗ d'toues por 
tes donc point voſtre confiance / laquelle a grade remu⸗ emo puis 
neratlõ. Certes Sous aues beſoing de patiẽce / affiyque nr. 
apans faict la Soluntede Dieu vous tẽpoꝛtieʒ la pro: 
meſſe. Car encore vng moult petit de têps celup à doibt 
venir viendra / netarGera point. Di le iuſte viura de habatutiaa 
foy. Et ſil ſe ſubſiraict / il ne platra poĩt a mõ amemals Romanei.c: 
noue ne ſomes point gens X de ſubftractiona petdition: —— 
male de foy eyacquiſition de lame. ubſraren, 

Chapitre.vj. 


Rla fop eſtle fondemẽt des choſes quony eſpe À 

re / et certificatiõ des choſes quõ ne doit poit. or. 
Car pat ceſte ont les anctens obtenu teſ⸗ 
Al moingnage. Par fop noꝰ entẽdons à les ces 


flecfes ont cfle orꝛdoͤneʒ par fa paroffe de Dieu:affiique re Srtusd 
des choſes qué napparotffoist point / fuſſent fatstes cel⸗ Nechh deſor . 
les quon voit. 

Dar foy / Habel a offert a Dieu ſacrifice plus grãß  saver, 
que ain:par lequel if a obtenu tefnofngnage deftre Sefe+a. 
iuſte / Dteu rendant tefinoingnage a fes dons. &t luy 
eſtant mozt parle encoꝛe par icelle. 

Dar foy / Enoch aeftetranfporte/affinquif ne veiſt En⸗ch. 
point la moꝛt / point ne fut trouue / pource que Dieu fa: — 
uoit trãſpoꝛte. Car deuant qͥl fuſt tranſporte / il eut teſ⸗ RATE. 
mofngnage dauofr pfeu a Dieu. Oꝛ il eſt impoſſible de B 
plaire a Dieu / ſans foy. Car il fault que celuyqui ſa⸗⸗· 
pꝛochea Dieu / croye quil eft/g dl foit remunerateur a 
ceuly qui le requierent. 

Dar fop/JNoaf ayant receu reſponſe / craingnãt les oab. 
choſes leſolles encoꝛe ne fe veoyẽt point: appareilla au Nés 
fafut de [a famille / larche par laq̃lle il cõödemna fe mon: 

Ge/ç fut faict heritier de la iuſtice / qui ft par fop. 

Dar fop/celup qui eſt appelle Abrahanz a obey pour asꝛabam. 
venir au lieu quit deuoit prenôse en hecltage / fepartit/ Seu-a4s 
non ſcachant ouf alloit. Dar fop / il demouraen 
fa terre promiſe / cõme eſtrangere: quãd il eut habiteen 
têtes auec Jʒahak ⁊ Jakob heritiers auec luy de la meſ C 
me pꝛomeſſe:car il attendoit faciteayant fondementz / 
de laqueſle louurier g fondateur ef Dieu, 

Dar foy auſſi celle Sarah print pouoir de receuoit —— 
femence/genfanta ouftre le teps deage: attendu quel⸗ °°" 
le eſtimoit que celuy qui fupauoit pꝛomis eftoit fidele. 

Pourtant auſſi dung (voire encore amorty par cagt) 
naſquirent is ey multitude cõme ſes eſtoilles du ctel / 
et comme le ſablon qui ⸗ſau riuage dela mer / qui ne fe 
peult nombꝛer. 


— —— 


Tous 





| 





aßas. 





Aux Ebꝛieux. 


Tous ceulycy ſont treſpaſſeʒ ſelon la ſoy / non ayãs 
veceu ſes pꝛomeſſes: male les ayans veu de ioing / 
creu et ſalue / ayans confeſſe quifs eſtotent hoſtes et 
eſtrangers en la terre. Car ceulp qut diſent ces choſcs 
demonſtrẽt qui cerchent pape. Et certes ſilʒ euſſent ru 
memoire decefup duquel eftotét partis / ilz auopét vraye⸗ 

D ment temps de retourner. Mais maintenant (fs cr de 
flrent Sng meilleur / ceſt aſcauoie fe cefefte. Dource Dieu 
mefinene prent point a Gôte defire appelle (eur Dieu. 
Car ff ſeur auoit prepare Sne rite. 

Gntes Par foy / Abrahã offrit JIzahak quãd il fut eſprouue 
Ean.⸗. Et offrit fon fils vnique / augl auoir receu (es pꝛomeſſes 
auq̃t auoit eſte dit: Ey qJʒahak te fera appellee ſemence) 
apant eſtime à Dieu eſt puiſſant te reſſuſciter auſſt des 
moꝛtz. Parquoy auſſi le receuten figute de reſurrectis 
hahet Der foprauff zahak dõna benediction des cÉofce 
Gc⸗ſe.i.c. aaduenir a ſJakob za Eſau. 


— Par foy / Jakod mourãt beneit vng chaſcun des filʒ 


Gα de ſoſeph: a adora ere ſe ſommet defa Serge. 
#8 à Porfov/ofepbtrefpaffant fiſt mentlon du departe⸗ 
ge met des enfans de Jfrael:  batlla comdemẽt de fes os. 
7*par ſoy / Moſeh quand il fut napif fut cache troys 
mops de ſes parens / pource fs fe Bcoient ioly enfant / 
ane craingnirent point le edict du rop. 
Dar ſoy / Moſeh eſtant la gran tefuſa efite nõme fits 
de la fille de Phamoh / eſliſant plus toſt eſtre afffige 
auec le peuple de Dieu / que dauoit tẽporeſle iouyfſance 
de peche:eſtimant loppꝛobꝛe de Chꝛiſt plus grandes rt: 
cheſſes / que fes threſors qui efloiens er Egypte: car il 
auoit eſgard a (a remuneration. 
Dar ſop / il laiſſa Egypte / ne craingnant point fa fu 
reut du toy. Cat il tint bon / cõme ſil cuſt deu celuy qui 
eſt inuiſible. F 


—* 
PS, 


| —8 Dar foy / il feit le Daffagec leffufiondefang : affinque 


celup qui defiruiſoit les pꝛemntets nayzʒ / ne les touchaft. 


à Jamerouge Par fop / ilʒ paſſerẽt a mer touge / cõme par terrefet: 


Épits che. Laqlie choſe Soufans eyperumnẽter les Sgypties / 


furent abſoꝛbeʒ. ß 
… frife. Dar ſoy / les murs de Jeriho tumberent / ayans eſte 
vhſua⸗c. ꝑnuitonnezʒ ſept touts. 


Dar fov / Kahab paillarde ne perit point auec les in⸗ 

Phi œoule/quans elle auolt receu en palp es eſpies. 

Butres cpem, Lt dy ie dauãtage: Car ſe tẽps me deffau(Bza ſi ie 

pcadelaſox. Buetfracôpter de Geodeon / de Barak / ade Sãſon / de 
Hephthah / de Dauid / de Samuel a des Prophetes: 
leſq̃lz par foy ont cõbattu lee ropaumes / ont faict iuſti⸗ 
ce / ont obtenu les promeffes/ont clos les gueules des 

S lyons / ont eſteinct la vehemence du feu / ont euite fes 


Ies afflictiõ⸗ 
bu trechans dec glaiues / font deuenus vigoreux de mala 


. fmpor. Ole/fe font ſaictz fors en bataille / ont⁊ repoulſeʒ fes ofts 


donnela Des eftrangers: les femmes ont teceu leurs moꝛtz par 
— reſurrecttoy. Les vngs auſſt ont eſte * eſtẽdus / ayãs 
ebattes meſpriſe (a tanceon / affin qͤlz obtinſſent meilleure refur 
Mug, rection. Mais ies autres ont receu eſpꝛeuue democ 
querice ç battures:dauantage auſſi de liens a de priſon / 
ilz ont eſte lapidez / ilz ont eſtex ttechez / ilʒ ont cfletétes/ 
ilz ont eſte mis a most par occiſtõ de glaiue / ilz ont che⸗ 
mine ca g fa en praufo de brebis / gen peauly dec chie⸗ 
ures / deſtituez / oppſſez / affligez / deſͤlz le monbe neſtoit 
point digne / errãs aup defere/aup mõtaignes foſſes / 
x⁊aupꝓcauetnes de la terre. Et iceulv tous ayãũs acqͥs 


ð ſi 


Chaß . xij. Fueil.lxviij. 


teſmoingnage par foy / ne teceutent point ta pꝛomeſſe: 
Lieu ayãt pꝛoucu queſque choſe mettfcure pour noue/ 
affin quilʒ ne fuſſent Denue a perfection fane noue. 
fapitre.pii. 
TN Durtantaufftnous/feu queauone ſi grãße À 
1 


nuce de teſmoingʒ mife tout afenutrotyofiñe Æpécfite. «.f, 
DEA toutecbargeg peche / ſe tenant fortalentour, DORE 
courons par pattice au combat qui noue eft * 
pꝛopoſe regardãs au capitaine de fa foy / côfommateur ſeſus eouete 
Gefue:fedf pour la tope a fup pꝛopoſee enduta fa croiy / — 
dpant deſpriſe fa hote. Et ſeſt afſts a (a dextre du throne 

de Dieu. Parquoy cõſideteʒ diligemment / que iceluy à Zouumance 
ſouffert telle cõtradiciiõ des pecfeuce afencôtre de fop: — “ 
affin que ne ſoyeʒ ennuyeʒ deffaillans el Do courages. ns à: 
Douenaues pointencoze reſiſte iuſque au ſang. comba 4 

tans côtre prcÿe:gaues oublie fepBostation laquelle 

parle a Sous cômeauvenfans tifans: Mon fifsnemets Droucr.s.8. 
point en oubly la cogrectiô du Seigneur: nedeffauttz 27922. 
point quäôtues tepꝛins de fu. Car le Setgñrchafit: Dieu cpofiie 
celupautfapme/g flagelle tous fifs quifreceott. fes enfans ay 

Æt Sous endureʒ fa coꝛrectton / Dieu fe offre a Sous 
Côme auv enfans. Car qui eff fe fils leq̃l le pere ne coz 
rige point:mais ſi Gous eſtes fans cÉaftiement duquel 
tous font participũs / voꝰ eſtes dôc baſiats g non point 
fils. Certes puis que nous auõs eu pour cÉaftteure Deeyſſanc⸗ 
fee peres de noſtre chair / fes auons eu en reuerence:ne aup perce be 
ferons nous point beaucop plus ſubleciʒ au pere des fau. 
eſpertitz / Siurôe>£t certe tceufp par peu de iors nous a un 
chaſtioiẽt ſelon leur plaiſir: mate ceſtuy cy nous chafue: a rits, 
ce qui eſt Dtéfe/pour receuoir ſa fanctification. D2toute 
coꝛtection pour fe pꝛeſent cettes ne ſemble point eſtre de 3e fruict be 
loye / ains de triſteſſe: mais apres elfe rend fruict pat: frite corrects 
ſible de iuſtice a ceuly qͥ fort exerciteʒ par elle. Dar: 
tant ſeucʒ Dos mains qui ſont laſches t So genouf» 

à ſont deſtoĩctz: a faictes droictz pas a Bo piedz: affinq 
ce à eſtclochãt ne fe deſuope / mais plus toſe ſoit guary. D 

Aupueʒ paiv auec tous /t ſainctete /ſans laqlle nut De fuyrre 
ne verta le Seigñr. Pꝛrenez gatde que aucun ne ſoit ESA "Te 
deffaillant de (a grace de Dieu / que q̃lque racine damet 
tume boutionnant en hault ne Sous deſtourbe: à q̃ plu⸗ 
fleure ne ſoyẽt ſouilleʒ par effe. Que aucun ne ſoit pat ; 
fact ou côtamine/côme Eſau qui pour One vtãbe donna & 
fa pꝛimogeniture. Car vᷣous ſaueʒ à apꝛes deftrant fe: Seneſe.ar d. 
riter (a benediction / il fut repꝛouue. Pource quéfnetrou 
ua point fleu de repentance:ta ſott quil leuſt demandee 
aux ſarmes. 

Certes vᷣoꝰ neſtes point Senue a (a mõtaigne quõ Eoolea⸗d. 
touchoit /⁊ au feu bꝛuſſfãt / au tourbillõ / a lobſcurite gz 226. 
tépefte/g au (à de (a trõpette / a fa Gotp des parolles fa: GRR: 
Ge ceulp qui ſoyoient refuſerẽt:affin à (a paroffe ne leur 
fuff aôtoincte/car ilz ne pouoiẽt endurer ce qui ſe difoit: 

Si vne beſte attouche fa môtatgne/elfe fera lapidee ou F 
percee dung dard. Et ainſi eſtoit terrible ce qui apparoiſ 
ſoit. Moſeh diſt: Jay eſte eſpouẽte gay treble. Mais Evobe n 6. 
Vous eſtes Senue a la montaigne de ʒion / ga la cite de Deta grace. 
Dieu diuãt /eruſaleny ceſeſte / a la cõpaignie de mouft 
De miliers dãges / ga la cõgregation des premiere napʒ 
qui ſont eſcritz auycieulpy / a a Dieu luge de tous / auv 
efperits des luftes parfaictz / a Jeſus medtateur du nou 
ueau teſtamẽt / z au ſang reſpandu parlant meilleures 
choſes que celup de Habel. 
Dores 
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Jacques. 
6 Doresquenemefpaifiez cefupd barle. Car ſi ceuly 
Cbꝛſi efi de qui mefpréferét cefuy à parloit fur fa terre/ ne font point 
dr à eſchappeʒ:beaucop plus nous/fe nous nous deftournôe 
de celup à ef des cieuly / duqll fa votx efineut lors fa ter⸗ 
taggeca. . te. Mais maintenãt ff a annonce/ diſant: Encore vne 
fois ie eſmeuʒ non ſeullemẽt la tetre / mais auſſi le ctef. 
Etce qͤt dit / encore vne fovs:fignifte la mutatio des cho 
fes qui fôt eſmeutes / cõme de celles à font faictes: affin 


Chap.. 
Auſſt freres ie Sous pate receueʒ fa parolle de cõſola⸗ 
tion: car ie vous ay eſcrit en brief. Cognoiſſeʒ noſtre 
frere Timothee eſtre * party / auec leq̃l ie Do? verrayſil » ou / muoxe 
Sfent bien toff. Salueʒ tous voʒ conGucteure/g Aucls deffi: 
tous les ſainctz. 1Ceufpd ſont de Italie Sous ſaluer. et des 
Otracefoitauec Souetous. Amen. 


Enuoyee de Italie / par Timothee. 


quecelfes qui ne ſont point eſmeutes / demeutẽt. PDat⸗ 


quoy noue pꝛenans feropaumed ne peuftefire eſmeu / 

apons grace:par laq̃lle ſerutõs en platſant a Dieu aurc 

reuercisce gctainte:car noſtre Dieu eſt vng feu côfont: 
Chapitre.viij. 

Gartte fraternelle demeure entte sous. [le 


Deutea d. 





€ arife. oublieʒ poît hoſpitalite. Car par icelle au⸗ 
Lt ecuns non ſachans ontreceu fes anges et) 


Æ feurfogte. 

Doncirme ¶ Ayezʒ memoire des emprifonnes/côme ſi vous eſtieʒ 
moire depuis empꝛiſonneʒ auec cufp :etdeceuf qué font affligez / cõ⸗ 
Fame mes auffiSous meſmes qui eſtes en corps. 

Menage. Matiage eftentre toꝰ hõnorable / a la couche ſas ma 
Phaitaiſe. cule.Mais Dieu iugera les paillatdz / les adulteres. 

à  Desmeure ſovent ſans auarice / eſtãs cõtens des cho⸗ 
pates fes pſentes. Lac luy meſme a dit: Ge nete latffe point / 
éstrepñtee. CneteabaBonnepoint:tantque nous pouons dfre en 

eus. confiance: Le Seigneur meftaSluteur/êe ne crainômp 
choſe que lhõme me puiffe faire. 

Alpes memoire de Sos cõducteurs / qui Sous onf par 
ſe fa paroſſe de Dieu:deſquelʒ enfuyues {a fop/confiÿe 
rant ſiſſue de teur conuerfation. 

Jeſus Chꝛiſt qua fie hyet g auiourdhup / eñ auſſi fe 

Sue: docti meſme eterneſlement. je fopez point diſtraictz ca 
fade. ſa pardoctrinee diuerfes et efirangeres . Car ff eff 

bon que fecoeur ſoit eſtably par grace:n6 point par Did: 
6es leſquelles nont point proffite a ceuf qu ont con: 

“+ SL uefcenefles. Nous auons Bngautet duquet nont 
Qeꝛoas:a. pas puiffance den manger ceufo qui ſeruẽt au taberna⸗ 

cle. Car fee corps des beftes deſquelles fe ſang eſt appor⸗ 

te pour le peche pat fe ſouuerain facrificateur dedans 
ouxamp. ſe ſanctuaire / ſont bꝛuſleʒ Gors des X têtes.  Dourtät 
auffi/3efueaffind£ fanctiftaft le peuple par fon fang/a 
foaffert hoꝛs fa porte. Allons donc a lup hoꝛs des tés 
tes postans fon oppꝛobꝛe. Cat nous nauone point icy 
de cite permanẽte:mais nous cerchõs celle qui eft a ad⸗ 
*Teãſt ↄmu. uenit. x Nous offtõs donc par luy ſacrifice de louen⸗ 
Gant ⁊ vo ge touſtours a Dieu: ceſt adire ſe fruict des ſeures / xcõ⸗ 
— feſſans ſoy nom. Oꝛ ne metteʒ en oubly (a beneficẽce / 

fa cõmunicatiõ:car Dieu eſt appaiſe par telʒ ſacrifices. 

Obeiſſeʒ a voʒ conSucteure ⁊ vous ſubmetteʒ aeut» 
Gus ebnfi de (car ilz Gechffnt pour doʒ ames cõme ceufx auf en doiuẽt 
gras paſßeur. rendꝛe cõpte)affin qͥlʒ facent ce ioyeuſemẽt /g non point 

engemiffant/carce Sous eft inutile. 

Pꝛieʒ pour noꝰ/car noue noue cõfions q̃ auõs bõne 
etes Ofclence/Bueiflans cõuerſer Gônefiemêt entre tous: et 
LEUR. plus grãdemẽt Sous pꝛie de ce fatre/affin que pfus toft 

fopercôu aGous. Ole Dieu de paip qu a ramene 
des moꝛtz fe grand pafteur des brebis nofîre Seigneur 
Heſus Chꝛiſt par fe fang du teftamẽt eternef/Sous face 
parfaict en toute bõne oeuute pour faire fa Sofunte/ fai 
ſant que ce que Do faictes ſoit aggreable deuãt (up par Je; 
ſus Chuſt / auql en gloire aup ſiecles des ſiecles. Ame 


Fipas. 


¶ Fin de Lepifire/aup Sbrteup. 


¶ Epiſtre oc faict Jacques apoſtre. 
Chapitrepꝛemier. 


Acgques ſeruiteur de Dieu a 

À D du Beige Grue Bai aup douse 
Alignees qui font eſparſes / ſalut 

Mes freres reputeʒ eſtte toute ioxe 

Mquans eſcherteʒ en diuerſes tentatiôs/ Tentation 

ſachans à fa pꝛobation de voſtre foy faict auoir patiẽce: 

male que paticce ayt oeuure parfaicte / affin q̃ ſoyeʒ par: Romans, 

faictz gentiers / ne deffaillans en rien. 

Et ſt aucun de vous a faulte de ſapience / ql la demã⸗ Demande fa 
dea Dieu / leql donne a tous abondãment / g ne le repro⸗ bitce 9 Di, 
che point: elfe luy feradonnee/mate qͤl la demande ey 
fop ne doubtaͤt en rien. Car qui doubte / il eft ſemblable 
au flot de fa met / qui eſt demene du Sent geft rauy par 
impetuoſite. Carceſt hõme fa ne penfe point quif tece⸗ 
uraaucunecBofedu Seigneur. 

Lhõme double de courage / eſt incõſtant en toutes fes ZB5e de deu⸗ 
voyes. Et que fe frere qui eſt humble / ſe giorlfie enfa Sea 
haulteſſe:a loppoſite celuy qui eſt riche / ey ſon humilta⸗ 
tion:car il paſſera cõme fa fleur de lherbe. Car le ſoleil Echuc. 
eſt leue auec ardeur / lherbe eff feicce/a fa fleur eſt cheu Res 
te/ fa Gelleapparéceeft perie: ainſt auſſi flettita le tiche LE"? 
en ſes vopes. 

Btenheurteuy eft ſhõme qui endure tentation. Cat Jesse, 
quand il aura eſte eſprouue / il receura fa courõne de die / 
laq̃lle Dieua promisaceuts quifapment. Quand 
aucun eſt tẽte / ql ne diſe point te ſuis tẽte de Dieu. Car Tentéion, 
cône Dieu ne peult eſtre tẽte de mauly / auſſt ne tente il 
point aucuy.Mais vng chaſcuneſt tẽte / quãd ff eſt atti⸗ 
re amoꝛſe par fa pꝛopꝛe cõcupiſcence. Duis apꝛes quũd Cacupifctce, 
a cõcupiſcence a cõceu / elle enfante peche: mais le peche pꝛehe. 
eſtant paracfeue/engenêzemoit, Mou. 

Mes treſchets freres ne Sous abuſeʒ point. ou: L 
te donatioy / tout doy parfaict eſt dẽ hauft / deſcedant du eut ben cf 
pere des ſumteres:enuets feqf nya pointdemutatiot 
ne dumbrage tournãt. Icelup de faict ainſi nous a en 
gẽdreʒ par la parolle de verite: affinque feuſſtõs gfues 
pꝛemices de ſes creatures. 

Pourtant mes chers freres/tout hõme ſoit haſtif a rouvre. 
oupr/tatôif a patler / et tardif a courrouv: car fe cour· 6 
rouy de lhõme ne accõplit point fa éufitce de Dieu. 

Dour laq̃lle choſe vous retrttäc toute oꝛdure gabort 
Gâce de maltcereceurs en doufceur fa parole pfantee ct} Derecueit 
voꝰ / laqlle peuft ſauuer Soz ames. Mais ſoyeʒ facteurs Ma 
de fa parolle / non ſeulemẽt auditeurs es deceuãt Sous 
meſmes. Oar ſi aucun eſt auditeur de fa patolle et non 
facteur:ceſtuy eſt ſemblable a lhome qui côfiGere eng 260 anbinie 


mirotr opfins. 






Romansi.8. 
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; Alcoaeæ. 





Jacques. 

mitoir fa face de ſa natiuite. Car il a conſidete ſopmeſ⸗ 
me / et ſen eſt alle: et incontinent a oublie quel ff eftoit. 
Mais celuy qui auta regatde er la (op parfaicte / aſca⸗ 
uofr de liberte /ct aura perfcuere afnfs/no point faict 
auditeur oublieus/ mais facteur de loeuure / ceſtuy fera 

bienheureus en fon faict. 
saute Etſi aucuncupde efire* religteupentre Soue/nere- 
frup. frenant point fa langue / mais laiſſe erter fon coeur: (a 
teligiõ de ceftupeft paine. La religiõ pure a fane macule 
Durs nuers Dieu a le pere / eſt ceſte: Viſiter lee orꝛphelins et 
vefues en leurs tribulatiõs:⁊ ſe gatdet ſans eſite ſouille 


Qæiißa. 


dece monde. 
Chapitre.ij. 

= Le freres ne ayez point la foy de noſtre Sei⸗ 

Aulle Le \gneur Gefue Chꝛiſi gforteus/auec refpect de 


pefonnes.£ ar fier voſtre affemblee entre 
vng hõme ayant Gnganeau dos/en veſtemẽt 
— pꝛecieur / auſſi yentre Sng paoure en habit vile / x que 
manee/sin ayez eſgatd a celuy qui porte le Seftemet precieuy / z luy 
gsmaf, du: dictes: Toy / aſſtedʒ top tcp honneſtemẽt / à Soue diſieʒ 
au paoure: Toy / tiens top fa debout/ou affies top ſoudz 
Sousbepertes la ſcabelle de mes piedʒ / * Sous ne eſtes point iugeʒ cr 
——— Sous mefmec/reftes iuges de peſees mauuaiſes. 
Mes chers fretes / ouyeʒ. Dieu na il point effeu les 


fon de perſon 
pre. 
+afi)Gous ne 


blee chꝛeftien⸗ 

pe. gaine paoures de ce monde / qui font riches en fop g heritiers 

Mu Ouropaume/feaftfa promis a ceulvqui laymei· Mais 

B boꝰ aueʒ deſdaigne le paoure. Lee riches neabufent 

ilʒ point de puiſſance côtre Gous>g les meſmes Soue ti⸗ 

tent ilz pas es course: Lee meſmes ne blaſphement {fs 

point le bõ nom leq̃ aefteinuocqfurSo% Si certes 

Muitusr, Vous parfaictes fa fop royalle ſelon leſctiture: Tu ap: 

Se metas ton pꝛochain cõme topinefme/Soue faictre Blé. 

Mais fi boue viſeʒ auv perſones / vous faictec peche / 

geffes reprins de fa ſopcomme trãſgreſſeurs. Car qui: 

pren conque aura garde toute {a loy / et offenfe en vng / il eſt 

‘offre coulpable de toꝰ. Car celupqui a dit: Tu ne ſetas poit 

. &br adultere / il a dit: Tu ne occiras poit, Et ſi tu ne es poĩt 

adultere / mais tu occis / tu es tranſgreſſeur de la lop. 

Darlezʒ ainſig faictes cõme ceulx qui doiuẽt eſtre iugeʒ 

7% Æérkeu, par la loy de liberte. Cat iugemẽt ſans miſericorꝛde ſera 

7 falcta celup qui ne fatct point miſericoꝛde.Et miſericoꝛ 
de ſe glorifie alencontre de iugement. 

Mes freres que pꝛoffitera il / ſi aucun dit dl a foy/z 
ffne apt poit les oeuures: La fop fe pourra effe ſauuer: 
Et ſt fe frere ou (a foeur font nu63/4 ayent faulte du vi⸗ 
ure pour fe four/g aucu de vous leur dife: Allez en paiy / 
chauffeʒ Sous & Sous faoufrs/g que ne feur dônez point 
D. Lee choſes qui font neceſſaires au coxpe : à leur profite: 

x #gfancoes ta (C'Æinfiauffi la foy / ſt elle na lee oeuures / elle eſt mor 
FE teen ſopmeſme. Mais aucun dira: Tu as la foy / et 
D mopiay les oeuures:moõſtre moy ta fop par tes oeuures / 

ale te mõſtreray ma foy par mes oeuures. Tuctops 
Vadattee qͥl eſt Vng Diru / tu fats bien. Auſſi les dlables te croyet / 
Ce cey trẽblent. Mais o hõe vain / veulx tu ſcauoit 
que la fap fane fes oeuures eſt morte: Abraham noſtre 

pere ..1.{ point eſte iuſtifie par les oeuures / quand fl 

offroit (6 fifs GaGak fur lautel⸗ Vois tu pas à fa foya 
apde les oeuures dicelup/g à (a fop a eſte parfaicte pat 

fee oeuures:Et que lefcriture eſt accõplie / oiſant: Abꝛa⸗ 

hama creua Dieu c luya eſte repute a iuſilce / a eſte ap 

pelle amp de Dieu⸗ VPous bopeʒ donc que lhommie 


Celoſſ..b. 
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Chaß.ij.iij.et.iitj. Fueil.lxix. 
eſt iuflifte parles oeuutes ç non ſeuſlement par [a foy. 
Semblablemẽt auſſt Rahab paillarde / ne a elle point Kabes. 
eſte iuſtiftee par oeuutes / quand elle eut receu fee meſſa⸗ 
giers c'es mettans Éore par autre voye· Carcomme le 
coꝛps fans eſperte eſt moꝛt / auſſi (a fop ſans oeuures 


Chapitre.lij. 

PA Ge freres ne ſoyeʒ point faicts plufieure À 
d M malfires fcacfane que noue en receutons 
A I pfue granÿ conGemnement:car nous tous — *— 
AS] X offenfons enpfufteure choſes. Siaucun + outomsss. 
ne offenfe point en parolle / ceſtuy eñ hõme parfaict / qui 
par la bꝛide peult auſſi oduite tout le coꝛps. Voicy no? 
mettõs aux cheuauly fes bꝛides e1) ture gueuſſes / pout 
obeir a nous / demenõs tout ſe coꝛps diceutp. Voicp Æimifitutre 
auſſt fee nautres / ia ſolt quelles ſopent granGes/g q̃ſlles de fa force te 
fopét poulfees de tudes vetz elles ſont demenees dung * 
petit gouuernatf/par tout ouvouldꝛa fa foꝛce de celuy qui 
gouuerne. Ainſt auſſt la langue eft Sng petit membꝛe / 
tſe vante de grandes choſes. Volcy / que vng petit B 
feu combien grande fozeft il enflamme.Et fa langue eñ 
vng feu / ÿvng monde diniquite. Ainſi (a langue eft miſe 
entre noʒ mẽbꝛes / laq̃lle ſouille tout le cops / enflam⸗ 
me lat roue de nofire natfuite/geftenffâmee de fa gehẽ * ceffifecoure 
ne. {Cac toute nature de beſtes ĩ dopfcaurp q dc reptifeus de fa 5e 
@des poiffone de mer/fe appriuoiſe / & eft appriuoiſee 24 ſauuage 
par fa nature humaine:mais nuf homme ne peuſt ap⸗ mature de la 
pꝛiuoiſer (a fangue/ Gng mal qui ne fepeuft reprimer / re 
pleine de benin moꝛtel. Dar icelle no° Beneiffôe Dieu 
gpere: q pat icelle nous maudiſſons fee hõmes fatetʒ a 
la ſemblance de Dieu. De vne meſme bouche procede 
benedictionet maledictioy. Mes fieres il ne fault 
point que ces choſes ſoyent ainſt faictes. La fontaine 
lette elle Dune meſme x fource/eaue doufce et amerez * ouſtres 
Lee freres/le figuier peuft if pôupreoliuee/g fa Signe 
La nufle fontaine ne peuft faire eaue ſallee g 
doufce, 

Qui efi ſage ⁊ aduiſe entre Soue-Qulfmonfire par 
bõne couerfation fes oeuures endoulceur de fapience. 
Mais ſi vous aueʒ enufcamerciet contention er Sos 
coeurs:ne Douce gloꝛifieʒ point/gne fopes point men: 
teurs côtre (a Gerite. Car cefte faptence/neft point defcé 
dãte denhault:mais tertienne / ſenſuelle / déaboftcque. 
Car ou eſt enuie x côtention/fa eſt inconſtance / a toute 
oeuure peruerſe. Mais la ſapience qui fi denhault pre: 
mieremẽt / certes eff chaſte / puis paiſible / modeſie / traic⸗ 
table / pleine de miſericorde de 66e frutcts/rien iugeãt / 
rien feingnant. Etle fruict de iuſtice eſt ſeme cy pal a 
ceulv qui font paix. 

Chapitre.litj. 
Ont vienẽt fes batailles g debatʒ ẽtre doꝰ. 
Neſt ce point décp: aſcauoir de Dos cõcupiſcẽ ‘Là ſouree ve 
ces / leſqlles bataillent en Sos mẽbꝛes: Voꝰ saraultes à noi 
conuoitez / ct ne laueʒ point.Dous aucʒ en⸗ {°° 
ute haines / ne poueʒ obtenir. Vous cõbateʒ guet 
topez:Dous ne laueʒ point/pource que ne le demandeʒ 
point. Vous demandez / et nereceues point/pource que 
vous demandeʒ mal / affin que te deſpendieʒ en Sos con: 
cupiſcences. 

Aôulteres et aduilereſſes / ne ſcaueʒ Soue point que B 

lamitie du monde eſt inimitie à Dies Qui vouldꝛa 
min iij donc 





Te fupo cuies 
Icontenlniens. 





ſ. Pierre. 


Xe amre du donc eftre amp du monde / il eſt conftitue ennemp de dentre Sous malader quil appelle les ancièe de legliſe: 


ses ne Dieu. Cuyde Sous que fcferiture diſe en vain: Leſpe⸗ 
lo de Tixu. dit qui habite en vous / cõuoite aenuie. ais il donne 
plus grande grace. 

Soyez donc ſubiertz a Dieu / mais refifies au dia⸗ 

— Gfe:gif ſenfuyra de Sous. Appꝛocheʒ Sous de Dieu / et 

Bämonition il ſapprochera de Ho”. Decfeure/nettopes Sos mais: 

up pebeure. vous doubles de courage / purifieʒvoʒ corure/affliges 

Sous/£famentes/ pfoures. Dofire ris ſoit conuertyen 

pleut / Sofretope entrifieffe. Gumiftes Gous deuant {a 
pacfence du Seigneur / {Sous epaltera. 

Fteres / ne detractes poĩt fung de fautre.Mufdetra: 
cte de fon frere g qui tuge fon frere / il detracte de (a fop/g 
iuge la loy. Et ſi tu iuge fa foy/tu ne es point facteur de 
fa loy / mais iuge. Il eſt vng inſtituteur de la fop/à peult 
A ſauuer perdꝛe. Toy qui eſt tu / qui tugeautrup> Di 

#%  Ca/maintenant Sous qui dictes:Allons au tourdhuy et 
Cotre les piu⸗ demaiy en ceſte cite / demourone illec vng an / et mar: 
Se modamne. zandons et gaignds / qui ignoreʒ ce qui adutend le 

lendemain. Car queſt ce de voftre vie: Ceſt certes vne 
vapeur à appert poꝛ vng peu:g puis apres ſe euan ouyfi / 
De referer Qu leu que deueʒ dire: Hi le Seigneur veult / et ſi nous 
out a Tuu. Giuone:ferone cecy ou cela, als maintenant Sous 
vᷣous eſiouyſſeʒ en os oꝛgueilʒ Tout tel eſtouyfſemẽt 
eſt mauuais. Donc peche efta celuy qui ſcait faire le biẽ 

@ ne fe faict point. 


Chapitre.v. 
a FAR lie maintenant / voꝰ riches ploutes/Slans 
Contre les ti⸗ pour voʒ miſeres / leſquelles Sous aduten⸗ 
—WBe 


Detactien. 


cbes. drõt. Voʒ richeſſes font pourries. Voʒ befie⸗ 
RAmes ſont pleins de tignes. Voſite oz « voſire 
argent eſt enrouille: et leur rouiſlure vous fera en teſ⸗ 
moingnage / mangera voz chairs comme le feu. 
Vous aueʒ amaſſe vng thꝛeſor / pour fes derniets 
lours.Voicy / le lover des ouuriers qui ont moiſſonne 
Sos regions(fequef par fraude ne teur a point eſte rendu 
par Sous )crpe: € le cry de ceufs quéauotent moiſſonne / 
2 eſt entre aup aureilles du Seigneur des evercites. Voꝰ 
aueʒ veſcuen delices ſur la terre / pris os aifes/gaues 
nourry voʒ coeuts comme au four des ſactifices. 
— aueʒ condemne occis fe iuſte / et point ne Sous 
reſiſte. 
Delatitede Donc freres ſoyeʒ patiens iuſque a laduenement du 
ai Seigneur. Dolcy/fe laboureut attent fe fruict pꝛecieux 
defa terre/fattenGant patiemment / iuſque a tant qui 
receoyue (a pluye tempꝛe a tardiue. Voꝰ donc ſoxeʒ auſſi 
patiene/ confermeʒ voʒ coeurs: car laduenement dir 
Seig? eſt appꝛoche. Fretes / ne Do? plaĩgneʒ point (ee 
vᷣngʒ auvautres / affin que ne ſoyeʒ condẽneʒ.Voicy / fe 
€ iuge eſt pꝛeſent deuãt la poꝛte. ee freres / pꝛeneʒ po’ 
nee. epemple daffliction g de patience les Pꝛophetes / qui 
ont parfe aunom du Seigneur. Voicy / nous tenons 
bienheureuvceuto qui ſouffrent. Vous aueʒ oupla pa⸗ 
tiece de Job / aueʒ deu fa fin du Seigneur / que le Set: 
gneur eft moult pitoyable / z miſeticoꝛdieuv. 

Auſſi imes freres/fur toutes choſes ne iutez point / 
ne par le ciel / ne par fa terre / ne quelque autte iurement. 
Mais voftre ouy / ſoit ouy.t sfr non / non:affin que ne 
cheeʒ en feintiſe. 

D Vait quelcunafflige entre Sous-quif face oraiſon. 

Yo il quelunde boncoutage:quil chante. a il qleuy 


Mattb.r.f. 
guenxaut. 


gouts prient pour duy / fotngnét* dhuyle au nom du x ge vis ce de 
Seigneur. £t ſoꝛaiſon de foy fauuera fe malade / et le toute oſolats 
Seigneur leallegera.Et ſil eſten pechez / ilz luy feront — 
patéonnez. xCöfeſſeʒ fee defaultes lung a fau manie que 
tre/g paies lung pour autre/affinque fopes ſains. Car quoit de cite 
Cozaifon efficace du tufte/ Sault Geaucop. Eliah efloit j3e ra 
homme ſemblablement mene daffectiôs comme noue/ Le: 
aͤpria parozaifondf nepluff:g ne plut point fur faterre | * remets 
troys ans t ſiy moys. Et derechef il pꝛia / leciel dôna Le — 
pluye / g fa terre pꝛoduiſit (os fruict. autre, Bo 
Æreres fiaucuydentre Sous a ette de la verite / g au⸗ Pr 
cunyſe conuertiſſe:il doibt ſcauoir / g celuy qut aura fatce 
conuertér Le pecheut de lerreur de fa voye / il ſauuera fon 
ame de moꝛt:x couuréra fa mulſtitude des pecheʒ. 


Cp de lepiſtre Sainct 
Jacques. 


¶ La premiere Æpifire de fainct 
Piette Apofire. 


Chapitre premier. 
erreambalfadeur de Fe À, 


cauolr/ 


ue Chꝛiſt / aup * effrâgers eſpars en Ænis, ce 
SL el Donte/en Galatie / cn Capadoce / ey erpute Eu 
ES A| Alie/eten Sithynie / eſlſeutz ſelon* fa — pas 
Xpacſcience de Dieu le pere pat fanctift: * ou 4 Dins 
catton de feſperit / a lobeiſſance g arrofement du fang de Pr auãt cé» 
Gefus Chꝛriſt. Grace s paix Soue ſoit multipliee. ut” 
xXBeneict ſoit Dieu t pere denofire Setgiir Jefus * ou/ loue. 

Chꝛuift / qui felon ſa grande miſericoꝛde nous a regene⸗ — 
reʒ ey eſperãce viue / par la teſurrectioy de Jeſus Chꝛiſt 
des mostz/ à lheritage immortel et non contamine et 
incortuptible / conſerue es cieulv pour voꝰ /qui eftes gar x, 
deʒ de fa puiſſance de Dicu par foy:pour auor ſalut / qui 
eſt appareille pour eſire demonſtre au dernier tempsfo: 
auquef* vous vᷣous effoupffcs: et eſftans maintenant * ou-efionvf: 
vng peu deepo affitgesen diuerſes tentations rec. PS 
ſoing / affin à la pBatt6 de voſtre fop beaucop pl? pcieuſe Diobarion de 
q̃ loꝛ(leqt perit / touteffotseft efprouue par feu)foft trou for. 
uee en louege / gloire t Bôneur er la reuefationde geſus 
Chꝛiſt:leq̃l vous aymez / cõblen à ne le voyeʒ point / au⸗ 
quel maintenant cropans / ia ſoit que ne fayes point 
veu:touteſfois / pous Sous eſtouyſſeʒ de toye inenarra⸗ 
ble glorifiee / emportans fa fin de voſtre foy afcaucirfe Zalut / fin de 
ſalut des ames. Duquel ſalut les pꝛophetes qui ont laſor. 
ꝓphetize de fa grace qui beuoit venir en vous / ont enquis * 
a diligemment cerche enquerans quand gquelpointde ,, ie 
tempe figniftoit fefperit de Chriſt qui efioit eeulv:le: bietes. 
quel teſmoingnoit (es afflictions qui deuotent aluenit ey 
Chꝛiſt/ ct les gloires aptes icelles. Auſquelʒ auſſia C 
eſte reuele / que non point a euſlv meſines: mais a noue 
iſʒ adminiſiroient les choſes / leſquelles maintenant 
Sous font annoncees / par ceuly qui Sous ont annon⸗ 
ce leuangile par fe ſainct eſperit enuope du ciel / eſquel⸗ 
fee les Anges defirent regarder. 

Pourtant Sous ayans fes reine de Dofire entens 
dement ceincts/+ ſobres: efperes parfaitement At 
cufanc 





















ſ. Pierre. 
Eſperanceen enfans obeyſſans en icelle grace / que on Sous offre en 
oſt bous decfairät Jeſus Chiiſt:affitz à noypoint Sous cõ⸗ 
foꝛmãs auv pꝛecedẽs deſirs / eſiũs meneʒ ey voſire tgno 
rance / mate cômecelup qut Sous a appelſez / ef ſainct / 
ainſi auſſi Joue ſoyeʒ ſainctz en toute conuerfatton. 
Dourtant quil eff eſitit: Soyez ſainctz / car ie ſuis 
mut aꝑ. a. 


D ſainct. 
ra a Gt ſi Sous inuocqueʒ fcefuy pere/qué fuge fane acce 


Gaqueei.s, ption de perſonnes / ſelon foeuuredung chaſcun: cõuer⸗ 
— ſeʒ encrainte au temps de voſtre habitation / ſachũsque 
= Sous aurs cfieracetes de voſtre Gaine cõuerſation bail 
R£emption ler de Gas pertes : non point par choſes coꝛruptibles / 
cer ne 1/EP0* comme par O2 OÙ pat argét/ mals par fe fang prerteus de 
‘hlmeo.v. Cheiiſt / cõt dung afgneau fâs macufe/g * incôtamine: 
ufefanse cõgneu certes deuãt (a fondation du mõde / mais mani⸗ 
ne. fefleauy dernters teps pourfous/qui par luy cropes en 
pefenfion,  Dfeu/qué fa refufcite des moꝛtz / fup a donne gloire/ 
fo. affinque offre fop aefperance fuft er Dieu. 
Eſpaance.  Apäcpurifte voz ames / en obeyſſance de Gerite par 
leſperit / cBarite fraternelle ſans fiction: aymeʒ ing 
lautre dehementement de coeur pur / eſtans regenerez / 
nor point par ſemence mortelle / mais immortelle par 
{a paroſſe de Dieuviuãt / demourât a toufiouremals. 
glalaß a0.a. Dource q̃ toute chair eftcõe lherbe / g toute fa gloite de 
Ed.c.  (fonme/comme fa fleur de lherbe. Lherbe eſt ſeichee / 
— “fa fleur eſt cheute:niais fa parolle du Seigneut demeun 
Aurlemite de ta te rternellement. Oꝛ icelle eſt la parolfe laquelle Souc 
pooledebles eſt annoncee. 


Renaiftee. 


Chapitre.ij. 
NS Vans donc oſte toute malice gtonte frau⸗ 
Ge/g feintifes/tenuiceg toutes detractiõs: 
NC deftrez cornme enfane tout mafntenant 
Co % nayz / le latct raiſonnable / nayant fraude / 
Saga d affin que par iceſuy croiffes. St touteſfoys Sous aueʒ 
gouſte ĩ noſtre Seigñren bening / pous approchans de 
luy quieſi la pierre viue / repz2ouuee certes des hommes / 
Voupquifes mate xeſſeute d pꝛeciruſe enuers Dieu: à Sous comme 
bonneꝛable. pierres vtues fopes edifteʒ vne maiſon ſpirituelle / ſacti 
Offrir faenifi ficature ſaincte / pour offtir facriftcee ſpirituelz aggrea 
les (intuefs. bles a Dieupar ſJeſus Chriſt. Dourtantauffi eſt cõ⸗ 
| tenue leſcriture: Voicy te metz en for) (a maifireffe 
os Hi pierre de fanglet/effeute/precieufc:c qui croira eyelle / il 
0 Dfafmens.e, nefetrouuera point cõfus. Elle eft donc hõneur a vous à 
— cropeʒ / mats a ceulx qui ne croyẽt point ette eñ la pierre 
seb, quefec edifians ont reprounse: ceffe a commence cfîre 
fe chef de langlet / pterre de cBoppenét/g pterre de tref: 
buchement aceuly qui Burtentcontre fa paroffe/ et ne 
cropent point eny ce a quop iſʒ ont efte oiSonnez. Male 
vous eſtes fa generatidefleute/ fa facrificature royalle / 
(a gent ſaincte / fe peuple acquis :affin que Sous annô: 
cieʒ les vertuʒ de ceſuy qui Go? a appeltes des tenebꝛes 
hfess. fa merueltfeufe ſumiere. Qui iadis necfites point peu: 
D Remainese. Die: mais matntenanteftes fe peuple de Dieu: qui na: 
Peuple de uies point obtenu miſericorde / mais maintenant ques 

£ obtenu miſericorde. 

Amys / ie Sous ſuppſie comme eſtrangers et voya⸗ 
Galatcex. Gere:abfienez vous des deſirs charnelz / fefquels ba⸗ 
tailleut contre lame /etapes voſtre conuerſation hon⸗ 
e cõue⸗ neſte entte les Gentilz:affin que en ce quilʒ detractent 
| Me De vdous comme de malfalcieurs / ilz gfostfient Dieu 
au tour de fa Sifitarton: Joue eſitmans par Bonnes 





Rois, 


Chaß. ij. ⁊. iij. Fueil.lxx. 
deuures. 
Noſũ iʒ.a. 


Soyez donc ſubiectz a toute humaine * creature — 
pour Dfeu: foft au Rop / comme at plus epcelfent : foit Ari 
aup gouuerneurs / comme aup enuoyez de par fup/ a fa meauffenÿfe 
Sengeaticecertes des malfatcteure/ male a fa fouenge Dinéarueen 
de ceuf qui fôt Gien. Car ainſt eſt la Solunte de Dieu/ You fanrstat 
quen fatfant Gien Doue * fermez fa bouche dre Pommes re Hignorance 
fol et ignorans / comme eſtans en (berte/ et nom point 50mes 1 
comme ayans (a kiberte couuetture de malice / mais côs 
me ſeruiteurs de Dieu. Seruiteure de 

Poꝛteʒ honneur a tous. Aymeʒ fraternite. Crain⸗ Duu. 
gnes Dieu.Honnoꝛeʒ ſe Kop. 

Vous ſeruiteurs ſoyeʒ ſubtectʒ en toute crainte a ses CoBeï ca. 
ſeigneuts nor ſeullement au Gone g humains / mats PT 
auſſt aup rigoreux. Carceefigraceftaucuyacaufede D” 
la conſcience pour Dieu / endure aucune triſteſſe / ſouf⸗ matience, 
frãt intuſtemẽt. Car q̃lle eñ fa louicge/ft Sous eſtes 6at: 
tuʒ de foufffets quand vous pecheʒ / et vous lendurez:. 

Mats ceft touenge / ſt en Glen faiſãt eſtãs touteſfoys affft à. Loin ve. 
gez / goꝰendureʒ. Car ceei grace deuât Dieu. Car pue ee 
voꝰ eſtes appelle a cefa: pource auſſt Chꝛriſt a fouffet 2 ve cou. 
pour no/noue laiſſant epéple:affin q 5o’enfuputez fes (Mfataÿ 53.8. 
pas:lequel na poĩt fact de pecfe/g na efte trouuee frau- ‘2734: 


one 





de en ſa bouche. Lequel quand on diſoit mal de luy / il 
ne rediſoit point mal. Et quãd on laffligeoit de mauly / 
il ne menaſſoit point: mais bailloit ra Sengeance a celuy 
qui iuge iuſtement. Lequel a porte meſmes noʒ pecheʒ geg paf 
en ſon coꝛps fur fe Gore: affinque noue effane moꝛtʒ a ve Chut. 
pecheʒ / viutõs a iuſtice. Dar fa Gatture duquefmefme Dfat4b.55.8, 
Sous aucs efte guaris. Car vous eſtieʒ comme bꝛebis 
errantes:mais maintenant eſtes conuertis qu paſteut / 
et ſongneur de Sox ames. 
Chapitre .ij. 
Emblablement Sous femmes fores ſub⸗ À 
fetes a Sox marys: affin que auſſt ceuſp £ÉMTse. 
aut ne cropent point a fa parolle / ſoyent *bve i. 
agaigneʒ ſans parolle par fa conuerſation 
des femmes / et conſiderant voſtre chaſte conuerſa⸗ 
tion / quiefien reuerence. Defquelfes laornement ne ſoit 
point es dehoꝛs / bar tortiffement de cheueuly / ou raden Timotb.ſaeb 
louftement doz/ou par accouſtrement de habitz: mats oran 
ſhomme dis coeur qu eſt cache / foit ſans cozrupt{on/ rement. 
bening et quoy deſperit / lequel efperis eff fumptueun Abomme du 
deuant Dieu, Car auſſt ainſt tadis fee ſainctes fem⸗ — Fe 
mes efperantee en Dieu fe aornopent / ſubtectes a 
Lure pꝛopꝛes matys. Cõme ⸗Sarah obeyſſoit a Abra⸗ 
ham / le appellant Seigneur / de laquelle Sous eſtes ft H 
{ce bien faifane/ et ne ctalgnans point daucun eſpou⸗ —— 
uantement. tre fes sp 
Lee hommes ſemblablement foyent habitans auec 
elles fefonfcéence/portane hõneur a fa femme comme 
au Satffeau pfue fraille / cõme enſemble Gerttierc de Fa 
grace de Die: affin que voʒ oꝛiſons ne ſoyẽt point ein⸗ 
peſchers. 
Et finablemẽt / ſopeʒ tous dung cõſentement / dune Sueud 
affectlon / aymãs fraternellemẽt / miſeticordieuy / ampa⸗ 
bles: ne rendans point mal pour mal / ne malediction 
pour malſediction / mats au contraite / beneifſans: fa: Rene omis 
chans que a ce Sous eſtes appellez / affin que en Deré Cscaon 
tage poffeôtes benedictioy. Car qué veult aymet à € 
Ole & Seotr les Gone tours / qui garde fa fangue de 
moin iitj malqet 








ſ. Pierre. 

Sarterfatss mat / et fes leutes quelles ne parfent ſraude. Quil fe 
ae. Veftournie de mal / et face bien: quif enquicre la palpet 
Gacquesa. la pourſuyue. Car fes peufo du Seigneur ſont ſus les 
Japrouace iufies / ſes aureilles a leuts ptieres. Gt le tegarb du 

mu  ÆSeigneurfusceufs quifont (es inaulp. 
Et qui eff ce qui Sous nuyra / ſi vous efies enſuynãs 
le bien· Mais auſſi ſt Sous endureʒ quelque choſe pour 
Dattsa luftice / hous eſis dicheureuy. Auſſi ne craingnez point 
pour fa crafnte deuly / ne fopes point troubleʒ. Mais 
— ſactifieʒ le Helgñr Dieu en Vos coeuts. Et ſoyeʒ touſ⸗ 
voutoaffare fours appateille a* reſpõöre a chaſcun qui So’ demã⸗ 
6e parole de leſperãce qui eñey voꝰ: mais auec benigni 
tecreucrence/aps Bônecôfclence:affinquen ceqͥlz de 
tractétde voꝰ / rde de malfaicteurs / (opentcôfus eulv à 
Éfafinent vofite bone cõuerſation en Chriſt. Cat 
D ff Sault micuty que Sous ſoyez affligez en Glen faiſant 
3ouffetr en (ft la Golunte de Dieu fe veult)que ey maf faiſant. Car 
auſſi Chriſta ſouffett vne fops pout les pechez / le iufe 
omalas.s pour fes iniuſtes:affin quil nous amenaſt a Dieu / eftãt 
certes mortifie / de chait / mais viuifie defperit: auquel 
Japlicatõ de auſſt il ſenalla g pſcha a iceulx efpertts d cfcimt en chat 
Lhnfiaus pri tre/à auopet iadis efie defoGepifée/qu6 on attẽdoit vne 
ue. fope [a patiéce de Dieu ee tours de Poah quané on ap⸗ 
dut pareilloit larche.En laquelle petit nõbꝛe / aſcauoit huyt 
Meſonnes * aimes furét ſauuees pat raue. A la figure aufféde la⸗ 
lle maintenãt le bapteſme noꝰ ſauue:non poĩt par offer 
kes oꝛpures de la chait / mate parce à le faict de la bone 
rõſcience teſpond Glen deuãt Dieu par fa reſurrectiõ de 
Cbufta ta de Jeſus Chꝛiſt. Qui eſt a fa dextre de Dieu / eſtant alle 
pre de Duu. qu cfefrauquel font faictsfubtects les anges / g puiſſan⸗ 


ces/g vertus. 
Chapitre.ilij. 
en Die dõc que Chꝛiſt a ſouffert pour nous en 
fa cBair/Sous aufft fopesarmes de celle meſ⸗ 
me péfee/ que cefup qui fouffroiten fa chait / 
ESS DE X a ceffe de pecBe:affin que maintenãt letẽps 
eat a cpuf qui reſte eychait if viue / non point aup cõcupiſcences 
Durea fase des hoömes / mais a fa volumte de Dieu. Cat il nous 
m de Dir, ſuffit le temps paſſe de la Sie auoit faict la volunte des 
Ephe. Gentilz / quãd nous cõuerſions en infametez/en cõcu⸗ 
piſcences / ey purongneries/en gourmãdiſes / en beuue⸗ 
ries / z cy abominables idolatreries. Eny quoy ſemble 
eſtrange aceuf» qui blaſment / que Sous ne coureʒ auec 
euly / au meſme abandon de diſſolution:leſquelz en ren: 
dꝛont cõpte a celuy qui eſt preft/pour iuger lee vifz x les 
mots, Car pource auſſi a eſte euangelize aup moꝛrtz / 
affin certes quilʒ ſoyẽt iuges ey chait ſelon les hõmes / 
a quilʒ viuent deſperit fefon Dieu. Mais la fn de tou 
tes choſes eſt appꝛochee. 
— Sopezʒ donc ſobꝛes / et veilleʒ en oꝛaiſons. Et ſur tou 
rene, les choſes / apes entre Bou Sefemente charite. Car 
Remue chatite couurira la multitude des pechez. 
rt Herbergeʒ Sctuntiers fes Sngsfesautres fans mur 
#7 munitions, Vng chaſcuy ſelon quil a recen don / ad⸗ 
Defoifire de miniſtre iceluy lung a lautre / comme Gone defpenfiere 
agréd de mainte grace de Dieu. St aucun parle / quit parte 
comme les patolles de Dieu. Hi aucun miniftte / qutmi 
niſtte comme par fa puiſſance laquelle Dieu adminifire: 
Dre affinque entoutes cGofes Dieu ſoit gloꝛifie par ue 


* Chꝛiſi: 
— En php emplreau fiecles dec (fes 





x Autuns /a 
fact ceſſer: Le 


Chaßᷣ . iiij.⁊. v. 


Treſchers point ne vous ſoit eſtrange quand hous 


eſtes eſpꝛouueʒ par feu laqlle choſe eff faicte poꝛ voſtre ERA, 


proBat{on) cômeftaucune choſe eftrâge Sous eftoit ad⸗ 
uenue. Mais eptant que Sous cõmuniquez aup affli⸗ 
ctiôe de Theifi / eſtouyſſez Sous:affinqueauffiafama D 
de fa gloite Sous Sous eſtouyſſieʒ eſtans 


vyeſſe. 

ÆiSoue eſtes vitupereʒ * au nom de Chꝛiſt / Sous You, por: ou, 
eſtes blenheuteuy. Car ce qui eſt de gloite / g leſpertt de Pour. 
Dieu repoſe fur vous. Certes ſelõ tceulo if eſt blaſme: 
male felon Sous eſt glorifie. 

Oꝛ que aucun de Sous ne foit afffige côe homicide / 
ou larton / ou malfatcteur/ou * côuoiteup des blẽs dau , 
truy:mais ff aucun efi afflige cõme chꝛeſtien / quil ner ayt — 
point de honte / ains quil glorifie Dieu er ceſte partie, me Chuftim, 
Tar auffiit eftépe q̃ la perſecutiõ cõmẽce a la maiſõ de 3. ques 
Dieu. Lt fi pꝛemieremẽt a noꝰ / quelſe fera Éa fl de ceulo cômece a ta 
qui ne croyent pointa leuãgile de Dieu» Ætficertes le Mit de. 
iufte eftdiffictfemée fauue/ou câparera linfidelt / lepes A 
cBeur- Ei par ainſt ceufo qui feuffrent par fa Solunte 
de TDéeu/quils recommandent leurs ames au cteateut 
cõme fibele / en Bien faifant. 

Chapitre.v. 
FEpꝛiie les anciẽs qui fontentreSous(mop 4 
ancien auec euly / tefmoing des afflictiõs 
A de Chuiſt / qui ſuis auſſi participant de (à Qouert Le 
gloire / laqlle fera reuelee)paiffes fe tropeau froppeau te 
de LC Baiff*tantqueen Sous efi:en apant ſoing diceluy / ce, 
non point par conſtreincte / mais Joluntafrement: not tre — 
point par gaing deſhõneſte / muis dung courage prõpt: aniisbu 
x noy point cõme ayãs ſeigncurte fus xles efleus/mats sh x rom 
teffement que fopesepépfaires du troppeau. Et quãd frtgneurweme 
le principal paſtcut apparoiffra/ous teceuteʒ la coutõ v 
ne éncozruptéôfe de gfofre. — «ftp 

Sembiaõlemẽt Sous ieunes foyes fublectsaup an: pée elles, 
ciens:eſtans tous ſubiectʒ lung a autre. Ayez humili 
tedecourage*ficeren Sous : pourceque Dien reflffe Arme 
auporgueilleuy / mais donnegrace aup humbles. Du: * Gircmourr, 
méfie Goue dôc fou 63 (a puiſſante main de Dieu / affin ——— 





quifSous epalte quand it fera temps /lettans tout voſire 3. 

foucpenfuy/carif a foing de vous. hecter fon ſou 
Sopes ſobres / veilleʒ:pourtãt que voftre aduerſai⸗ D 

te fe diable / chemine afétour ve Sous/côe vng lyõ bruyãt: 

cercBant quefcuy pour deuorer: auguel refiffes fermes EE 

eyla foy / ſachãs à les meſmes afflictions font a par: —8 | 

faire a vofire * fraternite faquelfe eft au monde. ce) voyſe⸗⸗ 
Mais le Dicu de toute grace quénous aappelleza “°° 

fa gloire eternelle par Jeſus Chꝛiſt / arans vng peu de 

temps ſouffert / iceluy Sous parface/confenne/ corrobo 

re / eſtabliſſe. À (up ſou gloire / a empite auy ſiecles des D 

ſiecles. Aime. 

oe vous ap efcrit briefuemẽt par⸗Hiluain frere a Go’ 

fidele / comme ieſtime / sousepfostant g tefmoingnant 

que ceſte eſt la Sraye grace de Dieu / en laquelle vous 

eſtes. Tegiſe qui eft en * Babyionne enſemble * Aucunerfé 

effeute vous falue:et Marc mon fils. Sales Guns Le 5 


ce 
mime / com 


kautre dung balſer de charite. Grace a Dous tous me frofime 

qui ie ch deſus Cheſſ. Ames. qu Car 
fl 
pfr, 


¶ Finde la premiere Epiſite de falnct 
Dterre 
Aa ſeconde 


















Chap . .⁊. ij. Fueil.lxxj. 
¶ La ſeconde Epiſtre Ocfaiucr Alo auſſi ya eu des faute Pꝛophetes être 4 
Pierre Apofire. —J le peuple / cõme auſſi il pauta entre Sous Tes fretee/ct 
LU dre faulp docteurs / qui introduiront cou⸗ faufe pꝛoyhe 
Chapitte premier. Auertement ſectes de perdſtloyt nyeront Ce “* 


SN dont obtenu pareille fop pᷣcieuſe auec 
* We nous / en (a luſtice de nofîre Dieu c fau 
Aueur Gefus Chꝛiſt. Grace ç paty Go? 


(oi muftipfiee/er fa congnoiffance de Dieu fdenofite PO 


tgneur Gefus. 
- cõme fa diuine puifféce noue a dône toutes cho⸗ 


fee/qutappartiénent a Dte/g a reuerencc/par fa côgnoif 
fâce de celuy qui nous a appelleʒ par gloite ç Sertu: par 
leſlles nous font dônees precleufes g treſgrandes pro 
meſſes / affin q̃ par ceſtes Sous fuffles fatcts participe 
de fa diuine nature / en fupât de (a corruption / qui eft au 
monde pat cõcupiſcẽce. Mais auſſi mettãs a ce mefme 


Jus appelle 
d Duu. 


ja fruictz de tonte dtligẽce bailleʒ en voſtre foy vertu / g envertu ſciẽ⸗ 


ce/n en ſciẽce attrẽpãce / epattrempance pattence / et er 
patiẽce reuerẽce / en reuerêce amour ftaternelle / et em 
amour fraternelle / charite. Car ſices choſes font auec 
vous g abodet / elles ne Sous latſſerõt point opfeup ç fa: 
bourãs en dain en la cõgnoiſſance de noſtre Heigñt Je: 
ſus Chꝛiſt. Carceluyqͥ na poĩt telles choſes / eſt aucu⸗ 
gfe gtaftant fa voye de fa main / ayant oublye la purga⸗ 
tion de fes anciẽs pechez. 
Dourtant freres / pꝛeneʒ peine / que vous faciez 


bye 


Àte omnerebd / 


! fgrevetele ferne Sofire vocation et efection, Cat en ce fatfant/ 


con, Joue ne tombereʒ iamais.Et par ainft vous fera abon 
damment adminiſtree lentree au ropaume eternel de 
noſtte Seige g fauueur Jeſus Cheiſt. Pource fe ne de: 
laiſſeray point de touſioꝛs vous admõneſtet de ces cho⸗ 
ſes:ia ſoit qur ſacheʒ g fopes Dé en a pzefcte Sert: 
te. Gouteffope te cuyde à ceſtchoſe iuſte(tãdis à ſuis en 
atemaute Ce tabernacle)de vous inciter par admonitioy:ſachant 


4 — que fi depoſttion de mon tabernacle eſt pchaine / cõme 
.  Æ Maul. 
£ uCounfe 


noſtre Seigñr Qefus Cheiſt ma ftgnifte. LHeſinemẽt 
auſſi ie mettrapy touſiours peine / à vous apres mõ treſ⸗ 
pag/puiffies faire mention de ces choſes. Car nous ne 
Sous auons point dõne a cõgnoiſtre fa putffâce « ladue⸗ 


jadockeine de nrmẽt de noſtre Setgiir Gefue Cheiſt / ſuyuans fables 


fanct Disrre, cõpoſces par att:mats cõme ayans eſie faictʒ contẽpla⸗ 
teurs de fa maieſte diceluy. Car il auoit receu hõneur 
et gloire de Dieu fe pete / quand vone telle voty deſcen⸗ 


. Baht, dit a luy de la gloire magntfique: Ceftuy eſt mon fils 


Maud, 


are 8. bien ayme / auquel ap préne mor bon pfaifir. Et noue 


oupfines ceſte voix deſcendue du ciel / quãd nous eſtiõs 
auec (up ey la montaigne ſaincte. 


J “Meme St nous auons la parolle des Prophetes * ferme: 


diet 


1 — —5 a laquelle vous faictes bien de y entendre / comme a fa 
ber woſumes- chandelle lupſante enfteu obſcur / iuſque à ce que e 


nn out cominencea luyre / ct que leſtoille du four fe lieue 


| Wfahn 4 ts 003 coeurs. Si pꝛemierement Dous cntenbesceque 


ue nue pꝛophetie de ſeſcripture appartient a noſtre pro: 


D muoarnre preevpoſitioh. Car propBctie na point eſte iadis appor 
J ppofina tee par {a Bofunte humaine / mais (ec faincts hommes 


#4 de Dieu / pouſſeʒ du fainct eſperit / ont parle. 
Chapitre.ij. 


Dieu qui (ec a racheteʒ / amenans fur eulv meſine 
ſoubdatne perëftioy. Et pluſieurs dont * 
perditions: par ſeſquelʒ (a voye de verite fera Gfaf: 
mee / g cp auatice feront marcfanôife de Sous par pa 
toſles fcinctes / aufquefs la condemnation dee long 
Fes ne tarde point/et leut perition ne fommeilte 
nt, 
Lac ft Dieu na point efpargneles angee à ont ve: 
che:mals par chaines de obſcurite eſtãs ns — 
il les a liureʒ poẽeſtre reſerueʒ au iugemẽt: g ſil na poĩt — 
efpargne le mõde du téps paſſe: mais a garde Noah luy 
Zuytieſine / herault de iuſtice: aa amene le defuge au m& CPE 
de des meſchãs: € ff a condẽne par ſubuerſion fec cites La tuftice de 
de Hodomah Amozrtah / les reduiſat cycéB3e/g resmet: Lieu. 
tant exeplea ceulx qui Siurôt ſans diuine reuerẽce: en 
Fe fe ml mg — oppꝛime des abomina⸗ 

es pat leur infame conuerſation Larfcelupiufte de | 
veue gdeouye Babitantentre —* four Es 
en four ſon ame luſie pat feure iniuſtes fafcis. Le etc: 
fait deliuter drtétation fee fideles: grefertier les iniu⸗ 
fie pour efiretoumitez au four du ftugemẽt. Gale 
principalement ceulxquicheminent apꝛes la cfatr cn 
concuplfcence de orꝛdure / et meſpriſent fa fefgneutte/pre 
fumptueup / opintaſtres / qui ne craingnent point de 
blaſmer gens dautosite. Les anges (commeatnft (oit 
quifs fopent plue grandzʒ en force et en puiffance)ne peu 
uent porter fepecraôfe tugement contreeuf/deuant fe 
Seigneur, Mais ceufo icy comme beſies irraiſonna⸗ 
bles / qui naturellement font faictes ct) prope / et er de⸗ 
ſtruction / perfront ey feux perdition / maldiſans des I0 ceruree 
choſes leſquelles ilz ignorẽt / receuãs le ſalaire de iniu⸗ dx ſauis pro. 
ſtice / qui reputent a volupte les delices qui ſont chaſcun P9tee et au⸗ 
four, Qui ſot ſouiſſures et macules:qui it cc: — 
re en leurs erreuts /bancquetãs enſemble * auec Sous. + ucuns/du 
Qui ont les peuly pleine de fa aBultere/ct qui ne fra: voſte. 
uent ceffer de pecher / amorſans fes ames inconfian: 
tes/apans fe coeur Dfite cy rapines / eſtans enfanc 
de malediction / delaiſſans (a voye droite. Ilz ont Bataam. 
erre ſuyuans (a oye de BZalaam fs de Bozor / qui Mombat.d. 
apma ke ſalaire dintquite / et fut teprins de ſon iniqui⸗ 
te. Vne beſte muette fur laquelle il ſeoit patlant en 
voix dhomme / repꝛima fa follte du Prophete. 
ſceulp font fontaine fans eaue/et nuces agétres par NVe.d. 
tourbiſlons de ÿents : aufqur(s fobfcurite des tene: 
bres eff gardee eterneffement. Car apance tafe por 
foët arrogantes parolles de Sanite / ilz amozfent par 
concupiſcences de fa cÉañr/et Sofuptes ceulp qui Sraye: re tauto 
ment auopent euite ceulx qui conuerfoyenten erteur: pꝛophetes pro 
leur pꝛomettans liberte/ comme ainſt fottqueeuf nef: "*tà aaberie 
mes ſoyent ſerfʒ de coꝛruptioy. Car à celuy eſt quel⸗ — 
cun addonne en ſeruttude / duquel il eff Saincu. Let 
tes ft apres quiſz fe font retirez des ſouillures du 
mõde / har la cõgnoiſſance du Setgneur à fauueur Jeſus 
Chꝛuiſt / touteſfopo derechef enueloppeʒ er icelles font 
Vaincus / leuts faictʒ derniets leut font pires à fee pre: . 
miers. Car mieuly lereſtoit de nõ auoir cõgneu fa voye vor — 
de iuſilce / q̃ apꝛes la cõgnoiſſãce fe doſtourner artiete du vue -2: - fe 


d.fliurrir de 
ſatnct eognoiſſunce. 


tasx. 








j. Jehan. 
ſainct cõmandement / lequel leur a eſte baille. Mais ce 
que on dit par Grap prouerbe leur eſt aduenu: Le chien 
Diouerdaoẽ fi retourne a ſon propre vomiſſement:et la truye lauee 

cfiretournee au vcaultrement de fa fange. 

a | 4€ apiire.lii. 
Da tenirre (ES) RcBcre/Sotcp te Sous efcrits ia ceſte ſecõ 
temps, 6e demes epiſtres par leſquelles fe excite So 
fire pur entendemẽt par a6monit(ô: affin q̃ 
apeʒ fouucnance des paroles leſqlles ont 
paraudt cfie dictes par fes ſainctz pphetes: à de nofire 
Timots4.4 cômanfeinét qui ſoͤnes Apoſtres du Sefg'et ſauucur / 
Timoth..a ſachãs preinteremẽt ce / gue auy derniere iours viedrõt 
mocqueurs /cheminãs ſelon fete ꝓpꝛes côcupifcécee/et 
difds: Ou eſt la ꝓmeſſe de fon aduenemẽt· Car depuis 
le iour auq̃l fes peres ont doꝛmy / depuis le cômencemet 
8 de la creatlon / toutes choſes perſeuerẽt ainſt. Certes 





dés ignoret ce Softitatremét/à (es cieulx ka terte eſtolet 


labis / oſiſtãs deeauc/g par caue / par [a parole de Dieu: 

par leſquelles choſes / adonc le môGecouuert par inun⸗ 

dation deaue / perit: mais les cieuly À ſone maintenãt g 
ꝓe cleulote- la terre ſoͤt remis par (a meſme parolle / reſerueʒ au feu 
feusaufu. qu four du fugemêt/s de fa perbitiõ des Bôee meſchãs. 

Mais o treſchers ne ignoxʒ point One choſe: ceft q̃ 

Digi Gngiourenuers le Seigũr Rcôme mil ans / g mil ane 
me mt meet font cõme vng four. Le Setgñir ne tetarde point ſa pro⸗ 
mi ans cõme meſſe / cõme aucuns ie eftiment retarbemẽt: mais ff eft 
PS iout. patient enuers nous / ne vueiclant point que aucun pe⸗ 
xou/ vienze a tiſſe / ains q̃ tous* receoiuent repentance. 
| E Mais le iour du Seigũt viẽdꝛa cOmeBng larrõ en (a 
Jeiour de no⸗ nuict / auquel fes cieulx paſſerõt en manlete detépefte:g 
—— PE les elementz eftans eſchauffeʒ fe deſſoulbrõt / g (a terre 
ctoines fes oeuures qui font eny eſſe arbꝛont. 

Cõme ainſt ſoit dõc que toutes ces choſes doiuent 
eſtte deffaictes:quelʒ vous fault il vſtre en ſainctes con 
uetfatiôe/g reuerẽce / ey attendãt z vous hafiãt a ladue⸗ 
nemẽt du four de Diru: par lequel (ee cleuly allumeʒ 
ferôt deffaictʒ:a (es elements eſchauffeʒ fe fondꝛont. 

Avocatio i.a Mais nous attendõs nouueaup cieulp ç nouuelle ter: 
aousatresss re / ſelon fa promeffe dicelup:aufquels iufiice habite. 
— parquopy bien aymeʒ ey attendãt ces choſes / metteʒ 
D beine q̃ ſoyeʒ trouueʒ par luy fens macule/g ſans repꝛe⸗ 
henſtonh ey paiv. Et reputeʒ ſalut fa fongueattente de 
ꝝiſcritire de noſtte Seigneur:cõme auſſi noſtre treſcher frere Daul/ 
Pouf core ſelon (a ſapiẽce qui (upa efie dônee/ Sous a eſcrit / auſſt 
uns. Pééfqueen toutes fes eplfires/parfät de ces choſes / entre 
flans. leſqlles aucunes font difficiles aentenSze/ leſqlles les 
a * ewmat ꝰx nonfcaude ei dx inconſtãsx toꝛdent / cõme auſſi les 
ER fe auttes efcritures/a fa perdition deufo mefines. 
me PET ous Dôc bie apmeʒ qui aueʒ ce cõgneu parauãt / gar⸗ 
—— — deʒq̃ par (erreur des abhominables ne ſoyeʒ ſeduictz / et 
— ma  Gnecfersdela pꝛopꝛe fermcte. Male cropffes 
gnotffance de ey grace g congnoiffance de nofire Sets 
pofie Sas. gneur et fauueur Gefus Chꝛiſt. 
Alup fou gloire et maintes 
nant /et fufque qu 
four dectet: 
nite, 


Amey. 
¶ Fin de (a ſeconde Epiſtre ſainct 
Pl Apoſire. 


fatncufemauuale. 


Chaß.j. ⁊.ij. 


¶ La pꝛemiere Epiſtre de 
Sainct Gefan Apoſire. 

Chapitre pꝛemier. 
JOus auõsveu ce qui eftoit 4 
des fecômencement/cequenous auõs Die cree 
oup/ce que noꝰ auõs deu de noz peufp/ par Cf, 
Ace que noue aude regarôe/ { no mains 

Al ont touche / de fa parole de vie / g que la 

vie eſt manifeſtee: auſſt teſmotngnons ç Sous annon 
ccõs la Sieeternefte latte eſtoit auec le pere / noue eſt 
apparue. Nous Joue annõceons ce que nous auõs eu 
a ouy:affih que Sous aycʒ cõpaignie auec nous / g à no⸗ 
ſtre cõpalgnie ſou auec le pere / fon filz geſus Chꝛiſi. 
Et vous eſcriuons ces choſes:affin que voſtre ioye ſoit Gebanse.c, 
axcomplecte. spa. 
Lt ceftecfi x lannõciatlon laqlle nous auõs ouyede ” Fete 
fup/e Sous annôceds/que Dieu eff lumiere / g nya nul⸗ promefe 
les tenebrcs ey ſup.  Sinousdifons q̃ no? auõs Liu fi 
cõpaignie auec / nous cheminõs ey tenebꝛes / nous mẽ 
tons ⁊ ne faiſons point Seite. Mais ſi nous chemi⸗ De chemin 
nõs en lumiere / cõme lupeſt ey ſumtere nous auons cõ⸗ «future. 
paignie fungauec (autre, Et le ſang de fon filz Jeſus Scttevmite 
Chriſt nous nettoye detout peche. roles 

Ai nous diſons:nous nauons point de peche / naus Dicrres.v, 
deceuõs noue meſmes / Serite neſt point ey nous. 
Ai nous cõfeſſons nos pechezʒ / il eſt fidele et iuſte pour 
noue pardoner noʒ pecheʒ / noue nettoyer de toute ini 
quite. St nous diſos:nous nauõs point peche / noꝰ Zeus hom⸗ 
le faiſons méteur/g faparolte neſt point ey nous.  pxbeure, 

Chapitre.ij 


ij. 
I ss enfanteletʒ ie Vous eſcritzʒ ces choſes / A 
À Nlaffinquene pecfes point. Et fé aucuy 
apecÿe/nouear:one vng aduocat enuers gſuechus 
Alepere / Jeſus Chriſt le iuſte. Et celuy eſt nefrecuccat 
lappointement pour nos pecheʒ: not) ſeulemẽt pour ir lprs 
fee noſtres / mais auſſi pour ceulx de tout le monde. 4* 
Et par ce ſcauõs que noue lauõs cõgneu / ſt noꝰ gardõs Congnosftre 
fes cõmandemẽs. Qui dit:ie lay congneu / negarëe Dien 
point fes cõmandemens / il eſt meteur: verite neſt pas “##4 
enluy. Mais qui garde fa parolle / la charite de Dieu 
efidragemet parfaicte en ſuy. Mous ſcauons set ce/q̃ 
noue ſommes en ſuy. Qui dit quil demeure en luy / il > meurer en 
doibt cheminer cõme icrlupachemine. Chuſt 

Treſchets / ie ne vous eſcritz point vng cõmande⸗ 
ment nouueau /mais ſe cõmandemẽt ancten ledl aueʒ 
eudes le cõmẽcemẽt. Te cõmandemẽt ancien / eſt la pa À 
rolle q̃ aueʒ ouye des le cõmẽcemet. Derechef te voꝰ Mor tervni 
eferits vng cõmandemet nouurau/ce à eſt vꝛay en (up£ fleBanass. 
en vous:pource à les tenebꝛes paſſent / fa Srape fume: Bantemms 
te maintenãt luyſt. Qui dit d£eften lumiere g haytſo 
frere / il eſt ey tenebres iuſq a ceſte heure. Qui ayme ſo gehan⸗⸗ 
ſtere il demeure ey lumiete / nya poit de ſcãdale cy luy. * fo 
Mais qui hayt fon frere / il eſten tenebꝛes / et chemine 
en tenebꝛes / a ne ſcet ou il Sa:car les tenebꝛes ont auru 
gly fes yeulx. 

Enſanteletz / ie vous eſcritz / Xque Sos pecheʒ Bou vue, 
font pardonneʒ pour fon nom, Peres / ie vous n 
eſcritʒ que ſous aueʒ congneu celuy qui eff des le com pecges, 
mécement. Aboſeſcens / ie Goue eſcritz  Soucaues 
Enfanteletz / le vous eſcritz 

que vous 





# 








ſ. Jehan. 
x à dous aueʒ cõoneuſe pere. Deres / ie Joꝰ apeſcrit 
q̃ Sous aueʒ côgneu ceſup qui eſt des ſe cômencemit. 
Fomes / ie Sous apefcrit à Sous eſtes fortz / que la pa: 
roffe de Dieu demeure cn Doue/g que Sousauez vain⸗ 
| cu le mauuais. 
Dene aymer ¶ Neaymez point le mõde / ne les choſes à fontau mõ⸗ 
lanende. de. Staucun ayme le mõde / la charite du pere neſt pas 
en luy. Cat tout ce qui fau monde en concupiſcẽce de 
x aurtar. chait / cõcupiſcẽce des yeuly / pôpe de * vle / point nef 
Lemsdepagre dupere / mais eff du mõse. Et le mode paſſe / fa concupi 
ſcẽce. Mais qui faict fa volunte de Dieu / il demeure 
eternellement. 
Enſanteletz / il eſt le dernier tépe: ain ſi que Soue 
auezoupque Lante chꝛiſt x vient: auſſt maintenãt ont 
cõmence a eſtre pſuſteurs Ante⸗chꝛiſtʒ: parquoy noꝰ ſca 
uons que ceſt le dernier tẽps. (fs font yſſus de noue/ 
male iſʒ neſtoiẽt pas de noꝰ. Car ſilʒ euſſet eſte de noꝰ / 
ffseuffét certes demoure auec noue: male ceeſt affin qͥlz 
fuffentmanifeftes/quifs ne ſot point toue de noue. 
Et Sous aueʒ lunction de par le fafnct/g congnoiffes 
toutes choſes. 
Gene Soue ap point efcrit/côe ft Sous ne cõgnoiſſieʒ 
point fa verite / mais côe ftGoue facôgnoffftes: : pource 
D quetoute méterteneftpae de Serite. Qui eſt mẽteur / 
Je menteur. ſinõcelup à nye q̃ eſꝰ eſt le Chriſt· Ceſtuy eſt* An: 
— te chꝛiſt / q nyefepereg le filz. Quicõque nye le filz / il 
na pas auffi le pere. Donc ce que Vous auez oup 
des fe cõmencemẽt / ſoit permanẽt ey Sous. Carſice q̃ 
aueʒ ouy des fe cõmẽcemẽt eff permanẽt en vous / auſſi 
da pmeſſe de Dous demourereʒ au filʒ g au pere. Et ceſie eſt fa pro: 
Duu. meſſe laq̃lle il nous a ꝓmiſe / aſcauoir fa vieeternelſe. 

Je vous apeſcrit ces choſes de ceulyqͥ vous ſedui⸗ 
dunes tre Vent. Et function laqlle aues recrue de luy / demeure ey 
fanct event vous. St point nauez neceffite aucun So’enfefgne: 
docteur des en mais afnfé que fa mefrne Snction vous enfekgne de tou 
ſaus de Deu. es cGofesg eft Seritable/ t neft pas mẽſonge / et ainfi 
quelle Soueaenfetgnedemourezencfe. Et mainte 
nâtenfantelets demoures enlup:affiyque quãd ff appa 
rolſtra / nous axõs flâce: ne ſoyõs point * côfus de fup 
enfonaBuenemét. Si vous fcaues qͥl eſt iufte / ſacheʒ 
que quiconque falct iuſitce / il eſt nay de luy. 


vᷣou/car: 


De Ante- 
thuſtz. 


+ ou/doit 


Vnction de 
Du, 


Yeufoleus, 





#0 Gapitre.ity. 

Aa carite Des quetfe charte le pere nous a dônee/ 
7 — que nous ſoyõs nõmeʒ enfans de Dieu. 
Di Dour ceffe choſe fe mõde ne Sous cõgnoit 
Fe)feastiet |U à) point:pourtant qui£ necôgnoit point ice⸗ 
Er luy. Treſchers nous ſommes maintenât enfane 


.… defenettoper de Dieu: t neſt pas encoze apparu ceque noue ferons. 





32. Éonitr, 7. 0. û ; 
É Le ER Mais nous ſcauõs que quand ff apparoffira/ noue fe 


J De’ * 
mes il eſt. St quiconque a ceſte eſperãce en luy / il fe *purt 
. Wal, Leul fie /cõme auſſi iceluy eſt putr. Quiconque faict peche / 


- & 


rons ſemblables a lup. Car noue fe verrõs ainſt cõme 


il fatceinéquitesc peche eſt iniquite. Et Sous ſcaueʒ 
gſeiah .c. que tceluy eſt apparu / affin quil oſtaſt nos pecheʒ: apeche 
Picia.d. neſt pas eyſluy. Quiconque demeure eyluy / ne pe⸗ 
che point: quiconque peche ne fa point veu / et ne (a 

point congneu. 
Qui faict iu⸗ 


doccafipas6, Enfanreletz / nul ne Sous ſeduiſe. 


_Sanuf.  ffice/if eſt iuſte / õe auſſi iceluy eſt iuſte. Qui fact pe 


che / ileſt du diabfe:car le draBfe peche des fe cõmẽcemẽt. 
Pource eff apparu le filʒ de Dieu / affin quifdefliaft les 


Chaß.iij. . iiij. Fueil.lxxij. 
oeuures du dtable. Quiconque eſt nay de Dieu / ne 4 
faict point peche:car la ſemẽce diceluy demeure en luy / 
gne peult pecher / poutce qui£ efinapde Dieu. fn 
ce font manifeftes fes enfane de Dieu / g les enfans du ze fitʒ ð dieu 
diable. Quiconque ne fatct point iuſtice / qué napine are su 
point fon frere/neft point de Dieu. Car cefie eft lannõ L É 
céation que Sous auesoupe des Le commencement:que 
nous aymions lung fautre. fon pas comme Lain qui tepaniss. 
eſtoit du maling / occiff fon frere. Et pour quelle caufe Senefe.+.8. 
btuaif-Dourcequefes oeuuteseftoientimauuaifes: « 
celles de fon frerc/ iuſtes. 

Mes freres ne Sous efineructffez point ftfe monde  rapainem 
boue hayt. Mous ſcauons que noue ſommes trãſpoꝛ⸗ mõde otre les 
teʒ de mot a Bfe/pource que nous aymõs fe freres. enlũo de dien. 
Qut nayme point ſon ftere/ il demeure eymort. Qui⸗ nus, 
conque hapt fon frere / eſt homicide. Et vous ſcaueʒ que 
tout homicide / na point fa vie eternelle demoutante er 
fop. Eyceauons côaneu fa charite / que iceluy a 
mie fa vie pour nous:auſſt deuons nous mettre noʒ 
vies pour les freres. Oꝛ quti aura dec biẽs de ce mõ⸗ garu⸗. 
Ge/et Serra fon frere auoir neceſſite / up ferme fes en: D 
trailles:cõment demeure fa charite de Dieu en (uy> 
Mes enfanteletz / ne aymõs point de parolle ne de (an Aymer d oeu⸗ 
gue:mais deoeuure/ de verite. lire, q par Des 

&tencecôgnoiffone nous quenoue fommeedeSe 
tte: rendons nos coeurs certaine deuant fup. Car ſi og: 8. 
nofire coeur nous *repꝛẽt / Dieu eff plus granô que no: *oucôtemne, 
ffre coeur et congnoit toutre cfofes. Treſchers fi 
noſtre coeur ne noue tepzent point/noue auons ffance 
enuers Dieu. Et quopque noue demandons / nous gefanas a, 
te teceuons de ſluy. Car nous garéone fescommanêe: ce certaines 
mene/et faifons fee choſes leſquelles ſont plaiſantes p:omeffes de 

Mieu. 










deuant (up. 
Et ceſtuy eſt ſon cõmandement / que cropõs au nom Ceone en de: 

de fon filz geſus Chꝛiſt / aymtone lung fautre/atnfé ſus bn cft 
cõme il nous ey a dõne le commãdemẽt. Et celuy qui — 
gare ſes commandemens / demeureen luy / (up en ice⸗ Gehanas.e, 
luy. Et par ce nous ſcauons quil demeurc en nous / 

par leſperit lequel il noue a donne. 

Chapitre.litj. 

Keſchers / ne croyeʒ point a tout eſpetit: À 

2 | a) — Rens Fan he Le de —— 

a Dieu. Car moult de faulx pꝛophetes ſont buuer 

— ſortis au monde. Ey nos te 
Cefpertr de Dieu. Tout eſperit quéconfeffe que Ge: 
fue Chuſt eft Senu en chair, eft de Lieu. Lt tout efpe 
rit qui ne confeffe point que Jeſus Chꝛiſt eft Senu en 
cBatr/neft pas de Dieu. Et cefiup eff cefpiit de Ante- Ante-cBtifi, 
chꝛiſt / duquel Sous aueʒ ouy quil SiéGra/et eſt matn: * ou, Sens, 
tenant deſia au monde. Enfanteletzʒ Sous eſtes de bars, 
Dieu /et les aueʒ vaincuz: car celuy qui eff en vous / 
eſt plus grãd que celup qui etau monde. Iceulyx ſont 
du monde / pource iſz patlent du monde / et fe monde 
les oyp.. Nous ſommes de Dieu. Quicongnoit À 
Dieu /il noue eſcoute.Qui neſtpas de Dieu / ik ne noꝰ 
eſcoute point. Parce congnoiſſons nous leſperit de 
verite / et leſperit derreur. 

Treſchets / aymons lung lautte. Car charite Avmer tung 

eff de Dieu. Gt quiconque ayme / eſt nay de Dieu tre. 
et congnoit Dieu. Qui nayme point / il ne cons LE FR de 
gnoit pas Dieu: car Dieu eft charite. | 


£n ce cft 








ij. Jehan. 
gan.us. Eyce rue Fa charite de Dieu en nous / que Dfeu 
pt A Sniqueau monée/affinque nous St 
— uõs par luy. Ey ce eſt la chatite / noy point poutrant 
q̃ nous ayons ayme Dieu:mais pource que ſuy nous a 
ſeſue Chetſi/ aymez: g a enuoye ſon fifsappointeinêt poꝛnoʒ pecheʒ. 
mecoufateur ¶Tteſchers / ſi Dieu nous a ainſt aymez / noꝰ deuõs 
vporno * auſſtaymer lung lautre. Nul ne vit iamats Dieu. Si 
gesanao nous aymõs lung lautre: Dieu demeure en nous / et (a 
cute, charite eſt parfaicte en nous. Ey ce cõgnoiſſons nous 
Q nous demourõs en luy / up e noue: pourcedf nous 
adônedefonefperit. Etauds Seug tefmoingnôe q̃ le 
| . pereaenuope fe fifs fauueur du monde. Quicõque cõſeſ 
CR fau 2 efirs cf fils de Dieu / Dieu demeure cn luyet 








_ Æbaf.f. 
opf:one ſcauons que noue auone fee demanbdes / leſ⸗ 
quelles noue luy auons demanders. 

&tauc Soit fon frere pechet / de peche nona mort il m 
demanGere/g luyt dõnera vie:a ceulvqͥ pechet non pas *efosue, 
amort. Il eſt vng peche a mort / ie ne dy point que tu Pate 
prie pourcelup. Toute iniquite eſt pece/g eſt auampe #93 
che noya mort. 

Nous ſcauõs que quicõque eſt nay de Dieu / ne peche 
point:mais qui eſt engẽdꝛe de Dicu/garde(oymefme:g Le pre 
femalingneleattoucfepoint. Nous ſcauõs que no? poux, 
fommes de Dfcu/g tout le mõde eſt mis ey mauniſtie. 

Mauis nous ſcauons q̃ fe fifs de Dieu eſt venu / noue 
a donne lentendemẽtaffi que cõgnoiſſtons lex Gerita: *Zsxums 92, 





luy ey Dieu. Et nous auõs cõgneu g creu la chatite q̃  Ble:x noue ſomes au Seritable en fon filʒ geſus Chuſi. ——— 
Dieua en nous. Dieu eſi charite. Etqͥ demeure Ceſiupeſtle vꝛay Dieu / et a vie eternelle. 
cycharite / il demeureen Dieu / Dieuenlup. Eyce Safanteletʒ / gatdeʒ vous des tmages. Amen 3 gata à 
D eft parfaicte charite auec nous / affiyque nous ayôe ftã⸗ Bobine, 
ceau tour du tugemẽt / que ainſt cõe iceluy eft/auffi foin: ¶ Fin de la premiere epiſtre ſainct Jehan 
Cranteenbes mes nous eyce monde. Crainte neſt pas en chatite / 
Aaſſe v pee mais parfaicte chattte met hors la crainte:car crainte ¶ ZLa ſeconde Epiſtre 
ne, apeine. Stqͥ craint/if neftpoine parfatcteycfartte. de Saint Jefas. 
Nehan a.ß. Nous le aymons:cat (up premier nous aapmes.Siau 
—— eumyblstapeme Dieu È a ot — Chapitre ſeul. 
Car qut nayme point fon frere quila veu / cõment peu 
SET —— qua point Be Ltnousaudscecs KT RER Ancien a la dame efleute 4 
mäbement de Dieu:que celuy qui ayme Dieuquif ap: c cafcsenfane/lefquelsiapmeertertte: ——* 
me auſſt fo frere. PEREZ r non point mop ſeul / mais auſſi tous rite. 
,$. ceuly qui ont côgneu la Settte/pour (a 
A PE Déconquecroitque Fefue eſt le Chꝛift / il eft Berite qui demeure ey* nous/et fera a *Eréfla q. 
Naifte de — nay de Dieu. Et quiconq̃ ayme celup qui a auec noꝰ. race/mifertcoSe/g pain "Has v 
eg EL engẽdꝛe / ilayme auſſt celuy q eſt nay de luy. de par Dieu fe pere g de parle Seigneur ſeſus Ehꝛiſt Pur Jeu 





Ey ce cõgnoiſſons noue q̃ nous apmone fes 
enfane de Dieu / quand nous apmôs Dieu / g gardons 
ſes cõmãdemẽs. Car ceſie eſt (a chatite de Dieu / q̃ gar 
diõs fes cõmandemẽs: fes comandemẽs ne font point 
Loing Otiefs.Lartoutced eſt nay de Dicu furmôte le môbe. 
La Sictome Et ceſte eſt la victoite qui furinôte deep Es 
rs Duiefceupà ſurmõte le mobe / ſinõ cefup qui croit 
môbe, q̃ Jeſus eſt fils de Dieu:⸗ Ceſtupeſt Gefus Chꝛiſt qͥ 
eſt Senu par eaue g par ſang:noy pas ſeulemẽt par caue / 
B mais par eaueg par ſang. Et ceſt leſperit qui teſmoĩgne 
# Cftefentèce que leſperit eſt la verite.x Cat il enyatrope qui dõnẽt 
prune — teſmoingnage au ciel. le pere / la parolle / le ſainct eſpe⸗ 
—— « titacestropefontSng. Auſſi en va troys / qui dõnẽt 
trouue peit en tefinofngnageen la terre:leſperit / leaue / le fang: a ce 
porte cropefontBng. Si nous prenõs teſmoingnage des 
fant Gus bommes / le teſmoingnage de Dieu eftpfus gran: car 
Zatine. ceffupefiletfimoingnage de Dieu/quifa tefinoignede 
Bars &  fonfifs  Quicroitau filʒ de Dieu / ila teſmoĩgnage 
enfopmefme. Qui ne croit poĩt et Dieu / il la faict mẽ 
C teur: çarif na point creu autefmoingnageque Dieu a 
teſmoingne de ſoͤ filz. Et cefiuy eft (ctefinoingnage/d 
Dieu nous a dõne (a Séretcrnelle:t ceſte vie / eft er fon 
fs. Qui a le filz/ il ala vie. Qui na point le fils de 

Dieu / il na point (a Sie. 
Gapefcrit ces choſes / Sous à cropez au nom du filʒ 
de Dieu-affiyque ſacheʒ que Sous aues la die eternel 
Le/x affinque croyeʒ au nom du filʒ de Dieu. Et cefie 
Ref for. eſt la fiance laq̃lle auðs enuers lux:que ſi nous deman 
Gone q̃lquechoſe ſelon ſa volunte / dl nousopt. £t ſi 
ſcauõs q̃ quelque choſe que nous demãdons quif nous 


le filʒ du pere en Serite:g charite fera auec noue. 
Gap eſte fort eſtouy / pource que ap trouue de tes fifs 5 
cheminãs en derite / cõme nous aude receu le cõmade⸗ 
ment du pere. Et maintenãt Dame Le te prie non point 
Côme te eſcriuant nouueau cõmandement / mais celuy 
que nous auons eu des le commencemẽt:que nous ap⸗ 
mions lung lautre. Et reſir eſt la charite /que noue 
cheminions ſelon ſon commandement. 
Ceſtuy eſtle cõmandement / comme vous aueʒ oup € 
des lecommencement:que Sous cheminieʒ en iceluy. 
Carpluſteurs ſeducteurs font entrez au monde / leſ⸗ SeBucteire 
quels ne confeſſent point Gefue Chꝛifi* eſtre Genuen ſoo a me⸗ 
chair. Ceſtuy eff ſeducteur et Ante chꝛift. Pꝛeneʒ MNacum qu 
gatde a vous meſmes:affin que ne perdions fes choſes Si. 
leſquelles nous auõs faictre: mais que nous teceulõs 
le plein ſalaire. Quiconque tranſgreſſe / ne demou⸗ 
te point et fa doctrine de Chꝛiſt.il na point Dieu. 
RER le pere 
et le fils. 
Ai aucun dient a Sous g nappoꝛte point cefie doctré D 
ne/ne le receueʒ pas etj Softre maiſon / nee ſalueʒ poit. 
Car qͥ le ſalue it cõmunique a ſes oeuutes manuaifes.  Derie 
Combien que icuffe piuſteurs choſes a ous efcrt: de 
te: ie ne Le ap point Goufu eſaue par papier ef ancre. cérineque Le 
Mais lefperc > :Genir a Go7/x parfer bouche a Bouche: mangi. 
affinque noftrefopefoitaccomplte. Les enfans deta 
foeus effeutete fafuent. Amen. 


Cfinde la ſeconde Epiſtte 
ain ſehan 





a there 





— ———— 


Aucune/ay |Dà 





iij. Jeban. Chaß. . 
¶ La tierce epiſtre de ſainct 
ſehay Theologien. 


Chapitre feu. 






lequel Es Le 
ETrcereſcher be defire quẽ toutes choſes 
4 K * tu pꝛoſpere / « que fois en ſante / comme 
— coyame eſt en pſperite.  (apefie fort 
eſtouy quãd les fretes ſont venuz / ont rendu teſmoin 
gnagea ta verite comme tu chemine en bettte. Je nay 
point ioye plus grãde que ces choſes icy / que douyr que 
mes enfans cheminent en Serite. 
STeeſcher tu ſals fiBelemétceque tu fais enuers lee 
Reuif 6 Dos freres/genuers (es eſitãgets: leſqlʒ ont tẽedu teſmoĩgna 
(ae Geatacfarite eyla prefence de legfife. Lefauets fitu 
les conduictʒ dignement ſelon Dieu / tu feras bien. 
Car ilz fe font partis pour fon nom / g ne prennent rien 
Druts on des Gentifs. Nous donc deuone teceuofrceufv qui 
— font tefs:affin ĩ enſemble ſopons operateurs a fa verite 
purge. Gay eſctit a legliſe: mais Diotrephes qui ayme a 
obtenfr le pꝛemier lieu entre eufp/ne no°receoit point. 
Dour cefie cauſe / ſi te viens / le manifeſteray les oeu⸗ 
ures quil faict / caquetant par parolles malicieuſes 
contre nous. Et neſtant point content de ces choſes: 
non ſeullement ne ceceolt point les freres: mats empeſ⸗ 
D che ceutp qui tes Seullent receucir/g tee delette de ſegtiſe. 
£rfaqure le Btiey ayme / nenſuys point le mal:mais le biey. 
* Qui ſaict dien / eſt de Dieu:mais qui faict mal/ne voit 
Cit dneSeis point Dieu. Zetefmoingnage eſt tendu de tous 
mis a Demetriue:g pat la verite meſme. Mais auſſi noue 
en donnons teſmoingnage / a Sous ques congneu que 
noffre teſmoingnage eſt veritable. 

Gauopepfufiete choſes a eſctite / mais ie ne te veuly 
point eſcrite par encre g par plume. Touteſfois tapefpe 
tance de te veoir de brief / a parlerons bouche a bouche. 

Daiv ſoita top. Les amys te ſaluent. Salue les 
amys par nom. 


¶ Fiy de fa tierce epiſite ſainct Jehan. 


€ Epiſtre de ſainct Jude Apoſtre. 
Chapitre (eu. 


à de Seruiteur de Jeſus 
DES LL Baift/c frere de gacq̃s / ceufp font 
n A loncti D prunes 

NS ar] appelles en elue Chꝛiſt. Miſcticoꝛ⸗ 
met pee (KO. EG Gelg paiy/g — — 





5 Tteſchers / xil ma fie neceffatre dous efcrire/faifät 
Me foutebfigence pour Sous eſctire de Gofire commusy ſa⸗ 


or LS * lut:pꝛiant que bataillezʒ fort pour fa foy / laquelle a eſte 
Muscfoire. Vne ſops hbaillee aup Sainciz. Lac aucune Éomimes 
Des demie lons peubhomie / ſont couuertemẽt entres/teiquefs par 
kupe, auant eftotẽt prefcrits a cefte dãnation: cõuettiſſans (a 
grace de noſtre Dieu en infamete / a denyans Dieu le 

ſeul dominateur a noftre Swigneur eſus Chriſt. 
SMais ie Bouc vueil admonneſter pute que ſcaueʒ 
One ſols ceſie choſe:que le Heigneur ayãt ſauue le peus 


Jude, Chap.. Fueil.lxxiij. 
ple Degppte/a derechef deſtruict ceuly qui necreurent 
point. Et que fee Anges qui ne garderent potnt feur Malaba⸗.. 
principaulte / mats defaiffetent leur domicile ll les a rez La iuflicede 
ſerueʒ ſoubʒ obſcurite en (tens eternelsau tugement du Dieu re fre 
gran four:comme So6omaÿ r Amoꝛrah / les cites qui "fbane. 
efleent enuéron icelles / lefquelfes en parellle mantere 2% 
que icelles ayans fact fontcatton/g ſuiuy autre chait / 
Ontefle propoſees pour evemple / ſoufftans la peine du 
feueternel. Sembfabfementrertes fceulp deceus pat 
ſonges / maculent leur catr/g meſpriſent fa ſeigneurie / 
ablaſment gene dauctorite. 

Oꝛquand Michel pꝛincipal Ange eſtriuoit diſpu⸗ C 
tant auec le diable touchant le cozpe de Moſeh:il noſa César be 4 
Bee de tugemẽt de malchletion / ins it dif: Le Seigiir “Pet arbarae 
tereargue, Mais iceulpcettes mefBifent de Gfcons sacgane, 
ques choſes quifs fgnozent : x quefconquee cfofes que 
naturellement ilz congnoiffentcomme beftes brutes / 
ilʒ ſe coꝛrompent en fceffes. Malheura tceulv:car iſʒ 
ſont entreʒ en (a voye de Lainſt fe ſont abandon nez en 
lerreur du loyer de Salaam: eten fa contradiction de — — 
hote font peris. te-mufinemèt, 

Ceuly tcp ſot macules en doʒ * difectiôe/ Bancque: D 
tans enſemble / ſans crainte/paiffans cufo meſmes / Jes fruictsbe 
nuees fans eaue leſquelles (ont potees ca la / parles — 
Ventz: fangulffane arbꝛes dautumne ſans fruitt / deup *cfiva/aue 
ſoys morts a deſtacineʒ: vndes impetueuſes de la mer/ — — 
lettans hoꝛs comme eſcumes ſeuts confufiôs:cffoiffes «gente, ve 
erxrantes par fair: auſquelʒ lobſcurite des tenebres eſt re⸗ 
fetueetecnelfement. 

St Genoch lefeptiefme apꝛes Adam a par auãt pro: & 
petise diceuly / diſant: Voicy / le SetgneurefiSenuen: 24 rropgctie 
trefes Safncts qui font par milffons/fatre iugement %#necb. 
contre toue:g tepꝛendꝛe tous les meſchans dentte eulp Gfaiaps. 
detoutes ſeurs oeuures fans pꝛeudhommite /leſquelles 
ont fatctes infidelement: gde toutes les choſes dutes / 
leſquelles (es pecheurs infideles ont parfe contre (up. 

Accus ſont murmurateurs / pleine de querettes/cBe 
minane ſelon leurs deftre : a leur bouche parte choſes 
orgueifleufes/ayäs epaômirationtes pefonncea cau⸗ 
fe du proffit. 

Mais Sous bien aymeʒ apes fouuenance dee parol⸗ 
les / leſquelles ont par auant eſte dictec par les apoñtres # 
de noſtre Seigneur Gus Chꝛift / qui Sous difopent. 

Que aup derniere temps ſeroiẽt mocqueuts /qui che⸗ 
ménerofent ſelon leurs meſchans deſirs. Greuf» font Ets 
quéfe ſeparent / ſenſuelz / napanc point leſperit. A 

Male vous treſchers / edifieʒ Sous Joue meſmes 
ſur noſtre treffatncte foy / faiſans prieres pare ſalnct ef: faire bitere⸗ 
perit. Gatdeʒ Douce aus meſmes ey dilectiõ de Dieu/ 2 0 * 
attedans fa miſericorde de noſtre Seig: Jeſus CEhriſt/ 8 
enla vie eternelle:gayeʒ mifertcoe de ceuly Cp *en fre Vou / en ayant 
fugeant. Mals ſauueʒ ceuly fa par crainte / les rauiſ⸗ diſeretis Se 
fans — ayans en hayne (a xtosbe qui eff ſouillee rs 
par lachair. ges. 

Oꝛa celup qui eff puiffant de garder fceulp fane fox; *<fe coups 
fatct/g mettre deuant fa glotre itrepx henſible / en lieſſe / ds 
Dieu feu fage/ noſtre fauueur/ for gloire et magnifi: 
cence/emplre et puiſſance / maintenant / et ey touc fee 

les. Amen. 


¶ Fin de lepiſtte Hainct Jude Apoſite. 
" * — 





Chaß. .et. ij. 


¶ La Reuelatio / dicte Lapocalypſe 
de ſainct Jehay Theologien. 


Chapitte pꝛemiet. 


A Reuelation de Jeſus 
Chꝛiſt /que Lieu luy doöna / pour ma 
néfefier a fes ſeruiteurs fes choſes / leſ⸗ 
aftes il fault que bicn toſt ſoyẽt faictes. 
Le) Lt tes a ſignifites fes apât enuoye pat 
* fonangea Jean fo) feruiteur. Lequel a dônetefmotn: 
gnage de fa parole de Dieu/ç du tefmofngnage de ge⸗ 
fue Cheiſt u detoutes fee choſes quif a Deues. 
Sontzaud. Æfenfeureupcfqui fit qui opt fes paroffes de fa pro: 
Leprefitde pBetie/g garde fes choſes qui font efcrites en icelle:car 
fire ceſte pꝛo⸗ 
pô, le temps eſt pꝛes. 
ebay aus ſept egliſes à ſont en Aſte. Srace a Sous 
g paty de par celuy à eſt / quéeffoit/ quéefta aôuentr:g 
Des ſcyt eſpe De pat es fept efperits qui font deuant fon throne / de 
"6. À par gefus Chꝛiſt qui eff fidele tefmoing premier nay 
——— des mortz / prince des roys dela terre:a ceſuy qui nous 
{onfang. aapme nous a laue de no perBes par fon ſang / & noꝰ 
— 
s Dierrr.z.6. 


MDaftfars, 







= 
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4 
* 
. Là 
all 
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lãge cnuove 
a ſainct gehã 


foi afoire g empére/aup ſiecles des ſiecles. Amen. 
Voicy il vtent auec fes nuecg/ toutoeit fe verra / 
Giaugss,  ceulpqué (ont perce. Ettoutes fes lignees de la tette 
+ Buc0s onf/ fe famenteront*.Ouy/ Amie. efuis * «et u/ 
furouentre Grnencernée g fiy / dit le Heigneur / qui efi/et qui efloit/ 
+ Autrement, x qui eſt a aduentr / le tout puiſſant. 
Tee Mox Geban Softre frere participant en tribulatiô/ 
— * fase, auropaume/g patience en ſeſus Chꝛiſt:iay efteen 
arecoût æ eñ liſle qui eſt appellee Datmos/pour fa parolle de Dieu / 
da premiere ef t le teſmoingnage de Jeſus Chꝛriſt. Japcfie ey eſpe⸗ 
p la entr EÉLQU four du *xdimécBe:c ay oup derriere mop vne gré 
cena de 6e voty cõme dune trôpette/difant: (Je fute «  w/le pres 
mier t fe dernier:Sſctis en vng liure ce qtu vois / len⸗ 
SL D uoye aux fept egliſes qui fonter) Afle/aftaustr a Spheſe / 
Seau Grubu GA Smyzrne / ga Pergame / a Thrattte / g a Sarde / et 
Zarbatz/en a Philadelphie / a Laoöicie. 
HS Age £tmeretournap/affis de Deofr la votx qué parfoft a 
efarque. mop. St moy retourne/ te veis fept chandeliets Doz. 
* cban St au millieu des ſept chandeliers dor / ong ſemblable 
To Ou fifs de lhomme / veſtu dune longue cobbe/g ceinct ſur 
Deſeriptis ve les mãmelles dune ceinctute dor. Et ſochef g ſes che 
Confia de ſes ueulp eſtotent blancʒ cõme laine blanche g cõe neige. 
fus Et ſes peufp comme ffamme de feu. Et fes piebʒ fem 
blables a fin aerain / ardans commeen vne foutaife. 
D Et ſa Doi eſtot comme vne voix de pfuſteurs eauce:rt 
auoît enfadeptre ſept eſtoilles. Gt de fa bouche ſoꝛtoit 
Mattha⸗a, Ong glaiue trechant de deu coſteʒ. Et ſon regard fiat 
fupfant/ cône fe ſoleil reluyt en ſa Sertu. 
Couf pattea., Et quãd fe leu veu / ie cheuʒ a fes piedʒ cõme moꝛrt: g 
fait agé. it miſt fa main deptre fur moy / me diſãt: Ne crains poit/ 
gſaiaß .a. de ſuis le printer à le dernier / t vif / ay eſte most: voicy 
Cénfate le ſuis viuãt aup ſtecles des ſiecles. Et ay fes clefs de (a 
clefs de fa mort denfer. &fcrp donr les choſes quetu as veues / 
a es celles qui font greffes leſquelles il fault eftre faites cp 
% apres. Le ſecret des fept eſtoilles que tu as Deuee en 
ma devtte / (ec fept chãdeliers dos. Les fept eſtoilles / 
font fesanges des ſept egliſes: a les fept chandellers 
quefu as veu / ſont les ſept egliſes, 


a fatct roys gfacrtficateurs a Dieu {on pere. À iceluy 


om — hapitre ij. étés 
= oſſt eſcrya fange de ſegliſe de Epheſe: 
Celup qut tiẽt ſept effoilies en —— — le 
\ je Jlequelchemine au milfieu des ſept chande "free, 
ciers doꝛ/dit ces cBofes: Je ſcay tes ocuutes 
ctonfabeur/ctapatfence: g que tu ne peuiv ſoufftit les 
mauuais / as eſpꝛouue ceuſy qͥ fe difent eſtre apoſtres Dee faur 
ne fe font point: r fes as trouue menteurs / t as endu⸗ —* 
re/t as patience et as lſaboure pour mon nom / et nas 
point deffaiffp.. Mals iay quelque choſe abire contre 
toy / pource que tu as delaiſſe ta premiere chatite. Dar: 
quo y aye ſouuenance dont tu es cheu / te repẽs / fais 
fes pᷣmieres oeuures:autremẽt te vtẽdꝛaya top biẽ toft/g 
oſietay ton chabelier de ſo lieu / ſi tu ne tr ame de. Monte Aflifbere 
tuas ce/q̃ tu hays fre faictʒ desx Nicolaites / leſqueſʒ av —* 
auſſt ie hay. Quia aureille oyece que dit leſperit aup ft Gerets 
egliſes: Je dõöneraya celuy qui vaincta à a manger du ea * 
Xbopo de vie legleft au miffieu du< paraële de TDfeu. munes:vits 
Et eſcris a lange de fegfife de Hmyrne. Tepre⸗ EE fiures, 
mier ſt le dernter quia eſte mort / vit / dit ces choſes:Je es — 
ſcaytes oeuures {ta tribulation ta paourete: maistu <* — 
es tiche / d le blaſme de ceulx qui ce difét eftre Quifs a ne L 
Ce font point:mais font fa * fpnagogue de Satan,  sxouxe 
Ne crains rien des choſes q̃ tuas fouffrir. Voicy / gation. * 
le diable doibt eruoyer aucuns de vous en pꝛiſon / affin 
que fopes efprouues/g autes tribulation de dix louis. 
Sois fidele iuſq̃ a la mozt/g ie te dõneray (a courõne de 
Ste. Quiaaureille / oye ce q̃ leſperit dit aus egliſes. 
Quii Seincra/ifne fera point bleſſe de fa masi ſeconde. wa mor 
Et efcritsa lange de legliſe qu ft en Dergame: Lez conde, 
(uv qui a fe glalue trenchant des deup coſiez / dit ainſi: D 
Qefraptes oeuures çoutu habite / la ou eftfe fiegede Sa 
tan:c tu tfene mon nom/g nas point npe ma for. JLoceifion de 
£t°* en mes iours / fut Antipas mon teſmoing fidele / FN — 
qu a eſte occis entre vous fu ou Satan habite. e* Bulle 
Mats iay q̃lque peu adue contre toy:pource Qtu as élec (as 21700" 
ceufpqué tfennent {a doctrine de Balaam / qui enfei: 4%: 7666: 
gnoit de par Balak a mettre ſcãdale deuût fes enfâsde 90566164: 
Iſrael / cefafcauoirinanger des choſes offertes aup ima 
ges /n faite fornication. Ainſi auſſt tu as ceulx qui tie⸗ RE, 
nent fa doctrine des Micolaites:*xce q̃ ie hay. Repẽs (is euuous 
top/autrement te Sienômy a toy Gleytofi:g batailleray pour pures 
côtre eufo par fe glaiue de ina bouche. ſeolablement. 
Quiiaaureille ope ce q̃ leſperit ditauv egfifes: Je dõ € 
neraya mãger fa Mãne mucece a cefup à Baicrasg fupdg (chu 
nerap fe fx caiflou Gfäc/ç au caillou vng nouueau nom fat — 
eſcrit / lequel nul ne cõgnoit / ſinon ceſuy qui ſe receoit. ment en fous 
£tefcrte a fange de legliſe à eg Thyatire: Tefilz Se 
de Dieu quiales peut côme famme de feu/g ſespiedʒ Le nom de ces 
ſemblables a finaerain / dit atnff: Gap congneu tee oeu: —— 
ures / ta charite/ ferufce/c fop/ſ ta patience/qtes oeu⸗ sit caifs 
uree/g les dernietes/epnomb plus granô que fes pres ſou ner ben 
méeres. Mais tapquefque peu abire contre top : cal tu — ne 
permetz ſjezabel femme (qui fe dét propheteſſe) enſei⸗ conëeneit 
gnerg ſedupre mes feruiteure/a paillarder / et manger : Roves de 
des choſesoffertes aupémages.£tic (np ap done tẽps / 


affinquelle fe repentift de la paillardize / point neſeſt 


repétie. Voicy / ie La metz au lict. ceufp qui font adulte⸗ Debrd 

re auec elle / eytreſgrande tribulatton / ſilz ne ont repen⸗ 

tance de leurs oeuures:⁊ mettray ſes enfans a moꝛt.Et —* 

toutes les eglifec ſcauront que te ſulaꝰ le jte Be —9 
e 


— — 


] 





Neuelation. 


des reine t des coeure:g dõnetay à bng chaſcium de Goue 
ſelon fes ocuures. 

Male ie dpa vous ga toꝰ autres qui eſte s ehy T hya 
tére: Quiconqie nont point ceſte doctrine/g qui nont 
pas cõgneu fes pꝛofondeurs de HSatan(cõme ilʒ difent) 
ie nenuoyeray point fur Dose autre charge. Meant⸗ 
moine ce que vᷣous auez / teneʒ fe iufquea ce que fc vten 
ne.£tcefupquiaura vaincu / aura gurde mes oruures 
iuſque a la fin / ie luy dônerap puiſſance [us fee Gẽtitz / 
fes gounernera en Serge de fer:ſ ſerõt briſez cõme les 
vaiſſeauly du potter. Et cõme iay receu de mon pere/te 
luy dõneray fefoilfe du matin.  Quiax aureille / oye 
æceſhſemns /en | 
embenant et ceque leſpetit dit auy egliſes. 
dpent/côe cf hapitre.iij. 
nés eſcritʒ a Lâge de legliſe quifen Sarde: 
a tegtiſe de AN LC etup qui a fes fept eſperitz de Dieu / et (es 
Aa MU | fept eſtoilles / dit ces choſes: Je congnop tce 
deuures/car tuas renom quetu Dis/ettuee 

mort. Sois veillant tcôferme fes autres choſes leſ⸗ 
quelles deuotent mourir. Car ie nay potnt trouue tes 
taf)Sioyes. oeuures * pfeince deuãt Dieu. Aye donc memotre cõ⸗ 
mẽt tu a reccu g as oup/f gatôe te / a te repẽs. Si donc 
LES eu ne veille / ie DtéBzap a toy cõme fe larron: ne ſcautas 
—— a ̃lle heute le vicõray atop. Tuas pru dex nome 
c cicaas. en Sarde / qui nont point foutffe leurs veſtemẽs / g che⸗ 
mineront auec map et veftemens blancz: car ilʒ en ſont 
B dignes. Quf vaincra / il ſera ainſt veſtu de Seftenenc 
blancz: neffaccrap point foi nom du liure de vie / con 
fefferap fon nom deuant mon pre deuant fes anges. 
Quia aurelffe/ope ce que leſperit ditaur egfifee. 
Jtegtiſe de Et eſctitz a lange deleglifequicfen Philadelphie: 
Déitatelofle Le Sainct g le veritable qui a la cief de Dauid:q ouute 
er &nufne cloſt: il céoft nul neouure/dit ces choſes: Je 
cognoytes oeuures. Doicy/fctapdonne lhups ouuert 
deuãt top/g nur ne peufr fermer celuy:poce à tu as vng 
petit de pulſſãce / aë gare ma patolle/g nas point npe 
mon non,. Volcy / ie donne de fa (pnagogue de Satan 
qui fc diſent eſtre Juifʒ ne fe ſont point / mais mẽtent. 
Dolcp/le lee contrainüzap dfs viennent g adorent deuãt 
tee piedʒ / ſachent q̃ ie tayme:car tu ae garde fa parolle 
demapatiéce:giete garderay de lheure de tetatlon / la⸗ 
quelle doibt venir ey lunluerſel monde / pout efpsouuer 
les habitans ey la terre. Voicy / ie otens bien toſit:tiẽs 
ce que tu as / affin que nul ne pꝛenne ta couronne. Qui 
Vaincta / ie le feray colomne au tépfe de mon Dteu/g ne 
ſoꝛtira plus dehoꝛs. Et eſcriray ſur luyle non) de mon 
Dieu / fe nom de la cite demon Dieu / de fa neufue Ge: 
ruſalem:laquelle eſt deſcedue du ciel de par mon Dieu / 
moy nom nouueau. Quia aureille / ope ce que leſperit 
ditaur egliſes. 

Et eſcritʒ a lãge de legliſe de Laodicie: Amen / le teſ⸗ 
moing fidele g vray / le cõmẽcemẽt de fa creature de diru 
D dit ces choſes: Je congnoytes oeuures:car tu ne es ne 

ftoit ne feruêt. A Fa miẽne volunte / q̃ tu fuſſe froit ou fer 

uẽt. Mais porce tue tiede / ne es ne froit ne feruét/ 
ie te Bomérap hoꝛs de ma bouche. Car tu dis: Je ſuts rt: 
che ſuis entichy / a nay affatre daucune choſe Et tu ne 
cõgnots point que tres maſlheureuxg miſerable / pao⸗ 
uie caueugle / z nud. Je tecoſeille q̃tu achette de moy 
oꝛ embꝛaſe par feu: aſſin que tu ſois faict riche / que tu 
foie vdeſtu de deſtemẽso blancz / que fa Gergongne de ta 


Plalm. 2.6, 







Fa 
ot 
GC rTAN 


Chaß .iij.iiij.⁊. v. Fuecil.lxʒ iiij. 
nudite ne apparoiſſe poĩt. Et oinctzʒ tes peity dũg col⸗ * cf) omgue⸗ 
lyre/ affin que tu voye.  Gereprene g chaſtie tous cculp Pt Peur Le 
que ape. Prens ag zele donc x te repens. Dotcp/te Dicurrs 3 8. 
fuis perſent a lhuys g frappe. Ht aucun opeme Soin ee Ebricup i h. 
ie ouure thuys:tentretay a ceſtuy t ſoupperay auec luy 
&lup auec moy. Qui vaincra / ie luy donnerapyſe feotr 
auec mopei mon thꝛõne:ainſt que iay vaincu etapefte 
aſſis auec mon perc en ſonthrõne. Qui a aurcilfe/ope 
ceque Éefperit ditauv egfifes. 

Chapitre.ilij. 
Pꝛes ces choſes regarday / et Sotcp ſhuys a 
ouuert au ctel:g (a pzemicre Doip quete oup > guveouuert 
eſtoit cõe dune trompette parfant auec mop/ auctcf, 
— diſant: Monte icy / fete monſtreray qlles 
choſes il fault eſtre falctes apres ceſtes. St incontinent 
le fus en eſperit. 

Et votcy vng thꝛõne eſtoit mie au ciel / ſur lethion — . 
ne vng eſtoit aſſis. Et celuy qui eſtoit aſſts eſtoit ſem⸗ pe 
blable de tegard a nr ptcere de Jaſpe de Sar8oine.  feant, 

Et farc vu ciet eſtoit afentour du thronne / ſemblable de 
egarda ſnecſmeraude. St alentour du thronne »auort 
vingtquattre ſteges. Et Gris fur les ſieges vigtquattre = 
anciens aſſis veſtuz dhabilleinẽs blancz: auoient fur Re 
(curé chefʒ couronnes do». Ging'quatre 

Et duthꝛõne procebolent eſclers g tõnoirres à Soin. liegẽs. 

Et vaut ſept lampes a feu ardãtes deuant le trône, Sept lampes. 

leſqlles font ſept eſperitz de Dieu. Et au deuant du 

thrõne cõme vne mer de couleur de voirre ſemblable à 

chꝛiſtal. Et au millien du throne g alentour du theon⸗ Ouatre ani: 

ne/quattre animauypleins de yeuly deuant « derriere. — pleine 
St le premier anfinau eſton ſemblable a vng (yon. 2 von 

Et le ſecõõ antinau/fembfable a Eng Seau. £tfetiere 





Deau. 
anfmau/auoft le mufeau cône Sng höme. St lequart Some 
antmau / ſemblablea vng atgle Solant. Et fes quattre 5 
animaur chaſcun deufv auoit fiv aiſtes afentour/et 
dedans eſtoient pleine de pcufy. Gtnauopent point de 
tepos four et nuict / diſans: Sainct/fafnct/fatnct/cft Ce Dfataÿ.c.8. 
Seigneur Dieu tout puiffant/qui eliolt/g qui eſt / qué 
eſt a aduenir. 

Et quand iceuſp animauy dõnopent gloire /t Bon: 
neur q* benediction/ a cefup qui eſt aſſis fur le throne / *Rou/ louange. 
au diuãt aup ſtecles des ſtecles:les vingtquatte anciẽ D 
fe pꝛoſternent deuãt cefup qut eſtoit aſſis au thronne / 
adoꝛent le viuãt aup ſtecles des ſiecles / mettét ſeuts — 
Couronnes deuant (e thronne / diſans:* Seigũr / tu es Re nb 
digne dereccuotr gfotre/Bonneur  Bertu : car tu ac cree : Dreu, 
toutes choſes / et pour ta volunte / elles font et ont efte 
crees. Chapitre.v. 


7 | © fe vis en fa deptre deceluy quieſtoit aſſis A 
SEA fur le tGrône/Gna liure eſcrit dedẽs dehors / La Sifion bu 
Le ſeelle de ſept ſeauly. Et vya vVng ange fort / ture eferitbes 


annonceant a haulte voty:Qui eft digne de nie : vr00u 
ouutft le liure / et de deffermer fesfcauv: St nuf ne * 
pouoit / ne au ciel / ne en fa terre / ne ſoubz terre / ouurir le 
liure / neke regarder. Ette pſlouroye mouft foꝛt / pource 
q̃ nut ncffoft trouur digne de ouurir ce ſiure ie fe veoir. 
Et vng des anctẽs mo dite e pfeure point. Voicyle 
fpon de fa lignee de Jehudah fa ractne de Dauid quia 
vatncu paur ouurtr fe Eure ç deffermer fee fept ſrau p. 
Et regarday / a votcy au millten du throne / des quat⸗ 
tre anbnaus/rau milieu des anciẽs / ÿng aigneau ce: 
nu f] fent cõöme 
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Reuelation. 


ſent cõme occis:ayant ſept cornes⸗ ſept yeulx / qui ſont 
fes fept eſperitʒ de Dieu enHOPES eptontefaterte. 

Si vint / print fe liure de la dextte De celuy à eſtoit 
affisautÿrône. Et quãd il eut pris le liure / les quatre 
aimauy g fes vingtquatre anciens cheurent deuant 

C faignrau/aganscfafcun hatpes / phloles Do? pleines 
de oSeure/qui font fes Aiſons des faincts. Et chan 
topent vne chanſon nouuelle / diſans: Tu es digne de 

ꝛendꝛe Ce Éiure/f douurir fes ſeaux:cor tuas eſte occis 
noꝰ as racheteʒ a Dien pat tonſang / de toute lignee 
tlangue peuple/g natiõ:i noꝰ as faictz a noſtre Dieu 
2 toys facrificateure: tegnerons ſur faterte. 
—*8 Etie veis gouys (a Vois de moult dãges alẽtour du 
6. throöne / des animauv/. dee ãciẽs: a* milles milliets 
Zaire qudiſolẽta haulte voix: Latgneau qui a eſte occis / eſt 
x cefhinnume digne de prẽdꝛe puiffance/t richeſſes /d fapiéce/c foꝛce / 
rabics. g honneur / gloire & benediction. 
ESEt ouys toute creatute qui eſt au ciel / fur la terre/£ 
Zeuige Di ſoub fatecre/cauteft cn la met / toutes les choſes qu 
eu par koutes 5 L ; | 
Go créatures, font En Afes/ diſans: Aceluy qut eſt aſſis au thꝛonnega 
laigneau ſoit ßenediction / hon nrur / gloite / et puiſſance 
au» ſiecles des ſtecles. Zi les quatre anfinaux di⸗ 
foient: Amen. St les vingtquaire anciẽs cheurẽt en 
leurs faces / se vluãt au ſiecles de ſiecles. 
a 


pitre. vj. 
| A T ievels qué8 Laigneau auoit ouuert lung 
— de feaux ESt ouys lung Des quatre ant: 
14 des 
frptfeaufs. Maur diſant comne vne voix de tonnoftre: 
Dien/gÜop. Et regarSay/ct Sotcp vng 
3 cheual blanc.Et celuy qui efloit affis fur luy auoit vng 
ate / fu fut donne Snecouronne/f foauit en vainquãt / 
affin quil vainquiſt. 
Gt quand il eut ouuert fc ſecond ſeau / ie ouys le ſccõd 
Le cheuet animaudifant:Wien/r Sop. Et ſortit vng autre c he⸗ 
rouÿ. ual rous/g a celuy qui eftoitaffis deſſus / luy futdonne 
pour offer fa paix de la terre: quiés fetuaffent lung (au 
tee, Et luy fut dône vng gran glalue 
Et quand il eut ouuert fetiers feau/te ouys le tiers 
secour * animau / diſant: Dien/g doy. Et ie beis / votey Üng 
noir. chzeuak noir / cefuy qui fe ſeoit fur luy / auoit Sne balan⸗ 
à Cefiôneme CCE) ſa main. Ei ouys vne votx au miffieu des qua⸗ 
ſure côtenons tre Ammaus / diſant: Vng * Chenivde froment pour 
mn — vng denter. Et troys Chenices dorge po! vng denier. 
Ce mer Et ne nuye point au vin / a lhuile. 
Sattfast, Et quand il eut ouuett fe quart ſeau: le ouys (a voix 
du quattieſme animau / diſant: Viẽ / t vop. Et ie veis / 
a voicy vng cheual palle. Et celuy à eſtoit aſſts ſur luy / 
nomla mortet enfer le ſuyt. Etleur fut dône puiſſan⸗ 
cefurfes quatre parties de fa terre pour tuer / pat glaiue/ 
par famine / z par mort / par beftee de faterre, 
&tqudô tf eut ouuert le céndefine feau/te Sete ſoubʒ 
es dures lautel les ames de ceulx qui auotent eſte occis pour {a 
—— parolle de Dieu / g pour fetefinoingnage quifs auoient. 
parofiede Li LE crioyent a haulte hoip / diſans: Juſque a quãd Set⸗ 
nu, gneur fatnet g veritable ne tuge tu polnt/f ne vẽge poit 
noſite fang de crulvxqui habitẽt er fa terre” Gt leur fu⸗ 
rent donnees a chaſcun tobbes blanches / g leur fut dit / 
quifs fe cepofaffent encore vng petit de tépe/lufque a ce 
à leuts côpaignons ſexuiteuts ſoyent accõplis: g leuts 
fteres quideuoient auſſt eſtre occis comme eulv. 
DSEt ie veis quãd il eut ouuett fe ſixieſme ſeau / z voicy 
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Chaß. vj. ⁊. vi. 
Ang grand mouuemẽt de terte qui fut faict. Et le ſoleil sang 
deuint noir cõme vng ſac de poil / g (a [une deuint tou⸗ ue 
te comme ſang. Et fre eſiollles du ciel cÉeurent fu la Usine, 
terre; cõme fe figufer faiffe fes figuõs / quand eſt eſmeu 
de grand vent. Et le ciel ſe retita comme vvng liure 
fequef on roulle. 

Zttoute montaigne / iſſes furent muces dc leuts — — 
kieup. &t Ces rope de la terte / et les princes / et fes ré Mecfiriptun, 
czes / les capitaines / les fors/ctout ferf/ tout franc fataÿav, 
ſe mucerẽt auy cauernes ç aux pierres des môtcignes: Le fiance de 
etdifent auy montaignes / et auy pierres: Cheeʒ fur Hors cs dés 
nous/g nous cacheʒ de fa face de celuy qui eſt affis fur Ars 
letGronne/gdeltre de lalzneau. Cat le grand four de UT 
fon ire eſi Senu.@t qui pourra arteſter: Jugesuna, 

Chapittre.vij. 
ae ces choſes / ie deis quatre âges eſtãs 
ſur lre quatre angletz de la terre/tenans les square 
quatre detz de la terre/affinà vet nefoufffaft agreang qua 
fuc la terre / ne fur la mer/nefuraucut arbꝛe. pm ès 







£tSdsSngautreangemôtant du fofefffeuantrapant 
le ſeau de Dieu viuant. Et crya a haulte voix aux qua⸗ gComãdemẽ 
treangce/aufäfseftdône de nuyre a fa terte / g a la mer / aug Baise, 
diſant: Ne nuyſez pointa fa tette / ne a la mer / ne AUD 3e sucre 
arbres:iuſque a ce que nous ſtgnlons les ſeruitruts de poutt db 
noffre Dieu enfeurs fronts. aug eſſeuʒ. 
£t ie ouys le nõbꝛe des figneycent quarante quatre B 
mille fignes de toutes fes lignees des enfãs Diſtari. — 
De la lignee de ſJehudah / douze milleſignez. Les Gif, 
De fa lignee de Ruben/douse mille ſignez. 
De fa lignee de Gab / douze mile fignes. 
De la lignee de Afer/donse mifle fignes. 
Delaltgnesde Nephthali / douze mille fignes. 
Delalignee de Manafſeh / douʒze mille ſignez. 
De la lignee de Simeon douze mille fignes. 
De la lignee de Leut/douse mille ſignez. 
De fa lignee de ſIſachar / douze mille ſignez. 
Dela ligner de Zabulon / douze mille ſignez. 
De fa lignee de Joſeph / douze mille ſtunez. 
Defalignec de Bey iamin / douʒe mille fignes. 
Aßs ces choſes ie veis / zvotey ne grãde multitude € 
laqlle nul nepouoit nombꝛer / de toutes gẽo glignees / Lrseffars Ëe 
peuples g langues:eſtans deuant le thronne / g era pre: pa des gith. 
ſence de laigneau veſtus de longues robbes blanches / 
gpañines ey leurs mains. Et crioyẽt a hauſte voiy / di⸗ vcefn Dieud 
fans: Saluationa cetup* quéeft aſſis fur fc tGronnede chaleur 
noftre Dicu ga Latgneau. £ttouc fes anges af: d —5 
ſiſioient alentour du thrõne / des anciens ç des quatre uent le ſalut. 
animaup:£ cheurent deuant fc thronne ey teurs faces / Ingoꝛaliöde 
gadoretẽt Dien / diſans: Amen. Benediction clatte / Picu. 
fapiéce/r action de graces / honneur / pulſſance / force cf pb 
a noſtte Dieu au ſiecles des ſiecles. Amey. —— 
£tlunadesancens reſpondit / me diſt: Ceuly qui D 
font veſtus de longues robes blanches qui font ilz / et 
dont ſont ilz Genus» Etle luy dis: Heigneur / iu le 
ſcais. Et il me diſt: Ceulv ſont / qui font venuz dE Olãchiſſemẽt 
grande tribulation ont eſtargi feur longues robes t Aer 
Le ont bfancÿtes au fang de fatgneau. Pource font de⸗ —*8 
uantfetBrâne de Dieu / t luy ſeruẽt lour g nulrt ey ſon 
tépfe. Et cefuy qui fe ſied au tBrône habitera ſur eulv. 
Qf5 naurôt plus faim / ne ſoif: «le ſoleil ne cherra plis 2 — 
fuveutoneaucune chaleut: ar lalgneau qué fai inf ue 
(leu du Zoubz aub. 











Sons par feu. 





Reuelation. 


flan du thronne / les gouuerneta / les conduyra dup di⸗ 
ues fontaines des eaues:⁊ Dieu eſſuyꝛa toute farine de 


feure geu(». 
Chapitre.viij. 
1 7 quans il eut ouuert le ſeptieſme ſeau / ſilen 

Dee fept ans 7 PNA ce fut faicte auctel enufrondempeBeure. 

geofifians D Ve &t Gels fept anges affifiñe deuant Dieuet 

end Du ſept trompettes feurfuvent donnees. Et 
Sngautreange vint caffifia deuant fautel/apant vng 

encéfoir doz:c pſuſieurs encenſemẽs luy furent dônes/ 

gecraifene affln quil miſt fes oꝛaiſons de tous fre ſainctz fur lautel 
ſamet. doꝛ/lequel eſt deuant le thronne. Et fa fumee des encen 
ſemens des oraiſons des ſainctz / monta de fa main de 

2, lange deuant Dieu.£t lange pꝛint fencéfotr/g le ren: 

Jeſainct efoe pliſt du feu de fautel.g le tetta en terre / furét facts ton 

A muove du noirres /⁊ voiv / eſclers / mouuement de terre. 

Si SEt kes ſept anges qui auotent (es ſept trompettes / ſe 
pꝛepaterent affin quilz ſonnaſſent de la trompette. Et le 
premier ange fonna de fa trompette:g fut faict greſle et 
fut inefle auec ſang / z furẽt enuopez en la terre / fatter 

aeeciſion des ce partie des arbres fut bruſice. Et voute lherbe derde 

fut bꝛuſlee. 

Et ſe ſecoud ange ſonna de la trompette. et comme 
Vne grande mõtaigne ardãte de feu/fut iettee ey la mer 
a fatierce partie de la mer deuint fang/g la tierce partie 
des creatures / qui eſtotent en fa mer/leſquelles auoient 
Sie mourut. Et fa tierce partic des nauires petit. 
Detfiufte Et le tiers ange ſonna de la trôpette:cGcut du ciel 
dant,  Gnegräôe eſtoille ardante cõme vng flambeau / cheut 

en la tiecce partie des fleuues / g aux fontaines deu ca 
ues.Et fe nom de leſtoille eſt dit aloinne.£t fa troiſteſ⸗ 
aa perte des me pattie deuint aloinne. Et pluſirurs des hommes 

Bées ð fauſſe monrurent par les eques : poutce quelles deuindꝛent 
ameres. 

Et le quart ange fonna de fatrôpette/g la tierce par: 

tie du ſoleil fut toucfre/x fa tierce partie de fa lune / fa 

Lesuglemet tierce partie des eſtoiſſes:telſlement que fa tierce partie 

dumonde per de euly feobfcurcit/g ne fupfoit point (a tierce partie du 

— ——— tour:⁊ ſemblablement de fa nuict. 

Et veis / et ouys vng ange volant par fe millieu du 
ne ciel / diſanta haulte voix:Malheur / malheur / malheur / 
Bet ie aup habitãs en fa terre/pour fes autres voix des trope 
Anagile pot anges qui deuofent fonnet de fa trompette. 

Doctrine kerriẽ Cfa itte. iv. 

me gumaine. D D 

sus © le cinquieſme ange fonna de fatrôpette. 

LA £t le Sete vne eſtoille à cheut du ciel en fa ter 
Fax | re. Et luy fut dône la clef du puits de labyſ⸗ 
me. Et ouurit Fe puits de fabyfme:g fa fumee 
du puitz monta / cõme fumeedune grande fornaife. Et 

Les Spot, le ſoleil a lair fut obſcurcy de la fumee du puitʒ. Et de 

ler pfeciteurs la fumee du puits font ſoꝛties ſautereſles en la terre: et 

Mage four fut dõöne puiſſance cõme ont puiſſance fce ſcorplõs 

dela terre. &t leur fut cõmande quelles ne nupfiffent 

point a fBetôe de (a terre/ne atoute choſe verde / ne a 

tout arbre / ſinon ſeulement aus hõmes qui nont point 

leſigne de Dieu en leure frôts. Et leur fut done fs ne 

{ee tuaffent point / mais quifs les tounentaffent cinq 

mope.£tleute tonnents eſtoient cõme toꝛment du fcos 

pion quand il frappe (Bonne. Et en ces toure la/les 
hömes cercherõt fa moꝛt / ne la trouueront point: g deſi 
tetont mourit / mont ſenfuym deulx. 







Ja ebtute de 
leſtoille 


ſſaiaha.d. 
Iucaud. 
Aſcaus.c. 
Aapienceaoc 


Chapß .viij. ix. .. x. Fueil.lxxv. 

Et fee ſemblances dec ſaulterelles efioient ſembla⸗ 
bles a ceuaufo appareilleʒ a ta bataille:a ſur leis teſtes À 
effotent cõme des couronnes ſemblables a 02. At leuts Pefrniphôbe 
faces effofent côme faces dhommes. Et auoiet tes che· Poe 

ueuly / cõme cheueuly de femmes. Et les dents delles tes perlecutäs 

eſtotent cõme dentz de lyons. Et auoyẽt des hallecretz / cuirs. 

comme hallecretz de fer. Et fa Sois de feureaiffes con: 

me Soip de chariotz / quend moult de cheuauſvcourẽt 

a (a bataille. &t ont les queues ſemblables a ſcoꝛplõs. 

Et aguillons eftotent en feure queuee: feur puiffance 

eſtoit de nupre aus hõmes cinq moye. Et ont fureffee 

vng Koy / lange de labyſme:auquel foit/nott) cn Ebrieu 

x Abaddon / et en Bꝛec / Apollyon. Vng maiheur eft I 

paſſe. &t voicy que Sfennent encoze dcup malheurs 

apꝛes ces choſes. — 
ceft) verdant/ 

Et ſe ſipieſme ange ſonna de fa trompette. St ouys ouvrfiriufat, 
One vᷣoty des quatre coꝛnes de ſautel doz / leql deuant C 
fes peuly de Dieu / diſant au ſixteſme ange qui auoit 
la trompette. Deffle les quatre anges qui font (pes au 
grand ffeuuede Gupfrates:t furent defftes ouatrean: 
ges qui eſtotẽt prefts en heure / entour/g en mope/t en 
ah / affin quilʒ tuaffent fa tierce partie des hommes Ei 
le nõbre de larmee a cheual vingt mille foys div mille. 
£toupe (eut nombꝛe. Et atnſi veis fes cheuauly en St 
ſioh. Et ceuly quéefiolét aſſis ſur eulx auoient des hal⸗ 
lecretz de feu / de Hiacinthe / et de fouffre. Et les teſtes 
des cheuaulx efloten comme teſtes de lyons. Gt de leur 
gueulle ꝓcedoit feu c fumer g ſouffte. Et par ces troys D 
ptayes fut occife fa tierce partie des hõmes / par feu / par Fo ae 
fumnee/g par fouffre/d pceotèt de (eur gueulfe. & ar fa fes fimotre o 
puiſſance diceutr eff en feur gueuffer en leurs queuce, Car hrooetiſie er 
feure queuec ds ſemblables aferpée ayanstefice: * Fe 
@ par icelles nupfent. 

Et les autres hõmes qui ne furêt point occte par ces 2retus/pfe 
pfapes/ne fe amenderent point des oeuures de feure #0 2 184 
mains / ace dés neaozaffent fes diables / les fmages | * 
doz g dargent/g decupure'g de pierre / de boys:leſqlles Motatne. 
nepeuuent ne Seolr/ne ouyr / ne cheminer. tncfere: re rmpoifs 
pentérent point de feure homteides / ne de leurs einpol⸗ nemte-Boruci 
ſonnemẽs / ne ss rotze / ne de leurs larcins. 

Chapitre.y. Dante.· chꝛ 
€ Sete Gng autre ange fort / deſcendãt du A ü 
Iciel / enuironne dune nuce larc du ciet ey ſoy Cbuſt. 
A chef. et fa face ſoit cõe le foleil/c les piedʒ 


ywy 
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comme coulomnes de feu. &t auoit en ſa 2a manififa 
maiy vng furet ouuert: et miſt fon pfeb dentre ſur (a —7— Ace 
met/g fe ſeneftre fur fa terre. St crya a aulte Soin com nd LC 
me quad Sng fon bruit. Et quãd il eut crpe/fept ton: 
noirres varferent feure Dofs.£t quãd lee fevttonnoir: B 
res eurent parle feure Soir/fe les deuope efcrire. Et ie Reuangile ca 
oup ne Soip du ciel / me diſant: Scelle fes choſes que AE orve 
les ſeyt tonnoirtes ont parfe/g ne l'es eſcrit⸗ point. * 

Et lange leq̃l fe veis eſtre fur la mer/ fur la terre D'anictin.c, 
leua fa mainau ciel / iura par le tuant aum ſtecles des 
ſtecles / qui acree fectet/g fee choſes qui fon en iceſuy / 
et la terre et fes choſes quifonrentrelle/ct la mer et ſeo 
choſes qui fons en elle / que le teps ne fera plc. Mate L 
aup tours de fa doty du ſeptieſme ange quand il corn: 
mencera a fonner de fa trompette : fc fecret de Dieu fes 
ra conſomme / comme il a denonce a fec ſeruiteurs 
prophetec. 
nn dj Etouy 
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Reuelation. 


Et ouys vne voix du ciel derechef a moy parlant / et 
hehezenna. diſant: Va g prens leffuret outat de la main de lange 
qut eſt ſur la mer / et ſur la terre. Etle mey allay a lan 
D ge / luy diſant ql me donnaſt le liuret. St il me dit: Prẽs 
des fe fiuret et Ce deuoꝛe / g il fera ton Gentrr auoit amertume: 
maic en ta bouche il fera doulx comme miel. Et ie 
Deouꝝ awet prins Ce furet de la main de lange / le deuoray: g eſtoit 
Te doufvy ep ma bouche comme imniel. Et quand ie (eu deuo⸗ 
be fa pfeue re / mon ventte eut amertume. Et il me dit: (f te fault 
Hd ſenſurt. encoꝛe pꝛophetiʒetr a pſuſteurs peuples/et genc/ç fan: 
gues/ et toys. 
Chapitre.vj. 
Tme fut dône vng roſeau ſemblable à vne 
Berge / me fut dit: Lieurtoy/g meſure le tẽ⸗ 
ple de Dieuet lautel / ceulx qui adorent cr 
AJedeicttemt i icelup.Et iette hoꝛs la ſalle qui eſt dedans fe 
Us 6 tépfe/gnefamefurepoint:car etfe efédonnce aus Gen: 
ulz.St foulleront fa ſaincte cite/quarâte « deup moys. 
Le tip de la Stdonnerapa deuv de mes tefmoingse propbetiserôt 
perfecuhion de pat mille deup cens fofvante foure/Gefiue de ſacz. 
Iceuly font deuv oliues deup chandeliers / eſtans de: 
uant ſe regarô du Dieu de fa terre. 





Zapuiffance Et ſt aucun leur veult nupꝛe / le feu fort de leur bou 
“A parolle cheg deuore leurs ennemys. Et ſi aucun fes Seuft bleſ⸗ 
Duu. ſet /il fault q̃ ainſi if ſoit occis. Greufoont puiſſance de 
fermer fe ciel / quil ne pleuue es toure de ſeur pꝛophetie: 
et ont puiſſance ſur les eaues de fes conuertit enfang/ 
a de frapper la tetre de toute playe / toutes ſ quãtes fofs 
quiſʒ pouſõoꝛont. 
Zute thun ee Et quand ilʒ auront finy leur teſmoingnage fa beſte 
ei fee höctes laquelle monte de ſabyſme fera guette contre euly / et 
de Chuft. fes vaincta / les occira. £t leurs coꝛps feront giſans 
aup places de fa grande cite / laquelle eſt appellee ſpiri⸗ 
Sotomaß. tuellement/ Hodomah ⁊ Egypte:la ou auſſi noſtre Set 
Egypte. gneur a eſte crucifie. St ceuly des fianece/ g dec peu: 
ples / des langues/g des Gentifs Detront leurs co2pe 
par troys iours a demp:g ne permettrôt poĩt leuts coꝛps 
eſire mis auy monuments. Et fes habitans de fa terre 
Es paf ſeſtouyront furcuf/s ferôten lyeſſe / n enuoyerõt done 
(es Dngsauvautres.L'arces deup pꝛophetes ont toꝛ⸗ 
mente ceuly qui habitẽt fur la terre. 
Et apꝛes troys tours g demy /leſperit de vie venãt de 
Dieu eſt entre e euſp:ſ fe tindꝛent fur ſeuts piedʒ/ et 
grande crainte cheut fur ceulx qui fes ont Seu. Et ont 
oup Üne grande voty du ciel / leur diſant: Montez icy. 
Gt ſont mõteʒ au ciel en Ünenuce:t ſeurs ennemis es 
Pœcnebe: ont veuz. Eten fcelle heure fut fait granS mouue⸗ 
ren ment ve terre, St [a dipiefme partie de fa cite cheut. g fu: 
fautous, tent occis au mouuement de fa terre fept mille noms DOS 
snes.£t les autres furent infsencrainte:tdonnerent 
gfoirea Dieu du ciel. Leſecond malheur eſt paſſe:et 
voicy le tiers malheur vtendra bien tofi. 
Et le ſeptieſme ange ſonna de la trompette. Et furẽt 
D faites grandes vᷣotv au ciel / diſant: Les ropaunes de 
— Te cemone font falctz a nofire Selgneur g a ſon Chꝛriſt 
geractemer, et tegnera ee flecfes dec ſiecles. Et les Dingtquatre 
lent, ‘  anciened font affis deuãt Dicuenfeure ſieges / cheu⸗ 
rent fur leurs faces / et adoꝛerent Dieu / diſans: Mous 
te tendons graces Seigneur Dieu tout puiſſant / qui 
es / et qui eſtois / et qui es a aduenit: car tu as puns ta 
grande puiſſance / et as regne. Et les Gentilʒ ont 


Chaßp 54 CL Le | 

effecoutrouces/xtonftreeft Senue/f fetempe des moitz 
pour eſtre lugeʒ/ pour rendꝛe fc fafatre a tes ferutteurs Sucfue peine 
prophrtes / et ſainctz: et ceufp qui craingnenctopnomy ge Et 
auy petie et auy gran : et pour deffruire ceuly qui 
deſtruiſent ſaterre. 

Et le temple de Dieu fut ounert auciel / larche de 
ſon teſtament fut veue en ſon temple. Et furent faictʒ 
eſclers et voty / et tonn ‘rec et mouueinens: deterre, 
et grande greſle. 


Chapitre.vxij. 






RTS T vng grand ſigne eſtapparu au ciel: Vne 
— femme enuironnee du Soleil / et la Lune Le de 
DEA ou6s (es pie6s. Et fur ſon chief efcitBine Rafifecfifhe 


A] couronne de douse effoiffes. St efé en: tx fous 
cetncte/et crpe en trauail denfant /et fouffre toꝛment Les puss. 
pourenfanter, 
Et fut veu Sng autre ſigne au cfef, Et Solcp vng 
grand dsagonrouv/apant fept tefies g dép cornes:a en 
fes teſtes fept diadeſmes. Et fa queue attire (a tierce par: Lime Bntu 
tie des eſtoiſles du ciel / et les ietta ey terre. Etle din: caifi m ages 
gon ſarreſta deuant {a femme qui deuoit enfanter :affin ausop fesuic, 
que quané elle auroit enfante ſon enfant / il fedeuorafi. z,4 gi h⸗ 
£teife enfanta vng filʒ maffe/qué deuoit gouuerner freute tegtife 
toutec fee gene et Berge de fer: c fonenfant futraupa —* 
Dieu et a ſonthꝛonne: et {a femme ſen fuyt en vng de 
ſert / ou elle a ſieu prepare de Dieu:affin quil la nourriſt 
illec / mille deux cens fofvantetours. 
Et fut faicte One grande batailſle au ciel. Michel g 
fes anges batailloient contre fedmgon:et le dragon ba⸗ 
tailloit ct ſes anges:et nont peu eftre plue foꝛs ne feur 
lien na plu eſte trouue au ciel. Et fut deiette le grand gegran8 tros 
deagon grand ſerpent ancien qui eſt appelle fe diable et gonbeiette & 
Hatan / lequel feôuict tout le monde:et a eſte iette eyter⸗ larges, 
re/et fes anges ont eſte ietteʒ auec luy. 
Et ie ouys vne grande vofy / diſant: Maintenãt au 
ciel eſt faicte ſaluation / et force / regne de noſtre Dieu / 
cpuiſſance de ſon Chꝛiſt:car laccuſateur de noz freres aocufatur 
eſt detette / qui les accuſoit deuant noſtre Dieu four ct des chrefteus 
nufct. St icculy font vaincu / a cauſe du ſang de fat: deru. 
gneau: et a cauſe de fa paroſſe de ſonteſmoingnage / et 
nont point ayme leurs ames fnfque a ſa moꝛt. Pour: . chicfien⸗ 
tant eſtouyſſeʒ voꝰ cieuly / et Sous qui habiteʒ ei) culp. ont oônes te 
Malheur a faterre/g a lamer:car fe diable eſt deſcendu ames pour la 
a vous / ayant grande ire / ſachant quil a peu de temps. 
Et apꝛes que ſe dragon cut veu quil eſtoit deiette cn 
terre / ilperſecuta fa femme faqueffea enfante femalfe. D 
Et furent dõnees a la femme deuy aiſtes de vng grãd 
aigie: affin que de fa prefence du ſerpent elfe ſenuolaſt 
au deſert en ſon lieu / la ou eſle eſt nourtie/par ng tẽps / 
et temps et moytie dung temps. 
Et le ſerpent ietta de ſa gueulle apres la femme de 
leaue cõe vng fleuue:affin de Ca ſeiſt rauir par fe fleuue. 
Gt la terre a ayde a ka femme. Et la terrea ouuert ſa 
gueulle / et englouty te fleuue que le dꝛagon auoit iette 
defa gueulle. Et le dꝛagon fut courrouce confte la 101493 pers 
femme et ſen affa faire bataille contre fes autres de fecute lrafie 
fa ſemence dicelle qui gardent les commandemens de 1 
Dieu:et qui ont teſinoingnage de Gefus Chꝛiſt. Et ſe 
arreſta fur Ce ſablon de la mer. 
Chapitre.viij. 
Et ie veis 












— Eee ue 
* * * LL —* 





1Reuelation, 


a © te Sete One beſte montant de la mer / 
apant ſept teſtes à dén coznes: et fur fee coꝛ⸗ 
d| nee din diadeſmes. Et fur fes teſtes nom de 
Ante-Buif · blaſpheme. Et la beſte laquelle veis / eſtoit 
tlaſobeme cõ ſemblable q vng Tieparõ. Et ſes piedʒ comme (es piedʒ 
— te dungoure.£t fon mufeau comme fe muſea dung (por. 
Life. Gtfe dragon luy donna fa puiffance/et (on ffege/ grãd 
—— EU pouuofr. &t Sete une de fee teſtes côme occifea moꝛt / 
per et la playe de ſa mort a efie guarie. Et on fe eſmerueilla 
entoutelaterre apres fa beſte: et adorerent le dragon 
Des repiou. quéadonne pouoit a fa beſte:g aGozerent fa beſie / difds: 
bte La — — ſemblablea la beſte / et qui pourra batailler cõ⸗ 
techuf. * 

2  £tlupfutdonnee gueule parlant grandʒ choſes et 
Drectafose. blaſphemes:et luya eſte donne puiſſance de fatre qua⸗ 
rue de Lãtc. rante deux moys.Elle ouurit fa gueule en blaſphemes 
ue contre Dieu/a blaſphemer fon nom et fon tabernacfe: 
ꝛãte chuf «5 gceufo qui habitent au ciel. &t fup fut donnede faire 
bebe ſidelce. guerrecontre fes faints: et les Saincre. Auffi luy fut 

donne puiſſance entoutelfgneeet peuple et fangue et 

gent: et tous ceulo qui habitent en fa terre ladoreront / 

Chi occis deſquelʒ les nome ne font potnt cfcrits au liure de vie 

en {es pꝛophe de fafgneau qui a eſte occie des fe commencement du 

Bones Mone. Staucuna auretlle oupe, Qul meine er ca⸗ 

N a. ptiuite / il ba en captiuite. Qut occita de glatue / il fault 

MDauttbas ſoit occis de glaiue. (cp eſt la patience t foy des 
ainttz. 

Et Sets vne autre beſte montant de la terre / g auoit 
deuy coꝛnes ſemblabſes à celles de laigneau. Et pat: 
Deta beſe a- loit comme fe dragon. Et faict toute fa puiſſance / de (a 
vit deup co pꝛemiere beſte / deuant eſle. Et faict la terre et fes habi 

tans en icelle / adorer fa premiere beſie / de laquelle la 

playe de moꝛt a eſte guarie. Et faict grandʒſignes / tant 

que auſſi faict deſcendre feu du ciel enterte / deuant fes 

hommes. £t ſeduict les habitans de fa terre pour fee 

fignee/ l'efauets (up ont efte donnes a faire deuant fa 

beſte: difant aup habitans de la terre quifs fctffent li⸗ 

mage de fa beſte qui a (a playe de glaiur / et Sefcu. Et 

luy fut donne/quefte donuft eſperit a image de la Gefte: 

Puifôtec, et que image de fa Gefte parle / et face que quicon : 

uſo qui nado⸗ ques ne aBozeront fémage de fa Gefte/ fotent occis. £t 

vis Bnse-cfiff faict tous petis ei grandzʒ / ric hes et paoures / francs et 

ſerfʒ pꝛendre la marque en leur main deytre ou ey leurs 

Lamarquete frontʒ: et que aucun ne pourra acheter ou vendꝛe / ſil na 
Zante Buſt⸗ fa marque ou fe nom de la beſte / ou le nõbre de (6 nom. 


poux pouuoir 





BenBie acdus OP ef la ſaptence. Mut a entendemẽt / compte le nom⸗ 
ler, bre de Fa beſte. Car ceft le nombꝛe de lhome: fon nor 
bꝛe eſt ſty cens ſolvante ſix. 


Chapitre.vxtitj. 


a Die regarday. Lt voicy que laigneau eftoit 
Le \! fur la montaigne de Ziowy et auec luy cent 
Û * quarantequatre mille / apans le nom de fon 


pere eſcrit en leurs frontz. Et oupe Dne 

voix du ciel comme fa Goty de pluſteurs eaues / et com⸗ 
me fa voix dung grand tõnoirre. Et oups vne voiy de 
Amaãgite/chã loueure de harpes fouane de feure harpes:et chantent 
——— conne vne chanſon nouuelle deuant fe throne / à deuãt 
les quatre animaus x les anciẽs. Et nul ne pouuoit ap⸗ 
pꝛendꝛe la chanſon/ ſtnony ces centquarätequatreintéle/ 


f 
Jalgneau cõ⸗ 
ſola eur decaf 
fhges, 


Chaß . xiij.xiiij. e.xv. Fueil.lxxvj. 
leſquelʒ ſont acheteʒ dela terre.  Aceufr font qui ne B 
font point ſouilleʒ auec fenmes:car ilʒ ſot Bierges. Ilʒ Ceuſo dfuvs 
enſuyuent laigneau / quelque part quit alfie. Iceulv ſot “* Abu 
acheteʒ dentre fes hommes les pꝛemiers fruictza Dieu 
ta latgneau:x enteur bouche ne a poĩt eſte trouue fraul 
de:car is ſont ſans macule deuant le thꝛõne de Dieu. 

Et Sete vng autre ange volãt pat ke millieu du ciel / Nãge pfeBant 
ayant Leuangifeeternelaffin quil euãgeltzaſt a ceulp Aisne 
qui habitent ey la terre / et a toute gent / et ligner / et lan: 
gue / peupfe/difant a hauſte Voix: Craingneʒ Dieu / ctesaa.c. 

t luy donneʒ honneur:cat lheure de fon iugemẽt eſt Ge 
nue.Et adoꝛez celuy qui a faict fe chef g ia terre / la met / De craindie 
lee fontaines des eaues. at 

St Sngautre ange fe ſuyutt / diſant: Elle eſt cheutt / jar se. 
elle eſt cheutex Babplone fa grande cite / pourtãt quel: deremi 51.0. 
lea abbꝛeuue toutes gẽs du Bin de lire de ſa paillarstze. A 

Etle tiers ange lee ſuyuit / diſant a haulte voip. Bt À ft interpicte 


eft interprete 
aucun adore la beſte et ſon image / pren fa marque en de 5 me ſelõ 
fon front ou en famairyceftup Geuura du Sin de Fire de Fe Sander 
Dieu / lequel ef meſte auer le Gindu hanap de fon fre. au fr côtre Le 
Et fera tormente de feu et de fouffre/deuant les ſainctz if. ufr 
Anges et deuant Latgneau. Et la fumer de leur tosnêt 2e 1 
monte aup ftectee des ſiecles. Et ceulo qui ont aboꝛe m0. Petrar⸗ 
{a beſte g fon image / nõt point de repos ne ivur ne nuict: —— 
et ſi aucun pꝛent la marque defonuom. cpeſt la patiẽ pour fa grate⸗ 
ce des ſainctz. Icy font ceulx qui gatdent les comman⸗ vfaſis en: 
demens de Dieu t la foy de Jeſus. — 

Et ouys One Soi» du ciel / me diſant:Eſcritʒ: Bien: 
heureuy ſont fee mortʒ qui deſoꝛmais meurẽt en noſtre 
Seigneur.Certes leſperit dit/quifs fe repofét de leurs 
faGeure: car leurs ocuures fes enſuyuẽt. 

St regarday / et Sotcp One nue blãche:et fur la nuce au best 
feant vng ſemblable au fifs de lhomme / ayant en (on fre — 
chef vne couronne doy/g en ſa main vne faucile trẽchãt. diſt Zu gio 

Et vng autre ange eſt ſorty du tempfe/crpât a fau. Feu 
te Soip a cefuy qui eſtoit aſſts fur la nuee. Jette ta fauci Sectes, (avpet 
le etmoiffonne: pource que ſheure de moiſſonner te eft ——— 
venue / cat fa moiſſon de la terre eſt meure. Et celuy quimce ver ſe 
qui fe feoit fur fa nuve ietta fa faucile ſur la terre: et la y rit: 
terre fut moiffonnee. ne 

£t Sngautre ange eff fortp du temple, lequel cftau eff befua ker⸗ 
céef/apant One faucile trenchante. Et vng autre Le pue 
ange eff ſorty de lautel / qui auoit puiſſance fur le feu: et RATS 
crya a Baulte voiva cefup qui auoit la faucifetré hãte / Perſe/ ſuue 
diſant: Jette ta faucile trenchante / SenBenge fee grap raie 5e 
pes de la terre:car fes raiſins font meurs. Et fange piemit e. &r 
fetta fa faucifetrencfanteenfaterre/ r SéGengea fa SE narë ù Lôfte 
gne de la terte/rféuopa au grãd preſſoir de tre de Dieu. sou Sy, 
GBt fe preffoir fut foulle hoꝛs de factte. Et ſang eff foztp noteilteme. 
du preſſoir infqueaus fraine des cheuaulypar méfle Æt Arban te 


fép cens ſtades. Maire/ par 
Chapitre vbv. 


tout fon ſiurt 
EN T ie veis vng autre ſigne au ctef granS ct À 
(e merucileus/fept anges apans fee fept der: Eee feot ane 


y eſtãs come, 
Dont Line 
aufiure ch. 
+. dit tous 159 
les emuftre iſ⸗ 
fus au moõde. 
(fenbdefu for 


de Sciſmes. 
néeres plaprercar sy icelles/ lire de Dieu efl rares per vs 
conſommeer. ftrine Ante · 
Et ie veis vne mer ſuyſante comme voirre / meflre paf. 

de feuret cufp qui ont obtenu fa victoire de fa beſte g de 
fon image / et de ſa marque / et du nombre de fon nom / 
eſtant fur fa mer ſemblable au Vvoirrr / ayant les har⸗ 
pes de Dieu. Et chantent fa chanſon de Moſeh 
nn ff ſerutteur 











1Reuelation, 
S ſeruiteur de Dieu/ ct (a chanſon de laigneau / dfane: 


Grandes cmerueiffeufes ſont tes oruures Seigneur fi 


Le Ni de Dieu tout puiffant:tes Dopes font iuſtes et rapes/rop 
Sareu dan des fafncts. Sefgneur qui netecratnôya/ g magnifie⸗ 
dpt. ra ton nom: Car tu ce feuf fafnct. Cat toutes gene 
eu fut 4 viendront g adoꝛetont deuant toy: pource que tes luge⸗ 
ioyamens ſont manifeſteʒ. 
| Et apꝛes ces chofee/teregarGap:g Dofcp le temple du 
tabernacle du teſmoingnage fut ouuert au ciel. Et ſept 
anges fostfrent du tempfe apane fept playes / veſtus de 
fin net t blanc / trouffes fur feure poictrines deceinctu 
tesdor. Et vng des quattreanimaus donna au fept 
anges fept phioles dor / pleines de fire de Dieu viuant 
— aup ſtecles des ſiecles. Et fut le temple remply de la fu: 
ut ent meepar la maieſie de T feu a par fa puiſſãce. Et nul ne 
perecede dicu pouoit entrer au tẽpſe / iuſque a tant que les ſept plages 
des ſept anges fuſſent conſommres. 
Chapitre. vxöj. 
— Tie ours vne grande volx du tẽple / diſant 
Eaup ſept anges.Alleʒ t eſpãdeʒ lee ſept phio⸗ 
118 à es de ire de Dieu / ey la terre. 
ↄnt tamaquue BeISEt le pꝛemicr ange ſeyalla / et eſpandit (a 
— phiole enterre. Et fut fatcte Sne playemauuaifeg nuy⸗ 
Psble ut les hoõmes qui auoient fa marque de fa Gefte:g 
ſur ceulx qui auoient aboꝛe ſon image. 

Et leſecond ange eſpandit ſa phiole eny la mer / g fut 
faicte ſang comme dung moꝛt / toute ane Siuâte mou 
tut ey la mer. 

Et le tiers ange eſpandit fa phiole fur les fleuues ç 

B fucfes fontaines des rauee/g fut faict ſag. Et ie ouys 
gſaiata⸗. lange des eaues / diſant: Seigneur tu es iuſte / qui es / et 
qui eſtois:ct ſainct / pource que tu as iuge ces choſes. 

Pourtant quiſʒ ont eſpandu fe ſang des ſainctz et des 
37 Pꝛophetes:tu feurae auffi ballie fang a boire:cat (ses 
des innoens. ſont dignes. St ouys vng autre du fancruatre/ di: 

fant: Certes Seigneur Dieu tout puiſſant / tes iuge⸗ 
mens font Szaye iuſies. 

Et lequartange eſpandit fa phiole contrele (oletf/z 
{up fut donne daffitger de chaleur fes hõmes par feu. 
Et les hommes ont efie eſchauffeʒ par grãde chaleur: 

Les diſcivtes et blaſmerent fe nom de Dieu quia puiſſance fur ces 
Dante chufi playes. Et ne fe amenderent point pour luy donner 
oBfiines ef in⸗ gloire, 
Fe. Et le cinquieſme ange eſpandit fa phiole fur le fiege 
one De la beſte:et for regne fut fait tenebreuy / et par grans 
Slubarets, Douleur ont mange feurs laugues. Et pour fcurs dou⸗ 
feure/et pour leurs playes ont blaſpheme le Dieu du 
ciel / et ne fe font point amendeʒ de feurs oeuures. 

Et le fiptefmeangee[vanôit fa phiole fur fc grand 
fleuue de Euphrates: et ſon eare ſeicha / affin que fuft 
pꝛeparee fa voye des Rope deuers ſoleil feuant. 

Et ay veu ſoꝛtit de ſa gueule du dꝛagõ/ de la gueule 
de la beſie / et de la bouche des faulx ꝓphetes troys eſpe 
Lee pophetes tits ſouiſſeʒ en maniere de taines. Carce ſont eſperitʒ 
Lantr-uf de diables / faifans ſtgnes: g pour aller aup Koys de la 
—— terre / z de tout le mõde / poꝛ les afTébler en Bataille de ce 
jattfsso, grãd tour la de Dieu tout puiſſant. Voicy ie vien / cõ⸗ 
press. me vnglactoh. Bienheureup efcefup qui veilleg garde 
Déesse. ſes Veſtemens: affin quil ne chemine nus / et quon ne 

voye ſon infamete. Gt les aſſẽbla au lieu qui eſt appelle 
ep Ebꝛleu Aunagedon 







Dammatiõ a 


& 


Chaß.xvj. ⁊. xvij. 

Et ſe ſeptieſme ange eſpandit fa phiole en fair. Et D 

ortit One grande voix dutemple du ciel de deuers le 
thronne / diſant: Ceſt faict. Et furent faictz eſclaits / 

et vᷣoixet tonnoirres / et grand mouuement de terre fut 

faict: tel mouuement ainſt grand / que ne fut iamais 

depuis que fer hommes ont eſte ſur terte.  £tfa 

grande cite fut faicte ey trops partice : et les cites dre 

Gentifs cÉeuvent. Et a grande Babplone int 

en memoire deuant Dieu pour fup donner le hanap _Cgemem te 
du vin de lindignation de ſon ire. Et toute iſſe ſehe Puf êe 
fupe / et les montaignes nont point eſte trouuees. gt 
grande greſſe comme Sng talent deſcẽdit du ciel ſur les 
hommes. Et fee hommes blaſphemerent Dieu pour 
la playe de fa greſſe. Car fa playe a eſte faicte vehemẽ⸗ 


tement grande. 
Chapitre.vvij. 
grande paillatde / laquelle fe ſtrd (ur plu: P2' a Enr pas 


€ Sint lung dcefeptanges qui auoient les À 
fept phioles / et patla auec mop/me difant: 
Vien / ie te monfirerap fa damnation de la Aãte ehuſt es 





AG 
2 
iffarSr/pource 


fleurs caues :auec laquelle fes Rope de fa terre ont aparfontiete 

paillatde / et ceulx qui habitent ey terre ſe ſont enpures —* * le 

ù re D fa paillardtze. Et rite tranfporta en petit sé à * 
Et ie Sels Gne femme aſſize fur vne beſte de couleur 

deſcarlate / pleine de nome de blaſpheme: ayant ſept 

teſtes et div cornes. Et la femme efioitenuironneede ante ci re 

poutpꝛe et deefcarfate:et doꝛer do et De pherre pꝛecieu⸗ «6eo (uns 

ſe / et de perles: ayant vng hanap dot en fa main plein — 

de abomination et ordure de fa paillardize. Eten fon 

front fe nom efcrits / x Myſtere: (a grande Babylone + ccft) fecrel 

mere des paillardizes / et des abominatione de fa ter: 

re. Et veis fa femme enpuree du ſang des faincts/ 

et du ſang des martyrs de efue. Et quan le la veis / Aa vrfrutts 

le meſimerueillay par grande admiratioy. Et fan: Vue 

geine diſt: Pourquop te eſmerueille tu> ie te dirap fe 

myſtere de fa femme:g de fa Gefte qui fa porte / laquelle a 

fept teſtes et div cornes. Ta befequetuae Seue/a 

eſte / neſt plus:et doibt monter de labyſme / et ſen ira a 

perditioh.Et ſe eſmerueillerõt fes habitans de fa terre / 

defquefs (es nome ne font point eſcritʒ au liure de le | 

des la fondation du mõde / Sopant fa beſie laq̃lle eftoit / ra 

et neſt point / cõbten q̃lle ſoit. Et icyeſt le fens fequel 

a ſapience. Les ſept teſtes font ſept montalgnes / 

fur leſquelles la femme fe ſied: et font ſept Roys. 

Les cinq ſont cheuz / lung eſt / et lautre neſt point enco⸗ 

re Venu. Et quand il fera venu / ilk fault quil demeure 

brief temps. Gt la Gsfle qui eſtoit et neſt point / ceſt auſſt 

le huptteſme Roy/ et eſt dec ſept / et Ja a perdition. 

Et les dip coꝛnes ſeſquelles tu as Grues / font div Des Kore fe 
Rops qui nont point pꝛins encoꝛe regne:mais pren: Si ep 
dꝛont puiſſance ey vong temps comme Rope/ auec la fav8ae à pfes 
beſte, Iceulyx ont vng conſeil: et bailleront leur puiſ⸗ cuter leo ſie⸗ 
ſance et autorite a la beſte. Iceulyx bataiſleront con: “* 
tre laigneau /et laigneau les vaincra: caril ft le Bet Timo at 
gneur dos Seigneurs / et le rop des rops:a ceulyx qui Æoudjune, 
ſont auec lupappellez / et eſſeitz g fideles. D 

Et me dit: Lec eaues leſqlles tu ae Seuee ou fa pail⸗ 
larbde ſe ſied / ſont peupſes / tourhes/g gũs / et — 
tles 











Reuelation. 


Et les diy coꝛnes que tu ae veues a fa beſie / iceuſx 
hapront la paillarde / et la feront deſolee g nue et man: 
Tout gouuer geront fes chaits / (a bꝛuſſeront en feu:car Lieu a mie 
MERE en feure cocure quifs farentce qui fup platct/ g quilʒ fa 
cent One Jolunte/ gquils dônent le ropaume a fa beſie / 
fufque a cequefce paroles de Dieu fopét arcôplies. 


ã 
Jabuene ment 
de Chuft pour 





Be de tous opfeaup ſalles a hays. Cat toutes gens ont 
beu du Bin de lire de fa paillardtze. Et fes Koys de la fer 
te ont paillarde auec elle. Giles marchans de fa terre 
ont eſte faictʒ riches de fa puiffancede fes délices. 

Et ie oups vne autre Jofo du ciel / diſant: Sortez di⸗ 
Detaiffer an celle mon peuple / ne ſoyeʒ point participans de fes pe 
tesGifi pour cheʒ:t ne teceueʒ poit de fes playes. Car fes pechez ſot 

paruenus iuſque au céet:g Dieu a eu ſouurnance de ſes 
iniquiteʒ. Kendeʒ (up ainft quelle Sous a rẽdu:n luy dou 
bleʒ au double fefon fes oeuures. Au hanap auquel elfe 
3e taꝛment de Joue a meffr/melles luy le double. Dautant que effe fe 
eue po eff gloriftee / quete a eſte en delices / dautant dõnez fup 
arabe toꝛmẽt g pleur.Carelfe a dit en ſo coeur: Je ſiedʒ ropne/ 
La vantance g ne ſuis point vefue: a ne verray poĩt de lamẽtation. 
Dante huft. Wource en Gng four GtenSzont fes playes / mort / lamen⸗ 
tation / famine / fera Bauffee au feu. Car le Seigñr 
Dieu eff foꝛt / q¶ fa tugera.Et la plourerôt/c ſe plaindꝛõt 
Zapfaintebce furefle fee Rops dr faterre/d ont faict paillardiʒe auec 
Ro effez ont Sefcu cy delices:quand ilz verrõt la fumee de 
fon bruſlemẽt / ſe tenans foing pour fa crainte de fe tor 


Aa plus part 
du mi6e ſedu⸗ 
nite / aucc loe 
Roye. 


te⸗ chꝛift. 
heemi ſ.a. mentz / diſans:Malheur / malheur fa grãde cite Sabp⸗ 
lone / la forte cite:car en vne heure eſtõenurõ iugemẽt. 
Deemarcha⸗ Gt les marchans defa terre pfourent ç metnent dueil 
Danter ebun⸗ ſur elle: car nuf ne achete plus leut marchãdize:la mac: 
——— chandize dos dargent / de pierre precteufe/ne de mar: 
Bgepoï facon guerite / de fin lin / et de pourpꝛe / de ſope / « defcarlate: 
maqute t tous Boys * Thynien / t tous vaiſſeauv de puioire / et 
veeff)Bng 80 tous Gal ffeaus de boys trefprecteup/et de aeralry et de 
ve oBouiferat. fer / et de marbre: et cynamome / et oGozcment/et ofngne 
Delamarcha ment / et encẽs / et vih / g huyle / et fine fleur / et bled / tu: 


Bebe toute mentz / et Grcôte: de chcuauly / a de chariotz / g deferfs: 


choſe / meſm⸗e 


des ames par et ames dhommes. 
re re St les pommes du deſir de ton ame font departies 


beige. detopiet toutes choſes graffes et moult excellentes fôt 
g peries de toy. &t dozefnauant plus ne trouueras ces 
choſes. Les marchãs decee choſes qui ont efie faicts 
riches fe tienSzont foing delfe pour fa crafnte de (on 
tounent/pfourans et lamentans / et diſans:Malheur / 
malheur la grandecite laquelle eſtoit veſtue dc fin ſin / 
de pourpre et deſcarlate / et eſtoit doree dor et de pierres 
pꝛecieuſes / de perles:car er One heure ont eſte delaiſ⸗ 
ſecs tant de richeſſes. 
Et tout goiuerneur /et toute compaignie qui conuerſe 


* f.8. 
cfa pompe 
Dante-cpuift, 


en nautres / et mariniers / quiconqueouuteenfamet/ de 


fe font tenue loing: & Soyäe (a fumee de ſon Gruflemit 
ont ceye / difans: Quelle eſt ſemblable à ceſte grande 


Cha.xviij.⁊.xix. Fueil.lxxvij. 
cite Et ont mis de fa pouldꝛe ſur ſeurs chefz / ont erye F 
plourans et lamentans / diſans: Malheur / mal heur ta Gcremi.sr. 8. 
grande citeen laquelſe tous ceufp quéauotent nautres — 

311⸗ 
en la mer ont eſte falctz riches de fes achatz:cat en vne ches par tes 
heure a eſte deſolee. marcbãdtzes 

Sſiouys toy ſur elle ciel / Soue ſainctz Apofires et Donle chaſ. 
Pꝛophetes. Car Dieu a tuge voſtre fugemet dicelle. 
SEt vng ange fort / pꝛrint One pierre comme vᷣne grande 
meuille/ et ta fetta en ſa mer/difant: Par telle impetuoſi⸗ ZBormisre fe 
te ſera iettee Babylone la grande cite:g famate plus ne pie Larr⸗ 
fera trouuee. Et fa voix de ioueurs de harpes et de 
muſiciens / et iouruts de fleutes et de trompettene fera 
plus ouye en toy.Et tout ouurier de tout mcfffer/ne fe: Despaſſe ede 
ra plꝰtrouue en toy. Et fa Soip defameuflenefcra plug Dante chuft 
oupe en top:f fa fumer de la chandelle ne luyra plug 47367 pei 
cytop. La Sois de fefpoupet de fefpoufe ne fera plis pics par ta 
oupe eytoy:pource que tee marchans eftoient prince marcpangize 
de (a terre: pource queentes einpoifonnemens toutes diceluꝑ. 
gensonterte. Et en ele eſt trouue fe fang des Prophe⸗ Toutes gens 
tes / et des ſainctz / et de tous ceulx qui ont eſte occis e — par fa 


fa terre. ni 
Chapitre.vix. — 
Pꝛes ces choſes ie ouys comme vne grande À 
Dofp de mainte tourbe au ciel / diſant:* fa: » ceftifoues 
lelutah: Saluatton / glotre / et honneur / et Acternet 
Apuiſſance «fi au Setgt noſtre Dieu:car fes — re 
iugemens font Srape ( tuſtes / pource qͥla iuge fa grâBe dehurãce/ʒdã 
paillarde:laquelle a corrompu la terre par fa pattfarät: "210 5 — 
ʒeret a venge fe ſang de ſes ſeruiteurs de fa main dicel sg. 
le. SEt derechef dirent: Halclutah. Et fa fumee dicel⸗ 
le eſt montee auy ſiecles dec ſiecles. Etles vingtqua⸗ 
tre anctẽs g les quatre antmauxcheurent t adorerent 
Dieu ſeant ſur ſle thꝛõne / diſans: Amen / Halcluiah. 
St vne voip partit duthrõne / diſant: Dictes louenge Que tous ſa⸗ 
a noſtre Dieu tous ſainctz dicelup/et Sous qui fe crain tctstufêt fous 
gnez / petis t grandz. FAR EH 
£touye comme la Sofp dune grande aſſemblee /et 
comme {a Soin de mouft deaues / et comme fa Soi de 
grandz tonnotrree/difans:afcfuiaf:car fe Seigneur 
noſtre Dieu tout puiſſant a regne.&ftovpffons nous/ 5 
et ſoyons en fpeffe/et (up donnone gfoire: car fre nop: a iope de 
ces de laigneau font venues / et ſa femme fe eff prepa: eſſeuʒ 
tee. Gtlupaefte donne / quelle ſe deſte de fin (pur et 28 nobers de 
lupſant. Car Le ft lin/ce font les tufttficatfons des Aaigneau. 
ſainctz. St me diſt: Sſcritz: Stenheuteup font ceuſy 
qui font appelleʒ au ſoupper des nopces de fatgneau. Luc — 
Et me dit: Ces parolles de Dieu font vrapes. Et ie Abeur bee in⸗ 
cheu deuant ſes piedz / pour ladorer. St il me diſt: Gar⸗ “te au fous 
de que tu ne te ſace. Je fus ſeruiteur auec toy / et auec tes ss ——— 
freres quéont fe teſmnoingnage de Jeſus. Adoꝛe Dieu, Aous  c. 
Car le teſmoingnage de Jeſus eff efperit de propBctie. Sue ae 
Et ie veis fe ciel ouuertzct Gotcp Gngcfeuat Blanc. Bosc. 
Et celup qui ſe ſeolt fur luy / eſtoit appelle ftôcfe et Ge: | °° Be 
ritable: lequel tuge et bataille er tuffice. Lt fes peut» ré 
eſtoient conne flamme de feu: ct y auoit en for chef Thuf avrct: 
pſuſteurs dyademes / apant fe nom eſcrit /tequef nin F f8xte x Bert 
na congneu finoy luymeſme. Et cftoit veſtu dune rob⸗ — 
be — de ſang / et ſon nom eſt appelle: La paroffe arroiLs 
eu, ce de farq. 
Et ec epercites qui font au ciel fe fuyuotent 
fur cheuaulx blancz / deſtus de fin Gin blane / et net. 
Et de (a 








Reuelation. 
St de fa bouche ſort vng glaiue trenchant: affin que 
pet icelup il frappe fes gens / et ireluy fes gouuernera 
Ffoimes pat verge de fer.£tif foulle le pꝛeſſoit du Sin du cour⸗ 
roupy et fre de Dieu tout puiſſaut. Et a er fon veſtemẽt 
deyſa cuiſſe en eſcrit le non: fe Rop des rops/g le Hei⸗ 
gneur dee feigneurs. 

£tie Sete vng ange eftant dedans fe ſoleil / et crya a 
haulte voiy / diſant a tous fre oyfeaup qui vollotẽt par 
es ke millieu du ciel: Venez / Souc aſſembleʒ au ſoupper 
— du grand Dieu:affin q̃ mangtez ies chairs des Koys / 
t les chairs des capitaines / les chaits des fo13/ et les 
chairs des chruaufy / g deceufn qui fôtaffis fur euly /. 
fee chairs de tous les frãcz / des ferfs/ des petis (des 
Ante cuft grâôs. Et veis la beſte fee Koys de la terre / leurs 
Zor eyercites / aſſcbleʒ pour faire Batailfecôtre celuy à eſtott 
Lercôtre Leua aſſis furfecBeual/s otrefGenercite. Stla beſie fut 
glsde Couſt. prinfe/gaucc elfe le fauly ꝓphete / qui a faict fes ſignes 
deuãt luy / par leſq̃lz il a ſeduict cruly qui ont pꝛins fa 
marque de fa beſie / qui ont a6orefon fmage. Ces 
Dela rurne delnv Ont eſte iettez tout vifz dedans leſtang de feu’ 
de ante-cBuft ardãt en ſouffre. Et fee autres ont eſte occis pat fe glat⸗ 
ades ſuns. ne /qui ſoꝛtoit de fa bouche decefuy qui eſtoit aſſis ſur le 
cheual. Et toꝰ fes opfeaus furêt ſaouleʒ de leꝛs chaire. 

Chapitre.vxp. 
ss T te Sets pareillemẽt Gng ange deſcendãt 
du ciel / q auoit fa clef de labyſme / avne gran 
6e chaiſne et fa main. Gt paint le dꝛagon an⸗ 










Dudiable lye 


PS 
par fan ge. * 


cien ferpét/à eff fe diable g fatan: le pa par 
mille ans:z fa enuope cn labpſine / z la ferine g ſigne fur 
lupraffin quil ne ſeduiſe plus les gene iuſque ace q̃ mil 
HS" anefoyétaccôplis. Et apꝛes ce/if fault quil ſoit deſtlie 
vng peu de temps. 
Et iay veu les firges/g fe font aſſis fur iceuly / d le iu 
Zee pſonere gemẽt leur a eſte donne: d fes ames des decolez / pour fe 
etre pot fa teſmoingnage de Jeſus g pour fa paroffe dr Dieu / qui 
ANS nont point aBoze fa Gefte ne ſon tmage: qut nont point 
Screr Ante- Peine famarqueenleure frôts/ou es leurs matne/t ont 
chuſt. veſcu g regneauec Chꝛriſt mil ans. Mais fes reſidus 
des moꝛtz ne ont point Sefcu iuſq̃ a tât q̃ mil ans ſoyẽt 
raviemerere Fit. Ceſte eſt la pꝛemiere reſurrectton. Biẽheureux 
furccen g ſainct eſt celuy qué à part en la pꝛemiere reſurrection. 
Ja ſeconde La ſecõde mot na point de puiſſance en eulx: mate ſe⸗ 
men. ront fes facrificateure de Dieu g de Chꝛiſt: et tegne⸗ 
contauec [up mil ane. 
Et quan ff ane feront accõplis / ſatan fera deffte 
de fa priſon / fortira pour ſeduire fes gene qui font fur 
O les quattreanglets de la terre / ZSogg Magog:affin qui 
fes affembfe en bataille:deſquelzʒ Le nõbꝛe eff cõme le fa: 
blon de fa mer. Gt font môtez fur fa largeur de faterre/f 
ont circup loſt des fatncts/t faciteaynee. Et de Dieu 
Bnte-uif à eſt deſcendu fe feu du ciel: les a deuoꝛeʒ.Et fe diable à 
es piopgetes les ſedupſoit aeftefetteen leſtang de feu g de ſouffre: la 
tomenteʒ. oucſt fa beſte à fe faulx propÜete feront tounêtes four 
et nuict aup ſiecles des ſtecles. 
Et iay veu vng grand thrõne blanc / g cefuy à eſtoit 
D aſſis ſur iceluy:au deuant duq ſenfuyt faterre le ctel: 
aneftpointtrouue feu pour euſv. Et ay veu fee 
— mots grandʒ g petis eſtans deuant * Dieu, Et les li⸗ 
Lefiure de Bre Ures Ont eſte ouuers: Sngautre liure a eſte ouuert / leq̃l 
ouuert eſt de Die. Et ont eſte iugeʒ Fes moꝛtʒ par fes choſes d 
eſtoiet eſcriles aus liures / ſelon Le oeuures. Gt la mer 





Satan ſebuit 
Le monde. 


Chaß. xx. ⁊. xxſ. 
a done fes moꝛtz qui eſioient en eſſe: g la moꝛt g enfer ont 
donne les mortz qui eſtoient e eulxg a eſie fatct iugemẽt ſugemẽt fets 
dechaſcun ſelon leurs ocuures.£tenferg most ont eſte les deuucs. 
ietteʒ en leſtang de fei. Ceſte eſt la moꝛt ſeconde. 
Gt ceſuy qui na pa eſte trouue eſcrit au liure De vie / a 
eſte iette ej leſtang de feu. 
£ Gapitre.pyi. 
cr d beis vng nouueauciel ç One nouueffe À 
SE 3) 
terre/ car le preméer ciel ç fa pꝛemiete terre Nouucaucut 
dE ſen eſt allee / famer nef plus. . Et mop MbS44 
AGgehan fe Seis fa faincte cite de Gerufaler 
neufue deſcendant du ciel/preparee de Dieu côme (ef: 
poufeaoanee a ſoy mary. Et fe ouye Sue grãde Sofo 
du ciel / diſant: Voicy le tabernacle de Dieu auec les nafeticitebes 
Bômee:r habitera auec eulvx. Et iceuly ferôt fon pruple: fauues. 
€ iceluy Dicu fera fe Dieu auec cul. Et Dieu eſſuye⸗ LE 
ra toute farine de fe’e peuly / g fa moꝛt ne fera plus. Île 5 
pleur/necrperie/ne doufeur ne fera plus:car (es pꝛemie Toutes tho⸗ 
res choſes font paffees. ——— 
Et dit ceſuy à fe ſeoit au thꝛonne. Voicy / ie fap tou: jſab. 
tes choſes neufues.Et me diſt:Eſcritz / car ces paroſles 
font fideles et drꝛayes. Et me diff: Ceſt faict: Je ſuis Dieu/ cames 
æ et Scommencemét g ffn.Qedônerapa cefupqué aura «rite fin. 
foif de fa fôtaine deaue Giue pour neãt. Qui Gaincra/tf — 
poſſedera toutes cBofes:t fe lup ferap Dieu/g if me fera?" 
filz. Mais aup craintifs g incredules / aux mauldictz / Menaſſe⸗ 
@ homicides / auy paillardʒ et empotſonneurs / aux ido⸗ aus meſcha. 
latres / tous mêteure/feur part fera en leftang ardant C 
de feug de fouffre/qui eſt fa mort ſeconde. 
Et vint a mop lung des fept Anges dont fes phio⸗ 
fee pleines des ſept dernteres playes / g pſa auec moy / 
diſãt: Vien tetcmôftreray leſpouſe féme de laigneau. 
Gt me tranſporta ey eſperit ey ÿne grande mõtaigne xeſpouſe fon 
haulte:ame mõſtra fa grãde cite / ſaicie de Jeruſalẽ deſcẽ me de Lu: 
Gant duciel dauec Dieu / ayant fa clarte de Dteu. Et on 
fa lumiere eſtott ſeinblablea pierre treſprecieuſe / cöme D 
a pierre de Gafpestirät fur le cryſtal. Et auoit vng grãd Deſcrioti be 
mur t hault ayant douʒe portes. £t aux poꝛtes douze ocue [parts 
anges.£t ſes noms eſcritz / qui ſont les noms des dou 
zelignees des enfans de Iſtael. Dorient / troys por 
tes:Daquifoy/troye poꝛtes:De Midpy / troys poꝛtes:x 
Doccident / troys portes. Et le mur de [a cite ayãt dou⸗ 
3e fondemens / en iceulx douze / fe nome des douze 
Apoſites de Laigneau. 
Et cefuy qui parfoit auec moy /auoit (a mefuredung 
rofeau doz/potmefurer fa cite g fes portes « ſõ mur, Et 
la cite eſt miſe ey quarre. &t fa fongueureftauffi gran: 
de/que (a largeur eſt grande. Et meſura fa cite du roſeau 
ba par douze miſle ſtades:et fa fongueur et fa haulteut 
et la largeur dicelle ſont eſgales. Et meſura ſon mur 
cent quarante quatre couldees de fa meſure de ſhom⸗ 
me laquelle eſt de lange. Et eſtoit le baſiiment de ſon 
mur de aſpe. Mais fa cite eſtoit oꝛ pur ſemblable a 
voirre pur. Et fes fondemẽtʒ du mur de (a cite aorneʒ 
de toute pierre pꝛecieuſe. Le pꝛemier fondemẽt / eftoit 
qaſpe: Le ſecond / Haphir: Le tiers / Calcidone: Le 
quatt/ Eſmeraude: Lequint/ Harbonivp: Le fiptef: 
me Sardoine: Le ſeptieſme / Chryſolite: Le huytieſ⸗ 
me/ Herille: Le neufuleſme / Topaze: Le diviefine/ 
Chꝛyſopꝛaſſe: Le vnzieſine / Hyacinthe: Le douzieſ⸗ 
me / Amathyſte. 


—— 






Et ſes 





| 
| 
À 
| 





1Rcuclation, 


St les douse postes / font douʒe Perſes/o cfafcune 

Gne: chaſcune des portes eſtolt dune Perle. Et (a rue 

de fa cite efioit op pur cõme Vecretrefluyfant.Æ&t ne veis 

G pointdetépfe en elle: carte Heigneur tout puiffant eft 

Dicu fſi le te⸗ ſe tẽple dicelle / aignean.£t fa dite na pofnt affaire du 

ↄude lſolell ne dela lune / affin quil luyſe en elle / cac fa clarte 

LUS de Dieu faifiuminee:c laignrau fifa chandelſe. Lt les 

gene qui ont eſte fauues chemineront en la liuniere di⸗ 

celle, St les voip defa terre apporterôt feur gloire à 66: 

gfuag.«.s. neur en elle. &t fes portes ne ferôt point cloſes par ioꝛ: 

car la nuict ne fera point fa. Et apporteront fa gloire et 

Rien fouitfe lhonneur dce Détifs en icelle. Il nentrera en elfe nulle 

* a choſe ſouillee / ou faiſant abomination mẽſonge / ſinõ 
lafate ass, ceufo qui font efcrits au liure de vie de laigneau. 

Chapitre.xpij. 

À Eil ma monſtre vng fleuue net deaue vi⸗ 

Jefleuue dea > ue reſplediſſant cõme crifial proce8ût du ffe 

RER — ge de Dieu ( de laigneau. Au millieu de fa 

sie al place dicelte/ et des deup cofteʒ du fleuue 

uit.  farôge de die portant douze fruictz / par chaſcun moys 

Ste rendant fon fruict: et fee fuellles de farôge font pour Fa 

ge, fante des Sentilz. Lt toute choſe mauldicte ne fera 

pfue/mate fe tfrône de Dieu g de faigneau fera en elle / 

à «fes feruiteure (up ſeruitõt g vertont fa face g fon nom 

ſſalaß..d. enfeure fronts.&t fa nulct ne fera plus fa:g nont à fat: 

redelumiere de chandelle / ne de lumiere du ſoleik: cat 

Mann fe Seigñr Dieu les enlumine / gregnerontaupfiectes 

monte,  desfiecles. 

Gt me diſt: Ces parolfee font fideles à vꝛayes. Et 
le Seigneur le Dieu des ſainctz Prophetes a enuope 
fon ange pour monſtrer a ſes ſeruiteurs fee choſes leſ⸗ 

guess. quelles fault eſtre ſalctes bien toſt. Et voicx / ie Blé 
— toſt. Bienheureup ef celuy qui gatde les parolles de la 
— 2 pꝛophetie de ce liure. Lt moy eBaryfuis celuy quiaoup 
C eSeucescBofes.ct apres que ie eu oupg Seu: ie cheuʒ 

pour aboꝛet deuant (es piedʒ de lange qui me monſiroit 





Chaß . xxij. 
ces choſes. 


Et il me dit:Garde que tu ne fe face: car te ſuis ſerui⸗ Zãge ne bente 
tur auec top/etaurctes freres les Pꝛophetes / et auec 0x 
cruſx qui gatdẽt les parolles dece ſiure. Adoꝛe Dteun. caboier 
Et me dit: Je ſigne point fee paroffec de (a prophetie vg ſeut dieu, 
dece liure / car le tẽps eſt pꝛes. Qui nuyt / nuyſe encoꝛe. 

Qui eſt en oꝛdure /ſenoꝛdiſſe encoꝛe Et qui eſt iuſte / ſoit 

iuſtifie encoꝛe. Et fe ſainct ſoit ſanctifie encoꝛe. Et Got: 

cy / ie vtens toſt. Et mon ſaluire cftauer moy / pour rẽdre 

a vng chaſrun / comme fera fonoeuure. Ge fuls æ / le pfaief,u.8, 5 
pꝛemiet le dernier / le cõmencement g la fiy. Blenheu⸗. a. 

teuy font ceulx qui font ſes commandemens / affin que 

leur puiſſance ſoit en larbre de Ste/g quilz entrêt par lee D 

portes en fa cite.Mais les chiẽs feront dehoꝛs a les em: Loue met, 
poifonneure/fee paiffat&: «fes homicides / (6olatres/g chäe font iet. 
vng chaſcun qut ayme  faict menfonge. UE & 

Moy ſeſus {ap enuoye méange/pour Joue teſtifier 
ces choſes au egliſes. (e ſuis (a racine g le gẽte de Da Jaiaÿ.ss.a, 
uld / leſtoille reſplediſſante cdumatin.  &tfefperite Ban.7f, 
fefpaufe/ difent: Vien. Et qui loit / diſe: Vien. Et quia 
foif/Séenne. Et qui veult / prenne de leaue de Sie pour 
neant. 

Cat ie teſmoingnea chaſcun qui oyt les patolles 
de la prophetie de ce ſiure: ſi aucun adtouſte a ces cho⸗ 
ſes / Dieu abiouſtera fur luy fee playes eſcrites en ce li⸗ 
ure. Et ſtaucun diminue des parolles du liure de ceſte De ne ri 
prophetie / Dleu oſſeta fa part du (ture de vie / et de la ou 
ſaincte cite / des choſes qui ſot eſcrites ey ceftuy liure. cote, * 

Ceſtuy qui dõne teſmoĩgnage de ces choſes / dit: 
Cetrtes le viens en bꝛief. Amen. Auſſt: 
viens Seigneur Jeſus. Auec 
Vous tous ſoit a grace de 
noftre Seigneut 


heſus Chuſſt. 
Amey. 


¶ fin dela Keuelation / dicte Lapocalypſe 
de Sainci Jehany: et conſequã⸗ 
ment du nouuequ 
teſtament. 


Tout en dieu. 


Daul/aup Romains. : o. 
TAoe vopou Xpiso . 


Laccompliſſement de la loy / eſt Chuſſt. 











